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ÖZET 

Ağız çalıĢmaları dilin zenginliğinin ve geliĢiminin gösterilmesi açısından büyük 

önem arz eder. Bu durumun farkına varan araĢtırmacılar tarafından son yıllarda 

Anadolu ağızları üzerine yapılan çalıĢmalar hız kazanmıĢtır. Buna rağmen 

araĢtırılması gereken pek çok bölge ve yöre bulunmaktadır. Bu bölgelerden biri olan 

Konya‟nın birkaç ilçesi dıĢında çoğu ilçesinde henüz yeterli bir çalıĢma yapılmadığı 

tespit edilmiĢtir. Bu durumdan yola çıkarak çalıĢmanın Konya‟nın Kadınhanı ilçesi 

üzerine yoğunlaĢtırılmasına karar verilmiĢtir. Bu ilçe üzerine daha önce yapılmıĢ bir 

ağız çalıĢması mevcut değildir. 

Yapılan çalıĢmada 33 köy ve 7 merkez olmak üzere 51 kiĢiden derleme yapılmıĢtır. 

Derlemede özellikle bölge ağzını en iyi Ģekilde koruyan kiĢiler tercih edilmiĢtir. Türk 

Dil Kurumu‟nun teklif ettiği transkripsiyon sistemi ile Prof. Dr. Mehmet Dursun 

ERDEM‟in geliĢtirmiĢ olduğu Turkish Studies transkripsiyon sistemi dikkate 

alınarak deĢifre yapılmıĢtır.   

ÇalıĢma GiriĢ, Ses Bilgisi, Sonuç, Metinler, Sözlük ve Bibliyografya olmak üzere altı 

bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ kısmında bölgenin coğrafi konumu, iklimi, nüfusu, 

iktisadi yapısı, gelenek ve görenekleri gibi bilgiler verilmiĢtir. Ses bilgisi de oldukça 

detaylı bir Ģekilde incelenmiĢtir. Sonuç kısmında yapılan inceleme sonucu saptanan 

durumlar belirtilmiĢtir. Metinler bölümünde köy, belde ve merkezden yapılan 

deĢifreler alfabetik sırayla verilmiĢ, Sözlük bölümü ve bibliyografya da alfabetik 

sırayla oluĢturulmuĢtur.  

Anahtar Kelimeler: Ağız, Türkiye Türkçesi Ağızları, Ses Bilgisi, Kadınhanı Ağzı.  
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ABSTRACT 

Dialect studies are of great importance in terms of showing the richness and 

development of the language. In recent years, studies on Anatolian dialects have 

gained momentum by researchers who have become aware of this situation. 

However, there are many regions and regions that need to be investigated. It has been 

determined that in most of the provinces of Konya, one of these regions, there are not 

enough studies yet. In this case, it was decided to work on the road to concentrate on 

Konya's Women's Village. There is no previous dialect study on this district. 

In this study, 51 people, 33 villages and 7 centers, were compiled. In the review, 

especially those who best protect the region's dialect were preferred. With the 

transcription system proposed by Turkish Language Institution, Dr. Mehmet Dursun 

ERDEM 's developed Turkish Studies transcription system has been decrypted 

considering. 

The study consists of six chapters including Introduction, Voice Information, 

Conclusion, Texts, Dictionary and Bibliography. At the entrance, geographical 

location, climate, population, economic structure, traditions and customs of the 

region are given. The audio information has also been studied in a very detailed way. 

The conclusion of the review made in the conclusion section is stated. Transcripts 

from the village, town and center are given in alphabetical order in the texts section, 

and the Dictionary section and the bibliography are also created in alphabetical order. 

Key Words: Dialect, Turkey Turkısh dialects, Phonetic, Kadınhanı dialect.  
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ÇEVĠRĠ YAZI ĠġARETLERĠ 

[á]: a ile e arası düz, geniĢ, yarı art orta damak ünlüsü  

[κ]: a ile ı arası düz, art, yarı geniĢ ünlü 

[å]: a ile o arası art, geniĢ, yarı düz ünlü 

[ã]: Damak n‟si └‟nin yanında görülen genizsileĢmiĢ ünlü   

/ė/: e ile i arası düz, ön, yarı geniĢ ünlü 

[é]: e ile i arası düz, ön, yarı açık ünlü 

[ä]: e ile a arası düz, yarı art ünlü 

[∩]: e ile ö arası geniĢ, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[í]: ı ile i arası düz, dar, yarı art ünlü 

[⌂]: ı ile u arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

[♠]: i le ü arası dar, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[ó]: o ile ö arası yuvarlak, geniĢ, yarı art ünlü 

[ŉ]: o ile u arası yuvarlak, art, yarı geniĢ ünlü 

[●]: ö ile ü arası ön, yuvarlak, yarı geniĢ ünlü 

[ú]: u ile ü arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü 

: b ile v arası ötümlü, çift dudak ünsüzü 

[Ç]: c ile ç arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir diĢ eti ünsüzü 

[F]: f ile v arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ-dudak ünsüzü 

/ġ/: Art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

 Yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü orta damak ünsüzü 

/─/: Katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzü 

[J]: c ile j arası yarı ötümlü, sızıcı bir diĢ ünsüzü  

/╧/: Art veya yarı art ünlülerle hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz, art damak ünsüzü 

[K]: Ön ve art ünlülerle hece kuran, k ile g arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü ünsüz 

[╦]: ╧ ile ─ arasında katı, yarı sızıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzü 
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[ļ]: Art veya yarı art ünlülerle hece kuran akıcı, sızıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

[└]: Art ve ön ünlülerle hece kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü, genizsi n ünsüzü 

[P]: b ile p arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzü 

[S]: /s/ ile /z/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ ünsüzü 

[ġ]: /ç/ ile /Ģ/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ eti ünsüzü 

[T]: /t/ ile /d/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü diĢ ünsüzü 

[∫]: Katı, yarı sızıcı, ötümlü çift dudak /v/ ünsüzü  

►     : Ünlüler üzerinde uzunluk iĢareti 

 ˘   : Ünlüler üzerinde kısalık iĢareti 

´    : Hecelerden önce kelime vurgusu iĢareti 

╒     : Ġki ünlü altında ikili ünlü iĢareti 

æ  : Ġki biçim birimi altında ulama iĢareti  

/ /  : Fonem iĢareti 

[ ]  : Alt fonem iĢareti  
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1. GĠRĠġ 

1.1. BÖLGENĠN COĞRAFYASI 

1.1.1. Ġlçenin Yeri 

Kadınhanı, Konya‟nın 60 km batısında, 32-33 derece doğu boylamı, 38-38,5 derece 

kuzey enlemleri arasında yer alan bir ilçesidir. Güneyinde merkez Selçuklu ilçesi, 

doğusunda Sarayönü ilçesi, batısında Ilgın ilçesi, kuzeyinde ise Yunak ilçesi 

bulunmaktadır. Rakımı 1128 metredir. Yüzölçümü 2166 kilometrekaredir.  

UlaĢım bakımından hayli iĢlek olan ilçe, Konya-Afyon-Ġstanbul Karayolu üzerinde 

bulunmaktadır. Ġlçenin 9 km kuzeyinden demir yolu geçmektedir. Ġlçe, Konya‟ya 45 

dakika uzaklıktadır. 

Eski çağlara kadar uzanan yerleĢim asıl olarak 1223 yılında Selçuklu Sultan 

hanımlarından Raziye Sultan tarafından yaptırılan kıĢlık kervansarayın çevresinde 

baĢlamıĢtır. Karamanoğlu zamanında “Saideli” adıyla il merkezi olmuĢtur. Osmanlı 

imparatorluğu zamanında 1914 yılında ilçe yapılmıĢtır. Cihanbeyli ve Sarayönü‟nün 

önceleri Kadınhanı‟na bağlıyken ayrılmasıyla azalan nüfus, Saçıkara, Örnekköy, 

Pusat gibi yeni köylerin iskan edilmesi ve BaĢkuyu‟nun Cihanbeyli‟den, Sarıkaya ve 

Örnekköy‟ün Yunak‟tan ayrılarak Kadınhanı‟na bağlanmasıyla 1960‟tan sonra artıĢ 

gösterir.
1
   

 

1.1.2. Ġklim 

Karasal iklimin hüküm sürdüğü Kadınhanı, yazları sıcak ve kurak, kıĢları soğuk ve 

kar yağıĢlıdır. Ġlk ve sonbahar yağıĢın en fazla görüldüğü mevsimdir. Rüzgar güney, 

kuzey ve batıdan etkili bir Ģekilde eser. Kuzeyden esen rüzgara (karayel) poyraz, 

güneyden esene (kabayel) lodos, ve batıdan esene ise günbatı adı verilir. Ġlçenin 

yıllık yağıĢ ortalaması 380 mm, en sıcak ay ortalaması +32 derece, en soğuk ay 

ortalaması -18 derecedir. YağıĢlı gün ortalaması 55 gün, karlı gün ortalaması 18 

gündür. En az yağıĢ Temmuz ve Ağustos aylarında görülür. En yüksek kar Aralık ve 

Ocak aylarında görülür. Don olaylarının görüldüğü günler Ekim ayından Mart 

                                                           
1
 Lütfi Özkul, Sultanlar ġehri Kadınhanı (Saideli-Pira), 1. Basım, Konya: Unimat Ofset, 11. 
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sonuna kadar devam eder. Son yıllarda kar ve yağmur azalmasından dolayı ilçede 

kuraklık baĢ göstermektedir.
2
  

1.1.3. Bitki Örtüsü 

Kadınhanı ilçesine genel olarak bakıldığında orman yönünden fakir olduğu 

görülmektedir. Ancak ilçenin dağlık olan güneyinde 1100 hektar kadar çam, ardıç ve 

yavĢan çalılarından oluĢan orman ve koruluklar da mevcuttur. 

Ġlçenin Kestel, Çapıtlı, Soğukpınar ve Yağlıca yörelerinde piknik ve mesire yerleri 

bulunmaktadır. Son yıllarda ilçe genelinde ağaçlandırma faaliyetleri yürütülmektedir. 

Bu faaliyetler neticesinde Atatürk Ormanı ve Ġstanbul Kadınhanlılar Derneği Hatıra 

Ormanı oluĢturulmuĢtur.   

Hayvancılığın önemli yer tuttuğu ilçede hayvan otlatmak için geniĢ mera ve çayırlık 

alanlar bulunmaktadır.
3
   

 

1.1.4. Nüfus ve YerleĢme 

Klasik Roma döneminde “Pira” adıyla anılan Kadınhanı birçok uygarlığı 

topraklarında ağırlar. En parlak dönemi olan Anadolu Selçuklu Devleti zamanında 

ilçeye 1097 yılından itibaren Müslüman-Türk boyları yerleĢtirilmeye baĢlanmıĢtır. 

Kayıtlara göre Kadınhanı ilçesinde Rum ve Ermenilerin yaĢadıkları Ġpek ve Kral 

Yolu üzerinde güvenliği sağlamak için binaların bulunduğu kesindir. Raziye Hatun 

Hanı‟nın 1223 yılında yapılıĢından sonra hanın ve yolcuların güvenliğini sağlamak 

ve handa kalanların bazı hizmetlerinin yapılması amacıyla devlet tarafından 

Müslüman-Türk boylarından Oğuzların Kınık, Bayat, Savur, AvĢar ve Çavundur 

boyu iskan edilmiĢtir.
4
 Kadınhanı merkezine Bayat boyu Doğanlar oymağı (Doğanlar 

mahallesi) ve Çavundur boyu (Çavundur mahallesi) yerleĢmiĢtir. AfĢar boyu ise 

AfĢarlı köyüne yerleĢmiĢtir. Kolukısa, Meydanlı ve Karahisarlı köylerine ise Azeri 

Türkmenlerinden ġamlar AĢireti yerleĢmiĢtir. Bu Oğuz Türklerinin bazıları ise 

konar-göçerlik hayatını devam ettirmiĢtir.
5
  

                                                           
2
 Osman Keser, Tarihi, Sosyal ve Kültürel Yönleriyle Kadınhanı, 2. Basım, Konya: Ocak Grafik 

Matbaacılık, 2015, 7.  
3
 Özkul, 13.  

4
 Keser, 10. 

5
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Ġlçeye esas büyük iskan Karamanoğulları zamanında Turgutoğlu Ömer Bey (Saideli 

Emiri) tarafından 1427 yılında Konya‟dan ġeyh Turgutoğulları Turhan ve DurmuĢ 

adında iki kardeĢ ve aileleri Tekke (Zaviye) hizmetlerini görmek için 

yerleĢtirilmiĢtir. 

Osmanlı PadiĢahı 4. Muratın, Bağdat seferi dönüĢü 1635 tarihli fermanıyla MaraĢ 

Mektubiye Medresesi vakfı ahalisi Bekdik nam cemaatinden 300 hane, Saideli 

nahiyesi Kadınhanı Derbendi ile 300 hane de Bekdik Türkmeni Ereğli Hortu 

Derbendine iskan edilmiĢtir. Bekdik Oğuz-AvĢar kökenli Türk boylarında 

DaniĢmendlilerden olup Adıyaman-MaraĢ yöresinde Dulkadiroğulları Beyliğini 

kurmuĢtur.        

1722 yılında Bozulus Türkmenleri Oğulbeyli kolunun Hacılı, Karamanlı, 

Abdurrahmanlı, Dirinli ve Karasallı cemaati Kadınhanı‟na yerleĢtirilmiĢtir. Yine aynı 

yıl Atlantı‟ya Bozulus oymaklarından KüĢne, Karahalilli, DaniĢmentli, Çiyan 

cemaatinden 200 hane kendi istekleri ile iskan edilmiĢtir. 1927 senesinde Meydanlı, 

Kolukısa, Çeltik (Karahisarlı) ya Azeri Türkmenlerinden ġamlar aĢireti 

yerleĢtirilmiĢtir. 1891 yılında 110 hane Kafkas çerkezi Mahmudiye‟ye, EĢme 

(Mecidiye)‟ye devlet tarafından iskan edilmiĢtir. Osmanlı Devleti zamanında 1700-

1800 yıllarında Suriye tarafından üç Arap kardeĢ Osmancık‟a yerleĢtirilmiĢtir. 

Cumhuriyetten sonra ise Sarıkaya‟ya Kürtler ile Saçıkara, Örnekköy ve Pusat‟a 

Saçıkaralı yörükler iskan edilmiĢtir. 

2013 yılı nüfus kayıtlarına göre Kadınhanlı ilçesinin nüfusu ilçe merkezi 13.603 ve 

köyleri 19.800 olmak üzere toplamda 33.443 tür.
6
  

 

1.1.5. Eğitim 

Kadınhanı, Osmanlı devletinin son zamanlarında bir ilim ve kültür merkezi olmuĢ 

yüzlerce din ve ilim adamı yetiĢtirmiĢtir. 1800-1900 yılları arasında Kadınhanı‟nda 7 

tane medresenin faaliyette bulunduğu ve bu medreselerde 28 müderrisin ders verdiği 

Osmanlı Vilayeti Salnamelerinde (yıllık) kayıtlıdır. Bu medreselerde fıkıh, tefsir, 

hadis, akaid, feraiz, kelam, felsefe, tarih, coğrafya, mantık, hendese gibi tüm ileri 

ilimleri kapsayan dersler verilmiĢtir.
7
  

                                                           
6
 Keser, 10. 

7
 Keser, 56. 



4 
 

Son yıllara bakıldığında ise ilçe genelinde okuma-yazma oranı % 98‟e ulaĢmıĢtır. 

Kadınhanı‟nda faal durumda olan 31 ilköğretim okulu, 6 lise ve 1 yüksekokul vardır. 

2011 verilerine göre 450 öğretmenin görev yaptığı ilçede, yaklaĢık 7.500 öğrenci 

eğitim görmüĢtür. 1993-1994 eğitim-öğretim yılından bu yana faal olan Kadınhanı 

Meslek Yüksek Okulu ise ilçeyi eğitim, sosyal, kültürel ve ekonomik yönden olumlu 

etkilemiĢtir.
8
  

 

1.1.6. Ġktisadi Yapı 

Ġlçe nüfusunun %85‟lik bölümü geçimini tarım ve hayvancılık yaparak 

sağlamaktadır. YetiĢtirilen ürünler buğday, arpa, Ģeker pancarı, nohut ve 

mercimektir. Son yıllarda sözleĢmeli üreticilik sistemiyle ayçiçeği, mısır ve 

tohumluk patates ekimi yaygınlaĢmıĢ olup üreticilerin gelir düzeyleri yükselmiĢtir.  

ARAZĠNĠN DAĞILIMI ALAN (DEKAR) 

 Top. ĠĢl. Arazi 1.531.880 

Sulu Tarım  267.070 

Kuru Tarım 1.265.330 

Çayır-Mera 347.480 

Orman Arazisi 25.320 

Tarım DıĢı Arazi 76.690 

TOPLAM 1.981.370 

                               Tablo: Kaymakamlık Verilerine Göre Arazi Dağılımı 

Ġlçede 1942 yılında Altınova Devlet Üretme Çiftliği (TĠGEM) hizmete girmiĢtir. 

1945 yılında BaĢkuyu Zirai Kombinası olarak ilk mahsülünü hasat etmiĢtir. 1950 

yılında D.Ü.Ç Genel Müdürlüğü‟ne bağlanmıĢtır. 1983 yılında ise TĠGEM (Tarım 

ĠĢletmeleri Genel Müdürlüğü) bünyesinde Altınova TĠM adını almıĢtır. Tarım 

teknolojisindeki yeni geliĢmeleri yakından izlemek, değiĢen çiftçi ihtiyaçlarını 

zamanında ve tam olarak karĢılamak için çalıĢmakta ve kendini ona göre 

yenilemektedir.  

                                                           
8
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Yılda ortalama 130.000 dekar alana hububat ekimi yapılmakta yaklaĢık olarak 

30.000 ton ürün elde edilmektedir. Daha çok arpa ile ekmeklik buğday 

üretilmektedir. Elde edilen ürün çevredeki çiftçilerin ihtiyacı kadar tohum olarak 

hazırlandıktan sonra fazlası satılarak değerlendirilmektedir. ĠĢletmede 900 baĢ Ġsviçre 

(Montofon) cinsi süt sığırı mevcuttur. Yıllık ortalama 2.300 ton süt elde 

edilmektedir. 7.500 toplam mevcutlu Anadolu merinos koyunculuğu yapılmaktadır. 

Üretilen koyunların bir kısmı damızlık olarak çiftçilere satılmaktadır.
 9

 

Yer üstü sularının yetersiz olmasından, çiftçiler daha çok yer altı suyu kullanımına 

önem vermektedir. YağıĢların azalmasından dolayı son yıllarda yer altı sularında da 

bir azalma görülmektedir. Ġlçede gübresiz ekim söz konusu değildir.
10

 

Cinsi 1986 2012 

Buğday 111.720 207.652 

Arpa 86.100 118.043 

Yulaf 1.260 525 

Fasulye 90 6.750 

Nohut 360 240 

Mercimek 180 400 

Patates 800 12.500 

ġeker Pancarı 90.000 205.008 

Kimyon 332 100 

Ayçiçeği 360 8.040 

Kavun-Karpuz 840 1000 

Fiğ 700 4.500 

                                Tablo: Kaymakamlık Verilerine Göre Ekilen Ürün Dağılımı  

Cinsi 1986 2013 

Koyun 110.943 65.284 

Keçi 7.733 6.928 

Sığır 8.840 28.556 

                           Tablo: Kaymakamlık Verilerine Göre YetiĢtirilen Hayvan Sayıları 

                                                           
9
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10
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1.2. TARĠH 

1.2.1. Kadınhanı Adının Kaynağı  

Kadınhanı Roma döneminde Pira adıyla anılmıĢtır. Bazı eski kaynaklara göre 

Kadınhanı ismi Kandenkan olarak geçmektedir. Bazılarına göre ise bölgenin önceden 

ormanlık olması dolayısıyla “av yeri” anlamına gelen “sayd-eli” olarak 

geçmektedir.
11

 

Selçuklu devleti zamanında ise Kadınhanı ve yöresi Anadolu‟nun fethinde önemli 

baĢarıları bulunan Selçuklu Beylerinden Sait Bey‟e arpalık olarak verildiği için önce 

Saideli olarak anılmıĢtır. Sonraları ise Selçuklu sarayına mensup olduğu düĢünülen 

Mahmut kızı Raziye Hatun‟un 1223 yılında bu bölgeye yaptırmıĢ olduğu kıĢlık 

kervansarayı buranın adının Kadınhanı olarak anılmasını sağlamıĢtır. 1928 yılında 

resmi olarak ilçenin adı Kadınhanı olmuĢtur.
12

  

1.2.2. Eski Çağdan Bugüne Kadınhanı 

1.2.2.1. Ġlk Çağlarda Kadınhanı 

Kadınhanı ilkçağlardan bu yana oldukça eski bir tarihe sahiptir. Klasik Doğu Roma 

döneminde Yunan-Roma yolu üzerinde Ġkonium (Konya), Laodica Cambustra 

(Ladik), Pira (Kadınhanı), Philomelion (Ilgın) gibi önemli Ģehirler bulunmaktadır. Bu 

önemli yol doğu ticareti (Ġpek Yolu) ve Kral yolu üzerinde önemli bir noktadadır. 

Aynı zamanda Posta teĢkilatı da bu yolu kullanmakta ve üzerinde önemli hanlar 

bulunmaktadır. Daha sonraları bu yol Bizans Askeri yolu olmuĢtur.  

19. yüzyılda Konya‟dan EskiĢehir‟e oradan da Ġstanbul‟a ulaĢan bir araba yolu 

vardır. Kudüs‟e giden hacılar da bu yolu takip etmektedir.  Doğu Roma 

Ġmparatorluğu Maxmian devrinde Ġkonium (Konya), Laodica (Ladik), Lysra 

(Hatunsaray), Galatia vilayeti önemli Roma Ģehirleridir. Galatia Kadınhanı, Atlantı 

ve çevresinden oluĢmaktadır.
13

 

Bu bölge ile beraber Kadınhanı uzun yıllar Etiler‟in egemenliğinde kalmıĢtır. Daha 

sonra Frigyalılar ve Lidyalılar bu bölgede egemen olmuĢlardır. Milattan sonra IV. 

asırda Ġranlıların hakimiyetine girmiĢtir. Ġskender Ġmparatorluğu, Bergama Krallığı 

                                                           
11

 Özkul, 18. 
12

 Keser, 17-19. 
13

 Özkul, 19. 
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da bu bölgede egemen olmuĢ, yurt tutarak önemli sanat eserleri bırakmıĢlardır.
14

  

      

1.2.2.2. Selçuklular Döneminde Kadınhanı 

Büyük Selçuklu Hükümdarı KutalmıĢoğlu Süleyman Bey‟in 1077 de Konya ile 

beraber Kadınhanı topraklarını da Romalılardan alıĢıyla Oğuz Türkleri bu bölgeyi 

yurt edinmiĢtir. Oğuz Türkleri Romalıların yakıp yıkarak bıraktıkları köy ve Ģehirleri 

onararak yerleĢmiĢtir. Köy ve Ģehirlerin birçoğunun adını kendi dillerine göre 

değiĢtirmiĢtir.  

Oğuz boylarından Kınık, Bayat, Savur, AfĢar ve Çavundurlar Kadınhanı‟na 

yerleĢtirilmiĢtir. Kadınhanı merkezine Bayat Boyu Doğanlar oymağı, Üçok kolu 

Çavundur boyu yerleĢmiĢtir. AfĢar boyu ise AfĢarlı köyüne yerleĢmiĢtir. Kolukısa, 

Meydanlı ve Karahisarlı köylerine Azeri Türkmenlerinden ġamlar AĢireti 

yerleĢmiĢtir.  

Adını ünlü Ģahıslardan alan köyler de mevcuttur. Karakurtlu köyü adını Anadolu 

Selçuklu Sultanı I. Rüknettin Süleyman‟ın baĢkomutanı Karakurt‟tan almaktadır. 

Kökez köyü Karamanoğlu büyüklerinden Kökez Han‟dan adını almıĢtır.  

Anadolu Selçukluları döneminde Raziye Hatun tarafından bu önemli yol üzerindeki 

Saideli yakınlarına bir kervansaray yaptırılmıĢtır.
15

  

1.2.2.3. Karamanoğulları Döneminde Kadınhanı  

Kadınhanı Karamanoğulları zamanında vilayet olarak idare edilmiĢtir. Karamanoğlu 

Mehmet Bey Konya ovasını zaptettikten sonra ikiye bölerek yarısını beylerinden 

Turgut Bey‟e diğer yarısını da Bayburt Bey‟e taksim etmiĢtir.  

Turgutoğulları Karamanoğullarının sadık bir emiri olarak Anadolu‟da dini, askeri, 

kültürel ve içtimai açıdan büyük hizmetler vermiĢtir. Turgutoğlu Hasan Bey oğlu 

Ömer Bey Saideli vilayetine bağlı Hatun Köyü (Kadınhanı ilçe merkezi)‟nde bir 

tekke yaptırmıĢtır.  Bu tekkeye de Konya‟da Mevlana‟nın muassır ve müridlerinden 
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 Özkul, 19. 
15

 Özkul, 20. 
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olan Cemel Ali tarafından yaptırılan mescidin imamı ve muallimi olan ġeyh Turud‟u 

Ģeyh olarak tayin etmiĢtir.
16

  

1.2.3.4. Osmanlılar Döneminde Kadınhanı    

Karamanoğulları Orta Anadolu‟nun güneyinde 13. ve 15. asırlarda hakimiyet kurmuĢ 

ve bu bölgelerde siyasi, iktisadi ve kültürel açıdan büyük tesirler bırakmıĢtır. Ancak 

Osmanoğulları ile iliĢkileri çok iyi değildir. Zaman zaman Osmanlılara karĢı isyan 

çıkarmıĢtır. Çelebi Sultan Mehmet birçok kez yapılan andlaĢmalara uymayan 

Karamanoğulları‟nın üzerine yürümüĢtür. 1414 yılında AkĢehir‟i alarak Konya‟ya 

doğru ilerleyen Çelebi Mehmet, Karamanoğlu Mehmet Bey‟in barıĢ istemesi üzerine 

savaĢı sonlandırmıĢtır.  

Karamanoğullarının son hükümdarı Sarımüd-din Ġbrahim Bey, Fatih Sultan 

Mehmet‟e Kadınhanı, Ilgın, BeyĢehir ve SeydiĢehir gibi önemli yerleri vermiĢtir. 

Osmanlı elçisi Kasap oğlu Mehmet Bey‟le andlaĢma yapmıĢ ve bu andlaĢmaya 

ölümüne kadar sadık kalmıĢtır. 

Fatih Sultan Mehmet, Saideli‟nde bulunan ve Karamanoğullarının sadık taraftarı olan 

Turgutoğulları‟nın Karamanoğulları ile tekrar birleĢerek ayaklanabileceği düĢüncesi 

ile bu bölgeyi baĢka yerlere göç ettirmeye karar verir. Nitekim bu göç neticesinde 

Saideli (Kadınhanı) dağılmıĢ ve nüfusu azalmıĢtır. Daha önceleri vilayet olan Saideli 

Osmanlı Ġmparatorluğu zamanında Konya vilayetine bağlı kaza merkezi olarak idare 

edilmiĢtir.
17

   

1.3. GELENEK ve GÖRENEKLER 

Asker Uğurlama 

Askere gidecek gençler sülüslerini aldıktan sonra yakın akrabalar ve komĢular 

tarafından yemeğe çağrılır. Bu yemekler düğün davetleri gibi oldukça özenli olur. 

Askere gidecek gencin evine gömlek, atlet, pijama gibi hediyeler ve kurabiye gibi 

yolluk hazırlanarak asker görmeye gidilir. Askere gidecek genç akraba ve 

tanıdıkların evini dolaĢarak vedalaĢır ve onlar da gencin cebine harçlık koyar.  

Askerler gideceği gün köy meydanında toplanılır. Hoca dua eder. Büyüklerin elleri 

öpülür ve helalleĢilir. Gençler davul ve zurna sesleri arasında uğurlanır. Türk 
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 Özkul, 24. 
17

 Özkul, 26. 
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milletinin olduğu gibi Kadınhanı gençlerinin de en karakteristik özelliği düğüne 

gider gibi askere gitmesidir. 

Bayram 

Ramazan ayı geldiğinde Ģehrin içini tahin kokusu alır. Her köĢede pideler, tahinli 

pideler satılmaktadır. Zengin oda sahipleri bir hafız veya hoca tutar. Odalarda teravih 

namazları kılınır. AkĢamları teravih namazından çıkılınca çarĢıda her zamandan fazla 

kalabalık olur. Tepsiler içerisinde baba tatlısı ve Ģam tatlısı satılır. Ramazan boyunca 

kahveler ve bazı iĢ yerleri sahura kadar açık bulunur. Sahurda gençler sahur 

davulunun peĢine takılarak mahalleyi gezer. Zengin ve Ģaka yapılmak istenen 

kiĢilerin evinin önlerinde davul çalmaya devam ederek uyandırılan kiĢilerde bahĢiĢ 

almadan evin önünü terk etmezler. Arife günü ikindi namazından sonra mezarlığa 

topluca gidilir. Hoca yasin okur ve dua eder. Herkes yakınlarının kabirlerini ziyaret 

eder.  

Bayram namazından önce durumu yerinde olan kiĢiler için Fıtır (Fitre) sadakası 

denen bir miktar para fakirlere verilir. Bayram günü ailenin küçük erkek çocukları 

bile erkenden uyanıp bayram namazı için camiye gider. Camiden sonra tekrar kabir 

ziyareti gerçekleĢtirilir. Her evden yemekler taĢınır ve topluca yenir. Yemek bitince 

oda cemaati kendi aralarında bayramlaĢır, küçükler büyüklerin elini öper. Misafirlere 

Ģeker ve kolonya ikram edilir. Çocuklara ise bahĢiĢ verilir. 

Kurban bayramında bayramlaĢma merasimi erkenden yapılır. BayramlaĢma bitince 

kurbanlar kesilmeye baĢlanır. Çünkü büyükler kurban eti ile oruç açar. Ardından 

akraba ziyaretleri baĢlar. Kurbanda esilen etler ihtiyacı olan kiĢilere dağıtılır.
18

    

Cenaze Adetleri 

Ölüm haberi mahalle ve çarĢı camiinde selalar verilerek halka duyurulur. Ölenin 

akrabalarından uzakta olanlar varsa haber gönderilir. Sela ile birlikte kabir kazılmaya 

baĢlanır. Bir yandan da “alt-üst” denilen cenazenin oruç, namaz gibi borçları için 

fakirlere sadaka verilirken bir yandan da hocalar hatim iner. Cenazeyi erkekse 

mahalle imamı, kadınsa bu iĢi yapan kadınlar yıkayıp kefenler. KomĢu, akraba ve 

tanıdıklar cenazeyi sal denen tahtaya koyarak çarĢı camisinin önüne getirirler. 

Burada topluca cenaze namazı kılınır. Ardından cenaze omuzların üstünde kabre 
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götürülür. Kabre konup üzeri örtüldükten sonra imam ve yakınları telkin duası okur. 

Kabristanın kapısında topluca Fatiha suresi ve Kuran okunduktan sonra cenaze evine 

gelinir. Burada cenaze sahiplerine baĢ sağlığı dilenir. Etraftaki komĢular 3 ila 7 gün 

öğle ve akĢam cenaze evine yemek getirir. Burada cenazenin yakınları oturur ve tüm 

tanıdıklar yanlarında Kuran okuyan bir kimse ile gelip ölünün ruhuna Kuran okuyup 

baĢ sağlığı diler. Cenaze evinde iki üç gün sonra helva yapılıp ekmekle beraber 

mahalleliye dağıtır. Hatim indirip davet verilir. Kırk gün içinde camide ve evde 

kadın ve erkeklere Mevlit okutulur.
19

  

Doğum 

Çocuk doğduktan sonra kızın anası kundak düzer. Hazırladığı Ģeylere mahallenin 

kadınları grup grup gelerek bakarlar. Artık ne kadar fazla ve en ufak ayrıntı 

düĢünülmüĢse o kadar ilgi görür. Kalabalık bir grupla bu kundak görülür. Çocuğa da 

altın takılır ya da para verilir. Bunlar çocuğun yastığına iliĢtirilir. 

Çocuğa güzel bir isim konulur. Dedelerin, babannelerin ya da annanelerin isimlerini 

koymak adettendir. Çocuğun ismi kulağına ezan okunarak konulur. 

DiĢ bulguru denen âdete göre yeni diĢ çıkaran çocukların aileleri bulgur piĢirir, 

akraba ve komĢuları davet eder. Onlar da çeĢitli hediyelerle davete icabet eder. O gün 

çocuğun önüne makas, iplik, kalem gibi çeĢitli eĢyalar konularak hangisini alacağı 

denenir. Eğer çocuk kalem alırsa okuyacağına ya da iplik alırsa terzi olacağına 

inanılır. Çocuk eğer birinin evine ilk defa gidiyorsa o evin sahibi çorap önlük gibi 

ufak tefek hediye vermesi gerekir. Yoksa evinin sıçanlarla dolacağına inanılır. Bu 

hediyeye “sıçancalık” adı verilir. 

Oğlan çocuğu biraz büyüyüp saçları uzadığı zaman dedesi berbere götürerek il 

tıraĢına yüklü bir bahĢiĢ verir. Dükkanda bulunan kiĢilere lokum ve bisküvi ikram 

edilir.
20

    

Düğün 

Kadınhanı‟nda genellikle erkekler asker dönüĢü, kızlar ise 18-20 yaĢlarında evlenir. 

Erkek askerlik vazifesini yapıp evine dönünce annesi ve yakın akrabaları kız 

aramaya baĢlar. Gelin olacak kızlarda aranan özellikler genellikle iyi ahlaklı, temiz 

                                                           
19

 Keser, 101-102. 
20

 Keser, 100-101. 
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bir aileden olması ve güzel olmasıdır. Erkek tarafının kadınları bu Ģartlara uygun 

gelin kız bulursa bu haberi erkeğin önce kendisine duyurur o da kabul ederse 

kadınlar kızın ailesinin bu durumla ilgili düĢüncesini yoklamaya gider. Kızın ailesi 

olumlu tutum gösterirse akĢamına erkek tarafı toplanarak çiçek ve çikolatayla kızı 

istemeye gelirler. Kız Allah‟ın emri, Peygamber‟in kavli ile babasından istenir. 

Babası kabul ederse lokum ve bisküvi alınır orada küçük dua (söz kesilir) yapılır. 

Ġleride kararlaĢtırılacak bir gün ise niĢan yapılır. NiĢan töreninde Kuran okunur ve 

dua edilir. Kıza yüzük, küpe, para takılır ve çember (baĢörtüsü) örtülür. Lokum ve 

bisküvi yenir. Geline NiĢanda damat bulunmaz onun yüzüğü evinde takılır. Ancak 

son yıllarda bu durum kaldırılmıĢ gelin ve damadın yüzükleri beraber takılmaya 

baĢlanmıĢtır.  Ardından iki tarafın ileri gelenleri bir araya gelerek “mihir senedi” 

hakkında konuĢulur. Kız için erkek tarafından istenen mallar sırayla yazılır. Bu 

senedi damadın kendisi, babası ve Ģahitler imzalar. Bu senetle beraber erkek tarafına 

maddi bir sorumluluk yüklenmiĢ ve böylece evlilik kesinleĢmiĢtir. Düğün tarihi de 

kararlaĢtırıldıktan sonra akraba, komĢu ve tanıdıklar davetiye verilerek düğüne 

çağırılır. Gelin alma genellikle Pazar günü olur. Bugünden önce belediye evlendirme 

memurluğuna gidilerek resmi nikah kıyılır. Erkek evi maddi durumuna göre 3-5 gün 

komĢu, akraba ve tanıdıklara akĢam yemeği verilir. Bu davette zengin fakir 

farketmeden herkes aynı yemekleri yer. Davette sırasıyla toyga aĢı, etli pirinç pilavı, 

su böreği, ekmek kadayıfı, bamya çorbası, bulgur pilavı ve üzüm hoĢafı verilir. Bir 

sofraya 12-15 kiĢi oturur. Oğlan evinin önünde üç gün davul çalar. Davulun önünde 

gençler kaĢık oyunu oynayarak eğlenirler. Cumartesi günü ikindiden sonra davul 

gençlerle beraber erkeğin akrabalarını gezer, bahĢiĢ alır. Davulun önünde deve 

yapılır. Kadın kılığına giren gençler oyun çıkararak dolaĢırlar. Hep beraber kız evine 

gidilir. Gelinin saçı taranır ve boynuna kına sürülür. AkĢamdan sonra kız evinde kına 

gecesi yapılır. Kadınlar burada tef (talba) ile oynarlar. Oğlanın arkadaĢları ise müsait 

bir evde toplanarak geç vakte kadar saz ile eğlenir. Gelin alma günü sabah erkenden 

kalkılır. Damat ve sadıç tıraĢ olur. Damada elbisesini mahalle camisinin imamı 

giydirir. Saat 10-11 arası erkek evinin önünde toplanan otobüs ve taksilerle kız evine 

gidilir. Gelin baba evinde duvak içinde dualar eĢliğinde alınır. Gelin arabasının 

önünü kesenlere bahĢiĢ verilir. Gelin arabanın yanına perde gerilerek dua ile 

arabadan indirilir. Gelin ve damat içeriye kol kola girer. Gelinin koltuğunun altına 

Kuran konur ve eline içi buğday, su ve metal paralarla dolu toprak testi verilerek tek 
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atıĢta kırılması istenir. AkĢam damadın bir yakını tarafından “Bey yemeği” verilir. 

Yemekten sonra damat evine gelinerek dualarla damat gerdeğe girdirilir. Ertesi gün 

“Yüz açımı” geline ve eĢyalarına çevredeki kadınlar gelerek bakarlar. Böylece düğün 

tamamlanmıĢ olur.        

1.4. ETNĠK YAPIYLA AĞIZ ÖZELLĠKLERĠ ĠLĠġKĠSĠ 

Etnik yapı ağız özelliklerinin belirlenmesinde önemli bir ölçüttür. Nitekim 

Korkmaz‟da bu konuya değinerek “dil özelliklerinin etnik ayrılıklara göre tayini ve 

hangi özelliklerin hangi etnik unsurların ağızlarından geldiği hususunun tespiti, ağız 

araĢtırmalarında Ģimdiye kadar üzerinde durulmamıĢ fakat birinci derecede önemli 

olan bir noktadadır.”
21

 Ģeklinde açıklama yapar. Karahan, “Anadolu‟da bugün 

birbirinden farklı ağızların bulunması, 11. yüzyıldan itibaren bu topraklara yerleĢen 

Oğuz boylarının farklı ağız özelliklerine sahip olmasından kaynaklanmaktadır. 

Anadolu‟ya çeĢitli zamanlarda ve çeĢitli vesilelerle gelen Oğuz dıĢı Türk unsurlarla, 

yabancı unsurların da bu ağızların oluĢumunda önemli katkıları olmuĢtur. Aynı veya 

benzer özelliklere sahip bu ağızlar, tarihî ve etnik yapı ile bağlantılı olarak 

Anadolu‟nun belirli yörelerinde kümelenmiĢtir.”
22

 Ģeklinde önemli bir takım 

tespitlerde bulunmuĢtur. 

“Anadolu‟ya yerleĢen çeĢitli Oğuz boyları, muhtelif sebeplerden dolayı sürekli yer 

değiĢtirmiĢ, baĢkaca boy ve halklarla karıĢarak yeni yeni siyasi birlikler, yeni yeni 

aĢiretler; yeni yeni „etnos‟lar da meydana getirmiĢlerdir.”
23

  

Kadınhanı ilçesinde Oğuzlar‟ın Kınık, Bayat, Savur, AvĢar ve Çavundur boylarının, 

Azeri Türkmenlerinden ġamlar aĢireti ve yakın tarihte KahramanmaraĢ, Antalya, 

Aydın, Adana ve Osmaniye‟den getirilip yerleĢtirilen Yörük-Türkmenleri‟nin 

çoğunluğu teĢkil ettiği düĢünülürse buranın tam bir Türkmen yurdu olduğunu 

söylemek mümkündür.
24

 Ġlçenin yan yana sadece on dakika mesafede olan 

köylerinde kelimelerdeki ses ve Ģekil özelliklerinin büyük farklılıklar gösterdiği 

                                                           
21

 Daha fazla bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları, Ankara: TDK Yay., 1994, 

XVI.   
22

 Karahan, 1. 
23

 Gürer Gülsevin, Anadolu Ağızlarında Etnik (Boysal) Özellikler ve Çepni Ağızları üzerine, I. 

Uluslararası Diyalektoloji ÇalıĢtayı, Rize: Doğu Akdeniz Üniversitesi, 15-19 Mayıs 2008, 

Gazimagosa / KKTC, Turkish Studies, “Hamza Zülfikar Armağanı”, Volume 4/3, Spring 2009, 

1067-1080.    
24

 Keser, 10. 
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görülmektedir. Durum böyle olunca etnik zenginliğin, ağız yapısındaki çeĢitliliği 

artırdığını söylemek mümkündür.   

1.5. DAHA ÖNCE YAPILMIġ AĞIZ ARAġTIRMALARINDA  

                                  BÖLGENĠN YERĠ 

Anadolu ağızları üzerindeki çalıĢmaların baĢlangıcı (1867)‟ndan 1940 yılına kadarki 

dönemini “yabancı araĢtırmacılar” dönemi olarak adlandıran Korkmaz, asıl 

çalıĢmaların bu yıllardan sonraki dönemde yerli araĢtırmacıların da iĢin içine 

girmesiyle baĢlamıĢ olduğunu belirtir ve bu dönemi “yerli araĢtırmacılar” dönemi 

olarak adlandırır. 
25

  

Konya üzerine yapılan ağız çalıĢmalarına bakıldığında
26

 birkaç ilçe dıĢında kapsamlı 

bir çalıĢmaya rastlanmamıĢtır. Diğer incelemelerin çoğu mezuniyet tezlerinden 

ibarettir. Konya ve yöresi ile ilgili bildiri, makale ve mezuniyet tezleri Ģu Ģekildedir:    

1. Ayva Aziz (2001) Mehmet Ali Köyü (Güneysınır / Konya) Ağzında 

Kullanılan Fiiller. Türk Dili, 600: 844-854.   

2. Batı Ali (1979) Konya Ġli BeyĢehir- YeĢildağ Kasabası Ağzı. Mezuniyet Tezi, 

Ġ. Ü., Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ġstanbul. 

3. Büyükalkan Mehmet (1989) Konya Ağzından Örnekler. Mezuniyet Tezi, A. 

Ü., DTCF, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı , Ankara.  

4. Caferoğlu A (1963) Akhisar ve Cihanbeyli Ağızları. Yıllık: 1-38.  

5. Kaynak Duran (1972) Konya Ereğli Ağzı. Mezuniyet Tezi, A. Ü., DTCF Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara. 

6. KiĢmir C (1966) Konya Ağzında Örnekler. TFA X/199: 3985.  

7. Kocamaz Ġ (2013) Konya Ġli TaĢkent Ġlçesi ve Köyleri Ağzı. Yüksek Lisans 

Tezi, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, , Konya. 

8. Konya Ağızları Üzerinde Yurt Ġçi ve Yurt DıĢı ÇalıĢmalar, Yeni Konya 

Gazetesi, s. 4683 Konya 19 Eylül 1962. 

 

                                                           
25

 Zeynep Korkmaz, Anadolu Ağızları Üzerindeki AraĢtırmaların Bugünkü Durumu ve KarĢılaĢtığı 
Sorunlar, Ankara: TDAY-Belleten1975-76, 1975, 143. 
26

 Tuncer Gulensoy ve Ercan Alkaya, Türkiye Türkçesi Ağızları BĠBLĠYOGRAFYASI, Ankara: 

Akçağ Yayınları, 2003, 224. 
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9. Kula Hasan (1973) AkĢehir Ağzı/Konya/. Mezuniyet Tezi, A. Ü., DTCF, Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara. 

10. Küçükbezirci S. (1960) Konya Atasözleri ve Deyimleri. VI/134: 2233-2234. 

11. Öğretici Emel (1972) Konya Ağzı. Mezuniyet Tezi, Ġ. Ü., Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Ġstanbul. 

12. Önder Mehmet (1963) Konya Ağzı Üzerine ÇalıĢmalar. TFA VIII/169: 3146. 

13. Özbay Murat (1987) Konya  Ereğlisi Ağzı (Derleme-Ġnceleme-Sözlük). 

Mezuniyet Tezi, Atatürk Ü, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Erzurum.  

14. Özkan Abdullah Ergin (1960) Konya Ağzı. Mezuniyet Tezi, A. Ü., DTCF 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara.  

15. Özyürek R. (2012) Konya Eregli‟sine Yunanistan Selanik ve Yöresinden Göç 

Eden Türkler Arasında KonuĢulan Ağız Özellikleri Üzerine Bir Ġnceleme. 

Prof. Dr Mine MENGİ Adına Türkoloji Sempozyumu Bildirileri. Adana, 20-22 

Ekim.   

16. Sakaoğlu, S. (1989) Konya Ġli Merkezinde Tespit Edilen Bazı Kelimeler 

Üzerine. TK, Yıl: XXVII, S312: 236-241. 

17. Sakaoğlu, S. (1996) Konya Ġli Merkezinde Tespit Edilen Bazı Kelimeler 

Üzerine. 1. UTDK 1988, Bildiriler, Ankara, 357-362.  

18. Sakaoğlu, S. (1999) Az Bilinen Bazı Konya Atasözleri ve Deyimleri Üzerine. 

III. UTDK 1996 (Bildiriler), TDK Yay., Ankara, 997-1004.      

19. Sakaoğlu, S. (2000) Konya Ağzında Kullanımdan DüĢmeye BaĢlayan Bazı 

Fiiller. 4. UTDK (25-29 Eylül 2000, İzmir)‟ye sunulan bildiri. 

20. Uysali Ġdris Nebi (2017) Kuzören (Konya-Bozkır) Köyü Ağzından Derleme 

Sözlüğü‟ne Katkılar. Diyalektolog Dergisi, 79-85. 

21. Yegülap Gülperi (1964) Konya Ağzının Fonetik ve Morfolojik Tedkiki. 

Mezuniyet Tezi,  Ġ. Ü.,  Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ġstanbul. 
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2. SES BĠLGĠSĠ  

2.1. ÜNLÜLER 

2.1.1. Ünlü ÇeĢitleri     

Kadınhanı ağzında yapılan inceleme sonucu Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan 8 

ünlüden farklı olarak bazı ünlülerin, boğumlanma aĢamasında ünsüzlerle etkileĢim 

haline girerek değiĢtikleri görülür. Boğumlanma aĢamasında değiĢen ve yazı 

dilindeki ünlülerden farklı olarak tespit edilen ünlüler: [á], [κ], [å], [ã], [ä], [ė], [é], 

[∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], [●], [ú]. 

 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[á]: Bu ses bölge ağzında yaygın olarak kullanılan orta damak ünlüsüdür.
27

 Bu ünlü 

çoğunlukla /a/>[á], /o/>/a/>[á] ve nadiren de olsa /e/>[á] ve /i/>[á] değiĢimi 

neticesinde meydana gelir. Ġlerleyici veya gerileyici ünlü benzeĢmeleri sonucunda 

oluĢan [á] ünlüsü, bazen de ünlü benzeĢmeleri, ünsüzlerin artlılaĢtırıcı veya 

önlüleĢtirici etkisi gibi durumlarda da oluĢabilmektedir. /y/ sesinin önlüleĢtirici etkisi 

bu ünlünün meydana gelmesinde oldukça büyük öneme sahiptir. Bunun yanı sıra bu 

ünlü /c/, /ç/, /f/, /p/, /Ģ/, /y/, /z/ ünsüzleri ile ön damak /g/ ve /k/ ünsüzleri, ön avurt 

akıcı /l/  ve akıcı /r/ ünsüzünün yanında da meydana gelebilmektedir.
 28

 Kadınhanı 

ağzında bu ünlünün özellikle /y/ sesinin yanında sistemli olarak kullanıldığı görülür.  

/a/>[á]: çapaļayácı─ 1/8, yáparı─ 2/16, piláv antáļyeden 4/31, 

bamyá 8/27, yávr⌂m 8/61,  12/23, yá╒ınan 14/74, ürüyámda 17/23, o─uyá 

20/34,  ayá╧ġabısu 20/46, ġonyádan 34/100, ba╒aĢļáyó└ 36/34, ānáca└ 38/64.  

/e/>[á]: Ģikát 1/56, ciĝárím 6/49, ba─çálerimizde 6/79,  8/59, ba─ále 23/29, 

keĢkáh 34/21, ç┬nádip 34/111, yáránn┬ne 36/36, ġıyáfát 36/57.  

/o/>/a/>[á]: yápıyá─ 2/17, sa╒ıyá─ 2/23, o─uyám 2/70.  

/i/>[á]: de╒áĢiridik 34/26. 

[κ]: /a/ ile /ı/ arasında boğumlanan, genellikle bölge ağzında /ġ/ sesinin düĢmesiyle 

ortaya çıkan yarı dar bir ünlüdür. Aynı zamanda ilerleyici ve gerileyici ünlü 

benzeĢmeleri de ünlünün oluĢumunda etkilidir. DeğiĢim çoğunlukla /a/>[κ], bazen de 

/ı/>[κ], /i/>[κ] Ģeklinde olabilmektedir.  
                                                           
27

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, Ankara: GÜ Yay., 1983,  51.  
28

 Ramazan Bölük, Serik (Antalya) Ağzı, Erzincan: 2011, 18. 
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/a/>[κ]: ġaļdırmκyá 2/11, yκpıya─ 2/28, ceryκnnı 2/52, çapκyá 2/79, κÇçí╧ 6/25, 

anκyļa 7/71, ayκ╧╧abļar 18/29, a╧rabκyá 19/68, çı─κr╧anā 20/102, banġκyá 27/7, 

ġurκnı 21/38. 

/ı/>[κ]: pκrasa 6/38, babamκzæanamız 11/4, sādκ╧ 18/13.  

/i/>[κ]: sāhκbı 3/56.  

[å]: Bu ünlünün meydana geliĢinde yuvarlak ünlüler ve dudak ünsüzlerinin etkisi 

bulunmaktadır. /a/ ile /o/ arasında boğumlanan bu ünlünün değiĢim yönü /a/>[å], 

/o/>[å], /e/>[å] Ģeklindedir.     

/a/>[å]: yåyļa 6/10, våh våh 6/47, håzar 11/117,  såna 18/41, ġådınanna 21/60, 

ånō╒o 29/63, båba└ 33/77 zåman 40/80. 

/o/>[å]: çamæåļu╧dan 16/52, åndan 18/17, åndo 19/86, åndı 30/14.  

/e/>[å]: nåvrız 10/3. 

[ã]: Bu ses, bir geniz sesi olan nazal n‟nin kaybolarak, fonksiyonunu yanındaki a 

ünlüsüne yüklemesi ile oluĢur.
29

 Bölge ağzında çok sık olarak kullanılmayan bu ses 

bazen karĢımıza Ģu örneklerde çıkmıĢtır:  

sa╒ã 1/6, ba╒ã 11/75, da╒ã 38/87. 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

[ä]: Bu ses normal /e/ ünlüsüne göre daha geriden ve açık bir Ģekilde söylenir.
30

 Bu 

ünlünün değiĢim yönü /e/>[ä] Ģeklindedir.   

/e/>[ä]: Ģeräfli 6/22, fenär 6/53, Ģehär 6/80, yerä 7/18, bizlerdä 7/19, çäkdi 7/39, 

vėrecäkdir 11/93, gelmädi 21/33, yemäk 34/57, bäkciler 34/105, äkmek 35/23, evät 

39/78.   

[ė]: “ /e/ ile /i/ arasında, /i/‟ye daha yakın, kapalı veya yarı kapalı, dar veya yarı dar, 

dil sırtı /i/‟ye nazaran biraz daha geride kabararak oluĢan bir ünlüdür.”
31

 Bölge 

ağzında sıkça yer alan kapalı e ünlüsü genellikle kelimenin ilk hecesinde yer alır. Bu 

sesin, asli ses olma durumu araĢtırmacılar tarafından tartıĢma konusudur. Kapalı e 

                                                           
29
Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, Ankara: TDK Yayınları, 1988, 28-29.  

30
 Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı, Ankara: TDK Yayınları, 1995,  20. 

31
 Daha fazla bilgi için bk. Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül, Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski 

Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları iliĢkisi, Çorum: Karadeniz AraĢtırmaları, Bal-kan, Kafkas, 

Doğu Avrupa ve Anadolu Ġncelemeleri Dergisi, S 11, Güz, Karam Yayınları, 2006, 111-148.  
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sesinin anlam ayırt edici özelliği de bu sesin asli olma durumunu güçlendirir 

niteliktedir.     

/e/>[ė]: yėtmiĢæiki 1/21, yėmekleri 1/33, dėniydi 1/36, ėrkek 2/11, gėce 2/39, 

yėmlerim 2/46, yėnge└ 2/91, ėltimiz 3/32, yėlden 3/58, bėygirle 4/40, dėdim 9/7, 

yėre 9/55, ėrkenden 9/75, gėĢ 10/29, Ģėnnikli 11/55, gėdiyi 12/9, cėhizi 12/47, kėyfi 

12/73.    

[é]: Bölge ağzında sık kullanılan bu ses, boğumlanma noktası /e/ ile /i/ arasında daha 

çok, /i/ sesine yakın yarı dar bir ünlüdür.
32

 Genellikle kelimenin ikinci hecesinde 

bulunur. /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi söz konusu olan [é] ünlüsünün değiĢim yönü 

daha çok /e/>[é] Ģeklindeyken nadiren de olsa /i/>[é] Ģekline rastlanır. 

/e/>[é]: keFéni 1/7, patetés 2/49, verméyiz 4/12,  domatés 4/21, hastanéye 5/41, ėpéy 

5/92, biĢirméye 6/89, diyerékden 8/70, kéyfi 9/49, reçél 11/67, gėrdé╒e 20/34, 

pencéreni└ 23/33, isdéyen 28/24, ünüvestéye 28/47, tenékeni└ 29/107, medereséyi 

39/38, ėdéceklermiĢ 40/17. 

/i/>[é]: dė╒éller 4/35. 

[∩]: “/e/ ile /ö/ arasında boğumlanan, yuvarlaklaĢmıĢ bir ünlüdür. Çoğunlukla /b/, 

/m/ ve /v/ gibi dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaĢtırıcı etkisiyle meydana gelmektedir.
33

 

Bu ünlünün değiĢim yönü /ö/> [∩] ve /o/> [∩] Ģeklindedir: 

/ö/>[∩]: b∩leydi 2/79, b∩rek 3/10, ∩nce 3/28, b∩brek 4/74, b∩lik 5/45, b∩yüme 

6/3, ∩tek┬ 18/56, y∩nden 24/79, ∩ldürdügæiĢde 29/15,  d∩kili 34/37, k∩Ģelerini 

36/11, b∩yle 37/62, d∩vmesiyne 37/72, b∩y♠yejek 39/80.           

/o/>[∩]: ∩nden 6/92, gidiy∩ 39/46, endiriy∩ 39/69, kesiy∩ 39/71.    

 

2.1.1.3. /ı/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

[í]: /ı/ ile /i/ arasında bulunan bu ses bölge ağzında sıkça karĢımıza çıkmaktadır. Bir 

ara ses olan [í] ünlüsü orta damağın /i/ sesine yakın bir yerde boğumlanır. /y/ sesinin 

                                                           
32

 Daha geniĢ bilgi için bk. Mehmet Dursun Erdem, Ramazan Bölük, KaĢ (Antalya) Ağzı Ses 

Özellikleri Üzerine”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 Winter 2011, 410. 
33

 Esra Kirik, KahramanmaraĢ Merkez Ġlçe Ağzı, Sakarya: 2011, 48. 
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önlüleĢtirici etkisi bu sesin meydana gelmesinde oldukça etkilidir.
34

 /y/ sesinin 

haricinde c, ç, r, s, ╧ gibi diğer ünsüzlerin de bu sesin oluĢumunda etkisi 

bulunmaktadır. Bu sesin değiĢim yönü çoğunlukla /ı/> [í] bazen de /i/> [í], /o/> [í], 

/a/>[í] ve /u/> [í] Ģeklindedir.    

/ı/>[í]: amcayí└ 1/1, ġayínbaba 1/49, çı╧íyón 4/7, iççík 5/83, çalíĢiyó 7/3, çíbannar 

9/27, ġārí 23/10, díĢını 23/51, masasíydı 27/17, mezerlí╧ļarımız 34/13, nasíydı 

36/90, āļtí 37/20, yú∫arļayíveridi 37/106, síļamī 38/19.      

/i/>[í]: ciĝárím 6/49, ísan 7/18, çorbası╒íbi 8/74, Ģa╒ítlik 9/43, haní 11/80, cecí└ 19/ 

37, órterdí╧ 20/79, s£lemedí 28/9, vėrdiĝím 28/22, yüzerdík 36/15, mināsíp 38/80. 

/o/>[í]: satíyí 1/42, yí─ıyí 17/62, hasdaļanıyí└ 24/106, yápıyírım 28/2, yázıyí└ 28/4, 

çı─ıyíļļar 37/55. 

/a/>[í]: do╒uracíydı 20/99, yápacíyí╧ 5/29, mayíĢım 31/70. 

/u/>[í]: yímırta 20/53.        

[⌂]: /ı/ ile /u/ arasında boğumlanan bu ses dudak ünsüzlerinin yanında sistemli olarak 

görülmektedir. Yarı yuvarlak olan bu ünlünün değiĢim yönü çoğunlukla /u/> [⌂] 

nadiren de /ı/>[⌂] Ģeklindedir. 

/u/>[⌂]: b⌂raļarı└ 1/32, dā∫⌂ļ 2/10, yavr⌂m 2/16, sav⌂rıyļardı 2/60, y⌂m⌂Ģa╧ 3/33, 

m⌂staFa 3/54, m⌂rādını 3/55, ı─lam⌂rımızdan 6/5, ham⌂rı 8/76,  ġa∫⌂rıdı╧ 8/109, 

aĢ⌂re 12/109, çam⌂r 17/56, sad⌂ļļā╧ıļar 18/60, ġa∫⌂Ģdırdı╧ 20/18, sa∫⌂Ģasıya 20/77, 

ça∫⌂Ģ 21/4, saf⌂r 21/13, mazļ⌂mıdı 26/92, m⌂s╧a 28/47, ġav⌂rı└ 32/59, heæy®r⌂m 

34/2, y®m⌂r 35/27, m⌂sa 39/70, sab⌂nı 40/99.  

/ı/>[⌂]: g⌂z 20/100.   

2.1.1.4. /i/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

[♠]: /i/ ve /ü/ arasında boğumlanan bu ses bölge ağzında bir geçiĢ ünlüsü olduğundan 

sistemli olarak görülmez. Bu sesin değiĢim yönü /ü/>[♠], /i/>[♠] ve /ı/>[♠] 

Ģeklindedir.   

/ü/>[♠]: ╧ó╒ümüz♠└ 2/5, d♠nyáyá 13/44, hüsn♠╒eye 20/72, b∩y♠yejek 39/80. 

/i/>[♠]: dóker♠k 18/38, iç♠rü 28/89.   

                                                           
34

 bk. Zeynep Korkmaz, NYA, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, 32.  
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/ı/>[♠]: cenāb♠laļļah 20/103. 

 

2.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[ó]: /o/ ile /ö/ arasında, daha çok /o/ ünlüsüne yakın geniĢ ve yuvarlak bir ünlüdür. /y/ 

sesinin önlüleĢtirici etkisiyle Ģimdiki zaman çekimlerinde yaygın olarak kullanılır. 

Bunun yanında art damak /╧/ ve /ġ/ ünsüzlerinin artlılaĢtırıcı etkisi de ünlünün 

oluĢmasında önemli bir etkidir.”
35

 Bu sesin değiĢim yönü çoğunlukla /ö/>[ó] ve 

/o/>[ó] bazen de /u/>[ó], /e/>[ó] ve /ü/>[ó] Ģeklindedir.    

/ö/>[ó]: 

╧ólgesi 6/25, sóĝünü∫ürdü 6/52, ó└ümüzü 6/53, ónlükæoļur 8/54, ╧ómbe 10/39, 

æ

14/100.  

/o/>[ó]: ahyóna 1/41, ġamyóna 2/61, televizyónnarda 2/84, tansiyónum 2/96, 

çaļıĢıyódun 4/5, óļdu 18/14, óæún 22/39, tókiye 25/60, ġaryóļļa 25/96, yó─ 28/4, 

 

/u/>[ó]: yó─ardan 6/55, usólümüz 8/48, bó╒ún 20/72, bóæez 33/15, yónan 39/40. 

/e/>[ó]: nó╒úrüyü└ 1/52, dóvletden 11/32, amanæó╒úzü 31/1, bu   óz 33/8.   

/ü/>[ó]:  

[ŉ]: /o/ ile /u/ arasında boğumlanan [ŉ] sesi, çene /o/ ünlüsüne göre daha dar bir 

durumdadır. Bu sesin değiĢim yönü daha çok /o/>[ŉ] nadiren de /u/>[ŉ], /ü/>[ŉ] ve 

/a/>[ŉ] Ģeklindedir. /u/>[ŉ] değiĢiminde ağızlarda yeni yeni oluĢmaya baĢlayan 

geniĢlik-darlık uyumunun etkisi büyüktür.
36

   

/o/>[ŉ]: ġŉymuĢdur 3/67, sa╒ŉļu└ 4/3, sŉfra 6/15, ārıyŉr 12/20, dŉ╒um 14/81, 

dŉ╒uncu 14/82, çŉ╒u╧ļarı└ 14/100, ġŉrdu╧ 20/69, sŉsyete 20/70, yŉ╒udu 26/34, 

kilŉ 28/78, yŉ╒urt 29/66, yŉ╒urusu└ 32/43, yŉ╧us 38/115.  

/u/>[ŉ]: yŉ╧arı 29/66, ŉrus 39/57.    

/ü/>[ŉ]: mŉbāre╒e 11/52.  

/a/>[ŉ]: ļavŉbada 22/103. 

                                                           
35

 Mehmet Dursun Erdem, Ramazan Bölük, Antalya ve Yöresi Ağızları (GiriĢ–Ġnceleme–Metinler), 

Ankara: Gazi Kitabevi, 2012, s 839.  
36

 Erdem ve Bölük, 58.  
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2.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

[●]: /ö/ ile /ü/ arasında boğumlanan bu ses zayıflamıĢ /ö/ ünlüsüdür. Türkiye 

Türkçesi ağzlarında bu sese pek sık rastlanmaz.
37

 Bölge ağzında daha çok bir dudak 

sesi olan b sesi ile beraber görülmektedir. Bu sesin değiĢim yönü çoğunlukla /ö/>[●] 

bazen de /ü/>[●], /e/>[●] ve /o/>[●] Ģeklindedir. 

/ö/>[●]: ●naļ 4/2, d●rdü 4/3, k●y 4/35, ●lümlerde 5/34, ●dediler 6/24, tüm●r 6/35, 

●pmeye 8/62, b●rek 8/68, ●Ģdük 9/54, d●ndü 12/9, ●rtüvėrillerdi 19/73, ●bür 21/3, 

s●ndürü 21/72, ●termiĢ 21/102, ●zsüz 33/3. 

/ü/>[●]: b●yü╒ümüĢ 1/1, h●kümet 6/43, ●mmü 27/76, g●zel 34/24, ●zengili 36/96, 

y●rüdü╒ü 36/95. 

/e/>[●]: y●miye 4/90, d●yüs 28/103.  

/o/>[●]: s●hpetlerini 36/98.  

 

2.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri:  

[ú]: /u/ ile /ü/ arasında boğumlanan bu ses bölge ağzında oldukça sık görülür. Bu 

sesin değiĢim yönü çoğunlukla /ü/>[ú] ve /u/>[ú] bazen de /i/>[ú] /o/>[ú] ve /ö/>[ú] 

Ģeklindedir.   

/ü/>[ú]: dú╒únü└æ æún 1/69, 

 

/u/>[ú]: buyúru└ 1/2, úsülü 1/11, súy 1/48, búçu╧ 13/67, yúrt 21/47, boyúnumda 

24/68, ġoyúnan 25/18, ġonuĢmúyí 27/4, topļúyú 27/38, ġuzuyú 27/90, yú╧arda 

28/75, uyúdæoļdu 30/41. 

/i/>[ú]: úçúydü 3/96, músāfirl├╒e 4/26, püskú╒út 5/51, tansúyón 12/19, üçúrú 

15/40.  

/o/>[ú]: oļúyú 1/27, buļunuyúm 2/102, oturuyúdu 2/105, yú╒uruyú└ 21/85.     

/ö/>[ú]: nó╒úrüyü└ 1/51.  

                                                           
37

 Mukim Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünlüler, TDAY-Belleten Ankara: TDK Yay., 1995, 386. 
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Tablo: Kadınhanı ağzında bulunan ünlülerin Ģeması. 

 

2.1.2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Boğumlanma süreleri normal ünlülere göre daha uzun olan veya normal uzunluktaki 

iki ünlünün boğumlanma sürelerini kapsayan ünlülere “uzun ünlü” denir.
38

 Ana 

Türkçede ilk hecede var olduğu düĢünülen ünlü uzunluklarını
39

 en iyi Ģekilde 

koruyan Ģive Türkmen Türkçesidir.
40

 Ancak Türkçede uzun ünlü olmadığını savunan 

Türkologlar da bulunmaktadır.
41

 Bununla birlikte Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve 

Yöresi Ağızları kitabının dipnot kısmında, bazı görüĢ ayrılıklarına rağmen, uzun 

ünlünün, Türkçenin Ana Türkçe devrinden geldiği ve kelimelerin kök hecelerinde 

aslında var olduğunu kabul eder.
42

 Batı Anadolu ağızlarında asli uzun ünlüleri tespit 

eden Korkmaz, bu konuyla ilgili ilk çalıĢmayı da ortaya koyar. Asli uzun ünlüler ile 

ilgili, diğer önemli kaynak ise Mehmet Dursun Erdem‟dir. Erdem, Anadolu‟nun 

tamamını kapsayan çalıĢmasında tespit ettiği asli uzun ünlüleri ve bunların listelerini 

oldukça detaylı bir Ģekilde verir.
43

  

Kadınhanı ağzında asli uzun ünlü olarak tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir:  

                                                           
38

 Korkmaz, 36. 
39

 A.von Gabaın, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın, Ankara: TDK Yayınları, 1988, 33.   
40

 Mehmet Dursun Erdem, Asarcık Ağzı, Samsun: 2001, 42. 
41

 Faruk K. TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi Yayınları, 1977, 46.  
42

 Daha detaylı bilgi için bk.Korkmaz, 36. 
43

 Daha detaylı bilgi için bk. Mehmet Dursun Erdem, Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü 

Uzunlukları, Journal of Turkish Studies, Volume 27/II, (ed. Sinasi Tekin-Gönül Alpay Tekin), 

Published at the Department of Near Eastern Languages and Literatures –Harvard University,  2003, 

79-110.  
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2.1.2.1. Uzun /a/ ünlüsü: 

ad: ādım 20/7, 21/2, 24/1, 28/1, 34/2, 37/2.   

ağla-:  āļamayá 35/42, āļardı 37/50. 

al: āļļı 34/119, 34/120.     

altı: ōnæāļtı 4/57, onæāļtı 29/46, āļtí 37/20, āļtı 35/67. 

altın: āļtın 36/22, āļtınæėderdik 36/22, āļtını 36/24, āļtının 36/105, āļtınını└ 36/108. 

āļtınını└æucundan 36/109. 

an: ānında 29/13. 

anla-: ānadacam 3/41, ānadırdı 21/76, 21/88, ānadıyírım 21/117. 

bağla-: bāļayáca╧ 13/98, bāļaļļarıdı 14/49, bāļardı╦19/7.  

bulaĢ-: buļāĢı╧ 35/72. 

davul: dā∫⌂ļ 2/10.    

kaç-: ġāĢdı 27/135 ġāĢdım 40/86. 

var-: vārıyím 28/68. 

yarın: yārın 6/33.   

yaĢ: yāĢına 13/65, y®Ģ 38/63.  

yaylı: yāyļıynan 13/28.  

2.1.2.2. Uzun /e/ ünlüsü: 

ben: bēn 12/1, 22/18, bēn┬ 22/127, b¶Ģ 6/2, 20/3.  

beĢ: bēĢ 4/11, 17/21. 

de-: dēdi 9/20, dēmiĢ 23/143, dēy 20/47. 

ēv: ēvli 34/3.  

gel-: gēlsin 22/104, gēldi 28/107. 

sen: sēn 40/88. 

ver-: vērdi 3/65, vērmezlerimiĢ 3/92. 

ye-: yērdik 19/9. 
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2.1.2.3. Uzun /o/ ünlüsü: 

boz-: bōzuyú 17/42. 

çok: çō╧ 4/54, 6/85, 7/67. 

on: ōn 40/89.  

sonra: sōna 1/38, sōnacım 9/78,  sōnam 9/84. 

yok: yō╧ 14/79, 15/54, 35/75. 

2.1.2.4. Uzun /ö/ ünlüsü: 

dört: d▪rdü 18/5, 39/24. 

ören: ▪ren 39/72. 

öğle: £ĝlen 7/28, ▪le 4/12, ▪lenecek 24/96. 

yörük: y▪rü╒ü└æiĢi 36/112. 

2.1.2.5. Uzun /ı/ ünlüsü: 

kız: ġīz 29/76. 

2.1.2.6. Uzun /i/ ünlüsü: 

y┬digæiĢde 1/29, b┬ 10/66. 

2.1.2.7. Uzun /u/ ünlüsü: 

bu: bū 1/1, 7/38, 9/5, 36/109, 37/50. 

bulan-: būļanı╧ 38/38. 

2.1.2.8. Uzun /ü/ ünlüsü: 

yǖrüktür 34/1, dǖzgün 34/119. 

2.1.2.9. Aslında Uzun Olan Ünlülerin NormalleĢmesi 

Bölge ağzında yapılan incelemeler sonucu özellikle dilimize giren yabancı 

kelimelerin uzunluklarının korunamadığı tespit edilmiĢtir. Yörede kısalma eğilimine 

giren uzun ünlülerin kısalırken yerine “y” ünlüsünü getirdikleri görülür.  AĢağıdaki 

örnekler bu durumu doğrular niteliktedir: 

ayfet 7/25, ibaydeti└i 15/50, dayvet 16/76, hayļa 34/49. 
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Farklı sebepler doğrultusunda kısalan kelimeler ise Ģu Ģekildedir: 

adet 1/23, imam 1/45, meseļá 2/72, terevimizi 4/47, maļæoļdu 4/77, şaban 12/37, 

barabarı╧ 32/65, ġıyávatı 34/119, vastam 35/75, ġabuļæ¶tdi 12/5, evļadļarıyí└ 

15/74, dene 18/12, h●kümet 34/5, úsülü 1/11, haļ 1/31, bazardan 37/35, zuman 4/18, 

hakiġaTtan 40/105.  

2.1.2.10. Aslında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması 

Kadınhanı ağzında normal uzunlukta olan ünlülerin kısalması ses olaylarına ve 

kiĢisel kullanımlara bağlı olarak değiĢmektedir. Özellikle kaynak kiĢilerin hızlı 

konuĢması, vurgu ve tonlama farklılığı neticesinde bazı ünlüler kısalma eğilimine 

girer: baļǐm 1/72, Ģŏle 19/25, diyŏ 39/45, do╧uzǚz 21/2, anǎdī 30/40, oļuyŭdu 19/48, 

 

Yazı dilinde düĢen i- fiili bölge ağzında bazı örneklerde kısa ünlü Ģeklinde varlığını 

sürdürmektedir: varǐsa 20/45, ayí└æıĢĢīyǐmıĢ 23/55, varǐdı 32/90, dėr├miĢ 23/25 

öncey├di 23/129. 

Ünlü türemesi sonucu kelimelerin baĢına gelen ı ve i ünlüleri genellikle kısalır.
44

 

Bölge ağzında bu durumu görmek mümkündür: aļļahæǐrāzı 6/35, ǐra╒at 6/84, 

ǐravānan 11/63, ǐrahmetl┬ 25/11, ǐramazanda 29/97. 

Genellikle ünlü ile bitip ünlü ile baĢlayan kelimelerde gerçekleĢen ulamalarda ilk 

kelimenin sonundaki ünlü kısalır: ekměæėdiyi└ 1/65, birěæādar 6/19, něæaparız 

6/30, çörěæotu 14/77, aļļǎiæzin 15/52,  fadimanǎæabam 17/82, parǎæataļļardı 19/83, 

dadļǐæaĢ 3/54, acǐæiĢde 4/4, çaļġǐæetçēmize 4/15, ufaļāmǐæatdım 35/53, kilŏæōļan 

20/103, b●yǚæōļan 39/70, m⌂staFǎæa╒a 25/5, ġo└Ģŭæarasında 1/37, Ģōnŭæorayá 

18/28. 

DüĢmek üzere olan vurgusuz orta hece ünlüleri de bölge ağzında kısalarak varlığına 

devam eder: vėr├riz 6/17, uyŭ─u 23/31, ġaļannarǐna 39/35, varǐrı─ 20/31, ey├si└ 

31/64, Ģehěre 20/70. 

Dilimize yerleĢen yabancı kelimelerin bir kısmında ünsüzlerin arasında türeyen kısa 

ünlülere, bölge ağzında da rastlanılmıĢtır: met├re 2/106, ġayǐbæėtmeden 11/117, 

et├rafını 19/30, ġompile 29/61, masǐraFı└ı 38/10. 

                                                           
44

 Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı, Ankara: TDK Yay., 2002, 15. 
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2.1.2.11. Hece KaynaĢmasıyla OluĢan Uzun Ünlüler 

Ses olayları neticesinde meydana gelen uzun ünlülerin varlığı bilinmektedir. Bu ses 

olaylarından biri de hece kaynaĢmasıdır. Burada uzun ünlü,  ünsüz harfin eriyerek 

önündeki ve sonundaki iki ünlüyü birleĢtirip tek bir uzun ünlü Ģekline getirmesiyle 

oluĢur. Kadınhanı ve yöresi ağzında özellikle ╧, ġ, h, y ünsüzlerinin erimesi 

sonucunda oluĢan uzun ünlülere rastlanılır:  

bāļım 1/89, ayāna 2/14, yáprānı 2/50, a─Ģamāæda╧ 6/37, z┬ni 18/63, diyecēm 

19/15, ilēnlen 19/90, yimēne 20/32, çoJūdum 37/8, dā 37/67, inēmiz 29/126, 

çokæiy┬k 26/50, ırātım 35/71, ābimiz 10/88, iļāna 3/20, n▪rüyü└ 23/82, kesm┬ni 

39/13, ġaĢĢīnan 40/19.    

2.1.2.12. Ünsüz DüĢmesiyle OluĢan Uzun Ünlüler 

Bölge ağzında tespit edilen uzun ünlülerden bazıları da ünsüz düĢmesiyle 

oluĢmuĢtur. Buran‟a göre düĢme eğilimi taĢıyan ünsüzler önce belirginliklerini 

kaybeder sonra da boğumlanma süreleri zayıflar. Bu süreçten genellikle yanındaki 

ünlü etkilenir. Bu ünlü, kaybolan ya da ünlüleĢmeye baĢlayan ünsüzün görevini 

üzerine alır. Sonuç olarak bu ünlü, üzerine aldığı ünsüzün etkisiyle daha da güçlenir 

ve belirginleĢir.
45

    

/ġ/ düĢmesi: çocu╧ļūm 1/17, dāļarı└ 1/47, oruĢļūmuz 2/20, bā 2/25, ocā└ 2/61, sā 

39/52, erēlide 2/35, ēlençe 10/19, sāļīna 14/60, çīrıĢırım 15/67, ╧óyne╒┬ 23/142 

ç┬nádip 34/111, c┬╒er 39/77, çocū╒a 39/81, tūļa 40/91, ōļum 1/15, dōru 1/17, 

bāļayáca╧ 13/98, ▪retmenner 14/99.  

/h/ düĢmesi: de╒ā 40/102, ibrām 4/62, ġāfaļtı 5/37 dā 6/22, bilļā 9/7, aļļām 11/32, 

mālleden 11/120, ġāveciye 12/2, b├ædā 12/101, bāçe 13/47, veļāsıļı 13/94, iļāna 

18/39, zabānan 19/41, bāĢıĢ 19/80, şā╒in 22/27, sābı 22/63, sāsını└ 22/89, sidæāmed 

23/89, maşşaļļā 22/102, māmut 27/55 . 

/╧/ düĢmesi: soracāmıĢ 2/3, āĢam 2/37, du∫ādı 2/41, ǐravānan 11/63, yázacāmıĢ 

12/69, olacādı 12/105, bāļım 13/6, yō 13/48, çaļıĢacāmıĢ 16/106, orānan 17/35, 

                                                           
45

 Daha fazla bilgi için bk. Ahmet Buran, ÇağdaĢ Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi 

Ağızlarında Ġkincil Uzun Ünlüler, II. Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi ġöleni, 

Erciyes Üniversitesi, 10-12 Nisan 2006. 
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Ģafānan 17/62, deļānnı 18/22, yátāļırdı╧ 19/40, anaļīmıĢ 21/87, ısıdacādım 24/97, 

ġonacāsa 28/11, nādar 28/18.  

/k/ düĢmesi: ekmē 2/8, ölmeyecēdi 9/67, gelmeyecē 9/59, ölmeyecēdi 9/67, yėmēdi 

12/51, getirecēmiĢ 12/59, denenecēmiĢ 12/61, nedecēdim 16/81, gelecēdin 21/42, 

ēsiklerim 26/72, gidecēmiĢ 26/90, dónecēdi 28/65. 

/ļ/ düĢmesi: tōġa 1/35, māsız 7/1, ānat 10/26, ānaddır 11/97, nāsı 12/91, ╧a╧ārı╧ 

13/43, ╧ā╒ı└ 23/84, bām 37/92, ānaddırmıyá 40/56 

/n/ düĢmesi: sōra 2/2, sāte 9/67, yáĢınday╧ā 24/32, ġır╧ļıy╧ā 27/86, sonā╧ı 29/54, 

zāti 31/85. 

/r/ düĢmesi: gidēsi└ 3/33, tāļıyá 19/8, sürēdik 18/49, sonā 21/8, b┬ 25/20, Ģ┬kete 

39/69, sohbedæediyóļā 39/71.  

/s/ düĢmesi: domatā 11/57 

/v/ düĢmesi: ġanēçe 8/36, telēzonnarda 11/77, pilā 19/59, o╧ļāyí 36/71.   

/y/ düĢmesi: ġāri 1/48, nābıļır 4/48, nāpacıyík 5/6, ġārin 5/64, 

9/25, amelė╒āt 12/13, çēre╒i 12/64, Ģ▪le 17/29, ġadifēdi 18/11, ameļāt 18/71, sid 

23/89, āşabam 23/97, ▪le 27/65, b▪le 36/40, k▪lü 77/4, d▪me 34/87 s▪lemiĢ 39/10. 

2.1.3. Ġkiz Ünlüler 

“Yalın ya da ekler ile geniĢletilmiĢ kelimelerin içseslerinde ve ünlüler arasında 

bulunan y, v, g, h ünsüzlerinin eriyip kaybolduklarında, bunların iki tarafında 

bulunan ve ayrı hecelere ait iken aradaki ünsüzün kaybolması ile yanyana gelmiĢ 

olan ünlüler, tek bir nefes baskısı altında birleĢerek ikiz ünlüleri oluĢtururlar.”
46

 Ġkiz 

ünlü Standart Türkçede rastlanılan bir durum değildir. Yalnızca ağızlarda ve dilimize 

geçmiĢ yabancı kelimelerde bu duruma görmek mümkündür.
47

 

Kadınhanı yöresinde tespit edilen ikiz ünlüler; eĢit, yükselen ve alçalan ikiz ünlüler 

olarak sınıflandırılmıĢtır. Yöre üzerine yapılan çalıĢmada ünsüz erimesine maruz 

kalmayan birkaç kelimede ikiz ünlüye rastlanıldı. Bunlar:  

├╒eĢĢē└ 20/29, b├╒en 28/88, b├╒ez 28/10, m├╒ersin 15/17. 

                                                           
46

 Korkmaz, 42.  
47

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara: TDK Yayınları, 2007, 39., Ġdris Nebi Uysal, 

Karaman Ġli Ağızları ve Anadolu Ağızları Arasındaki Yeri, Karaman: Komsan, 2011, 33-34.  
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2.1.3.1. EĢit Ġkiz Ünlüler 

Boğumlanma süreleri eĢit ve geniĢlik-darlık bakımından her ikisi de aynı olan ikiz 

ünlülerdir.
48

 Kadınhanı ağzında ikiz ünlü “g, h, ╧, l, y” ünsüzlerinin erimesiyle 

oluĢur:  

da╒a 1/21, ╧a╒aca╧ 1/59, sa╒acıyí─ 2/27, se╒er  5/12, ǐra╒at 6/84, ġonyá╒a 7/17,  

a╒aĢļar 7/36, a╒am 13/120, sa╒ar 14/76, de╒el 15/16, be╒endim 15/23, se╒er 5/12, 

ine╒e 8/105, mŉbāre╒e 11/52, Ģe╒ere 15/48, e╒erleri 36/96, bildi╒i└ 1/25, 

gelebildi╒i└ 1/26, i╒i 1/56, ėrivėrdi╒inde 3/17, gelinni╒i 2/15, dėdi╒im 15/97, 

çı╒ırdı 1/39, yáptı╒ım 2/45, do╧andı╒ı 3/5, sı╒ır 6/55, aTtı╒ıynan 9/40, açı╒ıdı 

31/48, ġurbanæoļdu╒um 31/29, tuļu╒uma 2/28, u╒urļardı└ 8/19, yörü╒ün 34/61, 

dü╒ünneri 34/62, zi╒in 35/84, no╒oļdu 15/3. 

2.1.3.2. Yükselen Ġkiz Ünlüler   

Birincil unsurları ikincilere göre daha dar ve süreksiz ünlülerdir.
49

 Kadınhanı ve 

yöresi ağzında yükselen ikiz ünlü çoğunlukla g, v, y sesinin erimesi ile oluĢur. 

evļadļǐ╒a 11/3, dú╒eliĢ 11/88, çoÇŭ╒a 6/23, tuļŭ╒a 7/48, dŭ╒a 39/34, músāfirl├╒e 

4/25, pikn├╒e 37/43, erēl├╒e 12/7, c┬╒er 35/77, yörükçülü╒e 39/80. 

2.1.3.3. Alçalan Ġkiz Ünlüler 

Ġkincil unsurları birincil unsurlara göre daha dar ve süreksiz ünlülerdir. Bu ikiz 

ünlüler Anadolu ağızlarında çoğunlukla ünlü ve ünsüz düĢmelerinden sonra gerideki 

y, v, h, g, l, n ünsüzlerinin ünlüleĢerek kendinden önceki ünlü ile birleĢmesinden 

meydana gelir.
50

 Kadınhanı ve yöresi ağzında alçalan ikiz ünlü ile ilgili tespit edilen 

örnekler Ģu Ģekildedir: 

╧ó╒e 2/41, sö╒üdözünde 14/96, ö╒ün 2/38, nö╒ürsün 32/67, do╒u 33/24, yó╒uru╧ 

12/115, yó╒urt 5/20, ba╒ımız 6/6, ba╒ırtdırrız 6/20, da╒ıļıyí 6/80, 7/37, 

müsa╒it 18/39, ge╒irdik19/58, dó╒erdi 11/86, de╒ilise 22/75, şā╒in 22/27, 

de╒irmeni 23/121, y¢se╒i└ 28/60, desde╒i 32/50, nevşe╒irli 32/111. 

                                                           
48

 Korkmaz, 43., Erdem 29.   
49

 Korkmaz, 42-43. 
50

 Korkmaz, 43., Erdem, 29., Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, Ankara: GÜ Yayınları, 1983, 

64.  
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2.1.4. Ünlü Uyumları ve Ünlü BenzeĢmeleri 

Banguoğlu, ünlü uyumunu yalın veya eklerle uzatılan bir kelimenin bütün ünlülerinin 

kalınlık-incelik (önlük-artlık), ve düzlük yuvarlaklık bakımından ilk hecenin 

ünlüsüne uyması Ģeklinde açıklar.
51

 Dilimizde ses olaylarında benzeĢtirmelerin çok 

büyük bir payı vardır. Ünlü uyumları da tamamen benzeĢtirmelerin sonucudur.
52

  

Kadınhanı ağzı, ünlü uyumu bakımından oldukça kuvvetlidir. Yöre ağzındaki ünlü 

uyumları önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık ve geniĢlik darlık Ģeklinde incelenecektir. 

2.1.4.1. Önlük-Artlık Uyumu 

Bir diğer adı damak uyumu olan, önlük-artlık uyumu Türkçenin en belirgin ve en 

kuvvetli özelliklerinden biridir ve her devrinde sağlamdır.
53

 Birkaç istisna dıĢında 

genel olarak bakıldığında yazı dilinde uyuma girmeyen alıntı kelimeler ve eklerin 

Kadınhanı ağzında uyuma tabi olduğu görülür.    

2.1.4.1.1. Alıntı Kelimelerde Önlük-Artlık Ünlü Uyumu 

Dilimize giren pek çok yabancı kelime dilin süzgecinden geçerek uyuma tabi olur. 

Ağızlarda istisnalar dıĢında önlük-artlık bakımından uyumsuz olan pek çok yabancı 

kelimenin benzeĢme yoluyla uyuma girdiğini görürüz. Özellikle bu durum Arapça ve 

Farsça kelimelerde daha baskındır. Yöre ağzında ilerleyici ve gerileyici benzeĢme 

yoluyla uyuma giren kelimelerden bazıları Ģunlardır: 

 

Ġlerleyici BenzeĢme:   

a-e>a-a: ataĢı└, 16/77, habar 23/126, bāçaļarını 25/56, ayşayá 9/60, araFa 19/88, 

haÇÇa 12/5, ta╧╧a 16/101, ġardaĢına 27/28,  ġıyáfát 36/57, 

ġıyávatļar 36/59, ırāmatļı╧ 37/60, domata, 11/57, ırāmatļı╧ 37/60, mahana 27/15, 

acap 38/19, ġamaraļí 15/93, ayát 4/7, ġayádan 36/21.    

a-i>a-ı: tahın 12/116, , yáhnı 34/24, bahĢıĢ 21/22, va╧ıdım 37/57, yánı 4/35, ġabırı 

37/48.   

                                                           
51

 Banguoğlu, 85. 
52

 Ercilasun, 65.  
53

 TimurtaĢ, 26.  
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e-a>e-e: tereviye 2/19, ezen 9/49, mezer 37/16, merhemetlisini 29/9, mesėle 3/21, 

enteri 36/23.   

a-i>a-a: sahap 4/78, zayát 7/25.    

i-a>i-e: pirěæileci 3/69, melise 32/104, ille 34/105, isken 37/4, kirmen 37/61.  

i-o>i-e: kilē 22/125. 

a-e>a-ı: zatı 15/85, nasıraddını 2/71.      

u-e>u-a: ġuvvatļı 36/2. 

u-ü>u-u: usuluyļa 2/124. 

ı-e>ı-a: ġıymatļı 12/64. 

Gerileyici BenzeĢme: 

a-e>ee: ebes 4/22, esger 18/70, edet 36/104, dene 37/6, sede 37/75 

a-i>e-i: keyrimine 36/23, geyrim 36/31. 

i-a>ı-a: sı╧arayí (<sigara) 8/62, ıstambıļa 15/48, īsannarı 37/61. 

e-a>a-a: aļma 20/48, havļa 20/23, daræasabı, asbap22/133..   

u-e>ü-e: ümreden 20/88.    

u-i>e-i: melise 32/104. 

ü-u>u-u: nufusda 22/25.    

e-a>u-a: bubaļ (<vebal) 40/20.  

“barabarı╧ 32/65” kelimesinde ise çift yönlü bir benzeĢme söz konusudur.
54

 

Ön ünlülü seslerden oluĢan “hızmat 4/78 ve havasļıydım 23/68” kelimeleri art ünlülü 

seslere dönüĢürken; art ünlü seslerden oluĢan “hüdüdden 36/60, misir 2/51, emme 

34/64, mesel 17/18” kelimeleri ise ön ünlülü seslere dönüĢmüĢtür.  

2.1.4.1.2. Yazı Dilinde Uyuma Girmeyen Unsurların Kadınhanı Ağzındaki 

Durumu 

Yazı dilinde önlük-artlık uyumu olmayan “birez 4/22, hanı 6/73, hangısı 28/15” 

kelimeleri Kadınhanı ağzında uyuma girer.   
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 Turgut Günay, Rize Ġli Ağızları, Ankara: Kültür Bakanlığı Yay., 1978, 49. 
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Önlük-artlık uyumuna uymayan -daĢ, -ken ve -ki ekleri se Kadınhanı ağzında uyuma 

girer:  

-daĢ eki: ġardaĢļarım 29/51, ġardaĢımı└æōļunda 1/47, ġardaĢ 5/43. 

-ken zarf-fiil eki: çı─ar╧anam 36/3, diyór╧ana 39/79, abdesæaļır╧an 8/18, varı╧a 

4/75. 

-ki aitlik eki: zaman╧ı 21/23, buranı╧ı 7/80, dıĢarını╧ını 7/80, māmudun╧ınnan 

27/8. 

2.1.4.1.3. Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması 

Önlük-artlık uyumunu bozan en büyük etkenlerden biri de önlüleĢtirici /y/ sesidir. /y/ 

sesi, genel dilde belli kurallara göre kendinden önceki /e/, /a/ ünlülerini /i/, /ı/ 

ünlülerine çevirir.
55

 Bu durum genellikle Ģimdiki zaman ekinde görülür. ġimdiki 

zaman ekinin çekimlenmesi esnasında önlük-artlık uyumu, art sıradan ünlülere sahip 

kelimelere ön ünlülü eklerin getirilmesi ve ön sıradan kelimelere tabiatıyla art ünlülü 

Ģekillerin getirilmesi suretiyle iki Ģekilde bozulur.
56

 Mansuroğlu, bu durumu Ģimdiki 

zaman ekinin nispeten yeni bir geliĢme sonucu meydana gelmesiyle açıklar.
57

 

Ancak Kadınhanı‟nın birkaç köyünde önlük-artlık uyumuna uymayan Ģimdiki zaman 

eki tespit edilmiĢtir. Bunlar:  

ediyó 4/2, getiriyódu 4/10, bilemiyón 4/29, kesiyóļļar 4/52, besliyó 4/56,  gidebiliyón 

4/95, süzdürüyóz 7/47, giriviriyó 94/7, Ģėyæėdemiyóm 24/15, seviniyóm 24/48, 

dėyyó 34/55, diyór╧ana 39/79. 

Bunun dıĢında yörenin tamamına yakınında Ģimdiki zaman eki, uyuma tabi olarak 

kullanılır. Bunlardan bazıları:  

diyirim 1/72, sürünüyrüm 31/54, bilmiyirim 10/94, gitmiyirik 12/17, to╧uyļardī 

25/48, giyiniyirim 12/18, PiĢiriyiriz 12/109, ölüyrüm 31/37, inemiyirim 21/68, 

yápıyírı─ 20/51, dó╒úĢüyrüz 11/7, süpürmüyrüm 17/27, bozuyúru╧ 20/24, 

æiĢde 8/16, 
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 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, Ġstanbul: TDK Yay., 1945,  87.  
56

 Aydın, 18. 
57

 Daha fazla bilgi için bk. Mecdut Mansuroğlu, Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu, Ankara: TDAY-

Belleten 1959, TDK Yay., 1988, 89. 
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Bazı örneklerde -ki aitlik eki uyuma girmez: bunnarınki 17/102, yŉ╒udunkine 40/95, 

burdakilerin 34/115, bo╒únkü 38/56.  

 -ken zarf-fiil ekinin bir örnekde uyuma tabi olmadığı tespit edilmiĢtir: boĢanırken 

24/87.  

-daĢ ekinin uyuma tabi olmadığı örnekler Ģu Ģekildedir: ġardeĢlerim 2/76, ġardeĢimi 

12/97, ĝardeĢidik 21/77.  

 -gil ekinin uyuma tabi olmadığı örnekler Ģu Ģekildedir: anasıgile 3/28, ġayínnasıgil 

3/95, kezbangilde 9/7, ayşagilden 9/16, abamgil 13/106, haļangildeyim 25/64, 

bubamgil 37/19.  

Ayrılma hâl ekinin art sıradan ünlülerle bulunduğu bir örnekte /y/ sesinin de 

önlüleĢtirici etkisiyle önlük-artlık uyumuna aykırı kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

antáļyeden 4/31. 

Kadınhanı ağzında özellikle sözcük köklerinde karĢılaĢılan önlük-artlık uyumuna 

oluĢmaktadır:  

2/5, ╧ótü 3/33, ╧ús 3/33, cün╧ú 3/40, ╧úfünden 5/44, ╧ólgesi 6/25, ╧úmesde 9/12, 

╧óĢede 9/6, ╧útükde 10/96, ╧últürüynen 15/16. 

2.1.4.1.4. Kökte Ünlü DeğiĢimine Dayanan Önlük-Artlık Uyumu 

Bazı kelimelerde uyum söz konusu olduğu hâlde kalın sıralı ünlüler, ince sıralıya; 

ince sıralı ünlüler ise kalın sıralıya dönüĢür. Bu durum genellikle yabancı 

kelimelerde görülür.  

misir 2/51, emme 34/64, mesel 17/18, hüdüdden 36/60, havasļıydım 23/68, hızmat 

4/78, emmimi└æōļuna 5/65. 

2.1.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Korkmaz, bir diğer adı dudak benzeĢmesi olan düzlük-yuvarlaklık uyumunu “yalın 

ya da ekler ile geniĢletilmiĢ kelimelerde, ünlülerin, düzlük yuvarlaklık bakımından 
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ilk hece ünlüsüne göre ayarlanması olayı”
58

 Ģeklinde açıklar. Bu uyum Orta 

Osmanlıca döneminin sonlarında ortaya çıkmıĢ ve Türkiye Türkçesi döneminde 

yerleĢmiĢtir. Bu nedenle düzlük yuvarlaklık uyumu, önlük-artlık uyumu gibi 

Türkçenin ilk devirlerinden itibaren genel bir kural olarak karĢımıza çıkmaz.
59

  

Kadınhanı ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu çoğunlukla korunmaz. Ancak yazı 

dilinde uyuma aykırı olan çoğu kelimenin yöre ağzında uyuma girdiği de 

görülmektedir. Bu durum özellikle düzleĢme Ģeklinde kendini gösterir.  

fasille 2/52, yávrım 37/96, bakide 39/54, çam⌂r 17/56, y®m⌂r 35/27, ġa∫⌂rma 

37/85, mevlidi 2/78, mıstaFa 9/38, ġabı╧ļarı 27/131, ġa∫ınæaļdıļar 27/97, ıstambıļa 

15/48, çabı╧ 9/81, mısa 39/70, hamırı 2/17, yímırta 3/50, ġa∫⌂Ģdırdı╧  20/18, 

ġa∫⌂rı└æelinde 39/46, ġa∫⌂rıļardı 34/22, da∫ıļçıļara 7/10, biræa∫ıĢ 9/65, ta∫ıĝıydı 

15/34, çapıtļarı 27/131, ġarpızæaļdıļar 27/97 ça∫⌂Ģ 21/4, ġabilæėderse 29/76.   

Standart dilde uyuma tabi olmayan Ģimdiki zaman ekinin tüm çekimini yöre ağzında 

görmek mümkündür. Bu durum genellikle düzleĢme ve darlaĢma Ģeklinde kendini 

gösterir.  

diyirim 15/44, gidiyiriz 21/36, nārıyí 20/80 geliyrik 5/65, yiyi└iz 6/59, seviyilerdi 

12/7, Ģėyæėdiyi└ 13/9, biliyi└iz 9/10, çı╧mıyļar 10/35, ānadmıyí└ 14/31, açıyídı 

14/89, burdayí╧ 15/2, yápıyrım 15/33, çıkıyrız 40/63, da─ıyļar 40/65, ġarıĢdırıyrız 

8/9.          

Tezlik fiili olan –iver, çoğu kelimede yuvarlaklaĢarak uyuma girer. ölü∫ürüyler 5/59, 

   

Dilimize giren bazı yabancı kelimelerin uyuma tabi olduğu tespit edilmiĢtir. 

münübüsler 7/27, püskú╒út 5/51. 

Bazı örneklerde -ki ekinin uyuma girdiği tespit edilmiĢtir. bunu╧u 34/101, onu╧u 

18/61, diyó╧una. 

Ġsimden fiil yapan -le/-la ekinin bazı örneklerde uyuma girdiği görülür.  Genellikle 

bu durum söyle- fiilinde görülür. sólüm 20/10, sóylüyüm 21/86, sólüyü└ 27/30.  
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Yörede genellikle “ne” soru zamiri diğer kelimelerle kaynaĢarak yuvarlaklaĢır. 

nö╒ürüyüm 27/14, nö╒ürecik 9/68, nö╒ürsün 32/67, nö╒ürece└ 10/104.  

Zarf-fiil eki olan -ınca/ince‟nin çoğu kelimede uyuma tabi olduğu tespit edilmiĢtir. 

 

 

Kadınhanı ağzında -i fiilinin di‟li ve miĢ‟li geçmiĢ zaman ve Ģart kiplerinin 

ekleĢmemiĢ Ģekillerinin, dil benzeĢmesi gibi, dudak (düzlük-yuvarlaklık) 

benzeĢmesinin de etkisinde kaldığı görülür.
60

  

yo╒udu 32/91, mēmurudu 32/101, durudun 34/121,  sevabæoļurumuĢ 8/84, yoĝumuĢ 

12/20, no╒úrüse 28/32, oturusa└ 2/104, iyice ġurudu∫urusa 3/70. 

Bu durum geçmiĢ zamanın rivayetinde de görülür. ço╒umuĢumuĢ 13/115, 

ġ  

ile edatının uyuma tabi olduğu örnekler Ģu Ģekildedir: 

16/70, ōļumunan 22/14, tōtumunan 35/45. 

2.1.4.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması  

Kadınhanı ağzında çoğunlukla uyuma giren Ģimdiki zaman ekinin uyuma tabi 

olmadığı örnekler de vardır. o─uyám 2/74, devamæeTtiriyóļļar 34/51, diyóm 14/17, 

açıyóļar 14/87, ╧apatmıyóm 14/88, çekemiyóm 24/6, çaļıĢıyó 24/4, örüyem 2/100, 

saļmıyór 24/30, dėyyó 24/53, görüyem 39/52. 

Bir örnekte gelecek zaman ekinin uyumu bozduğu tespit edilmiĢtir. oļıca╧ 40/92.  

Bazı kelimelerde -ki eki uyuma aykırı bir Ģekilde kullanılır. yóĝudukine 6/50, 

yŉ╒udunkine 40/95. 

Yeterlilik fiiliniin uyuma tabi olmadığı bazı kelimeler: ●rtüvėrillerdi 19/73, 

süpürüvėr 27/18, ġonuĢuvėr 30/3. 

Bir örnekte vasıta hâli ekinin uyuma girmediği tespit edilmiĢtir. onú└inen 36/97.  

Bazen de kiĢisel kullanımdan doğan uyumsuzluklara rastlanır. horaz 29/125.   
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Dilimize giren yabancı kelimelerin bazıları yöre ağzında geniĢ-yuvarlak ünlülerden, 

yazı dillerindeki karĢılıklarına aykırı olarak, dar-yuvarlak ünlülere dönüĢürler. 

hoturafı 17/31, moturļar 2/49, to╧duru 14/82.  

2.1.4.3. GeniĢlik-Darlık Uyumu 

Bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında karĢımıza çıkan geniĢlik darlık-uyumu
61

 

Kadınhanı yöresinde çoğu kelimelerde görülür.   

sa╒ayá─ 2/28, genever 

15/88, Ģondan 15/96, iççik 17/103, de╒elim 20/15, ●lü∫ürdü 20/95, y£ļu∫uruyú 23/7, 

duruyú 28/103, bitiyi 29/98, buynuzļarını 29/125, yó╧arda 30/54, gene 32/57, 

beceremeyem 32/102, da╒adır 34/89,  çı╒ırıĢdı╧ 34/110, ba╒aĢļáyó└ 36/34, 

adamca╒az 37/57, yónan 39/42, Ģoroļardan 40/41. 

Yöre ağzındaki kiĢisel kullanımlar neticesinde, yazı dilinde geniĢlik-darlık uyumuna 

dahil olan kelimelerin, bu uyuma aykırı Ģekilde kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

b●yü╒ümüĢ 1/1, patetés 2/51, zāti 3/34, domatés 4/21, zuman 4/25, firdevis 5/86, 

çėĢmelerimiz 6/54, Ģiyle 20/75, biyle 20/91, motur 23/38, do╧durļar 24/101, satı 

34/86, yürük 34/114, oruyá 39/78. 

2.1.5. Ünlü DeğiĢimleri 

2.1.5.1. Art Ünlülerin ÖnlüleĢmesi 

Ünlülerde önlüleĢme olayları, genel benzeĢme dıĢında önlüleĢtirici etkisi olan ç, r, s, 

Ģ, y, z gibi ünsüzlerin tesirinden ve alıntı kelimelerin dilimize uyarlanması 

eğiliminden kaynaklanır. Ancak bazı sözcüklerin kiĢisel kullanımların bir ürünü 

olduğu belirtilmelidir. 
62

 

/a/>/e/ değiĢimi: Yöre ağzında olan bu değiĢim genellikle alıntı kelimelerde 

karĢımıza çıkar.  

temam 1/21, patetés 2/51, birez 4/22, ebes 4/22, ġavenezlere 8/10, dene 9/17, ezen 

9/49, be└a 12/106, ameleyet 13/35, öFeletdiridi 23/49, esger 18/70, terefiye 22/87, 

antelyeye 34/103, keyri 34/109, mezeri 37/16, mesel 38/62 deyá, 40/100. 

/a/>/á/ değiĢimi: Bu değiĢime a>e değiĢiminin tamamlanmamıĢ Ģekli diyebiliriz.
63
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meselá 3/53, nigár 5/85, 

æiçine 25/3, márkete 25/37, 

támam 37/80, pilávına 37/85, ānáca└ 38/64, antaļyá, 39/10. 

/a/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim çok az kelimede görülür.  

kiyádıydı 27/18, iççik 17/103, diyá 7/72.  

/a/>/í/: değiĢimi: Sadece bir örnekte rastlanılmıĢtır.  

mayíĢım 31/70. 

/ı/>/i/ değiĢimi: Yandaki ünsüzlerin etkisiyle incelen sesli harf kelimelerin ön, iç ve 

son seslerinde bulunur.
64

  

hidirėleze 10/35, ġadeyif 30/20, acicik 28/71, ġāri 5/20, hatirim 28/29, hani 29/28, 

siļa 38/29.      

/ı/>/í/ değiĢimi: Sadece bir örnekte rastlanılmıĢtır.  

yápací╧ 21/44.  

/o/>/i/ değiĢimi: Yörede çoğunlukla görülen bu değiĢim, Ģimdiki zaman ekinde 

görülür.  

istiyi└ 3/2, yėmiyi 3/8, bilėyim 6/2, gitmiyirik 12/17, yörüyemiyirim 12/21, 

ėdivėriyi└ 21/83, inemiyirim 21/68, yiyi└iz 7/59, biliyi└iz 9/10,   

/o/>/ö/ değiĢimi: Örneklerine az rastlanılan bir değiĢimdir.  

öce 8/92, tökilerde 25/29, ö 33/28.  

/o/>/ó/ değiĢimi: Bu değiĢim genellikle /y/ sesinin önlüleĢtirici etkisiyle ortaya çıkar. 

ahyóna 1/42, ġamyóna 2/64, diyórum 10/76, tansiyónum 2/102, yó╒urt 5/20.  

/u/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim genellikle Ģimdiki zaman ekine gelen 2. çokluk Ģahıs 

ekinde görülür. 

biliyi└iz 9/10, yiyi└iz 6/59. 

KiĢisel kullanım neticesinde oluĢan bir kelime de tespit edilmiĢtir.  

fasilleyi 10/72.    
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/u/>/ü/ değiĢimi: Bu değiĢim çok az kelimede bulunur.  

hüdüdden 36/60, büçu╧ 40/74, fasüllesini 36/40, húcüm 16/44. 

/u/>/ú/ değiĢimi: Bu değiĢim c, ç, ļ, r, s, Ģ, ve y ünsüzlerinin tesiriyle gerçekleĢir.   

buyúru└ 1/2, úsülü 1/11, oļúyú 1/27, súy 1/48, aĢúre 8/85, búrġur 9/34,  ġoyún 

æele 

31/4, onú└inen 36/97. 

/u/>/ö/ değiĢimi: Çok az sayıda örneklerde rastlanılan bir değiĢimdir.  

öFeletdiridi 23/49, bö╒ún 21/47.      

2.1.5.2. Ön Ünlülerin ArtlılaĢması 

/e/>/a/ değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde olur.
65

  

bahçaļara 4/20, mezmurātım 9/28, çı─κr╧anā 20/102, havļa 20/23, barabar 4/84, 

hızmat 5/78, habarım 10/100,  ataĢı└ 16/77, ġuvvatļı 36/26, ġıyávat 36/64, arafadan 

18/34, tomatā 35/46, ġamaraļí 15/93, ırāmat 37/64, romatizme 29/95, hatçā 9/20, 

amaleyátļí 4/7.    

/e/>/á/ değiĢimi:  

ba─ále 23/29, ç┬nádip 34/111, Ģikát 1/57, ciĝárím 6/49, ba─çálerimizde 6/79, 

çınnayá 17/36, keĢkáh 37/74,  hindiyádar 40/55.  

/e/>/ó/ değiĢimi: Sadece birkaç örnekte karĢımıza çıkar. 

dóvletden 11/32, nó╒úrüyüm 13/15, buæóz 33/8.  

/i/>/ı/ değiĢimi: Yöre ağzındaki bu değiĢim çoğunlukla alıntı kelimelerde karĢımıza 

çıkar.  

hızmat 4/78, Ģorda╧ı 13/99, bahĢıĢ 21/22, va╧ıt 27/42, ġarĢı└da╧ı 28/62, bahĢıĢ 

21/22, tahın 12/116, yáhnısını 36/40, yánı 15/98, ıstanbuļda 33/16, īsannarı 37/61, 

sad⌂ļļā╧ıļar 18/60, sı╧arayí 8/62, cızıyí 23/3, münāsıp 36/100.   

/i/>/í/ değiĢimi: Bu değiĢim yöre ağzında sıklıkla görülür.  
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yání 3/74, ciĝárím 6/49,  çekerdí╧ 6/60,  geĢliĝínen 6/86, ísan 7/18, çorbasıæíbi 8/75, 

Ģa╒ítlik 9/42, cecí└ 19/37,  herkeĢí└ 19/55, geliní└ 19/64, órterdí╧ 20/79, yė└í 

20/85, s£lemedí 28/9, vėrdiĝím 28/22, yüzerdík 36/15, mināsíp 38/80.    

/i/>/u/ değiĢimi: Sadece bir örnekte rastlanılmıĢtır.  

musāfirler 32/40.  

/i/>/ú/ değiĢimi: Yöre ağzında çok sık rastlanmasa da birkaç kelimede bu değiĢimi 

görmek mümkündür.  

músāfirl├╒e 4/26, tansúyón 12/19, yoĝúdu 12/107, püskú╒út 5/51, muyúdū 22/139.    

/ö/>/ó/ değiĢimi: 

büyüktür. Bölge ağzındaki örnekleri oldukça fazladır.  

╧óltonūæ

dóküyǚdüm 23/117, ╧óyne╒┬ 23/142, ╧óræ

13/52, óretmen 18/65.    

/ö/>/u/ değiĢimi: Sadece bir örneğe rastlanılmıĢtır.  

u╒ütdürdüm 28/101. 

/ü/>/u/ değiĢimi: Yörede çok sık karĢılaĢılan bir durum değildir.  

nufusda 22/25, musa╒it 22/75.   

/ü/>/ú/ değiĢimi: Yöre ağzında oldukça sık rastlanılan bu değiĢimde art damak /╧/, 

önlüleĢtirici /y/ seslerinin etkisi büyüktür.  

dú╒únü 1/12 úÇçükler 1/14, ╧úr╧ú 20/28, ╧ópú╧ 20/23, búyú╧ 20/80, ╧úspeleri 

20/70, húÇudum 6/39, yú╧ļú 20/79, ╧úrkçü 22/2, 

24/10, ╧úllúk 27/131, ╧úrt 28/44, yú╧lendim 28/61, 

no╒úrdü└üz 28/37, ġoyúvuruyú 33/58.    

/ü/>/ó/ değiĢimi: Bu değiĢim sadece birkaç örnekte tespit edilmiĢtir. 

  

2.1.5.3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

/i/>/ü/ değiĢimi: Bu değiĢim genellikle dudak ünsüzlerinin etkisiyle gerçekleĢir.  
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müsāfirimize 4/12, münübüsler 7/27, püskü∫üt 21/64, süberler 16/46, üçün 40/21. 

/i/>/u/, /ú/ değiĢimi: Bu değiĢime yörede bir örnekte rastlanılmıĢtır.   

üçúrú 15/40.  

/a/>/å/ değiĢimi: Bu değiĢim yörede çok sık görülmemekle birlikte genellikle dudak 

ünsüzlerinin tesiriyle oluĢur.  

yåyļa 6/10, våh 6/47, håzar 11/117, såna 18/42, ġådınanna 21/60, båba└  33/77, vår 

35/33, zåman 40/96.    

/a/>/o/ değiĢimi: KiĢisel kullanımlardan doğan bir düzleĢmedir. Genellikle ayrılma 

hal ekinde görülür.   

ondon 3/10, sōn 10/4, ondos 8/57, maydonus 15/54, bobası 7/92, bobannemize 37/50. 

/a/>/u/ değiĢimi: Genellikle dudak ünsüzlerinin tesiriyle oluĢan değiĢimdir. 

zumanna 19/2, ġayínbubası 33/42, bubam 34/106, buruyá 40/36, oruyá 9/21, 

mubamı└ 40/72,   buruyú 7/24, buļuyúm 11/38.  

Yörede çoğunlukla -ınca zarf-fiil ekinde görülür. ġonuncu, 2/96, oļuncu 10/31, 

 

/e/>/å/ değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

nåvrız 10/3. 

/e/>/o/ değiĢimi: Yörede “ne” zamirinin “ol-“ fiiliyle kaynaĢması sonucu oluĢan 

değiĢimlere rastlanır. 

nōļur4/89,  nō╒ulur 28/84.   

KiĢisel kullanım neticesi oluĢan bir örnek tespit edilmiĢtir.  

telōzana 11/75. 

/e/>/ó/ değiĢimi: Sadece birkaç örnekte tespit edilmiĢtir.  

dóvletden 11/32, nó╒úrüyüm 13/15, buæóz 33/8. 

/e/>/ö/ değiĢimi: Yörede “ne” zamirinin “görmek” fiiliyle kaynaĢması sonucu oluĢan 

değiĢimlere rastlanır.  

nö╒ürecik 9/68, nö╒ürece└ 10/104, nö╒ürüyüm 27/14, nö╒ürsün 32/67.     
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Birkaç örnekte kiĢisel kullanım sonucunda oluĢmuĢtur.  

dövlet 4/56, törerisler 38/6. 

/e/>/●/ değiĢimi: Sadece birkaç örnekte tespit edilmiĢtir.  

y●miye 4/90, d●yüs 28/103. 

/i/>/♠/ değiĢimi: Yörede, birkaç örnek dıĢında, pek sık kullanılmayan bir değiĢimdir.  

hüsn♠╒eye 20/72, iç♠rü 28/84.  

/e/>/u/ değiĢimi: Bu değiĢim /∫/ sesinin tesiriyle oluĢur.  

oļu∫uraJam 1/52, ġoyú∫ursun 1/68, ġoyú∫ur 1/78, ġoyú∫uruyúdun 20/77, y£ļu∫uruyú 

23/7, sa∫uru∫uruyúm 29/16, oturu∫ursu└ 38/15.  

/e/>/ü/ değiĢimi: Yörede /v/ sesinin etkisiyle değiĢime giren örnekler tespit 

edilmiĢtir. Bunun dıĢında farklı örneklere de rastlanılmıĢtır.  

ünü∫üste 15/53, ölü∫ürdü╒ü 1/60, sóĝünü∫ürdü 6/52, süsü∫ürrüm 15/70, 

ödücek 4/92, dönder 38/2.   

2.1.5.4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

Yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi yörede en çok görülen durumdur.  

/u/>/ı/ değiĢimi: Yörede en çok karĢılaĢılan ünlü düzleĢmelerinden biridir. Özellikle 

bu değiĢim, dudak ünsüzlerinin tesiriyle yuvarlak ünlülerin düzleĢme yoluna gitmesi 

ve alıntı kelimelerin dilimize uyarlanması Ģeklinde açıklanabilir.  

hamırı 2/17, safırda 3/3, bıra 3/39, yímırta 3/50, da∫ıļçıļara 7/10, mıstaFa 9/38, çabı╧ 

9/81, biræa∫ıĢ 9/81, ıstambıļa 15/48, ta∫ıĝıydı 15/34, ġarpız 19/92, ġabı╧ļarı 27/131, 

çapıtļarı 27/131, ġa∫ınæaļdıļar 27/97, marıļıynan 35/46, yávrım 37/96, mısa 39/70.  

/u/>/í/ değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

yímırta 19/53.  

/u/>/⌂/ değiĢimi: Yörede en çok görülen ünlü düzleĢmesidir. Daha çok /u/>/ı/ 

değiĢiminin bir önceki aĢaması da diyebiliriz.  

sab⌂nı 40/98, yávr⌂m 2/17, dā∫⌂ļ 2/10, sav⌂rıyļardı 2/63, b⌂ruyá 2/94, y⌂m⌂Ģa╧ 

3/35, m⌂staFa 3/60, m⌂rādını 3/62, y⌂mırta 8/108, ġa∫⌂rıdı╧ 8/111, aĢ⌂re 12/109, 
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ham⌂rı 12/116, b⌂ra 15/18, çam⌂r 17/56, sad⌂ļļā╧ıļar 18/60, ça∫⌂Ģ 21/4, saf⌂r 

21/13, mazļ⌂mıdı 26/92, m⌂s╧a 28/47, y®m⌂r 35/27. 

/u/>/i/ değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

ġabilæėderse 29/76.  

/u/>/♠/ değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

cenāb♠laļļah 20/103. 

/o/>/å/ değiĢimi: Özellikle o zamirinde görülen bir durumdur.  

åndan 18/17, åndo 19/86, åndı 30/14. 

KiĢisel kullanım neticesinde oluĢan bir kelime tespit edilmiĢtir.  

çamæåļu╧dan 16/52.  

/o/>/á/ değiĢimi: Genellikle Ģimdiki zaman ekinde görülen bir durumdur.  

yápıyá─ 2/1, sa╒ıyá─ 2/25, bu└aļıyá─ 2/58, o─uyám 2/74.   

/o/>/e/ değiĢimi: ġimdiki zaman ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmesiyle 

oluĢmuĢtur.  

bilmiyem 2/114, bekliyek 2/59, biliye└ 34/111, biliyem 30/104.  

KiĢisel kullanım neticesinde oluĢan bir kelime tespit edilmiĢtir.  

ġavenezlere 8/10.   

/o/>/∩/ değiĢimi: Daha çok /o/>/e/ değiĢiminden bir önceki aĢama denilebilir. 

Genellikle yörede Ģimdiki zaman ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmesi 

neticesinde oluĢmuĢtur.  

∩nden 6/92. 

Bu değiĢim Ģimdiki zaman ekinde de görülür: gidiy∩ 39/46, endiriy∩ 39/69, kesiy∩ 

39/71. 

/o/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim çoğunlukla Ģimdiki zaman ekinde görülen bir 

durumdur.  

diyirim 1/72, gitmiyirik 12/17, giyiniyirim 12/18, çekiyirim 12/19, yörüyemiyirim 

12/21,  bekliyiriz 12/58, PiĢiriyiriz 12/109.           
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/o/>/í/ değiĢimi: Genellikle Ģimdiki zaman çekimlerinde karĢılaĢılan bir değiĢimdir.  

ayírıyí└ 2/63, yápıyírı─ 20/51, daĢıyírım 20/27, atıyírı─ 20/71, yí╧ıyí└ 21/85, 

da╒ıdıvırıyírım 20/69, ānadıyírım 21/117, aļdırıyí└ 22/111, cızıyí 23/3. 

/o/>/ı/ değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

yátıyǐrım 23/11. 

/ö/>/e/ değiĢimi: Birkaç örnekte tespit edilmiĢtir.  

bele 7/20, ēleydi 2/59, belik 37/9.     

/ö/>/∩/ değiĢimi: Özellikle ön seste ortaya çıkan bu değiĢimin yörede kullanımı 

yaygındır.  

b∩leydi 2/84, b∩rek 3/10, ∩nce 3/29, b∩brek 4/74, k∩Ģelerini 36/11, b∩lik 5/45, 

∩tek┬ 18/56, y∩nden 24/79, ∩ldürdügæiĢde 29/15, ∩yle 36/37, d∩vmesiyne 37/71, 

b∩ldi 37/102, ∩nceden 40/36. 

/ü/>/♠/ değiĢimi: Birkaç örnekte karĢımıza çıkan bir değiĢimdir. 

╧ó╒ümüz♠└ 2/5, d♠nyáyá 13/44, hüsn♠╒eye 20/72, iç♠rü 28/89,  b∩y♠yejek 39/80.  

/ü/>/i/ değiĢimi: Özellikle dudak ünsüzü /m/‟nin tesiriyle ortaya çıkan bir 

değiĢimdir.  

misāde 27/34, mevlidi 2/78.  

2.1.5.5. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

/a/>/κ/ değiĢimi: Yöre ağzında çoğunlukla rastlanan bir değiĢimdir.  

ġaļdırmκyá 2/11, çapκyá 2/84, sāhκbı 3/63, zκten 4/72, κÇçí╧ 6/25, anκyļa 7/71, 

ba╧mκyá 8/43, babamκzæanamız 11/4, ġonyκ╒a 11/31, ġκri 18/42, a╧rabκyá 19/68, 

çı─κr╧anā 20/102, ġurκnı 21/38, vaļļκ 21/49,  çatļadκca╧ 23/5, banġκyá 27/7, 

ġıĢļκyá 36/9, κ─ırļarı└  36/27, da∫uļu└æar─asındκ 36/28. 

/a/>/ı/ değiĢimi: Gelecek zaman eki –acak’ ve olumsuzluk eki -ma’nın daralmasıyla 

oluĢan örnekler:  

yápıca╧ 40/77, oļıca╧ 40/92, varmıyácam 9/64, dutamıyáca╧ 21/14, atmıyáca╧ 

3/70.  

Ġsim-fiil olan –ma ekinin daralmasıyla oluĢan birkaç kelime:  
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ānaddırmıyá 40/56, yápmıyá 21/84, çaļıĢmıyá 30/47, yá─mıyá 36/27. 

/y/ sesinin daraltıcı etkisiyle değiĢime uğrayan kelimeler:  

yí╧ıyácāsan 12/77, baĢļıyáļım 14/37, yárıyáca╧ 16/81.   

KiĢisel kullanım neticesinde oluĢan bir kelime:  

ıççı╧ 3/18. 

/a/>/i/ değiĢimi: Sadece birkaç örnekte rastlanılmıĢtır.  

kiyát 9/7, baĢki 37/16. 

/e/>/ė/ değiĢimi: Özellikle kelimelerin ilk hecesinde bulunan kapalı e sesi, yörede en 

yaygın kullanılan seslerden biridir.
66

 

Ģėyli 1/10, ėltim 1/17, yėtmiĢæiki 1/21,  yėdi 1/28, ėrkek 2/11, gėcemiz 2/13, ėderik 

2/17, yėmekler 2/30, yėngem 3/35, dėd┬└  3/40, dėller 3/46, gėne 3/90, nė 4/1, 

dėyzeleri 4/34, bėygirle 4/40, vėrise 4/43, hıdırėlezi 5/46, yėnġatdan 5/41, bilėyim 

6/1, tenėke 6/50, derėyi 7/24, isdėyen 7/88, ėrtesi 8/44, nėrde 10/105, gėdiyi 12/9, 

cėhizi 12/47, kėyfi 12/73, yė└ileri 14/22, Ģėytan 14/71, ėller 15/1, zėynebim 15/75, 

senėye 17/47, çėp 31/84, mėydanļı 32/98. 

/e/>/é/ değiĢimi: ÖnlüleĢtirici /y/ sesinin etkisiyle ve vurgusuz orta hecedeki ünlünün 

zayıflamasıyla oluĢan bu değiĢim yörede oldukça yaygındır. 

keFéni 1/7, patetés 2/51, verméyiz 4/12, domatés 4/21, dė╒éller 4/35, hastanéye 

5/42, biĢirméye 6/89,  diyerékden 8/70, verméyiz 4/16, séyret 15/50, ėpéyce 16/10, 

gėrdé╒e 20/34, kefénnerim 20/97, pencéreni└ 23/33, iĢdé 28/36, ünüvestéye 28/47, 

tenékeni└ 29/107, medereséyi 39/38.   

/e/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim de de önlüleĢtirici /y/ sesi ile vurgusuz orta hecedeki 

ünlünün zayıflamasıyla oluĢmuĢtur.  

yini 2/94,  istiyen 3/80, kiyfi 9/49, reçil 11/67, yiĢillik 15/55, isdiyen 18/55, yil 

19/41, yinir 21/52, silivir 27/17, Ģiy 27/24, divelere 34/6, imine 35/1, gidicedi└ 

40/56, dirik 2/12, idiceklermiĢ 40/17, ólecik 31/76.   

/e/>/♠/ değiĢimi: Sadece birkaç kelimede tespit edilen bir değiĢimdir.  

                                                           
66

  Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül, Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi 

Anadolu Ağızları ĠliĢkisi, Çorum: Karadeniz AraĢtırmaları, Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve 

Anadolu Ġncelemeleri Dergisi, S 11, Güz, Karam Yayınları, 2006, 111-148. 
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dóker♠k 18/38, iç♠rü 28/89. 

/o/>/●/ değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit ediliĢtir.  

s●hpetlerini 36/98. 

/ö/>/●/ değiĢimi: Yörede çoğunlukla görülen bir değiĢimdir. Genellikle dudak 

ünsüzlerinin tesiriyle oluĢur. KiĢisel kullanımlardan doğan örneklere de rastlanır.  

d●rdü 4/3, ●ldü 4/3, k●y 4/35, ●dediler 6/24, tüm●r 6/35, ●le 7/26, ●pmeye 8/62, 

b●rek 8/68, ●Ģdük 9/54, d●ndü 12/9, ●lüm 16/45, ●rtüvėrillerdi 19/73, s●ndürü 

21/72, ●terimiĢ 21/103, ●rürdük 30/24, ●ldürmüĢ 30/33, ●zü 33/3, ●zsüz 33/3, h●yle 

34/19, b●yle 34/120.       

/e/>/ü/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler genellikle tezlik fiili –ver’de karĢımıza 

çıkar. Ġleri benzeĢme yoluyla /e/, /ü/‟ye dönüĢür.  

ölü∫ürdü╒ü 1/60, böcük 3/68, sóĝünü∫ürdü 6/52, söylüyüm 10/65, süsü∫ürrüm 15/70, 

  

/e/>/ú/ değiĢimi: Yörede “ne” zamiriyle “görmek” fiilinin kaynaĢması sonucu oluĢan 

kelimeler değiĢime uğramıĢtır.  

nó╒úrüyü└ 1/51, nó╒úrsü└ 1/63, nó╒úrelim  iĢde 8/34, nó╒úrüyüm 13/15, 

nó╒úrecek 13/89, nó╒úrdüler 27/90.  

/o/>/ŉ/ değiĢimi: Bu değiĢim ilgili örnekler Ģu Ģekildedir:  

sa╒ŉļ 1/7, dŉ╒uncu 14/82, çŉ╒u╧ļarı└  14/100, yŉ╒udu 26/34, yŉ╧arı 29/66, 

yŉ╒urt 29/66, yŉ╒urusu└ 32/43.     

/o/>/u/ değiĢim: Yörede bu değiĢimle ilgili birkaç örneğe rastlanmıĢtır.  

moturļar 2/49, sufra 14/39, to╧duru 14/82, buynuzļarını 29/125. 

/o/>/ú/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler genellikle Ģimdiki zaman ekinde 

karĢımıza çıkmaktadır. /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle oluĢan örnekler Ģunlardır:   

to─uyúydu 2/93, oļmuyú 3/6, ġoyúyļardı 3/25, yóruļuyúrum 6/34, ĝoyúyúdu─ 6/50, 

dōruļuyú 9/3, ġonuĢuyúļar 14/36, doyúruyúrum 20/6, yú╒uruyú└ 21/85. 

/o/>/ü/ değiĢimi: Bu değiĢim de daha çok /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle meydana 

gelir. 
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2.1.5.6. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

/ı/>/a/ değiĢimi: Art damak sesi olan ╧ ve ġ‟nin erimesiyle oluĢan bu değiĢimin 

yöredeki örnekleri Ģu Ģekildedir:   

sa╒ayá─ 2/28, bardānı 6/83, ocān 6/89, ġacā 8/32, yátacāmıza 8/77, ba╒arsa 15/1, 

ba╒aĢļáyó└ 36/34, adamca╒az 37/57.  

/ı/>/κ/ değiĢimi: Sadece birkaç örnekte tespit edilmiĢtir.  

pκrasa 6/38, sādκ╧ 18/13. 

/i/>/κ/ değiĢimi: Yalnızca bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

sāhκbı 3/63. 

/i/>/á/ değiĢimi: Yalnızca bir tane örnekte tespit edilmiĢtir.  

zayát 7/25. 

/i/>/a/ değiĢimi: Yörede çok karĢılaĢılan bir durum olmamakla birlikte genellikle 

yabancı kelimelerde karĢımıza çıkar.  

intār 4/4, sahabını└ 5/40. 

/i/>/e/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili birkaç örnek tespit edilmiĢtir.   

amaleyátļí 4/7, gene 36/6, de╒eļd├ 37/14, Ģeherde 37/56.   

/i/>/é/ değiĢimi: Sadece bir kelimede tespit edilmiĢtir.  

dė╒éller 4/35.   

/ü/>/ó/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir:  

 

/ü/>/ö/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir:  

böyükler 3/84, yörüyebildįm 4/7, böyür 40/95.   

/ü/>/●/ değiĢimi: Yörede karĢılaĢılan örnekler Ģu Ģekildedir:  

h●kümet 6/43, b●yük 7/18, b●yüme 10/3, b●yütdü 12/35, ●mmü 27/76, 

ġ●zelæoļudun 34/18, y●rüdü╒ü 36/95, ●zengili 36/96.  

/u/>/o/ değiĢimi: Örnekler Ģu Ģekildedir:  
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Ģorayá 2/1, Ģorda 2/108, Ģo 7/26, Ģora 8/36, Ģonu 9/34, Ģoydu 11/79, Ģorda╧ı 13/99, 

ĢoĢu 14/12, Ģondan 15/96 Ģordan 20/75, bo╒únnük 15/108, horada 35/46, istanboļda 

37/7. 

/u/>/ŉ/ değiĢimi: Bu değiĢim ile ikgili birkaç örnek tespit edilmiĢtir.  

ŉrus 39/57, yŉ╧arıyá 12/85.  

/u/>/ó/ değiĢimi: Birkaç örnekte tespit edilmiĢtir.  

yó╧ardan 39/63, bó╒ún 5/32, yónan 39/42. 

2.1.6. Ünlülerde DüĢme ve Türeme 

2.1.6.1. Ünlü DüĢmesi   

ÇeĢitli fonetik sebepler sonucu kelimenin iç ve son seslerindeki bazı ünlüler düĢer. 

Kadınhanı ağzında oluĢan ünlü düĢmeleri Ģu Ģekilde açıklanabilir: 

“Yalın ya da ekler ile geniĢletilmiĢ üç yahut daha çok heceli kelimelerde, içseste 

akıcı veya yarı ünlü durumunda olan bir ünsüz ile; akıcı, yarı ünlü, sızıcı yahut 

patlayıcı ünsüzlerden biri arasında bulunan ve açık bir heceden sonra gelen, dar açık 

hece ünlüleri çok zaman düĢerler.”
67

   

birki 1/5, vurru─ 2/14, yátırrı─ 2/14, sündürrük 2/29, verriz 4/13, yánna 6/103, 

15/70, everrim 15/104, nėrde└ 20/3, varrı─ 20/47, iyyim 21/37, orda 23/25, burda 

23/41, no╒oļ  

Alıntı kelimelerde karĢılaĢıla ünlü düĢmeleri Ģu Ģekildedir:  

hatçē 1/51, ceryán 2/59, hapse 4/93, ġāfaļtı 5/36, vesle 9/9, havse 9/62, televzona 

11/73, ha╧ġat 12/42, da╧ġa 25/46, vastam 35/75, maļnı 37/12, ġaFle 11/30.  

Ulama olan kelimelerde düĢen ünlüler Ģu Ģekildedir:  

sidæāmed 23/89, aĝĢamāædar 6/56, eveli└æadamının 23/50, şerifæaba 27/33, 

m⌂staFæaġama 23/125, fadimanæabam 17/82, ameļātæoļdum 35/80, aļlā└æemriyne 

36/21, ye└æaçıļmıĢ 38/36, düĢmanæatdı└ 16/34, bosdanæekdik 18/14, b├ætecik 

23/49. 
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-i fiili‟nin ekleĢme ile beraber düĢerek yerini /y/ sesine bırakmasıyla oluĢan ünlü 

düĢmesi:  

b£leydi 1/25, o─uyáydım 16/107, óleymiĢ 24/104, neyse 26/38, dėyeydin 27/45, 

dėmiyse 27/5, y®ļayáydı└ 33/77.    

BirleĢik isimlerde karĢılaĢılan ünlü düĢmesi: 

╧óltoļda 1/88, başköylüyüm 4/3, sufraļtıļarı└ 27/105, ġadınannı└ 5/5, ġāfaļtısı 5/37, 

ġoļusaļıyím 20/5.  

Yükleme hâli eki aļmıĢ kelimelerin, koruyucu /y/ sesinden sonraki ünlü düĢer.
68

  

cumay 11/52, ļiray 27/61, ġa∫⌂rmay 34/24, ney 23/47, dey 29/69, buruy 37/3, dė∫ey 

37/9, gitmey 39/39. 

-ile vasıta hâli ekinin ekleĢme sırasında baĢtaki ünlüsünün düĢmesi:  

emriynen 2/43, demirliynen 2/50, dirgennen 2/51, kermeynen 2/61, suynan 3/66, 

paraynan 3/74, bennen 10/66, du∫a╒ıyļan 10/106, ilēnlen 19/90, zoruynan 38/6, 

eskiylen 39/25. 

ġimdiki zaman eki –yor‟daki ünlünün düĢmesiyle oluĢan örnekler: yápmıyrız 3/9, 

bilmiyrim 11/39, diyrim 11/48, geçiniyrik 13/50, oturuy└uz 16/97, da╒ıtıyrız 21/63, 

ėdiy└iz 27/130, duruyru╧ 31/52, sürünüyrüm 31/54,  

2.1.6.2. Ünlü Türemesi 

Kadınhanı ağzında karĢımıza çıkan ses olaylarından biri de ünlü türemesidir. ÇeĢitli 

nedenlerden dolayı, kelimelerin baĢında, ortasında ve sonunda oluĢan ünlü türemeleri 

Ģu Ģekildedir: 

Kelime baĢında ortaya çıkan ünlü türemesi “r” ve “l” ünsüzleri ile baĢlayan 

kelimelerde gerçekleĢir.
69

  

ırāmē 1/53, ırabbım 6/28, aļļahæǐrāzı 6/35, ilēn 9/39, ireĢber 10/77, ürüyámda 17/23, 

ıramazan 19/90, īsaniyenin 23/30, ıra╒atca 25/30, ırahmetlik 29/47, ırzaynan 30/29, 

ırzeļarı└ 31/2, ırāziye 32/2, iļahana 32/28, irenkleri└ 34/16, iyenkleri 36/79, ırāFan 

36/95, īsannarı 37/61, ırāmatļı╧ 37/60, irezillikleri 38/55, urusu└  39/54, ŉrus 39/57. 
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 Korkmaz, 64-65. 
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Alıntı kelimelerde görülen ünlü türemeleri ise Ģu Ģekildedir:  

et├raFında 2/57, masǐraFı└ı 18/10, moderinneĢdi 22/40, tirenden 25/2, dövelet 

39/35, af├yón , nes├rin 28/16, 

fit├rem 28/29, mederesé 39/38. 

Kadınhanı ağzında vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢmediği örnekler Ģu Ģekildedir:  

diyeze 2/69, biribirimize 4/25, hep├si 5/38, ╧o─ŭļadı└ 20/44, uyú─u 23/25, 

boyúnumda 24/68, yáļı└ızım 28/5. 

Vasıta hâli eki ünsüz ile biten kelimelere geldiğinde ünlüsünün korur:  

Ģuļarımınan 12/39, 

27/99, yŉ╒urdunan 32/32, ó╧úzünen 40/73. 

Yörede bazı kelimelere gelen -ken zarf-fiil ekinin sonunda ünlü türemesi 

gerçekleĢir.  

gelirkene 6/102, vėrikene 9/29, dėrkene 15/59, gücücü╒ükene 

18/67, everikene 21/28, dinnerkene 21/76, çı─ar╧anam 36/3, göçerkene 37/39, 

giderkene 37/53, diyór╧ana 39/79. 

BirleĢik fiil çekimlerinde –i fiil’inin düĢmediği kullanımlara rastlanılmıĢtır. Fakat bu 

durum ünlü türemesi olarak değil arkaik Ģekillerin devamı olarak 

değerlendirilebilir.
70

  

severimiĢ 38/85, yázarımıĢ 39/65. 
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2.2. ÜNSÜZLER 

2.2.1. Ünsüz ÇeĢitleri 

Yazı dilinde 21 adet ünsüz bulunmaktadır. Yapılan inceleme sonucu Kadınhanı 

[└], [P], [S], [ġ], [T], [∫], [◄l], [◄m], [◄n], [∏], [◄v], [◄y], [◄z] ünsüzleri tespit 

edilmiĢtir. Bu ünsüzlerden bazıları sistemli bir Ģekilde yöre ağzında kullanılırken 

bazıları ise kiĢisel kullanımların dıĢına çıkamamıĢtır. Tespit edilen ünsüzler Ģu 

Ģekildedir:  

Çift dudak ünsüzü olan bu ses “b ile v” arasındadır. Yöre ağzında sadece bir 

örnekte kiĢisel kullanım neticesinde rastlanılmıĢtır. 

 

[Ç]: Katı, patlamalı, tonlu diĢ eti ünsüzü “c” ile yine katı, patlamalı, tonsuz diĢ eti 

“ç” arasında boğumlanan, bir bakıma “c” ile baĢlayıp “ç” ile tamamlanan ortak 

boğumlanmalı bir ünsüzdür.
71

   

çoÇu╧ 1/44, κÇçí╧ 6/25, húÇudum 6/39, ǐÇça╧ 6/61, hafifÇe 6/103, iççiÇik 11/37, 

haÇÇa 12/5, güÇçü╒ü

23/33, arapÇayá 28/47, so─a╧Çı 28/64.         

[F]: “v ile f” arası boğumlanan ve daha çok f‟ye yönelik bir sestir.
72

 

keFéni 1/7, Filan 1/46, et├raFında 2/57, ╧úFledliydik 2/79, haFda 2/122, ġadeF 

3/14, m⌂staFa 3/60, ġaFa└ı 3/66, heriFine 4/78, Fırınımız 6/92, hoĢaFımızæoļur 

8/28, seFer 9/7, uFak 10/18, dötæraFını 11/17, ġaFle 11/30, ġadiFe 14/27, āFiyet 
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14/69, araFa 15/32, taraFļardan 15/40, FiĢe 15/56, Fidannarım 15/58, Filanı─ 15/61, 

hidroFonu 15/72. 

[ġ]: Art damak ünsüzlerinden olan bu ses daha çok art damak /╧/, bazen de ön 

damak /k/ ünsüzünün /ġ/ ünsüzüne dönüĢmesiyle oluĢur. Bu ünsüz yöre ağzında 

sistemli bir Ģekilde görülür. 

ġuzum 3/13, ġo└Ģuļarımıznan 3/39, yózġadda 7/7, haĢġaĢını 8/15, çaļġı 11/8, 

muha╧ġa╧ 12/70, dırmıġļar 19/3, ġav⌂rġa 28/77, ġōļaĢıyí 29/5, ġonuĢuyúm 30/2, 

ǎæārı 34/2, ġaĢacā 39/55, baĢġa 40/55. 

Ön ünlülerle kullanıldığında boğumlanma noktasını biraz geriye çekerek yarı art 

ünlülerin oluĢmasını sağlayan bir orta damak ünsüzüdür.
73

 

 

 

[ĝ]: Art damak “ġ” sesinin biraz daha geriye çekilerek genize yakın yerde 

boğumlanması ile oluĢan bir sestir.  

buĝanta 6/22, bóĝle 6/23, ĝuzum 6/30, ĝızımı└ 6/40, geĢliĝínen 6/86, boĝuĢaca╧ 

7/63, baĝļayá 11/18, óĝleyiz 11/30, b●yúĝmüĢ 11/107, ıļĝına 12/72,  eĝirece└ 12/94, 

ĝayít 14/17, ĝonyá 15/17, oĝļan 18/7, ĝordu╧ 19/7, ĝına 19/58, saĝıyrım 20/19.  

[─]: Art damak ünsüzü olan bu ses, yörede sıklıkla kullanılır. Bu ünsüz, genellikle 

“╧”ların “─” ye dönüĢmesi Ģeklinde karĢımıza çıkar.
74

 

yírtdı─ 1/7, ╧ı─ 1/9, yo─ 1/12, a─Ģam 7/12, va─di 7/29, ba─ara─ 12/86, 

oca─ļardan 13/13, yá─ınırdı╧ 14/6, a─çe 15/20, do─uza 15/65, çı─ardıyļardı 16/8, 

bı─dı╧ 28/14, da─ım 30/24, sa─aļdan 30/35, o─uļumuz 32/85, ar─adaĢļarı└dan 

33/21. 

[J]: Bu ses, “c ile j” arasında bir diĢ eti sesidir. Bölgede nadir görülen bir sesdir. 

soraJa╧1/3, Jānım 1/5, çoJu╧ļarın 1/43, oļu∫uraJam 1/52, ġoJacıyí─ 2/27, hindiJik 

15/105, çoJu╧ļar 21/12, saļļadı╧Jana 22/101, geçiJi 33/17, boyánaJāmıĢ 33/39. 

                                                           
73

 Bölük, 60. 
74

 Bölük, 61.  
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[╧]: Bir art damak ünsüzü olan bu ses, Kadınhanı ağzında yoğun bir Ģekilde 

kullanılır. Kelime baĢındaki “k” ünsüzü genellikle daha arkadan boğumlanan bir “k-

g” veya “K” sesine dönüĢür. Ġç ve son sesteki “╧” ise “─”  sesine dönüĢür. Bu ünsüz, 

boğumlanma noktasını daha geriye çektiğinden yarı art ünlülerin oluĢmasına neden 

olur.
75

 

╧ópek 1/1, ayá╧ġabı 1/43, ╧ó╒ümüz♠└  2/5, ╧ús 3/33, yáĢıyírı╧ 5/81, yú╧ayí 

6/88, íççı╧ 8/75, ╧ótü 9/36, ╧ómbe 10/39, ╧órpeyke 11/2, yü╧ú└e 12/47, búçu╧ 

13/67, burdayí╧ 15/2, ╧óylütoļulu 15/9, ╧últürüynen 15/16, ó╧úzlernen 16/1, 

túr╧lú╧  16/27, ╧ópú╧  20/23, ╧úr╧ú 20/28. 

[K]:  Tonsuz, patlayıcı ön damak ünsüzü “k” ile tonlu, patlayıcı ön damak ünsüzü 

“g” arasında bir ünsüzdür.
76

 Kadınhanı ağzında az rastlanan bir sestir.     

 b●yüKġaraġurt 

 

[╦]: Art damak “╧” ile art damak “ġ” ünsüzü arasında olan bu ünsüz, Kadınhanı 

ağzında sıklıkla karĢımıza çıkar.
77

  

a╦raba 10/77, ╦andırmıĢ 12/5, zonġuļda╦ 12/7, baca╦ļarımı└  12/18, ocJa╦da 

12/32, çı╦tı╧ 15/24, yúmuĢa╦ 15/81, sorumļuļu╦ 15/108, bāļardı╦ 19/7, 

ıĢĢıġæoļaca╦  19/38, ╦ızım 21/4, ġır╦  40/94.    

[ļ]: GevĢek boğumlanmalı akıcı bir ses olan “ļ” sesi Kadınhanı ağzında yoğun bir 

Ģekilde görülür.
78

  

vaļļā 1/7, oļuyú 2/5, dadļıļar 2/32, ġaļdırıyļar 3/18, aļdıydım 4/11, ayrıļdıļar 5/69, 

geçiriyóļļar 7/20, u╒urļardı└ 8/19, ba╧aļļardı 8/45, dōruļuyļar 9/3, dōruļuyļar 10/24, 

saraļļardı 30/16, da∫ıļļa 32/17.   

[└]: Ötümlü, sürekli, akıcı bir art damak ünsüzüdür. Diğer Türkiye Türkçesi 

ağızlarında da görülen bu sese genizsi, nazal, damaksı “n” sesi denir.
79

 Kadınhanı 

ağzında oldukça sık görülen bir sestir. 

                                                           
75

 Buran Ahmet, Gülensoy Tuncer, Tunceli Yöresi Ağızlarından Derlemeler, Ġstanbul: Boğaziçi 

Yayınları, 1992, 18. 
76

 Cemil Gülseren, Malatya Ġli Ağızları, Ankara: TDK yayınları, 2000, 73.  
77

 Erdem ve Bölük, 418. 
78

 Aydın, 45. 
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amcayí└ 1/1, o└a 1/35, ġo└Ģŭæarasında 1/37, a└Ģamsı 2/13, onu└ 2/14, si└irsi 3/9, 

so└a 3/55, do└ 4/51, m┬└ 4/95, yė└i 5/79, ossu└ 6/35, ı─sısı└ı 6/52, bu└arļarı└ 

6/55, 

20/23. 

[P]: Patlamalı, yarı ötümlü “p ile b” arası çift dudak ünsüzüdür.
80

 

Pek 6/23, yáPdıļar 7/32, aPļa└ 10/52, oļuP 12/107, PiĢiriyiriz 12/109, Pıtıra╦ 

23/118, zėyneP 28/1, daPlaz 28/70, faPri╧asını└  28/76. 

[S]: “s ile z” arası, ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, sürekli diĢeti 

ünsüzüdür.
81

 

buļamaSsa└ 13/110, vėrmeSse 15/69, bāSısını 26/84, herkeSin 24/83, gelmeSse 

22/34, hiçæoļmaSsa 23/110,  uyúmazımıSsı└ 23/92,  oļmaSsa 29/82.  

[ġ]: “ç ile Ģ” arasında yarı ötümlü bir diĢ eti ünsüzüdür.
82

  

hiġ 6/27, saļınġaġ 6/25, geġlerimiz 6/81, vazgeġdi 7/57, geġdik 40/55. 

[T]: “t ile d” arasında, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, süreksiz bir ünsüzdür.
83

  

háTta 2/76, avraTtan 3/35, ha╧ġaTtan 4/52, ėTtirelimi└ 4/87, ġaTta 6/103, Tutuyruz 

8/31, aTtı╒ıynan 9/40, saTtı╧ 11/35, hayáTta 11/104, çı─arTtıļar 12/7, b●yüTtü 

12/34, be└zeTtim 15/61, milleT 19/87, giTdi 20/19, nėTti└  21/93, ėTtim 22/20. 

[∫]: Katı, tonlu, sızıcı bir çift dudak “∫”sidir.
84

 Kadınhanı ağzında bu sesle ilgili 

örnekler oldukça fazladır.   

oļu∫uraJam 1/52, su∫anaJa╧ 1/61, o∫uyá 4/32, da∫ıļçı 7/10, ġa∫⌂rıdı╧ 8/110, biræa∫ıĢ 

9/81, ta∫ūnan 11/11, du∫a╧ļardı 14/27, tü∫ür 17/100, dú∫en 19/25, sa∫⌂ra 19/32, 

o∫maçæo∫uyúru─ 20/22, ça∫⌂Ģ 21/4, püskü∫üt 21/64, ıra∫a╒ın 23/49, a∫ŭ╧at 28/115, 

5.  

[◄l]: Belli belirsiz söylenen akıcı l ünsüzüdür.
85

 Kadınhanı ağzında çok sık 

karĢılaĢılan bir durum değildir.  
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 Mehmet Dursun Erdem ve Esra Kirik, Kahraman MaraĢ ve Yöresi Ağızları, Ankara: Öncü 

Basımevi, 2012, 90.  
80

 Bölük, 61. 
81

 Uysal, 55. 
82

 Bölük, 61. 
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 Sağır, 406. 
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 Erdem ve Bölük, 418. 



52 
 

 

[◄m]: Akıcı, patlayıcı, çift dudak ünsüzü “m”nin belirsizleĢmesiyle ortaya çıkan 

ötümlü bir ünsüzdür. Bölgede Ģahsi kullanımdan kaynaklı tek bir örneği tespit 

edilmiĢtir. 

ġaç◄mıyó 39/59.    

[◄n]: DiĢ eti sesi olan akıcı “n” sesinin konuĢma esnasında belli belirsiz 

söylenmesiyle ortaya çıkmaktadır.
86

 

aļtını◄n 34/10, ėdemiye◄n 34/63, be◄n 34/66, diva◄ndırļardı 36/33, biræōļa◄n 

36/68, Ģindikinleri◄n 36/79, ġabırı◄nı 37/51, kendi◄ne 39/31, faļa◄n 39/44. 

[◄r]: Akıcı, sızıcı ve titrek olan “r” ünsüzünün belirsizleĢmesiyle ortaya çıkan bir 

ünsüzdür.
87

 Bölgede tespit edilen örnekleri Ģu Ģekildedir: 

gel├le◄r 8/25, oļu◄r 17/32, delle◄r 37/9, bu◄rda 37/52. 

[◄v]: DiĢ sesi olan ötümlü “v” sesinin Ģahsi kullanımlara bağlı olarak belli belirsiz 

söylenmesi sonucunda ortaya çıkan yarı sızıcı bir ünsüzdür.
88

 Bölgede Ģahsi 

kullanımdan kaynaklı tek bir örneği tespit edilmiĢtir. 

e◄ve 37/1. 

[◄y]: DüĢmek üzere olan yarı ünlü bu ses, bölgede kiĢisel kullanım neticesinde, 

sadece bir örnekte saptanmıĢtır.    

ġa◄yri 30/44. 

[◄z]: DiĢ eti sesi olan “z”nin yarı belirsiz bir Ģekilde söylenmesidir. Kadınhanı 

ağzında tespit edilen örnekleri birkaç taneyi geçmez. 

baĢımı◄za 39/22, hıdırelle◄z 39/31.   

2.2.2. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Dilimizde ön (ince) ve art (kalın) olmak üzere iki türleri bulunan ünsüzlerden ön 

damak ünlülerin ancak ön ünlülerle, art damak ünlülerinin ise art ünlülerle 

kullanılmasına ünsüz uyumu denir.
89

   

                                                                                                                                                                     
85

 Kirik, 92. 
86

 Kirik, 93. 
87

 Kirik, 93. 
88

 Kirik, 94. 
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ünsüzleri, yanlarındaki ön damak ünlülerini artlaĢtırır ve e>a, i>ı, ü>u, ö>o 

değiĢimleri ile ünlü uyumunun bozulmasına sebep olur.
90

  

 

15/3  re└ 

21/56, ġıļdirizinen 32/115. 

2.2.3. Ünsüz DeğiĢimleri 

2.2.3.1. Ünsüzlerde ÖtümlüleĢme 

Kadınhanı ağzında, ünsüzlerde ötümlüleĢmeyi kelime baĢı, ortası ve sonu olarak üçe 

ayırmak mümkündür. 

2.2.3.1.1. Kelime BaĢında ÖtümlüleĢme 

Ötümlü sesler, soluk hamlesinin ses yolundan geçiĢi sırasında boğumlanma 

noktasında bir kapanma veya daralmanın meydana gelmesi ve bununla birlikte 

boğumlanma noktasından çıkan patlamanın gırtlaktan gelen tonla yayılmasıyla 

oluĢur.
91

  

Kelime baĢında ötümlüleĢme Yöre ağzında sistemli bir Ģekilde görülür. Ayrıca bu 

durum Güney Batı Türkçesinin ayırıcı bir ses özelliğidir.
92

  

/t/->/d/- değiĢimi: Kadınhanı yöresi t->-d değiĢimi açısından birçok Anadolu ağızları 

ile ortaklaĢa bir durum gösterir ve ileri bir aĢamadadır.
93

    

dadļıca 1/29, daĢļarı└ 1/46, depemize 2/89, da╧ma 3/9, desdide 6/57, deyze 7/104, 

dutuyú 8/7, duzunu 8/108, daĢındıļar 11/81,  da─ınırım 12/64, dırmıġļar 19/3, dahım 

30/110, dara─ļı 36/57, dırnāna 36/65, dene 37/6. 

/p/->/b/- değiĢimi: Kelime baĢındaki “p” asli ses değildir. Bu durum b->p- 

tonsuzlaĢması ile sonradan oluĢmuĢtur.
94

  

biĢirdi└iz 2/74, bek 2/113, bahaļıyá 12/43, bicama 22/42, bazarımı 25/36, barna╧ļarı 

35/68. 
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 Ercilasun, 104.  
90

 Korkmaz, 48. 
91

 Banguoğlu, 49. 
92

 Turgut Günay, Rize Ġli Ağızları, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1978, 84. 
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/k/->/g/- değiĢimi: Korkmaz‟a göre, Eski Türkçedeki “k” sesinin, Güney-Batı 

lehçelerindeki tarihî geliĢim gereğince tonlulaĢıp Türkiye Türkçesin‟de “g” sesine 

dönüĢmesi bir kural niteliğindedir.
95

  

geçi 16/68, gücücü╒ükene 18/67, gendime 28/67, giĢi 36/55. 

/╧/->/ġ/- değiĢimi: Yöre ağzında oldukça sistemli bir Ģekilde karĢımıza çıkar.  

ġayísı 4/21, ġuĢ 4/23, ġoyún 17/18, ġoļayļaĢdı 17/39, ġayítsız 18/67, ġodu 23/14, 

ġuzum 23/42, ġayínım 29/1, ġanseridi 29/1, ġanevçelerim 29/109, ġandillerde 31/82.        

/╧/- - değiĢimi: Bu değiĢim yöre ağzında sistemli bir görünüm arz etmez.  

 

/ç/->/c/- değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler kiĢisel kullanım kaynaklıdır. 

 

/s/->/z/- değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde karĢımıza çıkar. 

zinileri└ 2/10, zopanı└ 20/101, zabahTan 28/68, zebze 34/25, zayíļıdı 36/71. 

/f/->/h/- değiĢimi: Yörede Ģahsi kullanım kaynaklı bir tane örnek tespit edilmiĢtir. 

hoturafı 17/31. 

2.2.3.1.2. Kelime Ortasında ÖtümlüleĢme       

Kadınhanı ağzında kelime ortasındaki ötümlüleĢme sistemli bir Ģekilde karĢımıza 

çıkar.  

-/p/->-/b/- değiĢimi: Kelime ortasındaki “p” sesinin ötümlüleĢerek “b” sesine 

dönüĢtüğü örnekler Ģu Ģekildedir: 

sübürge 3/84, hebimizi└æ▪ledir 4/14, sebeblerden 15/18, süberler 16/46, arabaĢı 

18/38, cėbine 21/97, cibi└ 29/50, yábaca╧ 35/44, něæayíbæoļaca╧ 35/48. 

-/k/->-/g/- değiĢimi: Kelime ortasındaki “k” sesinin ötümlüleĢerek “g” sesine 

dönüĢtüğü örnekler Ģu Ģekildedir: 

æėtmem 

11/72, eĢgili 8/74, bügerdim 14/78. 
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-/k/->-/ġ/- değiĢimi: Yöre ağzında, kelime ortasındaki “k” sesinin “ġ” sesine 

dönüĢtüğü örnekler oldukça azdır. 

hanġısını└ 18/1, keĢġah 34/89, hakiġaTtan 40/105.    

-/╧/->-/g/- değiĢimi: Bu değiĢim Ģahsi bir kullanım neticesinde oluĢmuĢtur. 

ingiļabæoļdū 13/21. 

-/╧/->-/ġ/- değiĢimi: Kelime ortasındaki “╧” sesi ötümlüleĢerek “ġ” sesine dönüĢür. 

Yöre ağzında sıklıkla karĢılaĢılan bir durumdur.  

ġadġıda 2/102, baĢġa 4/23, ġaraġoļu└ 6/25, aĢġın 7/16, aļıĢġın 7/80, ha╧ġımı 9/70, 

muha╧ġa╧ 12/70, çaļıĢġan 12/100, saçġısını 18/51, ayá╧ġabı 36/22, musġaļı 36/66, 

anġarada 37/7,  

-/k/->- - değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler oldukça azdır. 

 

-/ç/->-/c/- değiĢimi: Kelime ortasındaki “ç” sesi ötümlüleĢerek “c” sesine dönüĢür.  

bekci 3/86, aĢcı 8/31, kevsekce 11/65, pirinci 17/75, saçtı╧ca 21/99, iļacımı 26/54, 

tomba╧cana 26/50, a╒acı 37/13.  

-/t/->-/d/- değiĢimi: Yöre ağzında en çok karĢımıza çıkan bir değiĢimdir. Kelime 

ortasındaki “t” sesi ötümlüleĢerek “d” sesine dönüĢür. 

içdim 3/96, südünü 4/58, desdide 6/57, isder 7/101, fısdı╧ 8/82, hasda 9/61, 

yásdı╧ļardan 16/4, üsdünde 36/63, b●yütdük 37/6, ço╧dur 37/107, do╧dur 38/54, 

gitdik 39/22, eminleĢdirmiĢ 39/58.    

-/f/->-/h/-: Sadece bir tane örnek tespit edilmiĢtir.  

mühtüyü 21/43.  

2.2.3.1.3. Kelime Sonunda ÖtümlüleĢme  

-/p/>-/b/ değiĢimi: Bu değiĢim kelime sonundaki “p” sesinin ötümlüleĢerek “b” 

sesine dönüĢmesiyle oluĢur. 

sebebæ

32/64, nāsib 40/21, doļdurub 40/101. 

-/╧/>-/ġ/ değiĢimi: Örnekler Ģu Ģekildedir:  
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durduġ 8/74, boļļuġ 13/112, yápıyrıġ 15/42, varıdıġ 19/78, ıra∫aġ 23/49, aļırdıġæiĢde 

34/26, yápardıġæiĢde 34/24, yoġ 40/27.  

-/k/,-/╧/>- Tespit edilen örnekler genellikle ulamanın olduğu 

kelimelerde karĢımıza çıkar.   

b æ æamma 26/64, æ æoļurdu 

36/59.   

-/k/>-/g/ değiĢimi: Bu değiĢim genellikle ulama olan kelimelerde görülür. 

y¶digæiĢde 1/29, dehdigæoļdu╧ 2/128, içerdigæ æiĢde 26/62, 

yiyemezdig 34/25, inerdigæorayá 34/37, ipegæoļudu 36/60. 

-/t/>-/d/ değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

dörd 2/38, Ģebidæekmēni 6/100, üsdæüsde 18/28, sidæamed 23/72, mefādæetdi 

39/22, sohbedæediyóļā 39/71, memedæa╒a 39/72. 

2.2.3.2. ÖtümsüzleĢme 

ÖtümsüzleĢme Kadınhanı ağzında çok sık karĢılaĢılan bir durum değildir.  Bu durum 

Batı Türkçesinin ötümlüleĢme eğiliminden kaynaklıdır.
96

 ÖtümsüzleĢme yörede 

genellikle Ģahsi kullanım sonucu görülürken bazen de kelimelerin asli Ģekillerini 

korumalardından kaynaklı olabilmektedir. 

2.2.3.2.1. Kelime BaĢındaki ÖtümsüzleĢme  

/b/->/p/- değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler kiĢisel kullanım neticesinde ortaya 

çıkmıĢtır. 

püskú╒út 5/51, pisiklet 12/63, patirik 35/28. 

/c/->/ç/- değiĢimi: Yörede bu değiĢim ile igili sadece bir örnek tespit dilmiĢtir. 

çeket 36/58. 

/d/->/t/- değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler genellikle Ģahsi kullanım sonucu 

olabildiği gibi asli Ģeklini korumasından da ileri gelebilmektedir.  

to─udu─ 2/86, tevesine 19/81, tókeller 19/82, to─dur 20/12, tükġanda 20/22, tókülür 

20/54, tók 20/54, tomatésleri└ 37/40. 
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/g/->/k/,/╧/- değiĢimi: Bu örnekler için değiĢimden ziyade Eski Türkçedeki asli 

Ģeklini korumuĢtur denebilir. 

kelecekler 25/28, ╧ólgeye 29/38, keydi 34/17. 

/v/->/f/- değiĢimi: Yörede bu değiĢim ile ilgili fazla bir örnek yoktur. Bu iki örnek 

Ģahsi kullanım neticesindedir. 

fiĢnemizden 6/5, farsa╧ 37/39.  

/t/->/ç/- değiĢimi: Yörede genellikle “tencere” kelimesinde karĢılaĢılan bir 

durumdur. 

çencere 8/95, çencėrelerde 10/37, çencerelernen 12/112.  

/g/->/ç/- değiĢimi: çeçen 11/98. 

2.2.3.2.2. Kelime Ortasında ÖtümsüzleĢme 

-/b/->/p/-,-/P/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

aPļa└ 10/52, zopaļarı 10/61, çapıtļarı 27/131, daPlaz 28/70, faPri╧asını└ 28/76.   

-/c/->-/ç/-,-/Ç/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

iççik 2/20, ¶lençe 3/51, hatçanı└ 9/71, oyúnça╧ļarını 10/67, çı╧ınÇı 12/102aÇçikde 

28/27, oļunçu╧ 30/37, osmançı╧dan 30/40, íçça╧ļar 33/3, çoçu╧ļarı 35/57, da∫uļçı 

36/27, açça╧ 40/103. 

-/d/->-/t/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili bir tane örnek tespit edilmiĢtir. 

hücotu└u 3/66.  

-/l/->-/s/- değiĢimi: Daha çok ünsüz benzeĢmesi yoluyla oluĢan bir değiĢim. 

ossun13/76, ço   ossun 17/2, sa╒ossun 21/34, bissin 23/57. 

-/v/->-/f/-, -/F/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

ġ  

-/z/->-/s/-, -/S/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

buļamaSsa└ 13/110, yüssük 15/25, vėrmeSse 15/69, ānamaSsı└ 19/28, gelmeSse 

21/34, oļmaSsa 36/20. 

-/j/->-/c/- değiĢimi: KiĢisel kullanım kaynaklı örnekler Ģu Ģekildedir: 

baracı└ 11/94, enerciler 22/29.   
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-/s/->-/ç/- değiĢimi: herkeçin 3/49. 

 

2.2.3.2.3. Kelime Sonunda ÖtümsüzleĢme 

Kadınhanı ağzında, kelime sonunda ötümsüzleĢme yazı dilinden farklı bir durum arz 

etmez. Ancak Ģahsi kullanımlar sonucu oluĢmuĢ örnekler vardır. Bu örnekler Ģu 

Ģekildedir:  

-/s/>-/ç/ değiĢimi: herkeç 9/47. 

-/r/>-/╧/ değiĢimi: ġada╧ 34/36. 

-/r/>-/s/ değiĢimi: bis sene 28/9.  

-/z/>-/s/ değiĢimi: biliris 4/57, yáparıs 4/57, yíļmaS 31/10.  

2.2.3.3. SızıcılaĢma 

2.2.3.3.1. Kelime BaĢında SızıcılaĢma 

Kelime baĢında sızıcılaĢma Yöre ağzında çok sık görülen bir durum değildir. 

/ç/->/Ģ/- değiĢimi: Ģocu╒u 12/30, ĢeĢit 12/111, Ģorapļarını 23/1, Ģo╧ 36/59. 

/k/->/h/- değiĢimi: hilimleri 36/6. 

/╧/->/h/- değiĢimi: haļçayí 38/53.  

/Ģ/->/h/- değiĢimi: hora 1/28,  hurda 1/75, hunda 1/76, hura 7/14, höyle 36/5, hu 

37/51, huncāz 37/80. 

/v/->/h/- değiĢimi: hücotu└u 3/66.   

/n/->/l/- değiĢimi: löbete 40/101.  

2.2.3.3.2. Kelime Ortasında SızıcılaĢma 

-/ç/->-/Ģ/ değiĢimi: Bir ünlü ile akıcı, sızıcı ya da patlayıcı bir ünsüz arasına giren ve 

heceyi kapatan “ç” sesi, çoğunlukla “Ģ” sesine dönüĢür.
97

 

geĢmiĢæōssun 1/6, oruĢļūmuz 2/20, iĢdik 2/80, aĢdı 2/114, göĢmüĢler 4/33, 

geĢliĝínen 6/86, kireĢli 12/85, peĢeteye 40/33. 

-/g/->-/y/- değiĢimi: Bu değiĢim kurallı bir değiĢim değildir. ġahsi kullanımlar 

neticesinde oluĢmuĢtur. 
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deyiller 12/3, dėynek 35/76, öylen 36/16. 

-/╧/->-/─/- değiĢimi: Bu değiĢim kurallı bir değiĢimdir. Yalın ya da ekler ile 

geniĢletilmiĢ kelimelerin iç seslerinde iki ünlü arasında bulunan tonsuz, patlayıcı, art 

damak ünsüzü “╧” sesi, tonlu ve sızıcı gırtlak ünsüzü “─”ya dönüĢür.
98

   

ġurru─ 2/11, ╧a─arı─ 2/15, o─uyú 2/35, yá─ıydıġæortayá 2/56, a─Ģama 6/16, 

do─uzdan 6/21, ar─adaĢļarı 12/72, da─ım 15/14, a─çe 15/20, ma─arna 15/29, 

do─uza 15/65, a─rabamız 16/15, sı─ıļıyí 16/23, yó─arı 16/77, ╧o─ŭļadı└ 20/44,  

a─ļımda 21/86, so─ar 23/20, bı─dı╧ 28/14, ba─æalē 28/50, so─a╧Çı 28/64.     

-/ļ/-,-/l/->-/n/- değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler genellikle “n” ve “l” seslerinin 

yanyana olduğu örneklerdir. Bunun nedeni “n” sesinin yanındaki “l” sesini 

etkileyerek kendine dönüĢtürmesidir.  

onnarı 1/3, annadır 1/18, bunnar 1/28, ġadınnar 2/12, gelinni╒i 2/15, ġoyúnnar 2/26, 

 ramazannarda 22/73, boĢanannarı└ 24/94.  

-/└/->-/ġ/-,-/ĝ/- değiĢimi: Damak sesi olan “└”, Köktürk yazıtlarından baĢlayarak, 

Türkçenin çeĢitli kollarında “└>n, └>g” yönlerindeki değiĢimleri ile çözüntüye 

uğramıĢtır. Bölgede └>ġ değiĢiminden sonra └>ĝ,y Ģekillerinde ayrıca sızıcılaĢmıĢ 

olarak geliĢtirilen örnekler vardır.
99

     

yėnġatdan 5/42, aĝnadmazdı 29/113, aĝnad 29/115, soĝna 32/43. 

Bu değiĢimin tersi olarak iki tane örnek tespit edilmiĢtir: a└Ģama 2/53, yo└sa 38/94. 

-/n/->-/y/- değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örneklere daha çok ilgi hâli eki almıĢ 

kelimelerde rastlanır. 

ü└ 8/85, yėngeyi└ 15/7, eviyi└ 15/49, babayí└ 

15/62, evļadļarıyí└ 15/74, bacıyí└ 17/10, dedeyi└ 18/3, avradļarıyí└ 19/78, 

emmiyi└ 23/105, dayíyí└ 23/124,  abļayí└ 29/82.  

-/╧/->-/y/- değiĢimi: Yörede az görülen bir değiĢimdir. 

ayĢam 4/49. 
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2.2.3.3.3. Kelime Sonunda SızıcılaĢma 

-/ç/>-/s/ değiĢimi: üs 1/45.  

-/ç/>-/Ģ/ değiĢimi: piriĢ 1/34, üĢ 2/37, ╧ırbaĢ 3/96, hiĢ 3/68, oruĢ 4/44, ilaĢ 6/35, ġaĢ 

9/7,  15/102. 

-/╧/->-/─/- değiĢimi: yo─ 15/27, hazırļıyírı─ 15/33, ba─ 17/40, ġonuĢaca─ 18/4, 

ġurtuļdu─ 18/27, yáparı─ 19/8, ta─ 19/25, yúvarla─ 19/26, y®ļı─ 19/55, uĢa─ 

19/35, ╧a╧ardı─ 19/36, yátırdı─ 20/15, vardıydı─ 20/17, saĝıyírı─ 20/19, ġoru─ 

20/32, varrı─ 20/47.  

2.2.3.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

2.2.3.4.1. Kelime BaĢında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

/r/->/ļ/- değiĢimi: ġahsi kullanım kaynaklı sadece bir örnek tespit edilmiĢtir.  

ļaporunu 38/50. 

/l/->/n/- değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

nezzetliydi 25/9, niranın 28/40. 

/f/->/h/- değiĢimi: Yörede Ģahsi kullanım kaynaklı bir tane örnek tespit edilmiĢtir. 

hoturafı 17/31. 

/s/->/z/- değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde karĢımıza çıkar. 

zinileri└ 2/10, zopanı└ 20/101, zabahTan 28/68, zebze 34/25. 

/Ģ/->/h/- değiĢimi: Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir:  

hindikáļ 1/57, hindiki 7/60, hindikinner 7/69,  hindicik 32/30, horada 35/46, höyle 

36/5. 

/v/->/m/- değiĢimi: Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir.  

mefādæedenner 39/36.     

/z/->/s/- değiĢimi: Genellikle yabancı kelimelerde gerçekleĢen bu değiĢimle ilgili 

örnekler Ģu Ģekildedir: 

sanėTtim 20/108, sāte 17/87, sāten 22/27. 
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2.2.3.4.2. Kelime Ortasında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

Sürekli ünsüzlerin birbirlerinin yerine geçmesi az da olsa, Türkçenin her alanında 

görülebilen olaylarındandır. Bunlardan bazıları r-l, ve l-r sesleri arasındaki geçiĢler, 

Anadolu ağızlarında daha sık görülen değiĢimlerdir.
100

   

-/r/->-/l/-, -/ļ/- değiĢimi: Yörede oldukça sık görülen bir değiĢimdir. Özellikle “r” ile 

“l”nin yanyana olduğu kelimelerde; “l” harfinin, “r” harfini kendine benzetmesiyle 

oluĢur. Yörede örnekleri oldukça fazladır.  

oļaļa╧ 4/58, yėller 5/7, 

ėdellerse 16/3, taļļasına 19/1, ġoļļardı 19/56, bāļaļļardı 19/66, örteller 29/54, 

unuduļļar 34/61, sataļļardı 34/40, ėdellerdi 40/85. 

-/n/->-/l/- değiĢimi: Yörede sadece bir tane örneğe rastlanmıĢtır.  

filcannan 27/117. 

-/l/->-/n/- değiĢimi: Bu değiĢim “ile” son çekim edatının geniĢletilmiĢ ya da hece 

kaynaĢmasına uğramıĢ Ģekillerinde boldur.
101

 

suynan 3/66, moturuynan 6/37, ġomĢuļarımınan 12/39, ġızļarımınan 12/39, 

dü└ürleriminen 12/39, ġōĢuynan 13/46, zabānan 19/94, a└Ģamınan 20/38, ėltiminen 

21/63, diliminen 28/88, ġo└Ģuynan 35/38, zoruynan 38/6, çocuynan 40/25. 

–lAr çokluk ekinin “n” ünsüzüyle biten kelimelere geldiğinde bu ünsüze dönüĢtüğü 

görülür.     

dü╒ünnerimizde 2/5, ▪retmenner 2/76, nėtsinner 13/129, gidenner 14/12, issinner 

nnerim 16/2, ėdenner 19/54, ezennerine 20/15, getirennere 20/24, 

kefénnerim 20/97, günnerde 21/34, dinnerkene 21/76. 

BaĢka sesbeplerle oluĢan değiĢimler ise Ģu Ģekildedir: 

annadıyím 1/73, gelinni╒i 2/15, ço╒unnū 2/52, ceryκnnı 2/55,  dinneyelim 2/70, 

niĢannısına 2/74,  2/85, kefėnnesiye 3/31, ĝarannıĝıdı 6/51.  

-/m/->-/n/- değiĢimi: Ģindi 2/66, Ģindini└ 4/26.  

                                                           
100

 Korkmaz, 90-91. 
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 Korkmaz, 91. 
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-/n/->-/└/- değiĢimi: Yörede bu değiĢim ile ilgili pekçok örnek bulmak mümkündür. 

Tespit edilen örnekler asli Ģekillerini koruyanlar ve Ģahsi kullanımlar neticesinde 

oluĢanlar Ģeklinde açıklanabilir.  

bu└a 4/1, yáļı└ız 4/28, sa└a 8/66, aļaydı└ız 9/82, mama└dan 10/60, eli└den 

10/113, yė└ge└ 10/114, ardı└a 11/18, bó╒úrleri└e 11/18, di└ledi 12/68, yė└i 

15/28, da─dı└ 15/56, be└zeTtim 15/61, si└irli 15/71, amca└ınan 21/10, dü└ür 

22/31, sü└gür 23/138, gö└lü 36/19, ö└üne 36/27.   

-/n/->-/m/- değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler Ģu Ģekildedir. 

ıstambıļa 15/48, ombeĢ 28/89.  

-/j/->-/c/- değiĢimi:  Bu değiĢim ile ilgili birkaç tane örnek tespit edilmiĢtir. 

baracı└ 11/95, bicama 22/42. 

-/d/->-/c/- değiĢimi: Örnekler Ģu Ģekildedir: 

hinciki 3/17, hinci 35/8, Ģinci 27/103. 

-/f/-, -/F/->-/v/- değiĢimi: Yöre ağzında Ģahsi kullanım neticesinde oluĢmuĢ bir 

değiĢimdir. 

mutva╧ 1/61, ġavama 14/23, Ģava╧da 23/24, sever 39/29.  

-/h/->-/y/- değiĢimi: Bu değiĢim Ģahsi kullanım neticesinde ortaya çıkmıĢtır.  

 22/7. 

-/v/->-/f/-, -/F/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

ġ  

-/z/->-/s/-, -/S/- değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

bilessik 4/68, buļamaSsa└ 13/110, yüssük 15/25, vėrmeSse 15/69, ānamaSsı└ 19/28, 

gelmeSse 21/34, oļmaSsa 36/20. 

-/Ģ/->-/s/- değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler genellikle ünsüz türemesi olan 

kelimelerde karĢımıza çıkar. 

çekeymissim 2/4, ėtmissim 9/23, aļmıssım 9/48, adaĢımıssı╧ 12/1, ġurtarmıssı└ 

20/13, üstünümüssü└ 20/17, ārıtmıssım 29/4, bes sene 32/85, ėdecēmissim 40/30. 

-/s/->-/z/- değiĢimi: herkezin 24/53. 
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-/r/->-/╧/- değiĢimi: buæġada╧ 6/81, ġada╧ 34/36. 

-/n/->-/s/- değiĢimi: ondos sōcuma 8/57. 

-/t/->-/s/- değiĢimi: rahassız 12/17,yássı╧ļarını 27/3, gissin 25/53. 

-/t/->-/Ģ/- değiĢimi: süĢçüye 36/1. 

-/l/->-/s/- değiĢimi: bissin 23/57, össü└ 28/30. 

-/ç/->-/s/- değiĢimi: issinner 15/36. 

-/h/->-/n/- değiĢimi: ġadınnandan 2/87. 

2.2.3.4.3. Kelime Sonunda Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

-/n/>-/└/ değiĢimi: Yörede bu değiĢimle ilgili pekçok örnek bulmak mümkündür. 

do└ 4/52, gendimizi└ 8/7, daha└ 8/15, hindini└ 8/21, sādıcı└ 8/49, geli└ 12/73, 

 e└ 37/18, yė└ge└ 10/114, ayí└ 22/13, dėdi└ 22/88, Ģunu└ 22/113, 

herkezi└ 26/28, ╧úFleti└ 35/65.  

-/n/>-/m/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili birkaç örnek tespit edilmiĢtir. 

ondan som 1/58, om beĢ 28/89.  

-/s/>-/Ģ/ değiĢimi: herkeĢ 1/57, erciyeş 37/109. 

-/s/>-/z/ değiĢimi: Sadece bir örnekte karĢımıza çıkar. 

herkez 10/31.  

2.2.3.5. SüreklileĢme 

SüreklileĢme Kadınhanı ağzında sıkça karĢımıza çıkan bir özelliktir. Bu konu ile 

ilgili tespit edilen örnekler genellikle ilerleyici ve gerileyici benzeĢmeden kaynaklı 

olduğu gibi kiĢisel kullanım sonucu da olabilir. Tespit edilen değiĢimler ötümlüleĢme 

ve sızıcılaĢma bölümünde de değinilen değiĢimlerdir. SüreklileĢmenin 

gösterilebilmesi için gerekli olduğundan aynı değiĢimlere bu bölümde de yer  

verilecektir.  

/ç/>/Ģ/ değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler oldukça fazladır. 

aĢļı╧dan 9/17, Ģocu╒u 12/30, ĢeĢit 12/111, Ģorapļarını 23/1, Ģo╧ 36/59, 

geĢmiĢæōssun 1/6, oruĢļūmuz 2/20, iĢdik 2/80, aĢdı 2/114, göĢmüĢler 4/33, 
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geĢliĝínen 6/86, kireĢli 12/85, peĢeteye 40/33, piriĢ 1/34, üĢ 2/37, ╧ırbaĢ 3/96, hiĢ 

3/68, oruĢ 4/44, ilaĢ 6/35, ġaĢ 9/7. 

/g/,/ġ/>/y/ değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili örnekler Ģu Ģekilde: 

buyday 4/20, deyiller 12/3, dėynek 35/76, öylen 36/16. 

/╧/>/─/ değiĢimi: Bu değiĢim yörede sistemli bir Ģekildedir.  

yo─ 15/27, hazırļıyírı─ 15/33, ba─ 17/40, ġonuĢaca─ 18/4, ġurtuļdu─ 18/27, 

yáparı─ 19/8, ta─ 19/25, yúvarla─ 19/26, y®ļı─ 19/55, uĢa─ 19/35, ╧a╧ardı─ 

19/36, yátırdı─ 20/15, vardıydı─ 20/17, saĝıyírı─ 20/19, ġoru─ 20/32, varrı─ 20/47, 

ġurru─ 2/11, ╧a─arı─ 2/15, o─uyú 2/35, yá─ıydıġæortayá 2/56, a─Ģama 6/16, 

do─uzdan 6/21, ar─adaĢļarı 12/72, da─ım 15/14, a─çe 15/20, ma─arna 15/29, 

do─uza 15/65, a─rabamız 16/15, sı─ıļıyí 16/23, yó─arı 16/77, ╧o─ŭļadı└ 20/44,  

a─ļımda 21/86, so─ar 23/20, bı─dı╧ 28/14, ba─   alē 28/50, so─a╧Çı 28/64.     

/b/>/m/ değiĢimi: mezmurātım 9/28, nemmen 10/52, mubamı└ 40/72. 

/c/>/j/ değiĢimi: mejmurātım 9/29. 

/c/>/z/ değiĢimi: müzde 25/3, mezmurātım 9/28. 

/ç/>/s/ değiĢimi: üs 1/45, issinner 15/36. 

/k/>/─/ değiĢimi: va─di 7/29, gidiyri─ 13/49, to─iler 16/94, ma─ine 34/19. 

/╧/>/y/ değiĢimi: ayĢam 4/49. 

2.2.3.6. SüreksizleĢme 

SüresizleĢme, Türkiye Türkçesi ağızlarına genel olarak bakıldığında yaygın olmayan 

bir değiĢimdir.
102

 Kadınhanı ağzında ise süreksizleĢme ile ilgili Ģahsi kullanım 

kaynaklı değiĢim söz konusudur. 

/j/>/c/ değiĢimi: baracı└ 11/95, bicama 22/42, enerciler 22/29. 

/r/>/╧/ değiĢimi: buæġada╧ 6/81, ġada╧ 34/36. 

/y/>/ç/ değiĢimi: üç çüz 6/19, üç çüzünü 27/56. 

/y/>/g/ değiĢimi: gėne 1/63. 

/v/>/b/ değiĢimi: asbabı 13/110. 

                                                           
102

 Aydın, 32. 
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/z/>/ç/ değiĢimi: iççik 5/41, aÇçīnı 6/38, ıççı╧ 7/75. 

/s/>/ç/ değiĢimi: yánardı─æıÇça╧ 6/59. 

2.2.3.7. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

Yörede bu değiĢim ile ilgili pek çok örnek görmek mümkündür: 

 5/24,  6/63,  dü 9/2,  10/8,  

10/18,  11/3,  11/31,  11/76,  12/19,  13/37, 

 14/11,  15/53,  16/16,  17/71,  19/12,  

21/56,  23/51. 

/k/>/╧/ değiĢimi: Bu değiĢimle ilgili örnekler oldukça fazladır: 

╧ópek 1/1, ╧ómbe 1/69, ╧ó╒ümüz♠└ 2/5, dó╧úlüydü 2/63, güÇÇú╧ 2/66, 

╧úFledliydik 2/79, ╧ótü 3/32, cün╧ú 3/40, ╧únde 5/39, ╧úfrümüzden 5/50, ╧óĢede 

9/6, ╧úmesde 9/12, ╧óklü 10/61, ╧órpeyke 11/2, ╧úFletliydik 11/109, yü╧ú└e 

12/47,  14/27. 

/g/>/ġ/ değiĢimi: Bu değiĢim ile ilgili birkaç örnek tespit edilmiĢtir. 

hanġısını└ 18/1, hanġı 29/39. 

/ġ/>/k/ değiĢimi: Örnekleri oldukça az olan bir değiĢimdir. 

keyri 34/41, keyrim 34/116, keyriminen 36/65. 

/ġ/>/╧/ değiĢimi: Bu değiĢime sadece bir örnekte rastlanılmıĢtır: 

sı╧arayí 8/62. 

2.2.4. Kelime Ġçinde Ünsüz BenzeĢmesi 

Ünsüz benzeĢmesi, Kadınhanı ağzında oldukça sık karĢımıza çıkan bir unsurdur. 

Korkmaz, ünsüz benzeĢmesini “Ġçseste yanyana iki ünsüz bulunan yerlerde ya da 

söyleniĢ bakımından aynı durumda bulunan komĢu kelimelerin son ve önsesleri 

arasında, bazan iki ünsüzden biri, kendisine yakın boğumlanma niteliği taĢıyan öteki 

tarafından büsbütün ya da kısmen benzeĢtirilir. Böylece ünsüz benzeĢmesi dediğimiz 

olaylar meydana gelir.” Ģeklinde açıklar.
103
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 Korkmaz, 92-93. 
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Ġçses ünsüz benzeĢmesine çok rastlanan Anadolu ağızları, bu bakımdan zengin bir 

malzemeye sahiptir.
104

 Kelime içinde yer alan ünsüz benzeĢmesi ilerleyici ve 

gerileyici ünsüz benzeĢmesi Ģeklinde incelenecektir. 

2.2.4.1. Ġlerleyici BenzeĢme 

Bir kelimede yer alan iki ünsüzden birincisinin ikinciyi kendisine benzetmesi 

olayıdır. Bu olay, kelime köklerinde olabileceği gibi eklenmeye ya da ulanmaya 

bağlı durumlarda da görülebilmektedir.
105

  

-nb->-mb değiĢimi:  ıstambıļa 15/48, çemberi└ 20/50, om beĢ 28/89, çember 40/65. 

-ml->-mb- değiĢimi: iskembe 20/3. 

-rl->-rn- değiĢimi: onnarna 6/83, bunnarnan 8/14, çocu─ļarnan 13/89, maļļarnan 

15/51, ham⌂rnan 18/38, ġō└Ģuļarnan 18/51, devirnen 21/23, iĢlernen 28/5, 

genevernen 28/78, senikilerne 31/34,  peynirne 34/26, mǖnürne 34/36, çölmeklernen 

35/61. 

-└r->-└n- değiĢimi: soĝnadan 18/69.
106

 

-└l->-└n- değiĢimi: yápsı└nar 4/27, di└neddirece└ 33/54.    

-yl->-yn- değiĢimi: biriyne 1/87, emriynen 2/43, demirliynen 2/50, kermeynen 2/61, 

y®nısıyna 37/72, hoĢaFıyna 37/72, zoruynan 38/6, bacıynan 39/16, annatmıynan 

39/60, çocuynan 40/25, elæarabaļarıynan 40/41, dadıynan 40/45, babasıyna 40/70. 

-çy->-çç- değiĢimi: üç çüz 6/18, üç çüzünü 27/56. 

-ly->-ll- değiĢimi: millona 9/100, fasilleyi 10/72, milļar 20/50, hıdırėlleze 26/22, 

sandalle 30/23, fasülley┬ 32/69.  

-mb->-mm- değiĢimi: yim meĢ 28/84, nemmen 29/44. 

-mn->-mm- değiĢimi:  memmunum 10/44. 

-my->-mm- değiĢimi: bamma 35/18. 

                                                           
104

 Ahmet Caferoğlu, Anadolu Ağızlarında Ġçses Ünsüz BenzeĢmesi, Ankara: Türk Dili 
AraĢtırmaları Yıllığı Belleten 1958, TDK Yayınları, 1988, 2.     
105

 Uysal, 73. 
106

 Bu değiĢimi so└ra>so└na>soĝna Ģeklindedir. Daha fazla bilgi için bk. Korkmaz, 93. 
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-└m->-└└- değiĢimi: biliyi└ └i? 5/86, ėdece└ └i? 13/120, annadı└ └ı? 15/70, 

süpürmedi└ └i? 29/76, hatırļıyí└ └ı? 31/43, baba└ └ı? 32/111, sümeyyeni└ └i? 

34/42, çaļıĢıyí└ └ı? 35/83. 

-nl->-nn- değiĢimi: onna 29/96,  gelinnernen 29/96, dú╒únneri 30/12, oyúnnar 

30/15, annadırdı 30/41, bunnardan 30/68, dinne 31/17, zamannar 31/32, ġadınnar 

32/72, niĢannısını 33/7, ġazannarda 34/22, bilenner 34/79.  

-rl->-rr- değiĢimi: hazırrı╧ 19/90. 

-st->ss değiĢimi: yássı╧ļarını 27/3. 

-tl->-tt değiĢimi: rahmeTtik 40/60. 

2.2.4.2. Gerileyici BenzeĢme 

Bir kelimede yer alan iki ünsüzden ikincisinin birinciyi kendisine benzetmesi 

olayıdır. Kadınhanı ağzında oldukça fazla sık örneklerine rastlanır. 

-çs->ss değiĢimi: issinner 15/36, issek 20/68, issēk 21/113, üs sefer 30/70. 

-fk->-kk- değiĢimi: yú╧╧ayí 32/38. 

-gn->-nn değiĢimi: inne 11/100. 

-hm->mm değiĢimi: memmed 30/29, memmet 39/66.  

-kd->-dd- değiĢimi: eleddironik 22/28, eleddirikde 25/55, aleddirik 30/25. 

-kt->-tt- değiĢimi: eleTtiri╒imden 27/11, eleTtirik 27/11. 

-rl->-ll- değiĢimi: topļaļļar 11/26, çı╒ırıļļar 11/26, yóļļaļļardı 12/97, hazırļaļļar 

14/13, geliller 29/26, örtellerdi 29/57, biĢirillerdi 29/70, sevellerdi 29/73, yėllermiĢ 

29/129, vėrillerse 31/71, giydirillerdi 32/21, bāļaļļardı 32/22, yápaļļardı 32/26.  

-rs->-ss değiĢimi: bis sene 28/9. 

-ln->-nn- değiĢimi: yánnız 24/61, annımıza 32/21, ġaļabaļīæyánnız 39/73.  

-ls->-ss- değiĢimi: ossa 2/102 ossun 3/23, ossu└ 6/1, gesse 6/68, ossa╧ 20/82, 

sa╒ossun 21/34, ossunnar 21/36, bissin 23/57, össü└ 28/30, ●ssen 36/85.  

-my->-yy- değiĢimi: bayyá 15/42. 

-Ģç->-çç değiĢimi: aççıyá 19/83. 
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-Ģs->-ss- değiĢimi: dó╒ússün 9/43, do╒urmussun 9/44, düsse└ 17/88, ġurtarmıssı└ 

20/13, üstünümüssü└ 20/17, çoÇūmussu└ 20/109, uyúmazımıssı└ 23/92, 

çekmissi└iz 23/135, yóĝumussu└ 28/60, bes sene 32/82.  

-tc->-cc- değiĢimi: hacceynen 29/90. 

-tc->-çç değiĢimi: haççe 30/44, haççeni└ 22/99. 

-ts->-ss- değiĢimi: rahassız 12/17, yássa╧ 19/40, gissin 24/53.  

-zc->-cc- değiĢimi: accik 18/73, accı╧ 29/87.   

-zc->-çc- değiĢimi: iÇcik 4/20. 

-zc->-çç- değiĢimi: aÇçīnı 6/38, iççik 30/3, açÇı╧ 25/59, aççigæaççik 35/46.  

-zs->-ss- değiĢimi: buļamaSsa└ 13/110, vėrmeSse 15/69, ānamaSsı└ 19/28, 

gelmeSse 21/34, hiçæoļmaSsa 22/110. 

2.2.5. BenzeĢmezlik 

BenzeĢmezlik, bir sözcükte yan yana olan aynı türden iki ünsüz ile birbirinden uzak 

olan, boğumlanma noktaları aynı ve birbirine yakın iki ünsüzden birinin kendi 

boğumlanma noktasını ötekinden ayırarak baĢka bir ünsüze dönmesidir.
107

 

Yazı dilinde olan ünsüz uyumu, Kadınhanı ağzında tam olarak yerleĢmiĢ değildir. 

BenzeĢmezlikle ilgili tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: 

yírtdı─ 1/7, bitdi 1/10, sannėtdim 1/78, yúfġa 2/7, içdim 3/96, oruçda 6/58, s£müĢdür 

9/6, ėtdim 9/24, dó╒úĢdü╒ü└üzde 9/42, unnaĢdırı└ 21/46, saçġısını 18/51, 

çekmemiĢdir 23/39, iĢci 26/38, isdeyen 28/20, hasda 28/83, a╒ustosda 29/22, 

∩ldürdügæiĢde 29/15, ebiĢdi 29/47, ġonuĢdurup 30/1, keĢge 33/20, keĢge╒i 37/82, 

atdıļar 38/32, göçdükden 39/48, çaļıĢdı 40/91. 

BenzeĢmezlik, yabancı kelimelerde “r ve n” ünsüzlerinin tekrarını önleme 

çabasından meydana gelebilmektedir. BenzeĢmezlik olayına uğrayan kelimelerde 

değiĢen ünsüz genellikle “l ya da r” sesine dönüĢür.
108

 

filcannan 27/117. 
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 Gülensoy, 62. 
108

 Korkmaz, 96. 
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“ç” sesinin hece sonunda yerini “Ģ” sesine bırakmasıyla oluĢan benzeĢmezlikler
109

 

Bu benzeĢmezlik Kadınhanı ağzında oldukça sık karĢımıza çıkar. Tespit edilen 

örnekler ise Ģu Ģekildedir: 

geĢmiĢæōssun 1/6, oruĢļūmuz 2/20, iĢdik 2/80, gėĢ vėrdi 3/65, hiĢ 4/11, göĢmüĢler 

4/33, ilaĢ 6/35, geĢler 7/17, a╒aĢļar 7/36, suĢsuz 9/1, aĢļı╧dan 9/17, reĢber 10/4, iĢ 

11/6, ġekdirecē 17/13, piriĢ 18/42, telefon aĢ 39/2, ġaĢaļım 39/55, üĢ çocūm 

40/22, ╧aĢ çocum 40/22, peĢeteye 40/33, geĢti 40/72.   

2.2.6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Ġki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin boğumlanmalarındaki tekrarlanmayı 

gösteren olaya ünsüz ikizleĢmesi diyoruz. ĠkizleĢme durumunu, oluĢması bakımından 

bazı ünsüzlerin boğumlanma özelliklerine bağlamak mümkünse de genel itibariyle 

vurgunun etkisine ve buna bağlı olarak, boğumlanma hareketindeki yeğinliğe 

bağlamak gerekir.
110

 Kadınhanı ağzında ikizleĢen ünsüzler  “ ç, d, ġ, k, n, s, Ģ, t, z” 

dir. Tespit edilen örnekler ise Ģu Ģekildedir:  

yázzı╧ 1/87, buļaĢĢı─ 2/55, yėddi 4/3, aĢĢāda 4/51, ıĢĢıġında 6/51, 

ıĢĢıdırdın 6/53, ġaĢĢı╧ 8/76, yüzzük 11/13, yüssük 15/75, maĢĢaļļah 18/1, ikki 19/57, 

uĢĢu╧ļa 19/66, ļambaļarınnan 20/63, yė└gedden 21/46, iĢĢaļļah 28/59, ġaĢĢīnan 

 hakiġaTtan 40/105. 

2.2.7. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Kadınhanı ağzında ikiz ünsüzlerin tekleĢmesi sık görülen bir durum değildir. 

Genellikle alıntı kelimelerde karĢımıza çıkar. Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: 

ama 1/89, ╧atliyen 7/82, evelini└ 23/98. 

2.2.8. Ünsüz DüĢmesi 

Kadınhanı ağzında karĢılaĢılan ses olaylarından biri olan ünsüz düĢmesi kelime 

baĢında, ortasında ve sonunda olmak üzere üç baĢlıkta incelenmiĢtir. 

 

                                                           
109

 Erdem, 69. 
110
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2.2.8.1. Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

Kadınhanı ağzında kelime baĢında ünsüz düĢmesi çok sık karĢılaĢılan bir durum 

değildir. Sevortyan, bu durumu “ünsüzlerin kelime baĢında tamamen düĢmesi Türk 

dillerine geniĢ ölçüde yayılmamıĢtır.” Ģeklinde açıklar.
111

  

/g/- düĢmesi: ėrtes├æún 6/17, ġonyāæbi 6/83, ╧ómbeæbi 6/101, evelkįæbi 12/74,                       

ġınāæcesi 26/12, Ģeyineæöre 37/9. 

/h/- düĢmesi: ayírļısı 4/5, ayát 4/7, biræafda 5/39, nesiběæaļa 14/9, ġonvayæalinde 

20/31 üseynin 27/64, súsæele 31/4. 

/k/- düĢmesi: buæóz 33/8. 

/╧/- düĢmesi: oæadara 1/32, aĝĢamāædar 6/56, yá─ınāædar 23/97, ġocǎæārı 34/2, uĢ 

36/51.  

/r/- düĢmesi: biæĢ¶miz 6/29, biætek 12/36, b├æarayá 12/53, öldürüvüælen 23/20. 

/s/- düĢmesi: yánardı─æıÇça╧ 6/59, ǐÇça╧ 6/61. 

/Ģ/- düĢmesi: uncāz 37/76. 

/y/- düĢmesi: neæābıļır 4/18, atmıĢæėdi 6/2, něæaparız 6/30, ıļdırım 16/48, uļaf 

23/35, iļanıdım 36/45, ötæanna 38/46. 

2.2.8.2. Kelime Ortasında Ünsüz DüĢmesi 

Kadınhanı ağzında kelime ortasında ünsüz düĢmesi, kelime baĢında ve kelime 

sonunda görülen düĢmelere nazaran daha fazladır.  Yapılan incelemede “b, d, g, h, k, 

╧, l, ļ, n, r, t, v, y”  ünsüzlerinin düĢtüğü tespit edilmiĢtir. 

-/b/- düĢmesi: banne 14/34, ba╒am 26/79. 

-/d/- düĢmesi: günüz 23/9. 

-/f/- düĢmesi: çitçilįle 4/19, çitlik 17/60. 

-/g/- düĢmesi: dú╒únü└æoļdu╒undān 1/3, gelebildi╒i└ 1/26, ╧e╒at 1/68, ine╒imiz 

5/25, so╒uması└ 10/62, do╒aļarında 11/13, e╒iriyilerdi 12/89, no╒úrüse 28/32, 

u╒ütdürdüm 28/101, daĢæocāna 35/63, yörü╒üz 37/3, gördü╒üm 37/68, sāļı╧çı 

39/50. 

                                                           
111

 Daha fazla bilgi için bk. Yervand V. Sevortyan, Türk Dillerinde Kelime BaĢındaki Ünsüzlerin 
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-/h/- düĢmesi: da╒ā 1/20, se╒er 5/11, ǐra╒at 6/84, ġadınana 7/18, Ģa╒ítlik 9/43, 

ma╒alleye 21/68, mu╒acirlere 23/16, īsaniyenin 23/30, sidæamed 23/72, zabā 23/73, 

heraļ 25/92, neza╒at 26/53, māmudun╧ınnan 27/7, mūlizeni└ 30/45, 

nevşe╒eri└æiçinden 30/71, a╧şe╒ire 34/7, zi╒in 35/84, bāçası 37/46, īsannarı 

37/61. 

-/k/- düĢmesi: b●yü╒ümüĢ 1/1, ölmeyecēdi 9/67, yėmēdi 12/51, denenecēmiĢ 12/61, 

£süzüdüm 16/9, nedecēdim 16/81,  haļbüse 23/31, ēsiklerim 26/72, yúsēmiĢ 30/62, 

iTtiba 33/24. 

-/╧/- düĢmesi: ╧a╒aca╧ 1/59, du∫ādı 2/41, yo╒udu 3/40, ǐravānan 11/63, bāļım 

13/6, āĢam 17/60, yátāļırdı╧ 19/40, ġoļusaļı 20/5, anaļīmıĢ 21/87, ġonacāsa 28/11, 

āçeleri 36/22, ġaĢĢīnan 40/19.              

-/l/- düĢmesi: ik 20/34, cit 18/72, maheleni└æadamǐ 28/26. 

-/ļ/- düĢmesi: tōġa 1/35, ╧a╒aca╧ 1/59, māsız 7/1, y®└ıĢ 9/47, ╧a╧ārı╧ 13/43, 

ānat 21/117, anǎdī 30/50, bām 37/92, ānaddırmıyá 40/56. 

-/n/- düĢmesi: sa╒ã 1/6, sōra 2/2, dü╒ür 2/44, o╒u 2/89, ó╒úne 9/41, b├ætecik 

12/65, inaç 14/85, ba╒ã 15/46, yáĢınday╧ā 24/32, ġır╧ļıy╧ā 27/86, dek 28/26, 

ġaraseviç 32/65, ġaraFili 36/62, sa╒atçı 37/64.  

-/r/- düĢmesi: ba╒ıtdırrız 6/20, yápmíyóz 7/5, motļar 7/36, ġa∫uĢuvıdı 7/37, inividi 

7/38, yiyemiyóz 7/82, çikin 9/44, ünüvesdeyi 14/35, tāļıyá 19/8, sōna 23/13, şafeye 

26/130, sonā╧ı 29/54, sōnacīma╧ 35/18, hortæedili 37/33, oļudu 36/57, haçļı╧ 

36/68, ununuæçaļıveridi 37/62, yáĝıydı 40/52, ╧úrüyemiydim 40/53, ╧úrüylerdi 

40/54. 

-/t/- düĢmesi: çifçi 2/48, patésler 7/36, gitiæyilæes┬ 19/35,. 

-/v/- düĢmesi: püskú╒út 5/51, ġanēçe 8/36, telezonda 14/34, dó╒úyü└ 14/103, 

o╧ļāyí 36/71.   

-/y/- düĢmesi: ╧ó╒ümüz♠└ 2/5, biæĢ¶miz 6/29, ġonyá╒a 7/17, iy┬z 7/71, 

mezmurātım 9/28, amelė╒āt 12/14, çēre╒i 12/64, hüsn♠╒eye 20/72, sidæamed 

23/72, āşabam 23/97, mėdanļıļar 23/139, cēzi 24/53, küsæolē 27/2, b£le 28/39, sóler 

30/58, ╧ólǚtoļu 32/64, sēmenæoļudu 36/26. 
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2.2.8.3. Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi 

Kadınhanı ağzında, kelime sonunda görülen ünsüz düĢmesi ile ilgili tespit edilen 

örnekler Ģu Ģekildedir: 

-/g/ değiĢimi: sǎæoļursa 39/74. 

-/h/ düĢmesi: b├ædā 12/101 dǎæíyí 34/70, maĢĢaļļā 22/102, aļļā 26/19. 

-/k/ düĢmesi: ekměæėdiyi└ 1/65, çörěæotu 14/77, 16/16, 

mubārěæossun 19/53 múbāre 26/106, etl├æekmē 37/78.           

-/╧/ düĢmesi: yō 22/57, ġaļabaļīæyánnız 39/73, ġaĢacā 39/55.  

-/l/ düĢmesi: gěæġuzum 6/1  

-/ļ/ düĢmesi: nası 20/24. 

-/n/ düĢmesi: ondoæsom 19/6, ondoæso╒um 19/11, gencike 21/71, gelirke 22/53, 

yóļar╧a 23/7, zāti 24/20, o─unur╧a 24/35, sāte 24/41, boĢaļdır╧a 23/10, āļar╧a 

36/49, inerke 36/9.  

-/r/ düĢmesi: Yörede tespit edilen örnekler genellikle Ģimdiki zaman ekinin üçüncü 

tekil Ģahıs ekinde görülür. 

ediyó 4/2, ġaļıyó 4/28, çalíĢiyó 7/3, çı╧aļļa 8/56, açıyó 14/90, deyyó 34/57, 

ba╒aĢļ®yó 36/33, otu 38/16, topļanıyó 39/29, duruyó 39/45, ╧o╧uyó 39/51, 

doļaĢıyó 39/65, ╧a─ıyó 39/71, gösderivi 39/75, çaļıĢıyí 40/24. 

-/v/ düĢmesi: pilā 19/59.  

-/y/ düĢmesi: Ģėæyápaļım 14/99. 

-/z/ düĢmesi: āļanma mı 20/95, oļma mı 35/20, yápıļma mı 37/80. 

2.2.9. Ünsüz Türemesi 

Kadınhanı ağzında görülen ses olaylarından biri de ünsüz türemesidir. Ünsüz 

türemesi Türkçede yaygın görülen bir durum değildir.
112

 Kadınhanı ağzında yapılan 

inceleme de bu durumu kanıtlar niteliktedir.  
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2.2.9.1. Kelime BaĢında Ünsüz Türemesi 

Kadınhanı ağzında kelime baĢında ünsüz türemesi kelime ortasında ve kelime 

sonunda görülen ünsüz türemesine nazaran daha azdır. Yörede karĢılaĢılan örnekler 

ise daha çok Ģahsi kullanımdan ileri gelmektedir. Kelime baĢında görülen ünsüz 

türemeleri Ģu Ģekildedir: 

/h/- türemesi: hora 1/28, hisi└ 9/25, hisden 9/25, hindi 20/12, hündǖ 20/80, horda 

31/67, horada 35/46, höyle 36/5, haļa 36/80. 

/m/- türemesi: Bu türeme genellikle ikilemelerde karĢılaĢılan bir durumdur. 

ıĢĢı╧ mıĢĢı╧ 6/62, ayşe mayşe 17/90, iļaca miļaca 18/19, ayşe mayĢe 17/90, çoban 

muban 5/74, ġomĢu mumĢu 11/31, sezer müzer 20/11, peynirne mǖnürne 34/26. 

2.2.9.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Türkçede öntüreme haricinde bir ünsüz türeme olayı vardır ki, iç ve sonseslerde ve 

“d, t, n, m, b, p” türemeleri Ģeklinde kendini gösterir.
113

 Yörede kelime ortasında 

tespit edilen ünsüz türemesi ile ilgili örnekler Ģu Ģekildedir: 

-/b/-türemesi: peĢtembaļ 36/23. 

-/c/- türemesi: haccayá 4/68, ıcca╧ 29/123.  

-/ç/- türemesi:  íçça╧ļar 33/3, açça╧ 40/103. 

-/d/- türemesi: yėddi 4/3. 

-/ġ/- türemesi: daġġa 33/54. 

-/─/- türemesi: ba─dıļ inaç 14/85. 

-/k/- türemesi: ikki 19/57. 

-/l/- türemesi: çillesi 35/4, ġollesderoļ 35/15, çilleyi35/57, çillesi 35/75. 

-/ļ/- türemesi: oļļara 7/40, buļļardan 7/96, ġaryóļļa 25/96, ╧óylütoļļŭdan 38/44. 

-/m/- türemesi: ammanæelæiĢler 26/33, emmelerini 29/122. 

-/n/- türemesi: hindikinner 7/69, bizikinner 8/25.  

-/r/- türemesi: ĝarrannı─ 6/51, orrarı 35/40. 
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-/s/- türemesi: Yörede duyulan geçmiĢ zaman eki “–mıĢ”ın birinci tekil ve çoğul 

Ģahıs çekimlerinde “-mıs” Ģeklini alarak türediği görülür. 

çekeymissim 2/4, ėtmissim 9/23, aļmıssım 9/48, adaĢımıssı╧ 12/1, gelmiĢimissim 

13/21, çekmissik 23/138, yú╧aæėtmezimissim 28/96, ārıtmıssım 29/4, ėdecēmissim 

40/30. 

ġahsi kullanımlar sonucu oluĢan örnekler: 

bilessik 4/68, yüssük 15/25. 

-/Ģ/- türemesi: Bu türemenin örnekleri yörede oldukça fazladır. 

aĢĢı─ 2/52, buļaĢĢı─ 2/55, aĢĢāda 4/51, ıĢĢıġında 6/49, ıĢĢıdırdın 6/53, ġaĢĢı╧ 

8/76, eĢĢēmiz 11/85, yáĢĢı╧ 13/39, maĢĢaļļah 17/25, uĢĢu╧ļa 19/66, ├╒eĢĢē└ 20/29, 

iĢĢaļļah 28/59. 

-/t/- türemesi: ha╧ġaTtan 4/52, göstert 39/77, iTtiba 33/24. 

-/y/- türemesi: “EkleĢme ve kaynaĢma sırasında kendini gösteren ünlü çatıĢmasını 

(hiatus) önlemek için, yazı dilinde, bahis konusu ünlüler arasına bir koruyucu ünsüz 

getiririz.”
114

 

dėyim 6/2, neyse 9/55, bāļayáca╧ 13/98, āļayán 20/94, dersāneymiĢ 27/57. 

-ile edatının ekleĢme sırasında “y” sesi aldığı örnekler: 

emriynen 2/43, kermeynen 2/61, suynan 3/66, paraynan 3/74, biriynen 11/113, 

hocaynan 15/60, usulüynen 15/90, atæarabaynan 17/56, diĢliynen 19/20, 

sübürgeynen 19/33, morļuynan 29/57. 

Ġki ünlünün yanyana olduğu yabancı kelimelerin iç seslerindeki ünlü çarpıĢmasını 

önlemek için, bu iki ünlü arasına “g,h,y” seslerinden biri koruyucu ünsüz olarak 

getirilir.
115

  

aylemize 4/13, āyid 15/30, mayíĢım 31/70, Fiyátını 36/30. 

Uzun ünlünün olduğu alıntı kelimelerin kısalmasıyla oluĢan örneklerde: 

dayvet 6/15, ayfet 7/25, ibaydeti└i 15/50, hayļa 34/49. 

ġahsi kullanım sonucu oluĢan kelimelerde: 
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buyáza (baza) 25/97, dėyyó 34/55.    

2.2.9.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

-/k/ türemesi: Yörede karĢılaĢılan örnekler genellikle zarf-fiil ekinde görülen 

türemelerdir. 

gelincik (<gelince) 15/67, girincik 19/88, geliĢdik 23/1, geliĢdik 23/140, çemreyiĢdik 

(<çemreyince) 23/141, oļuncu╧ 30/17, sóleyincik 30/54, gidincik 38/1. 

-/m/ türemesi: ondan som 1/58, ġayrım 13/47, sōnam 30/33, keyrim 34/116, geyrim 

36/31. 

-/n/ türemesi: “Cevher fiili de dahil olmak üzere görülen geçmiĢ zamanın üçüncü 

teklik-çokluk çekimlerinde, görülen geçmiĢ zaman ekinden sonra /n/ türemesi 

karakteristiktir.”
116

 

kefėnnerdin 6/72, óĝlerdin 6/72, saygıļǐļardın 6/73, çı╧ardın 6/73, verilerdin 34/38, 

geçerdin 36/15, da─aļļardın 36/61, bekliyilerdin 40/101.   

Yörede vasıta eki “ile”nin sonuna genellikle “n” ünsüzü geler. Tespit edilen örnekler 

Ģu Ģekildedir: 

demirliynen 2/50, dirgennen 2/51, samannan 2/61, dahannan 3/5, bunnan 7/24, 

bennen 9/66, tariflerinnen 12/52, bunnarınnan 20/43, ļambaļarınnan 20/63, 

māmudun╧ınnan 27/8, onnan 35/67, dúvennen 40/78. 

Son seste bulunan “n” türemesi anorganik bir türeme olmayıp, her hangi bir 

morfolojik Ģekle benzetme yolu ile getirilebilir ya da her hangi bir ekin kalıntısı 

olabilir.
117

  

ġayrın 13/6. çaļıĢmayíĢdın (<çalıĢmayınca) 11/93. 

Aitlik eki –ki’‟de bir tane “n” türemesine rastlanmıĢtır. 

bunnar╧ın 1/58. 

-/t/ türemesi: püskú╒út 5/51, püskü∫üt 21/64. 

-/y/ türemesi: Yörede tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: 

ney 1/43, dė∫ey 37/9, suy 40/67.  
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2.2.10. GöçüĢme 

GöçüĢme, kelime içerisinde iki ünsüzün yer değiĢtirmesidir. Bu ünsüzler birbirine 

yakın ya da uzak olabilir. Bazen uygun yapıya ulaĢmak için ünsüzler arasında 

göçüĢmeye ihtiyaç duyulur.
118

 “Telaffuz cihazlarının fizyolojik örgüsünden doğma 

bir geliĢmesi olan göçüĢme fonetik bir olaydır. Ayrıca söz ve deyim zenginliği 

açısından dilimiz için büyük öneme sahiptir.”
119

 Kadınhanı ağzında karĢılaĢılan 

göçüĢme örnekleri Ģu Ģekildedir: 

-br->rb-: ırbī 23/54. 

-çġ->-ġc-: saļınġaca 31/95. 

-dn->-nd: pėndir (<peynir) 19/1.    

-fr->-rf-: súrfaļı─ 20/39. 

-kĢ->-Ģk-: eĢgili 8/75.  

-lf->-hl-: kühlet (<külfet) 12/23. 

-ļv->-vļ-: havļa 20/23. 

-ļv->-vļ-: Ģavļarımı 5/12. 

-ml->-lm- çölmekden 19/8.  

-pr->-rp-: torpā 32/112.  

-rt->-tr-: dötæraFını (<dört etrafını) 11/17. 

-ry->-yr-: ceyran 6/49. 

-ts->-st-: yástıynan 28/49.  

-yn->-ny-:dināyet 16/96. 

Bu örnekte ünlüler arasında bir göçüĢme gerçekleĢmiĢtir: 

-eö->-öe-: törerisler 38/6. 
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 Efrasiyap Gemalmaz, Türkçenin Morfo-Sentaktik Yapısının Fonolojisine Etkileri, Ankara: Türk 
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2.2.11. Hece KaynaĢması 

Hece kaynaĢması Yöre ağzında sıkça görülen bir durumdur.  KaynaĢmaya neden 

olan c, f, g, h, ╧, ļ, n, └, r, v, y, ünsüzleri kaybolurken fonksiyonlarını yanlarındaki 

hecelere uzunluk Ģeklinde yüklerler.
120

  

bāļım 1/4, bāçayí 1/8, ānadī 1/23, ġārın 1/29, dāļarı└ 1/46, ╧ópē 1/65, cēran 3/75, 

böbrēni 4/74, fındīmızdan 6/4, ▪retmenner 14/99, bunnā╧ı 17/100, deļānnı 18/22, 

hasdānede 18/57, ameļāt 18/71, piļā 19/7, tāļıyá 19/8, çoÇūmu└ 20/7, t┬riz 31/7, 

tenb┬mi 34/43, d▪meyi 34/87, ç┬nádip 34/111, o╧ļāyí 36/71, sōra 37/18, sōnadan 

37/65, bām 37/92, çō╒u╧ļar 40/95.   

Yanyana iki kelimenin kaynaĢtığı örnekler genellikle soru kelimeleridir: 

nó╒úrüyü└ 1/54, ne╒úrecek 1/64, ne╒ābıļır 4/18, nōļur 4/89, ne╒aparı╧ 5/41, 

ne╒ārasın 6/62, ne╒ǚĢ  23/52, n▪rüyü└ 23/82, ne╒ǚĢ órecėyik 23/92, nādar 

28/18, nō╒ulur 28/84, nėdece└ 31/33. 

2.2.12. Hece DüĢmesi 

Boğumlanma açısından aynı, yanyana iki hecenin tek heceye düĢmesi olayıdır.
121

 

Hece düĢmesi Kadınhanı ağzında oldukça fazla ve sistemlidir. Bu ses olayı, 

genellikle hızlı konuĢmadan kaynaklıdır.  

Belirtme (yükleme) hâli ekinin olduğu kelimelerde görülen hece düĢmesi:  

çocū 5/77, ġırī 14/78, çı─ī 14/78, ıĢĢī 14/87, fıstī 21/54, ırbī 23/52, yárdımcıļī 24/80, 

batırī 26/23.      

Ġyelik eklerinin geldiği kelimelerde görülen hece düĢmesi:  

ekmē 1/56, ╧ópē 1/65, ayçiçē 2/52, ebmē 3/97, b●rē 8/112, du∫ā 29/53, tabā 29/55, 

ocā 29/94, bucā 29/95, torpā 32/112, bayrā 34/62.    

-i fiilinin geldiği kelimelerde görülen hece düĢmesi: 

doļaĢacādım 1/6, oļacādı 7/57, ısıdacādım 24/97, açacādı 26/89, ġıĢļādı  37/15, 

yápacādı 38/8. 

Yabancı kelimelerde görülen hece düĢmesi: 
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sadāsı 13/30, sābı 22/63, ġāri 23/8, biļļā 23/42, zabā 23/74, āmedæemmi 23/146, 

māzada 24/4, sāte 24/41, amēlāt 24/63, māmut 27/55, ummān 28/33, alǖkümselām 

28/73, tāredledim 29/4, ezēt 35/39,  mēmet 39/21, gēĢl┬miz 40/72. 

Aitlik eki –ki’nin düĢtüğü kelimeler: 

bayramļıdā ġız 15/105, Ģo yándā to─iler 16/94, yánındā adam 17/85, yánımdā ġızın 

babası  

Gelecek zamanın soru çekimi ve soru eki –mi‟nin kaybolduğu kelimeler: 

onu yázacā hindi? 2/33, båba└ yó─ardā? 33/77, ba╧ā? 17/31, ne yábacā? 39/40, nası 

ġaĢacā? 39/55. 

gibi edatının ilk hecesinin düĢtüğü örnekler: 

ġonyāæbi 6/83, ╧ómbeæbi 6/101, ╧óltonūæbi 18/53, Ģimdik┬æbi 21/18, evelk┬æbi 

25/46, hindik┬æbi 29/2.  

“kadar” kelimesinde görülen düĢme ile ilgili örnekler: 

aĝĢamāædar 6/56, Ģŭæadar 9/58, yá─ınāædar 23/97, bŭæadar 25/41, hindiyáædar 

40/55.  

“ağabey”, “abla”, “daha”, “değil” ve “sonra” kelimelerinde görülen hece düĢmesi: 

dā 3/56, dē 6/80, haççaæba 9/31, sō 10/99, sōm 19/60, m⌂staFæa╒a 25/6, Ģerifæaba 

27/122, nėreninæa╒a 36/99.  

2.2.13. Kelime ve Cümle Vurgusu 

KonuĢma esnasında kelimedeki bir heceyi diğerlerine nazaran yüksek bir ses tonuyla, 

baskılı ve öteki hecelerden daha belirgin söylemeye vurgu denir.
122

 Vurgu dilin ses 

yapısını tamamlayan en önemli unsurlardan biridir. Özellikle çeĢitli ses değiĢimleri 

ve hece kaynaĢması ile kelimeleri Ģekil olarak değiĢikliğe uğratmıĢ olan ağız 

bölgelerinde, bu kelimelerin anlam değerleri biraz da vurgu ile ayakta tutulur.
123

  

Çok heceli isim, sıfat, zamir, edat soylu kelimelerde ve fiillerde karĢılaĢılan kelime 

vurgusu genellikle son hece üzerinde gerçekleĢir.
124
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ay´şē 20/4, zabā´na└ 20/5, zabā´na└ 20/5, var´y® 

20/14, na´sı 23/2, ō´ļum 28/3, ´çük 23/6, ġana´dī 23/11, ġu´zūm 23/12, a´mān 

28/7, yát´dı 28/9, ar─ada´Ģı╧ 28/17, am´mā 28/20, ekmeg   ėtdiy´dim 28/16, 

ġıĢļadır´dı─ 36/1, be╒eni´sē 36/16, a´bū 37/1, aydın´dā 37/7.  

Hece kaynaĢmasına uğramıĢ kelimelerde de genellikle vurgu son hecededir. 

ocān 6/51, pet´ēn 7/100, ekmēn 9/68, salata´ļī 10/72, dünēn 20/85, çocū 31/94, 

amelāt 33/42. 

Yöre ağzında vurgudan kaçınan bir takım ekler tespit edilmiĢtir. Bunlar: “-ca, cana, 

madan, ken, ıncı (ınca)” gibi eklerdir.
125

 

´┬ce 7/47, y®´ļıcana 20/73, ġomadan 22/62, ´atıncı 29/13, ´çerken 34/47. 

Ek almamıĢ yer adlarında vurgu genellikle ilk hecede görülür.
126

 

╧óltoļļu 1/75, medine 20/7, y®sin 20/89, āmed 23/89, ayşa 23/114, zėyneP 28/1, 

hacı 28/36, zāde 28/55. 

Cümle vurgusu, cümlede yer alan kelimelerden birinin diğerlerine göre daha vurgulu 

bir Ģekilde söylenmesidir.
127

 Bu kelime genelde yükleme yakındır. KiĢi önem verdiği 

kelimeyi vurgularken genellikle devrik cümleler kurar.
128

   

burayá ben ´her Ģėyi ekerim ġuzum 6/3. 

´ayşe b├ætek iskembe aļ da gel bi 20/3. 

enver aġam ´yóļmasın fadimananınæó╒únü 23/4. 

´ādım zėyneP b●yüKġaraġurt 28/1.   

ondan sōna ´para ġazanıyírım 28/2. 

´çō─ çekdigæamma 28/6 .  

geldi, geçdi, ´gitd┬ 28/8. 

kime ´gel dėyim 28/13. 

hindi yo─ dėyemiy├rim ´var vesile 28/18. 
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´temam gelin sende de sen de git dėdim 28/35. 

ótekilerine de ´hįġ dėmedim 28/36. 

´nė eden beg┬r? 37/1. 
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KADINHANI ĠLÇESĠ ĠDARĠ HARĠTASI 
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                                                              SONUÇ 

Ġlk çağlardan beri yerleĢim yeri olan Kadınhanı, Anadolu Selçuklu döneminde 

bölgeye Müslüman-Türk boylarından Oğuzların Kınık, Bayat, Savur, AvĢar ve 

Çavundur boyları ve Azeri Türkmenlerinden ġamlar aĢiretinin yerleĢtirilmesiyle tam 

bir Türkmen yurdu olmuĢtur.  

ÇalıĢmada Kadınhanı merkez, belde ve köylerindeki 51 kiĢinin konuĢması önce 

transkribe edilerek deĢifre edilmiĢ sonra Ses Bilgisi açısından incelenmiĢtir.  

Karahan‟nın sınıflandırmasına göre Kadınhanı, Batı Grubu ağızları içerisinde 9. alt 

Gruba dahildir. 
129

 Bu sınıflandırmaya göre çoğu özellikler Kadınhanı ağzıyla 

uyuĢmaktadır.  

Ġlçenin Ses Bilgisi incelemesinden elde edilen sonuçlar Ģu Ģekildedir: 

1. Yapılan incelemeye göre Standart Türkçedeki 8 ünlü ve 21 ünsüze ek olarak 

15 ünlü ve 25 ünsüz tespit edilmiĢtir.   

2. Ünlü uyumu oldukça kuvvetlidir. Özellikle yabancı kelimelerin yöre ağzında 

uyuma girdiği görülür. 

3. Art damak /╧/ ve  sesinin yanında meydana gelen i>í, ö>ó ve 

ü>ú değiĢimleri çok sık karĢılaĢılan bir durumdur. 

4. Arka ve orta damak sesi olan /└/ sesi bölgede oldukça sık kullanılır: yáļı└ız 

4/28, sa└a 8/66, mama└dan 10/60, yė└ge└ 10/114, di└ledi 12/68, yė└i 

15/28, da─dı└ 15/56, be└zeTtim 15/61, si└irli 15/71, dü└ür 22/31, sü└gür 

23/138, gö└lü 36/19, ö└üne 36/27. 

5. Kelime baĢında /h/ türemesi dikkat çekicidir: hora 1/28, hisi└ 9/25, hisden 

9/25, hindi 20/12, hündǖ 20/80, horda 31/67, horada 35/46, höyle 36/5, haļa 

36/80.   

6. ĠĢaret zamiri /bu/ ve /Ģu/‟nun arkaik Ģeklini koruduğu örnekler mevcuttur: 

Ģorayá 2/1, Ģorda 2/108, Ģo 7/26, Ģora 8/36, Ģonu 9/34, Ģoydu 11/79, Ģorda╧ı 

13/99, ĢoĢu 14/12, Ģondan 15/96 Ģordan 20/75, bó╒ún 5/31, bo╒ún 6/38, 

bö╒ún 21/47, bó╒ün 24/96. 

7. Yörede kelime baĢı, ortası ve sonunda görülen /t/>/d/, /k/>/g/, /╧/>/ġ/ ve 
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8. Ġlgi hâlinde görülen /└/>/y/ değiĢimi dikkat çekicidir: amcayí└ 1/1, 

ü└ 8/85, yėngeyi└ 15/7, eviyi└ 15/49, babayí└ 

15/62, evļadļarıyí└ 15/74. 

9. Birinci çoğul Ģahıs eki “-Iz”ın “-I╧” Ģeklinde kullanımlarına 

rastlanılmaktadır: yáparı╧ 5/31, baĢļarı╧ 5/23, ġaļdırrı╧ 5/24, durru╧ 5/24, 

 5/35, ėltiyik 5/71. 

10. Yörede çoğunlukla yuvarlak ünlülerin düzleĢtiği görülür: hamırı 2/17, safırda 

3/3, bıra 3/39, yímırta 3/50, da∫ıļçıļara 7/10, mıstaFa 9/38,ıstambıļa 15/48, 

ta∫ıĝıydı 15/34, ġarpız 19/92, marıļıynan 35/46. 

11. Birincil uzun ünlülerin sistemli olarak kullanıldığı görülür: ādım 20/7, āļtın 

36/22, āļtı 35/67, ēvli 34/3, ōn 40/89, d▪rdü 18/5. 

12. Yörede ╧>─ değiĢimi karakteristik ve sistemli olarak karĢılaĢılan bir 

durumdur: yírtdı─ 1/7, ╧ı─ 1/9, yo─ 1/12, a─Ģam 7/12, va─di 7/29, ba─ara─ 

12/86, oca─ļardan 13/13, yá─ınırdı╧ 14/6, a─çe 15/20, do─uza 15/65. 

13. Kelime ortası ve sonu ç>Ģ değiĢimi oldukça sık karĢılaĢılan bir durumdur. 

14. Batı Grubu ağızlarından ilerleyici benzeĢme gerileyici benzeĢmeye göre daha 

fazladır. Ancak bu durum yörede farklılık arz eder. Tam tersi olarak ilçe 

ağzında gerileyici benzeĢme ilerleyici benzeĢmeye oranla daha fazladır. 

15. Ön damak sesi /g/‟ve art damak sesi /ġ/nin kelime ortası ve sonunda eridiği 

tespit edilmiĢtir. 

16. “r ve l” ünsüzleri önündeki ünlü türemesi düzenli ve kurallı bir Ģekilde 

karĢılaĢılan bir durumdur. 

17. Kelime sonunda /r/ düĢmesi oldukça sık karĢılaĢılan bir durumdur. Bu özellik 

Batı Grubu ağızlarının ortak bir özelliğidir. 

18. /ç/, /r/, /s/, /Ģ/, /y/, /z/ ünsüzlerinin yanlarına gelen ünlüleri önlüleĢtirdiği 

tespit edilmiĢtir. Bu durum özellikle /y/ sesinde daha baskındır. 

19. Yörede kapalı /ė/ ünlüsü karakteristik olarak karĢılaĢılan bir durumdur. 

Kapalı /ė/ sesi özellikle ilk hecede görülür. 

20.  /y/, /v/, /g/, /h/ seslerinin erimesi sonucu ikiz ünlüler meydana gelmiĢtir. 

21. Yöre ağzında “öyle, böyle, Ģöyle ” kelimesinin bir çok Ģekline rastlamak 

mümkündür: b∩leydi 2/84, bele 7/20, bóle 19/3, óleymiĢ 24/104, iyle 14/3, 

£le 1/75, Ģ£le 6/53, b£le 12/20, biyle 20/91, Ģiyle 20/79. 
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22. Yöre ağzında yönelme hâli eki alan Ģahıs zamirlerinde “└”li Ģekillere 

rastlanır: ba└a 1/52/be└a 12/106, sa└a 8/66, o└a 6/88. Az da olsa “ba╒ã 

11/75, sa╒ã 15/50, o╒a 9/70” Ģeklinde örneklere de rastlanılmaktadır. 

23. Yöre ağzında hece düĢmesi ve kaynaĢmasına sıkça rastlanır. 

24. Vasıta hâli eki “ile” bölge ağzında genellikle “-na/-ne, -nan/nen -yna/-yne, -

ynan/-ynen” Ģeklinde kullanılmaktadır: gelinne 36/87, yá╒ınna 3/5, 

samannan 2/61, dúvennen 40/78, adamıyna 2/40, d∩vmesiyne 37/71, 

usūļuynan 2/42, kermeynen 2/61. 

25. Yöre ağzında v sesinin bazı kelimelerde sistemli olarak çift dudak ∫ sesine 

dönüĢtüğü görülür. 

26. Sürekli ünsüzler arasında değiĢimler yörede sıkça karĢılaĢılan bir durumdur. 

Özellikle kelime ortasındaki değiĢimler dikkat çekicidir. 

27. Yöre ağzına giren yabancı kelimelerdeki uzun ünlülerin kısaldığı ve 

genellikle yanlarında “y” sesinin türediği görülür: ayfet 7/25, ibaydeti└i 

15/50, dayvet 16/76, hayļa 34/49. 

28. Yöre ağzında Ģimdiki zaman ekinin çoğunlukla önlük-artlık uyumuna tabi 

olduğu görülür: diyirim 1/72, sürünüyrüm 31/54, yápıyírı─ 20/51, bozuyúru╧ 

20/24, geliyrik 5/65, görüyem 39/52. 

29. Tezlik fiili olan “-iver”in çoğunlukla yuvarlaklaĢarak uyuma girdiği görülür: 

 

30. Yörede özellikle Ģahıs zamirlerinde ve bazı kelimelerde karĢılaĢılan ikiz 

ünlüler Kıpçakçanın tesiridir:  ba╒ã 11/75, sa╒ã 15/50, o╒a 9/70, de╒il 4/83.  
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                                          METĠNLER 

Metinler 2016-2017 yıllarında Kadınhanı ilçesi merkezi ile köy ve beldelerinden 

derlenmiĢtir.  

Bu çalıĢmada 33 köy ve 7 merkez olmak üzere 51 kiĢiden derleme yapılmıĢtır. 

Kaynak kiĢilerin 48‟i bayan 3‟ü erkektir. Derlemede özellikle bölge ağzını en iyi 

Ģekilde koruyan kiĢiler tercih edilmiĢtir. 

Metinlerde büyük harf kullanılmamıĢtır. Kullanılan büyük harfler ise farklı 

transkripsiyon harflerini göstermek içindir. Özel isimler ve yer isimleri italik olarak 

verilmiĢtir. 

Türk Dil Kurumu‟nun teklif ettiği transkripsiyon sistemi ile Prof. Dr. Mehmet 

Dursun ERDEM‟in geliĢtirmiĢ olduğu Turkish Studies transkripsiyon sistemi dikkate 

alınarak deĢifre yapılmıĢtır.   
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                                                 -1- 

YERĠ  : KADINHANI/Alabağ Köyü 

ANLATAN : Fikriye HARMANKAYA/Fadimana HARMANKAYA 

YAġI  : 72/49 

KONU  : KarıĢık  

- 
(1)

 amān ╧ópek te b●yü╒ümüĢ. ādem amcayí└ bacısını└ gelini bu da. bū elli vardır 

belki.  

- 
(2)

 buyúru└.  

- 
(3)

 gel fadimana. bu hanım gelinæoļdu╒undān, dú╒únü└æoļdu╒undān onnarı 

soraJa╧.  

- 
(4)

 o ġadar da va╧dim yo╧ ki ġıra gidec┬z. sor bāļım.  

- 
(5)

 Jānım birki sorsu└, ġonuĢ Ģurda ge. 

- 
(6)

 ben de sa╒ã doļaĢacādım. geĢmiĢæōssun. hasda diyiler de ne oļdu? 

- 
(7)

 sa╒ŉļ. vaļļā keFéni yírtdı─. ne yápacā└ız burda?      

- 
(8)

 bāçayí çapaļayácı─.  

- 
(9)

 fadimana harman╧ayá. ╧ı─ do╧uz yáĢındayín.  

- 
(10)

 nası bitdi? nası dú╒únü└æoļdu?  

- 
(11)

 

neyise. inek kesilir, ╧óy 
(12)

 

baĢġa da bi özell┬ yo─. dört çocu╒um var iki 
(13)

 ōļum, iki ġızım var.  

(14)
 hā bayramļar filan nası oļacaġæ

gelir. nası oļacaġæiĢde 
(15)

 óyle. hī ġızım. biri evlendi. ōļum asgerden geldi. iĢde. 

varæiki tāne ġız torunum var. baĢġa iĢde 
(16)

 

iĢde a─ļıma hemen sorunca. ben neyse yim beĢ senedir burdayím 
(17)

 da. çocu╧ļūm 

ġadınandan geġdi. Ģėye sor bahriyeye sor. dōru ėltim buraļı. ġızı buranı└ gelini. o 

(18)
 iyi ġonuĢur o ╧óylü. o iyi annadır.  

- 
(19)

 babanne└i ça╒ır. babanne Ģurda aĢenede.  

-
 (20)

 da╒ā betül. on, on beĢ da╧ġaļīna ba╧ma da. ben ne bilėyim ġızım?                     

yáĢım yetmiĢæoļmuĢ. 
(21)

 fikriye harman╧ayá. yėtmiĢæiki dā yėtmiĢæiki filanım 

da╒a.               hī temam buraļıyím. bō ne bilėyim? 
(22)

 ġoca atmıĢæaļtı da 

evlenmiĢsik.                 adam öldü, gitdi. sa╒ŉļ nāfiz. 
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(23) 
úsülü. yo╧ canım severek evlenmedik. o zaman bóle adet de╒ilidi. ānadī? bizim 

zāte 
(24)

 hısım.                   babamı└æemmisini└æōļu.  

(25)
 b£leydi. bóleydi ġuzum. tam bóleydi. aynı bildi╒i└ gibi bóleydi. o zaman 

dú╒úncü    azæoļuydu. hindi 
(26)

 herkeĢi└æaļtında araba. gelebildi╒i└ ġadar geliyi└. 

aynıydı, aynıydı. 

(27)
 ġurban bayramındā iki ġızım oļúyú. iki de ōļum oļúyú bi de ben oļúydum. bi de 

ġocam oļuydun 
(28)

 yėdi kiĢi kesiydik. onnar ġonyádan geliydin, biz de hora bi zini 

ġuruydu╧. bunnar da varıdı. 
(29)

 burda╧ı torunum. onda sō óle ġārın nası dadļıca 

ekmek y┬digæiĢde. adam de╒iĢmedi ġuzum gėne 
(30)

 geliyler, gidiyler. onnar maļ 

aļdıļar. gėne geliyler. bunnar orda, biz burda. ben bunnarı└ yánda duruyrum.    

(31)
 yō haza dā gėne en sāļam sensin diyiler yo yo╧. hindiki haļ yo╧ canım. dizim 

mizim Ģėy yá 
(32)

 oæadara ba╧ma. hikáye ne ānadıyím?    

(33)
 b⌂raļarı└ yėmekleri Ģėy bamyá biĢiriler, Ģėy biĢiriler. pilá biĢiriler. buļġur piláv, 

mercim, Ģėy 
(34)

 piriĢ piláv biĢiriler. bamyá çorbası, piriĢ pilávı, buļġur pilávı 

yápíyļar. hī dú╒únde Ģėy hoĢaf 
(35)

 yápıyļar. bi de irmik helvası yápıyļar. yáyļa 

çorbası dėller o└a da. hı ġā hindi ġā inceldik yá tōġa 
(36)

 çorbası dėniydi yá hindi 

yáyļa çorbası oļdu. 

(37)
 yō yápmıyrı╧. ġo└Ģŭæarasında bizim bu sene gelin ġızımız vardı, ora gitdik        

buæyíļ. hī gelin 
(38)

 ġızæoļuncu gitdik. ne╒apdı╧? ben ġızım, torunumudu. ġızım 

hazırļadı, onnar hazırļadı. ondan sōna 
(39)

 bunnar da ġay ġız oļuyļar. ora ġo└Ģu 

çı╒ırdı. gelinim gitdi. gelinimi└ anası, babası. gelinim de buraļı. 
(40)

 o gelin. gitdiler. 

orda ġayrı bunnar oynadıļar. dıĢarda.  

(41)
 ne a─ļına gelse bunnar bilir ġuzum. yō. üçü ġonyáda. birini└ ġocasını└ e└ 

(42)
 Ģėyæėdiyi. arabası var, varı╧ varı╧ geliyi. ahyóna, izmire. sen 

bil iĢde ġāri. ondan sonā ikisini└ ġocası 
(43) 

biri  de un fabrikasında adı ney? selfe mi 

ney? onda. biri de ayá╧ġabı Ģėyi. ayá╧ġabı satíyí. çoJu╧ļarın 
(44)

 biri de o╧uyú. ik 

üĢ çocū birini└ var, iki çoÇu╧ birini└ var, üĢ çoÇu╧ birini└ var. ondan sōna 
(45)

 

ġızımı└ birini└ ġocası imam. dē ġaramanı└ ayrancı╧ ╧óylerin dē üs sa╒at. 

üçæōļan da onu└ var. 
(46)

 hı gitdim hı gitdim. ġaramanı Filan geçik gidiyi└. gitdim. 

dāļarı└, daĢļarı└ içinde. Ģėy ayrancı 
(47)

 dāļarı└ daĢļarı└ içinde. gidiyi└. ondan sōna 

ġızımı└ biri de burda ġardaĢımı└æōļunda. biri de ġadınanda.  
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(48)
 iyi ġuzum. hindi ġāri kimse kimseye óle bi gitmiyi ġuzum ġāri. her Ģėyi└ evinde. 

yėm içerde, súy 
(49)

 içerde. içerde oturuy. uzun gėce heriflerimiz Ģėy oda oļuydun. 

╧óy odası oļuydun. heriflerimiz 
(50)

 ora gidiydin. oturuydun. ġayínbaba ora gidiydin. 

do─uza ġadar orda oturuydun. geliydi, yátıydı╧. 
(51)

 aramıydı╧ bile. bilmiydik bile 

televizonu. hindi hatçē nó╒úrüyü└? iyiyim anam. Filan nó╒úrüyü└? 
(52)

 ana iyiyim. 

ço╧ iyi oļdŭ. herifden o ġaļdı ba└a. ço╧ iyi oļdu. o oļmasa bayá sa╒ır gibi 

oļu∫uraJam. 
(53)

 havā nó╒úrüyü└? satī nó╒úrüyü└? ırāmē nó╒úrüyü└? ėminē 

nó╒úrüyü└? onnar oļmasa bay® Ģėydi. fikriyē 
(54)

 nó╒úrüyü└? onnar oļmasa bay® 

(55) 

çocū b●yüdesiye. aļļah hePisi hiĢ de ġaļan oļmadı evde. aman ġaļmasın ġızım. yō 
(56)

 

yō ġaļmasın. er ekmē mėydan ekmē ġaļmasın. ġaļmasın. óle ġızım iĢde. i╒i Ģükúr. 

onnardan da 
(57)

 biĢėy Ģikát yo╧. Ģikátim hindikáļ yo╧. yó yo╧ ġuzum. herkeĢ herifi, 

avradı yo╧. hī bizim. ora da 
(58)

  

sündür. ora onnarı└, bura da bizim. iĢde 
(59)

 Ģorayí da ōļan yápdıydı. dārı╧ 

dėyi misaf, ġızļar geliydi. yátaca╧ yėr yo╧, ╧a╒aca╧. hı╒ı ora babası 
(60)

 ölü∫ürdǖ, 

ġaļıvırdī. maļ payļaĢıļıvırdı. yėtiĢdiremeyivėrdi, iĢde óle ġaļdı. hı hı su∫ana, aļļah 

ço╧ 
(61)

 vėrse su∫anaJa╧. Ģurda oturuyruġæiĢde. üçæoda, bi mutva╧. birinde oturuyú, 

birinde tahta ġayítļar 
(62)

 doļu. birinde de iki çocū var. yát ben yátıyrım.   

(63)
 

k 
(64)

 ġaça gidiyse. on dört yáĢında mı? onæüç yáĢında mı? óle 

(65)
 desen yábana, ╧ópē bi ekměæėdiyi└. iki 

dene ╧ópek. ne ataca└?  

(66)
 biz mi? oruca óle yú╧a. herkeĢ yú╧a yápıyí. yápan yápıyí, yápmayán yápmaz. 

biz de bóreklik yápdı╧. 
(67)

 su bóreklik yápdı╧. onu yápacı╧. ╧ómbe yápdı╧. hadi bi 

getir de iççik eline bi, buz doļabında. hadi 
(68)

 betül ba╧ Ģu buz doļabında bi ╧e╒at 

buļ, eline sarıvėr. çantasına ġoyu∫ursun ne oļca╧. hayír, ossun. 
(69)

 evelkiæún çekdik. 

╧ómbe çek. buranı└ adeti. ╧ómbe çeke… y®ļı ╧ómbe. getisin de ba╧. hī gelin. 
(70)

  

haĢġaĢ var. dahan var. y® var. dórtüleriz. yō hóle yüzüne sürüyrük. yáļı└ızıdı, gelin 

hep ėtdi, 
(71)

 hem y®ļadı. ondan sōna ben de biĢirecem. ╧a╧ıp oturma. 

hasdaļanırsı└. hasdaļanırsam 
(72)

 dėy. bizikinden mi? dur baļǐm. bizikinden mi? 

ondan sōna ╧a╧ar oturusa└ diyirim, ben hanġı 
(73)

 ġızı└a meram annadıyím? dėyi 
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ġayínnamı hasdaļandırdı└ dėller dėyi. ġarı ben oturdūm 
(74)

 yėrde biĢirdim zobada. 

siz nėrde biĢirdi└iz? nası zopa?  

(75)
 biz sen nėrelisi└? £le mi? nėrelisi└? bō hurda. ╧óltoļļu. bilirsi└ ólese. bunu 

bili└ bili└. iyi. hī biz 
(76)

 evelkiæún yápdı╧ biz de. ben biĢirdim. yú╧a yápmadı╧. 

diĢlerim benim kesmiyi. hunda yárın bi 
(77)

 ekmek dā ėdecik, buz doļaba 

doļduracıyí╧. ġıĢ Ģėy oruç çı╧asıyá  biædiyá ėtmiyeciyik. Ģu çanta└a 
(78)

 ġoyú∫ur. 

ossun yá∫. yábancı sannėtdim ben seni. ġardaĢım. hī çumradan. Ģėy ġızını└ ġocası 

öldü 
(79)

 yá. ayşeni└. yō. hindi onnar te ordaļar. yō bayá iki ay oļmuĢdur. kendi 

gendini vurmuĢ. biz de 
(80)

 

maļatyá. yó. hatay. yó. ha baĢļı. hatay dē mi?
 (81)

 hatay. ha baĢļı, ha baĢļı. ıra╧ nėrde 

(82)
 himdi orda. evæaļdı 

babası. o╧uļ ġapancı gelecekler. iki ay oļdu. iki ay oļmuĢdur. vaļļā 
(83)

 ġızım hiĢ 

bilmiyrik. gendi gendini vurmuĢ. ölmüĢ. intāræėtmiĢ. yo yo yo intāræėtmiĢ. iki ōļu 

mu 
(84) 

var? iki ōļu bi ġızı mı var nemmen? iki ġızı bi… heraļ iki ōļu bi ġızı var 

aļleym. ġardaĢım. 
(85)

 ādem ġonyádaļar. hī onnar da 

ordaļaræiĢde. ġardaĢım o benim. üĢ ġardaĢım, iki 
(86)

 bacıydı╧. bacımı└ biri öldü. bi 

tek ben ġaļdım. hī duruyú o. biri o. ikisi de burda, ╧óyde. ●ldü 
(87)

 yázzı╧ ġocası 

ayşeni└. bi ara bāļım ne diyecek? hī benim ġızļarımı└ biriyne yáĢıt. ●ldü ġocası. 
(88)

 

iki ay filan oļdu. intāræėtmiĢ ġocası. ╧óltoļda bizim hısımļarımız Filan da var. hepsi 

ġonyáda. 
(89)

 ╧ór halil filan dėller ama ●ldüle, gitdile. hı ana└a bi dė bāļım. ne 

diyece ana└. o da burda. 
(90)

 Ģėyde gelin. ġardaĢım ġızı. iki ōļu bi ġızı var onu└ da. 

nazmiye. o╧uyļar ġayrı. bildi╒in. everecek 
(91)

 yá. everecek yá ġız yo╧.                                                                                                                                           
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                                                   -2- 

YERĠ  : KADINHANI/Atlantı Kasabası 

ANLATAN : Medine TAġÇI/Nurcan GÖDEN 

YAġI  : 56/48 

KONU  : KarıĢık  

- 
(1)

 o da y®nıĢ biĢėyden ġor╧du. otur Ģorayá. 

- 
(2)

 keĢke bi hafta sōra eveli geleydi└. dü╒ünümüzü felan gösterirdik. 

- 
(3)

 iĢde onnarı soracāmıĢ. 

-
(4)

 dü╒ünümüz pek güzel oļdu. keĢge ben çekeymissim televizona da. yok 

estafuruļļah otur otur. hadi.  

- 
(5)

 otur otur otur. o güççük yá orayá otursun. dü╒ünnerimizde filan ne oļuyú annat 

ġız. ╧ó╒ümüz♠└ gelenēni 
(6)

 

áman dėdi saļdı. 

- 
(7)

 dü╒ünümǖz önce bi ekmek yáparı─ yúfġa.  

 (8)
 hayír dókerik yá. sekizæon ġadın birlenir. anām sesimi mi aļıyí└? hī se on ╧adın 

filan birlenir. 
(9)

 

ondan sōna onnan piláv biĢiri hayír 
(10)

 dókerik zinileri└ üstüne. bütün ╧£lü 

dāvetlilerimiz 
(11)

 ġurru─ zabahdan. ġadın ėrkek 

oynaļļar dü╒ünnerimizde. gelini└ ġına ġaļdırmκyá giderik. 
(12)

 niĢan ╧a─ma dirik. 

(13)
 

gelini giydir bindaļļı giydirrik. a└Ģamsı ġına gėcemiz oļur. bindaļļı giydirrik geline. 

herkeĢ 
(14) 

(15)
 aynı ╧óylerdeki gibi gelin çı─ardırı─. zabānan ╧a─arı─ 

gelinli╒i giydirrik. gelinni╒i Ģėyderik. 
(16)

 mezeri doļaĢırı╧ ╧ó╒ü doļaĢırı╧. getiri 

ōļan evine indirrik gelini. hıh. 

(17)
 ōruc ayínda yávr⌂m hindi baĢļadı─. yúfġa ėderik. eriĢde hamırı keserik. böreklik 

yáparı─. 
(18)

 pıyá─. ondan 

sōna iĢde oruĢļu╧ girdi 
(19)

 miydi tereviye ġadınnarımız da gider ėrkekli… 

ġuranımızı, abdezimizi, namazımızı, orucumuzu 
(20)

 dutarı─. oruĢļūmuz da biyle. ha 

iççik de sen ġonuĢ.  

- 
(21)

 ben ne ġonuĢuyúm? buraļıyím buraļıyím atļandıļıyím. evliyim.  
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- 
(22) 

evliyim. evliyim. eĢim vefat ėTti. sa╒ŉļ aļļah rāzı oļsun. iki ōļum var. biri 

asgerde, birisi ╧óyde 
(23)

 iĢde. ev  iĢleriminen geçiyi. bahçe ekerim. çocu╒um 

(24)
 ha╧ġāride. işaļļah.  

- 
(25) 

bā, bahçe ekiyek ā. ġoyún sa╒ıyá─. südünü y®, peynir yápıyá─.  

- 
(26) 

az sōna ġoyúnnar sa╒ıļaca╧. çekebilirsi└ onu. 

- 
(27)

 ġoĢuna ġoJacıyí─. ipe ciziyek sāļı soļļu. südünü sa╒acıyí─. hī tamam tamam. 

he he. ġoyúnnarı 
(28)

 sa╒ayá─. südünü y® makinede çekiyek. üsdünü y® yápıyá─. 

aļtını peynir yápıyá─. tuļu╒uma 
(29) 

basarı─. sündürrük ġaĢar yáparı─. bu 

╧ó╒ümüzü└ iĢleri bunnar ġızım.  

(30)
 yápıyá─. börekler, dadļıļar, yėmekler yκpıyá─. ġırļara eylenmeye gidiyek. gelin 

ġızıļarımız 
(31)

 

ġadar. o yėmekler, 
(32)

 dadļıļar yėnir. geĢler eylenir.  

- 
(33)

 medine. yō onu yázacā hindi? oļur mu? hā tamam.  

- 
(34)

 nurcan göden. yáĢım ╧ırsekiz. yō ōļum asgerde.  

(35)
 iki gelinim var. üçæōļum var. biri erēlide o─uyú. o bekar da╒a. ġayrı torunnarı Ģu 

anada saysa╧. 
(36)

 iki de ġız gelinæėddim.  

(37)
 yávr⌂m cenāze evine. cenāzeyi yúr, yí─ar ╧a─dı mıydı. bütün ╧ólü birikirik. 

yėmekler 
(38)

 ún yá da bi hafda 

cenāze evine yėmek 
(39)

 daĢırı─. her ġo└Ģu yκpar, getirir. çay getiriller. gėce yárısına 

ġadar oturuļur cenāze evinde. 
(40)

 o cenāze evini└ adamıyna o acıyí payļaĢırı─ neyse 

Ģėyini. mutļuļūnu Ģėyini.  

(41)
 aļ du∫ādı. benim dü╒ünüm esgiden oļdu. ╧£den ╧ó╒e iĢde. evelden Ģėy varıdı. 

(42)
 aļļah 

yázmıĢ iĢde. sebebæoļduļar. 
(43)

 h┬Ģ tanımadım. aļļah yázmıĢ. bir ġaç ╧ó ġo└Ģu 

ġo└Ģuļar geldi. aļļā└ emriynen isdediler. iĢde 
(44)

  

- 
(45)

 benim adım yáşar. ben elli üç yáĢı atmıĢ üç. gün içerisinde benim yáptı╒ım iĢler 

ġuzuļar var. 
(46)

 ġuzuļarı yėmlerim. ġuzuļara ba─arım.  

-
 (47)

 tarļa.  

- 
(48)

 arpa, būda, ekiliyi biçiliyi. burda çifçi pancar ekiliyi. hindi makine var. var 

yávrum. esgiden.  
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- 
(49)

 eskiden atļarnan ekilirdi. eskiden. daha esgi. bu moturļar yōken atļar varken. 

Ģimdi moturļar çı╧dı. moturļa… 

- 
(50)

 Ģimdi bi de pancarı. bura ço─ pancar ekiyidi esgiden. pancarı elinen sókülüydü. 

demirliynen, 
(51)

 dirgennen. hindi motur sóküyü. ġadınnar ġıcıyí. yáprānı. hindi 

patetés ekiliyi, misir 
(52)

 

ġoļayļaĢdı yávr⌂m. esgiden çamaĢırı elimizde 
(53)

 yí─ıyídı─. Ģorayá bi ġara ġazan 

ġuruyúdu─. bi ġazan ġuruyúdu─ Ģorayá. a└Ģama ġadarı 
(54)

 ġuyúļardan su çekip 

geliyidik. ġazan ġaynıydı. çamaĢırı elimizde yí─ıydıh. hindi çamaĢırļar 
(55)

 makinesi 

var. buļaĢĢı─ makinesi var. ceryκnnı sübürge 

 

(56)
 eleddirikler ġaz ļambası. ġaz ļambasını yá─ıydıġæortayá bi teneke ġoyúydu─. 

üsdüne 
(57)

 ġoyúydu─. ġanevçe iĢliyidik onu└ et├raFında. sekizæon ġadın 

birikiydik. o ġaz ļambasını└ 
(58)

 et├rafında dantel örüydük, ġanevçe iĢliyidik. hindi 

ceryán giTti miydi bu└aļıyá─. na zaman 
(59)

  gelecek bu ceryán? dėy├ de onu 

bekliyek dörd gözünen. hē. ēleydi ġızım. esgiden her 
(60)

 iĢ zorudu. hıh tüp bilene 

yo╒udu. tāndırda samannan oca─da yėmek yápıydı─. orda yėmek 
(61) 

biĢiriydik. çay 

biĢiriydik. tenekeyi ocā└ üstüne ġoyúydu─. samannan, kermeynen. amma 
(62)

 oyúdu. 

o zaman adet oyúdu ġızım. heraļda eleymiĢ yávr⌂m. ba─ harmanı var yá evel orānan 

(63)
 biçellerimiĢ. harman yėrine dó╧úlüydü. sav⌂rıyļardı neyse. Ģėyi cecini bi 

ayírıyí└. hindi 
(64)

 biçer  gidiyi tarļadan biçiyi. ġamyóna doļduruyú, geliyi Ģorayá 

dó╧úlüyü. esgiden onnar 
(65) 

 varımıĢ. ele zorļu─ļar. orānan Ģėyinen. amma hayír, 

bereket varımıĢ ġızım. sevgi, sayġı, b●yük,
 (66)

 güÇÇú╧. tabi. amma Ģindi yo─ o.           

(67) 
eliĢi yápıydı─. çorabæörüydük. patigæörüydük. dantel örüydük. annadıydı. 

b▪yüklerimiz 
(68)

 annadıydı. biz dinniydik onu. onu Ģu anda a─ļımda yo─du. o 

amca└ hiĢ bilmez yó. onu o 
(69)

 bilmez de. b●yüklerimize, ġo└Ģuļara gidiydik. aman 

(70)
 annemize yáļvarıydı─. anne bizi o teyzeye  

(71)
 dėyi. yáv iĢde normaļ ġayrí. din┬ bilen 

din┬ annadıyídı. bilmeyen  buļma buĢurma nasıraddını 
(72)

 hikāyeleri gibi ele 

puġ
(73)

 on bire 

ġadarı bir ġaĢ ġo└Ģu topļanıydı─. yán├ gėri da╒ıļıydı─ eleydi ġızım.  

(74)
 ġuran o─uyám yávr⌂m. normaļ onu da o─uyám. gitmedim de ġurana gidinci. 

esgiden 
(75)

 babamız, anamız ġızı└ eksi╒ini└ ilko╧uļda ne iĢi var? niĢannısına 
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mektub mu yázaca─? dėyilerdi.
 (76)

 ġız çocūnu o─uļa saļmıyíļardı. háTta yázmıĢļar 

(77)
 ġapıyá geldi. babam ba╒ırdı. niĢannısına 

ma 
(78)

 ġuran ġursuna giddim. 

ġuranı, mevlidi her Ģėyi o─udum yávr⌂m.  

(79)
 æaļtı  

(80)
 varıdı. erkek varıdı. ayn┬ hem├ daracı─. ev bilene darıdı. yidik, 

iĢdik. üçæodada. hindi ba╧ 
(81)

 ġaç odadayí─. üçæodada on dörd kiĢi. iki ücü bi 

odada iki ücü bi odada. ġaļan be╧arļar da 
(82) 

Ģu odada. hah yávr⌂m eleydik iĢde. 

 (83)
 üĢ dörd ġayínım 

varıdı.   

(84)
 beĢ mi ġayr

ġoļayļaĢ… çapκyá gidiydik. 
(85)

 

 

(86)
 kendimizi└ de varıdı. pancar ekiydik. gidip çapaļıydı─ ġızım. to─udu─. haļıyí da 

to─udu─. 
(87)

 zor tabi yávr⌂m zor. haļı zor. yo boyáyán da varıdı ġızım. biz aļıydı╧ 

ġadınnandan Filan. 
(88)

 baĢġa yėrlerden getiriydik, sarıydı─.  derih. topa─ 

biĢėy var. televizyónnarda 
(89)

 

atıydı─. haļıda to─udu─ yávr⌂m ço─ to─udu─. 
(90)

 

geçirdik yáni. to─udu─.  

- 
(91)

 yėnge└ babasını└ evinde de to─umuĢ bizim burda da…  

- 
(92)

 ben yedi yáĢında oturdum orda. gendi. 

- 
(93)

 benim bacıļarım da to─uyúydu.  

(94)
 yedi yáĢında 

b⌂ruyá gelin 
(95)

 geldim geld┬m evde de varımıĢ. hıh aynen. bilmem hiç a─ļıma bile 

gelmediydi. ama niĢan 
(96)

 ġonuncu duydum. burda da varımıĢ.  

- 
(97)

 seni ġurtardım. dezġā bozdum addım.     

- 
(98)

 hē ama hindi oļsa bayá namzada. 

- 
(99)

 tezġā ben bozdum.     

(100)
 b●yüdüler ġayri. benim çocu╧ļarım oļdu. amma hindi oļsa gėne de namazļā gibi 

yásdı╧ gibi 
(101)

 



94 
 

n 
(102)

 

eve bi ġadġıda buļunuyúm yá da.  

- 
(103)

 biræayda çı─ıydı.        

- 
(104)

 yáni ġıvıt di╧ġatli. gėce sa╒at bire ġadar. zabah namazı oturusa└ o zaman. dā 

diyer zaman 
(105)

 da haļı teg teg ilmegæatıyí└ ġızım. zor. hah. üĢ kiĢi. bölü hindi.  

- Ģindi oturuyúdu üĢ kiĢi.  

(106)
 bi buçu─ met├re haļını└ ėni. yárımĢar met├re üĢ kiĢi bölüĢüydük. Ģura seni└ 

Ģura benim. 
(107)

 

ġoļay ġızım her Ģėyler. 
(108)

 evler beton oļdu. boyá oļdu. hastaļı─ hıh. tansiyón, ġaļp, 

Ģeker bi ánda Ģorda biri ölüyü. 
(109)

 ne oļdu? ġaļp ġırizi geçirmiĢ. tansiyón neyse 

bėyne vuruyú öldürüyü yávr⌂m. hindi de 
(110)

 yá ozaman hasdaļı─ļar varıdı da adını 

mı bilmiyidik? bilmiyrim ġızım. ġayri hindi. tābi 
(111)

 tābi yávr⌂m eleydi. esgiden her 

zorļu─ varıdı. amma yávr⌂m sevgi, sayġı, hayír, bereket 
(112)

 varımıĢ ġızım. hindi 

ço╒u Ģu bu televizyónnar çı─dı. internetler çı─dı. ne biliyim sayġı, 
(113)

 sevgi bek 

bilėyim 
(114)

 hindi her Ģėyler de└iĢdi. ġayrı bu televizyónnar mı aĢdı ġızım? 

bilmiyem. evelden ço─ sevgi, 
(115)

 sayġı, hayír, bereket varıdı onnan da. hıh. harmanı 

tökellerimiĢ bacı ġardaĢ gibi anaļarımız, 
(116)

 babaļarımız, ebemiz, dedemiz. bi ġo└Ģu 

Ģura tökerimiĢ. öbürü Ģorayá. óbürü Ģorayá. o harman 
(117)

 orda yátaļļarımıĢ. baĢında 

beklellerimiĢ. hindi bi var bāļım bi. bi iki. bi ġo└Ģu birini└ yánına 
(118)

 varsın. bi 

 

(119)
 hah. o hindi durum ╧ótü ġızım. hah. evelden bacı, ġardaĢ gibiymiĢ herkeĢ. hindi 

im╧ānı yo─. 
(120)

 

biri bi ġara çaļır yávrum. 
(121)

 devir de└iĢdi. evlilikler de ele ġızım. o╧uļļarda 

buļuyļar. kendileri eksiklerimiz. o─uyánnarımız. 
(122) 

tanıĢıyí, biliĢiyi ē ana baba da 

(123)
 yá da biræay a 

vlilik o ġadarı sürüyü. ba─ bizler ġır─ yíļ, elli yíļ, 
(124)

 atmıĢ 

yóĝa 
(125)

 da ġadļandı─. oļduysa oļdu. oļmadī zaman da oļdu yávr⌂m. ana└dan, 

baba└dan neyse 
(126)

 Ģėyder. varısa yėdik, yo╒usa ġadļandı─ neyise. y®ļı buļdu─ 

y®ļı yávan buļdu─ y®ļı. hindi yėsinner 
(127)

 hindini└ egsikleri bāļım. zor yávr⌂m 
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zor. ah hindi her Ģėyler ġoļayļaĢdı ġızım. çekenneri 
(128)

 biz çekdik. dėdiyin gibi de 

dehdigæoļdu╧ ġızım.    

 

 

                                                  -3- 

YERĠ  : KADINHANI/Bakırpınar Köyü 

ANLATAN : Havva BÜYÜKDANABAġ 

YAġI  : 67  

KONU  : KarıĢık 

(1)
 benim adım hava. ben mi? atmıĢ yėdi yáĢındayím. hım atmıĢ yėdi yáĢındayím. ben 

bunu iĢde Ģėy 
(2)

 ╧ómbesi. ġıvrım ╧ómbesi yápıyrım. ne dėmek istiyi└? ne 

aĝnadıyím ay ġuzum ben? benim a╧ļıma 
(3)

 biĢėy gelmez ki. hā vaļļā ne iĢdē 

ramazanda yėmeye ╧ómbe yápıyrız. yáni safırda yėmegæiçürü. 
(4) 
hamırı yo╒urdu╧. 

ondo sōna iĢde içine haĢġaĢ ġaTtı╧. bu└a ġatmadı╧. haĢġaĢ do╧anıyí dėyi. dahan 
(5)

 

ġatdı╧. dahannan Ģėynen ėdiyriz. yá╒ınna. ramazanda yėyecik yá. do╧anıyí 

do╧andı╒ı içü ġatmadı╧ 
(6)

 yáni. zararļı aĢ ġarna. hazar tabi oruĢda iyi oļmuyú. 

orucæoļmasa biĢėcik oļmaz da. oruĢda oļmuyú. vaļ 
(7)

 ebmek yápdı╧. yėrli ekme Ģėy  

e. bildi╒i└ ekmek ġāri sen bilirsi└ onu. bazļama dėnir bizde. biz 
(8)

 burda ekmek 

diyriz. onu yápdı╧. hazırļı╧ bu. yú╧ayí biz yėmiyi bizim herif. ĢėymiĢ yáni diĢi 
(9)

 

da╧ma oļdu╒u içün ġuzum si└irsi oļuyú yėmiyi onu. ondan yápmıyrız.  

(10)
 buranı└ dú╒únneri mi? b∩rek oļur. ondon sonra Ģėy yēmek oļur. Ģey aman a╧ 

çorbayá ne diyiler? 
(11)

 d£me çorbası. ne diyiler  ġız o└a?  

- 
(12)

 yo╒urt çorbası. 

(13)
 yo╒urt çorbası oļuyú bamyá çorbası oļur. ah ondon sonra. niye zahmet oļaca╧ 

ġuzum yė. iki 
(14)

 piļa biĢer. piriĢ pilávı. öteki pilávdan. düz piláv. piriĢ pilávı. iki 

çorba oļur. dadļı yáparız. ġadeF. 
(15)

 börek yáparı╧. sen beni sesimi mi aļıyí└? óle 

mi? isde bē Ģėy oļuyú. dú╒ún yápıyrız iĢde. gelin aļmayá 
(16)

 gidiyrik. ġına 

ġaļdırıyrı╧. gėce ġınası oļuyú. óle iĢde yėngem. esgini└ dú╒únneri de aynı bizim 
(17)

 

buranı└ hinciki dú╒únneri gibiydi. benim a╧ļım ėrivėrdi╒inde óleydi yėngem. 

de╒iĢmedi. bizim ādetler 
(18)

 de╒iĢmedi. amā hinci ġayrı ıççı╧ börē ġaļdırıyļar. her 
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Ģėycik var. bi börē ġaļdırıyļar. 
(19)

 börek zor diyerekde börē ġaļdırıyļar. gėrisi hepsi 

gėne ver. eski ādetlerden. esgiden de 
(20)

 bi Ģėy vilan iļāna sarması viļan oļurdu. o 

oļmuyú hinci. iļāna sarması yo─. varıdı. ōļanı ġız 
(21)

 oļuyú ōļan oļuyú. hinci gėne 

var. bāSısı yápıyí gėne. ġız oļuyú mesėle herif oļuyú. baĢını└ Ģėy 
(22)

 çobanı oļuyú. 

óyle oyúnnar çı╧ardı eveli.  

 

(23)
 üstüne de biĢėcik ġoy. ġız yázzı╧. ossun ġuzum ossun. iĢde óle oļuyú yėngem. 

eveli ġāļınıydı 
(24)

 ġız baĢında. ġız evinde. ōļan evi ġaļıydı. āfiyetinen yė ġızım. iĢde 

óle oļuyúdu. hinci o ġaļmaļar 
(25)

 ╧a─dı. ġaļıĢdın çetnevir ġoyúyļardı. yėmek 

(26)
 gibi. pasda yápıyļarıdı. hinci 

onnarda var gēne dē ╧a─dı iççi╒i. iççi╒i ╧a─ ço╒u ╧a─dı. hī ġına 
(27)

 gėcesi ġaļma 

yo╒udu. o derdlerimiz neydi? bilmem. herkeĢin gendi sı╧ındısı gendine yėtiy├ 
(28) 

bi 

de ōļan evi ġaļırdı. zabā ėrkenden anasıgile giderler mi. ╧óylerine, evlerine 

gidellerdi. onno 
(29)

 gelin aļmıyá geliller tekrar gėri. hinci o adet ╧a─dı. hinciki 

ġoļayļı╧ ġuzum. saļonda ∩nce 
(30) 

dú╒ún oļu∫uruyú. saļonda ġına gėcesi oļu∫uruyú.  

(31)
 ben ġayínvaļedem, ġayínnamı baĢını kefėnnesiye yánımda durdurdum. yánına 

geldim. 
(32) 

ėltimiz varıdı. benim geld┬mde. iyiydi. bóle óle bek Ģėy yo╒udu. 

ānaĢdıydı╧. iyi ╧ótü. 
(33)

 ānaĢmasa└ hazār bi ╧ús gidēsi└ bi ╧ús gelirsi└. bi 

ayrıļırsı└. iyi ╧ótü geldik geġdik hazā. 
(34)

 sayġı varıdı. sayġı ço╒udu. annacına bi 

tecik ļaf ėdemezdik. her├fde zāti senden tarafı oļmazdı. 
(35)

 esgiden herifleri belliydi. 

iççik dikidi. hincikini└ herifleri y⌂m⌂Ģa╧. dikidi yėngem. avraTtan 
(36)

 tarafı hiç 

(37)
 

yirmi yáĢına döndüm geldim. yíļ baĢı gėcesi benim ġız baĢım oļdu. zabānan çı╧ıļıyí 

ġız 
(38)

 baĢı dėnirdi.  

(39)
 iyi hincilik bi yáramazļī yo╧. ġo└Ģuļarımıznan filan iyiyik. bizim bıra 

geld┬mizde su aleddir┬miz 
(40)

 yo╒udu. cün╧ú biz yázļarı geldı╧ ġıĢļarı giTtik 

evimize. ġadınannıyí╧ biz de. seni└ dėd┬└ gibi 
(41)

 ġadınannıyí╧. esgileri 

ānaddırıyí ġāri ben esgileri ānadacam. hī biz de yázļarı gelirdik burda. 
(42)

 çapayí 

çapaļardı╧. bōsdanımızı ekerdik. ondon sōna pancarımızı sóker, giderdik. bizim bura 

(43)
 yáz eviydi. sōnadan ġāri.  

(44)
 baĢ  ėdemedik onu. hepimiz geldik. ġāri ġıĢ yáz on aļtı, yirmi yėdi senedir 

burdayí╧ 
(45)

 biz. ondan eveli biz ġadınandaydı╧. danabaşļar dėller bize. hī 
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danabaşļar dėller. üselekler 
(46)

 dėller. onnardanı╧ biz. ġadınanda. geldik 

aleddir┬miz yo╒udu. ġuyúdan su doļardı─. ondon 
(47) 

som fenarınan oturdu╧. yáni 

(48)
 derbederl┬ çekdik 

yáni. ġoļay de╒el. hinci suyúmuzu da aļdı╧. aleddiri╒imi de aļdı╧. ġadınandǎ 
(49)

 ne 

varsa bizim hinci burda. herkeçin yáni sādece bizim de╒el. herkeçin var ġuzum.  

 

(50)
 hıdırezde ne yápaca╧ļar? iĢde yímırta boyáļlar. yėmek hazırļaļļar. ondon sona 

Ģėye gideller 
(51)

 suyú└ baĢına. orda hazırļadı╧ļarınǐ yėller, geliller. ¶lençe yáni. óle 

biĢėcik yo╧. ēlenip geliyler 
(52)

 orda. suyú└ baĢında.  

(53)
 aĢūre ayínda da Ģėy aman yėmek yápıyrız. meselá  dōme aĢı biĢirise└ onu 

biĢiriyi└. 
(54)

 biĢirmese└ hazır Ģėyæėdiyi└. buļġur biĢiriyi└. dadļǐæaĢ biĢiriyi└. ne 

canı└ dadļı aĢ da dōmeyi 
(55)

 biĢirisi└. içine de yēdi türlü biĢėcik ġatarsı└. yáni 

geneverdi ondon so└a fıstī içi fındī 
(56)

 içi onnarı ġata∏. gelini└… aĝĢam oļdu. yō 

eylenmiyrim gelin unnaĢdı dā bitecek. yėdek var. 
(57)

 yėdek var daha. zopa biĢirmiyi. 

be└ filan unnaĢdır∏ım. ben bek dıbıļ dıbıļ ėdiyrim. ġocadım 
(58)

 ġāri. 

Ģėyæėdemiyrim. ġıvra╧ yápamıyrım. dıĢarıyá da ġoydu╒umuzda yėlden. içerde 

ġorsa└ 
(59)

 daraļıyrı╧ yengem. düneyinnerde ekmek yápdı╧. biĢir├cilik zor. 

- 
(60)

 sen kimi└ ġızısı└ yėngem ġadınandan? m⌂staFa şāhini└. şāhinnerden mi? eh 

sevgi yėngeyi└ 
(61)

 neyi oļuyú└?  

(62)
 sen hinci ne oļdu└ yėngem? hā işaļļah ġuzum. aļļah 

işaļļah ġuzum 
(63)

 iĢaļļah. aļļah emē└i y®ļı ėtsi└ yėngem. cümlemizi└ cümlemizi└. 

tābi. ço╧ zor. iĢ sāhκbı 
(64)

 oļma╧ óle zor. r

yėngem. ġīĢı└ ucu çı╧ıvırdı çocu╧ļarım 
(65)

 boru ġuca╧ļacız ōsandıļar. cenābı 

rabbım y®murumuzu vērdi. iççik gėĢ vėrdi. suyá baĢļayívırdıļar. 
(66)

 daha suynan iĢ 

Fa└ı yóraca└ yá hücotu└u 

(67)
 yóraca└ yáni. ço╧ sı─ıntıļı. cenābı rabbım ġŉymuĢdur içine nāsibimizi de. tabi 

iççik sı─ıntıļı. 
(68)

 

biĢėcik. hī böcük pireymiĢ 
(69)

 pireymiĢ. hinci 

pirěæileci atıyļar. kimisi atarımıĢ, ekinner 
(70)

 ġuru∏muĢ. kimisi iyi oļuyú dėyiler. 

içç┬ni ataca╧ oĝļannar. içç┬ni atmıyáca╧. iyice ġurudu∫urusa 
(71)

 aļļah ġorusu└. óle 

mi? hele bozļar bayá biçer girilmez diyiyler. suļa╧ļarda gėne iyi de. 
(72)

 hindi 

aļļahdan umut kesilmez diyirim. kelleler iyi oļur. vėrimi iyi oļur. sapı az oļu∫urur. 
(73)
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cenābı rabbım biliyi. de╒eri yüksek oļur. hah. ço╧ da oļursun dė╒eri düĢüyü. hah 

hah geliyi 
(74)

 ġuzum. ġura╧ yėrler daha ╧ótü. suļa╧ yėrler de yėngem paraynan 

oļuyú. ġıĢdan beri yání 
(75)

 su vėri suļanıyí amma hazār Ģėy cēran parası. cēran parası 

vėriliyi. o da tabi canım o da 
(76)

 paraynan ġuzum. o da paraynan. hepsini└ zorļū 

sı─ıntısı var.  

 

(77)
 rük. o Ģėyleri yáparı╧. 

Ģunu ġoy 
(78)

 annem burda.  

(79)
 

yázıļıyí 
(80)

 

(81)
 yō çorba yáparız. bi tas çorba. adet ġār├ bizim 

óle. bi tas çorba yápacam. aļıp gidecem. ne 
(82)

 

(83)
 hediye└i de 

(84)
 

bilmem. böyükler óle dėller. sübürge ġoyánļar boĢ ġaļmasın baĢı. hani ġır╧ļı oļuyú 

yá. yáļı└ız 
(85)

 ġaļırsa a╧ļısirē baĢına cin yánaĢacāmıĢ. aļļah esirgesin. aļļah 

esirgesin. onu└ üçürü ġoyúyļar. 
(86)

 çocu╧ yánına bekci ġoyúyļar. ļo╧usa boĢ 

 

- 
(87)

 ġabiri açı╧ oļurmuĢ ļo╧sǎæinsanı└. 

- 
(88)

 ġabiri açı╧ oļur. su içmiyi.  

- 
(89)

 hī gelini└. 

(90) 
gelini└. hī. suyú ġıt içiyi. hā ço╧ ġıt içiyi. yō yō. doyá doyá su yo╧. hinci gėne 

içiyiler. 
(91)

 aļļahım bizim cigerlerimiz yánardı. vėrmezlerdi.  

- 
(92)

 vērmezlerimiĢ esgiden.   

(93)
 

(94)
 su içirmezlerdi. 

- 
(95)

 su içermezlerimiĢmiĢ ġayínnasıgil filan. 

(96)
 ne úçúydü? bilmiyrim. hiĢ su içirmezdi. ġaça╧ içebilirse└, içerse└. onu da 

birinde içdim. 
(97)

 birinde iĢdim. aļļahīm ama ebmē yėyecen de içece└. ben de sāde 

çorba iĢdim. üstüně de. bi 
(98)

 ġo Ģēyin de ar╧adaĢı└ biri de dėdikim ġız aba dėdi 

cigeri└ yánıyí sen su iĢmiyi└. ġayínnan 
(99)

 da içirmiyi suyú ġaynad. Ģuruyá ġoy 
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dėd├. ġaynanandan gizli gizli iĢ dėdi. vā iĢdiyd┬m. aļļahīm 
(100)

 ze╧āret oļdum. 

cüngü aļtı doļu dė╒el. çorba çorbayí iĢdim. çorba da su.         

 

 

 

 

                                                      -4- 

YERĠ  : KADINHANI/BaĢkuyu Kasabası 

ANLATAN : Teslime ÖNAL 

YAġI  : 73 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 nė diyelim ġuzum? aļļām bundan kötü gün vermesin. bu└a da Ģükür Ģükür yáni. 

▪le. ▪le hayát 
(2)

 devam ediyó. teslime ●naļ ġızım. yetmiĢæüç. buraļǐ başköylüyüm 

buraļíyím. başköylǚ. dōma, 
(3)

 böyüme başköylüyüm. yėddi çoçūm varıdı. d●rdü 

●ldü. üçü sā. sa╒ŉļu└. āmin ġızım ▪le. Ģükür 
(4)

 iĢde. hayát devam ediyó. bu sene       

biri de intār eTti torunumu└ biri. iĢde sa╒ŉļ. acıļar üstüne acǐæiĢde. 
(5)

 ayírļısı          

ġızım Ģügür. ço╧ Ģükür. biz belediyede çaļıĢıyódun ōļum burda. belediye ╧apanıncā                  

yúnā 
(6)

 giddik. ora tayini çı╧dı. bu sene de ben üç ik├æaydır hindi burduyúm.      

bāhçǎæekiyón. ay®mdan 
(7)

 amaleyátļí yörüyebildįm yo╧ iĢde. anca bu ġadar 

oturuyón, geliyón, çı╧íyón b▪le iĢde ayát. ▪le. 
(8)

 hāyírļısı. buyúr.  

(9)
 ġısım dü╒ünner eveli ço╧ ġoļayídın. Ģindi iylik de ġaļmadī. dü╒ün de biTti 

sayíļır. dü╒ünner eveli ╧ına 
(10)

  gėcesi yáparız biz bi gün. on ġutu ġoflet ben 

aļıyódum. on ╧utu da ġōmĢu getiriyódu. bi gelinæaļıyódu╧. 
(11)

 ben bēĢ dene gelin 

aļdıydım. ōrdan. Ģindi her iĢler zorļaĢdı. köyde hiĢ bi ġaļan ġaļmadı. ha╧ġatan 
(12)

 

zorļaĢdı╧ yáni. ġız da buļunmuyú. ġız da yo╧. ▪le yáni. yemek verméyiz biz. sādece 

▪len müsāfirimize 
(13)

 endi Ģ▪le 

aylemize müsāfir yemē verriz. hayírļı ossun 
(14)

 diyen çeger giderde bizde. 

dü╒ünümüz bizim ġoļay oļur. hebimizi└æ▪
(15)

 

yeten oļur da. biz çaļġıyá bek önem verméyiz hindi. yáļan mı s▪lēlim? bi 
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çaļġǐæetçēmize bi bilezik 
(16)

  da─aļım deriz. iyi d¶ mi? ▪le yáni iĢde b▪le ġızım. 

bizleri└ ne bilėyim? hindi köyde ġaļan az 
(17)

 ġaļdı hindi. ġaļmadı. hayírļısı ba─aļım.  

(18)
 neæābıļır? ġı o zuman çocu╧ļūmuz iĢde beygiræile, moturļar ell├æikide çı─asıyá 

ġadar onnarļa ūraĢdı╧. 
(19)

 ell├æikiden berį moturļā, çitçilįle onna ūraĢız. köylüyüz 

yáni ▪le.   

(20)
 ārpa, buyday. hindi suļarımız oļdu. bahçaļara iÇcik. zebze ekiyos iĢde. 

a╒açļarımız var. bādem, 
(21)

 ġayísı, üzüm iĢde ▪le yání. domatés, biber, pırasa iĢde 

onnarı ekiyóz. ar─a Ģ▪le bahçemiz. 

 

(22)
 hayír pek de yo╧ ▪le. ē bild┬miz yemekler yáni. hani birez ebes oļca╧ yá. 

leklekden baĢġa ġuĢ 
(23)

 bilmiyiz. pilávdan baĢ╧a aĢ bilmiyiz. leylekden baĢġa ġuĢ 

bilmiyiz. pilávdan baĢġa aĢ bilmiyiz. 
(24)

 biz köylüyüz.  

(25)
 o zuman ╧óleme biĢiridik. biribirimize ça╒ırıdı╧. buļġura ╧ólleme deriz biz. içi 

nohutļu. onnarı 
(26)

 biĢiridik. birbirimize músāfirl├╒e giderdik. tabi ço╧ ço╧            

iyiydi bundar. Ģindini└ kekinden ço╧ ço╧ 
(27)

 iyiydik. dadļıydı╧. ammā ▪le. ne 

yápsı└nar aynı aynı iĢde biz gibi elinæiĢden çeken oturudu. geç 
(28)

 devraļırdı. Ģindi 

yáĢļıļar yáļı└ız ġaļıyó geĢler kendi hayκtında. ▪le. hayírļısı ▪le. tabi tabi. b●yüklere 

(29)
 ġarĢı bi sevgi varıdı. hayírļısı ġızım. ▪le iĢde. vaļļā köyü└ ġuruļuĢunu               

pek bilemiyón ġızım. on 
(30)

 do─uz kiĢiyle ġuruļdu╒unu ļafæediyóļar. Ģind┬ 

antaļyeden gelmiĢiz. ġaramana  tiren gelmiĢ. 
(31)

 ġaramana ġonmuĢļar. antáļyeden. 

ġaramandan tiren ordan geçincek bu tiren bizim maļımızı, 
(32)

 mafeder diye ta bu 

o∫uyá, çöle gelmiĢler. çöl bura. tiren geçiyó diye ġaraman, ġonyá ġaramandan 
(33)

 

buruyá göĢmüĢler. iĢde ġuyúdan ġuļļanırdı╧ daha yá╧ınnara gelesiye ġadar. otus beĢ 

sene filan 
(34)

 oļmuĢdur iĢde. gideriz oļļara. a╧rabaļar var. gider benim anamı└ 

dayíļarı Filan hep ordaļar. dėyzeleri, 
(35)

 dayíļarı onnar da k●y ╧ısımındaļar. Ģeheri└ 

içinde dė╒éller. ▪le yánı ne bilėyim. hayírļısı b▪le bi hayátımız 
(36)

 geldi geġdi. ▪le.  

(37)
 yápıļíyó da pek ▪le bi Ģeyli oļmaz. bi ġomĢunu└ bahçasına topļanırız. buļġur 

biĢiriz gene ▪le. 
(38)

 ōda oturuz eyleniriz de hindi adam yo╧. tabi eskiden de ▪leydi. 

ekin gezmeye giderdik. hā ekin 
(39)

 gezmeye giderdik. ōrda piknik hindini└ pikn┬ 

oļdu yá. yúmurtamızı soyárdı╧. so╒anımızı keserdik. 
(40)

 orda ▪le yáni. hī ▪le bi 

piknigæeder gelidik. ekin gezerdik. bėygirle sürülürdü. bėygirle sürülürdü. 
(41)

 tabi 

ellikden önce beygirle sürülürdü. elli ikiden ber┬ motur çı╧dī beygir bitdi.  
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(42)
 pek de annaman yáni. ne pek de yo╧ ġızım ne bilėyim? ne bileyim? pek de ▪le bi 

yo╧ 
(43)

 ▪le biĢėy. ben bilemenkine yá. vaļļā ne yápıyím? iĢde oturuyón iĢde. aļļah 

izin vėrise ramazan 
(44)

 bekliyóz. oruĢ tutacaz ╧ısmet oļursa. serin, buļudļu yá. ōļan 

götürelim dėyó ama benim gidesim 
(45)

 yo╧ yáni. nası gelsin? ōļan iĢde. ōļan 

çaļıĢıyó. ╧oskide. belediyede ╧oskide. yō beĢ senesi var daha. 
(46)

 hā o ibrām o 

ġonyáda onnar. hā yō onnar ġonyádaļar. burda da var evi de onnar ġonyádaļar. 
(47)

 ne 

bilėyin elhamdüļļah ġızım iĢde terevimizi ġıļarız. gėce ġa╧ar sahurumuzu yėr, niyet 

ėderiz. 
(48)

 nābıļır? eveli eriĢde filen ediyódu╧ yá. Ģindi edilmez o. yú╧a ėderiz. tabi              

e└æazından üç kiĢi 
(49)

 oļması ļāzım. ediyóz. ederiz. eveli her zaman yiyódu╧. gece 

Ģindi gėceleri yiyóz. ayĢam bide filan 
(50)

 aļnıyó. gece to╧ tutar yú╧a. yáparız 

sobada. y®ļı kömbeyi hī. mayáļarız zobayá vėriz. fırınļı zobamız 
(51)

 var aĢĢāda 

ġuruļu. orda zini zini çekeriz b▪le. aļtına do└ y®nı süreriz, biĢiriz. do└ y® var. 

ġuyru╧ y® 
(52)

 vardır. baġırļarımızda do└ y®mız vardır. ha╧ġaTtan güzel oļur. 

╧ıpġırmızı çı╧ar. inek de kesiyóļļar 
(53)

 da ġurbanda Filan fazļaca ġoyún. ben 

ġoyúnu tercihæėdiyón. ne bilėm? tabi y®ļı oļuyó. ço╧ y®ļı 
(54)

 oļuyó. çō╧ y®ļı 

oļuyó. pırı╧ ╧ısmına daha iyi yōĢo oļuyó. pırı╧ deller. ġuyru╧suz oļana. onnarı 
(55)

 

kesmėyi daha tercih ėdiyóz. tabi var. cinsi var tabi canım. aynı ġaraman ġoyúnu oļur. 

pırı╧ ġoyúnu 
(56)

 oļur. merinus oļur. merinusu└ da eti pek yenmez. ne bilėyin? onu 

çitlik besliyó. dövlet Ģeyi bizde 
(57)

 oļmaz. biz ġaraman ġoyún besleller de az. ▪le 

hayírļısı. biliris, yáparıs. yo╒urt da yáparız. ōn  āļtı 
(58)

 sene inek sādı╧ yo╒urt yáptı╧ 

(59)
 

ġonyeye yėtiĢdirim ben. ē o derece oļur.  

(60)
 āfiyet oļsun ōļum  noļaca╧? körōļan gözü. modeli. bunu└ modeli körōļan gözleri. 

delikli yázļı╧ bu. 
(61)

 

yėyelim böyüyelim ba╧aļım. hanım ne 
(62)

 yápıyó? iyi. ▪le mi aļļah iyilik… tabi. 

ibrām ōļanı everemedi. ibrām teļaĢada. buļamíyó, arıyó. 
(63)

 ōļan çaļıĢdīna. o polisi 

everdi o gitdi. hī ō iyi o gitdi de. erzurumda. hindi bi de güççük ōļan var bi 
(64)

 de. hī 

ōļan erzurumda. o╧uyán. o da o╧umadı. çaļĢıyó. bay® ezeyet çekdi. yō mazļım yáni 

o ġadar. 
(65)

 ▪le hayírļısı. asgerden geldiler iĢde. oļdū ġadar yáĢanca╧ çāre yo╧. iĢde 

arāzisi oļan mejmur geliyó 
(66)

 ōļum. gidiliyó da baharın geliniyó. yönü geri geliniyó. 

arāzi var. ekiyó, dikiyó. ammā iĢi oļmayán 
(67)

 geĢler bütün gidiyó yáni. yō cengizi└ 

burası rāmetlik cengizi└. hā yá puļļu╧ musanı└. buyúr. dė╒iĢdirdi. 
(68)

 yo╒o 

yetmiĢæelli aļtı. esgiydi. içik haccayá gidelim diye para biriktirdiydik. bayá bi hayli 
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bilessik, aļtın 
(69)

 ėtdiydik. ōļum dedim benim sāļı╒ım birez zor ġaļdı. moturumuz da 

ço╧ kötǚ. Ģunu de╒iĢdir de dedim. 
(70)

 ümre Filan ╧ısmet oļursa gene gideriz ülen 

dedik. ▪le mi ki? gene de oļsunļar ōļum. adam oļsunļar. 
(71)

 ėle gülünç oļmuyáļım 

yáni. yáni ▪le yáni. hayát devam ėdiy.  

(72)
 amca ço╧ oļdu ġızım. otuz sene oļdu amca öleli. oļdu. canım ġızım oļcānı b┬ 

onu└ ölcēni bilsek zκten 
(73)

 bu baĢļamazdı╧. ammā vāde yėtmiĢ. bu ġadar. tabi ▪le 

yáv ▪le. ne╒apıļır ki? cenābı aļļah ▪le. ta╧dir 
(74)

 bu yáni. b∩brek ġanseri oļdu. 

böbrēni de aļdırdı╧. gonyáda evimiz varıdı satdı╧. gene oļmadı. gene 
(75)

 oļmadı 

ġurtaramadı╧. üçünü adam varı╧a evlendirdik. ikisini dē ben evlendirdim sōna. hī hī 

Ģükúr. 
(76)

 on ġutu ġofret ben aļdım. on da ġomĢu getirdi. bi ōļan everdik. hindi 

evlenmek zoraļdı ġızım ço╧ zor. 
(77)

 everili  atmıĢ beĢ miļļara maļæoļdu ibrāmın 

dü╒ünü ötekini└. birikmez. k▪lü birikdiremez. hepsi hepsi. 
(78)

 ço╧ zor ammā 

hayírļısı. ▪le keĢge onu aļdīna göre hızmat ėtselerde. heriFine sahap çı╧sa da. anadan 

babadan 
(79)

 da geġdik. bi de iki sene sōna ayrıļıyóļar. aļtı ay sōna boĢanıyóļar. burda 

bitiyō.  

(80) 
tab┬. ġızım utanma╧ varıdı. herif dövērdi. evi└ ö╒üne gider āļardı╧ āļardı╧. 

yönü geri gelirdik. ▪le 
(81)

 nere gitçez? gitçēmiz yer yo╧udu ki yá. e babamızı└ evi 

babamızı└. o varısa ōļanı└ yo╒usa biz ġız 
(82)

 çocūyúz. horļanmıĢ bi ġız çocū nere 

gidebili└? ba╧mazļar ġaç. tamam bi çı╧dın tamam ora bi dē 
(83)

 yo╧. o ġadar. ama 

hindi ▪le de╒il. ço╧ zor. hayírļısı aļļahtandır nėdelim? nāsip. dė╒ilidi. ▪le üç sene 
(84)

 

ben üç buçu╧ sene ġaynanam rāmetlik yáĢļıydı. barabar durdu╧. yedik, iĢdik, yüdük. 

çamaĢır makinesi 
(85)

  mi varıdı? yo╒udu. onu└ çamaĢırını da yú╒udum. 

kendiminkini de yú╒udum. ammā hind┬. makinē de adam 
(86)

 tenezzil ėtmiyi. ▪le 

tabi ayrı. ayrı at ayrı yí╧a. tabi bozuļdu. bozuļdu yáni. bi de╒iĢik güne ġaļdı╧. Ģúkür 

(87)
 ba╧aļım. aļļām iĢaļļah bozmasın gene de yávrum. neslimizi devam ėTtiri└. 

ėTtirelimi└. nė biliyin?  

(88)
 eveli Ģu ġomĢuyá vardım geldim. Ģurda bi ġomĢu var. belediye baĢġanı. onnara 

vardım geldim. 
(89)

 yáta╧ta oturuyó. nōļur? diyó ha╧╧ı└ı helāl et diyó. ço╧ diyó 

çaļıĢdı╧ iĢ gördük diyó. nası heļaļļaĢcaz? 
(90)

 ġız hinden sonra y●miye aļca╧ dėyiliz 

yá birbirimizden. benden yána helāļ oļsun. tabi ekmek ėderdik 
(91)

 barabar. iĢ 

görürdük. yáni nasıļ heļaļļaĢcaz ki? diyó. yáĢļı benden yáĢļı. seksen dörd yáĢında. 

ben 
(92)

 yetmiĢæüJ. o seksen dörd. ėpéy var. hind├ nahaļaļaļleĢcez dedim. y●miye 
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ödücek dėyiliz yá. ha╧ġı└ı 
(93)

 benden yána heļaļ ossun. sen de heļaļ et. bu ġadar. yá. 

ordan dün Ģūnnarı└ gelin Ģė de. ōļan hapse 
(94)

 düĢdü. Ģu ġomĢunu└ Ģu onnara 

vardım geldim iĢde. gene varın ġo└Ģuļara. dėynēnen gityón yá 
(95)

 gidebiliyón yáni. 

▪le. ▪le iĢde. hayírļısı ba─aļım ▪le. hindi sen ▪retmen m┬└? bi de soruyún. hemĢere 

m┬└? 
(96)

 nahaļ biĢėy? ▪le mi? tabi. ▪le. tabi. tabi tabi. herkeĢi└ biĢėyi. tabi hayírļısı 

ġızım. ne biliyin? Ģükür.    

 

 

 

 

                                                   -5- 

YERĠ  : KADINHANI/Bayramlı Köyü 

ANLATAN : Nurhan BAYRAM 

YAġI  : 56 

KONU  : KarıĢık 

(1)
 sen de ha╧ļısın da yápan oļmaz ġızım. ünüvestede yápan oļmaz a╧ ġızım. vaļļā 

kim oļaca╧? ėden 
(2)

 oļmaz. ē ġızım ġadınannı└ dú╒únü nasıysa bizim buranın da 

öyle. ġadınannı└ dú╒únü nasıļısa 
(3)

 bizim dú╒ún de óle ġızım. tābi sen de emir 

ġuļusu└ ġuzum da. y
(4)

 de yápan oļmaz. ne 

bilėyim? yáni. ėden oļmaz. kim ėdecek? ben ne ļafæėdiyim de ġızım? iĢde. yáni 
(5)

 

ġadınannı└ dú╒únü nasıļısa, bizim buranı└ dú╒únü de óle. 

(6)
 oruç ayínda nāpacıyík ġızım? iĢde. zabah yėmek yáparı╧, hazırļarı╧. odada,          

╧óy odaļarında 
(7)

 yėller yėmēmizi. iĢde ġızım yáni ╧óy odaļarında. a╒ile, a╒ile        

yáni. ėrkeklerimiz yėr, ġadınļarımız 
(8)

 da evde.  ╧óyümüz ufaġæoļdu╒u için herkeĢ 

evlerinde ėder. yáni herkeĢi doļanıļļar. 
(9) 

bayramļaĢıļļar. ėrke╒imiz de gezer, 

ġadınımız da gezer. bütün ġaç hāneysek otuz beĢ 
(10)

 hāneysek de, ġır╧ hāneysek de. 

hepisi gezeller. benim iki çocu╒um var. iki. sa╒ŉļ ġuzum. iki 
(11)

 ōļum var. bu da 

gelinim. bi de torunum var. iĢde bóle yáni daha mu─dar amca└ da geliyi. 
(12)

 Ģėyim 

de ondan se╒er Ģu Ģavļarımı vėr ġız. 

- 
(13)

 hoĢgeldi└iz. baba└ sóledi. postacıda çaļıĢır.  

- 
(14)

  

- 
(15)

 neyse onu söyle. 
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- 
(16)

 ne sólüyüm de yáni diyirim iĢde.  

- 
(17)

 yėmekler nasıļ oļuyú? 

- 
(18)

 ha yėmekler ġızım. 

- 
(19)

 ╧ómbe nasıļ oļuyú? 

- 
(20)

 yėmekler aynı ġadınan. çorba yó╒urt çorbamız, yáyļa çorbası diyim ġāri sa└a. 

yáyļa çorbası 
(21)

 onu└ ar╧asından piriĢ pilávı, üstünde et. onu└ ar╧asından börek, 

su böre╒imiz. onu└ ar╧asından 
(22)

 ekmek ġadeyifimiz. onu└ ar╧asından bamyá. 

ondan sō buļġur pilávı, hoĢaf. bunnar yáni. 
(23)

 yėme╒imiz budur. perĢembeæúnü 

baĢļar. perĢembeæúnü baĢļarı╧. ╧óyümüzü└ çoļū çocū. dört 
(24)

 

perĢembeden baĢļarı╧. ġına ġaļdırrı╧. ġına gėcemiz oļur iĢde. iĢlerimiz 
(25)

 mi? 

iĢlerimiz çifçiyik ġızım. yó yó ine╒imiz, danamız, ġoyúnumuz, ġuzumuz. her 

yėrimiz 
(26)

 de is. yú╧a ėTtik de.  

- 
(27)

 Ģimdi mēmuru╧.  

- 
(28)

 oruç ayínda da hazār oruĢda de╒iĢik oļuyú. biz saļata yáparı╧ meselá. bāzı ╧óy 

yápmaz 
(29)

 patetes saļatasını. bizim bura ādetimiz. patates saļatasını mutļa╧a 

yápacíyí╧. domatési 
(30)

 yápsa╧ da ot saļatasını da yápsa╧ da biræay onu yáparı╧. 

patates saļatasını. çorba, datļı 
(31)

 onu└ yánında bi ana yėme╒i meselá. o iĢde            

yáptı╧ bó╒ún. yú╧a yáparı╧, ╧ómbe yáparı╧. 
(32)

 eveli orucu└æiçinde yápıydı╧. 

╧ómbeyi. Ģimdi oruç gelmeden yápıyírı╧. bó╒ún de yú╧amızı 
(33)

 yápdı╧. ev 

ekme╒i yáparı╧. ġadınan da bilir. yáni  ev ekmēmiz. iĢde óle ġızım. 

(34)
 tābi canım gider gelirik ġo└Ģuļarımıza. gider gelirik neyse. iĢde bóle. ●lümlerde 

de 
(35)

 æ

 
(36)

 æafda giderik. yáni yėmekle 

giderik. herkeĢ ġāfaļtı yá╧ın ġo└Ģusu. 
(37)

 

(38)
 

(39)
 

æ
(40)

 

odada yėller. ╧óy odamız vardır bizim. ●lü sahabını└ ╧óy odasında yėller yėme╒i 

de. 

(41)
 do╒uma da giderik. do╒uma da ne╒aparı╧ ġızım? hastanéye giderik. bizim 

buranı└ iççik ādetimiz 
(42)

 Ģėydir. hastanéye giderik. hastaneden gelince yėnġatdan 

yá╧ın emmi, dayí, haļa, deyze 
(43)

 óle oļursa. bacı, ġardaĢ. onnara pasta yáparı╧. 
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(44)
 

(45)
 ba╧ sa└a bi b∩lik vėrdim 

havādisi.  

(46)
 hıdırėlezi yápmazzı╧. yó óle bek çok ġı╧da ālemde bi. hıdirėlezi bek gitmezzik. 

yáni 
(47)

 giderik dėyi. niĢanımız oļur. gelin ġızımıza giderik. ara oturması dėrik. 

da─ım gelin ġızı 
(48)

 dėrik yáni onnara giderik. gelin ġıza. var. yüzæaçımında 

gelinne, sādıç yápdırır gelir. ╧óy 
(49)

 gelir bi geline ba╧ar bi de evine ba╧ar. ondan 

sō geçer, gider. çay içerik. dú╒únnerimizde 
(50)

 

(51)
 ne ╧opuysa. 

ļo╧um, püskú╒út, sadrazam. ne a╧ļımıza düĢüyse.  

 

(52)
 o zaman herkeĢ da╒a ço╧ so╧a╒a gidiydi. hindi gėne bu tele╒izyóndan az gidiyi 

millet so╧a╒a. 
(53)

 anca bacı└a, ġardaĢı└a yáni. bi hasta oļursa onu└ ziyáretine 

ėderik.  

(54)
 o zaman ļamba. ġaz ļambası. ġaz ļambasını yá╧ardı╧. o zaman da ayrı bi dadıdı 

ġızım. 
(55)

 oturudu╧ ġanevçe iĢlerdik. o ġaranļı╧da Ģóle dizimize aļırdı╧ ne bim? 

bozuļuyúsu da 
(56)

 bóle hindi va nası iĢliyelim? ba elim, ayá╒ım da hiç yo╧. 

yí╧anınca geçer. sen kimi└ 
(57)

 ġızısı└ ġadınanda? iĢde óle ġızım. adetlerimiz bóle. 

ilahiyi, túrküyü bilmem ġızım. tekerlemeyi 
(58)

 yáĢļıļardan da yáĢļı da yo╧. yo╧. 

ėrkek de yo╧, ġadın da yo╧. vaļļā ne bim? bizim burda 
(59)

 erkenden ölü∫ürüyler. vā 

ġaĢ ġızım çaļıĢġan oļup da. hindi ġıra gitmezler. ġır bilmezler 
(60)

 hindi ki gelinner. 

ġızļarımız, gelinlerimiz, ġırı bilmez. eveli zamanında biz gitdik. ben 
(61)

 

de╒ilim. elli beĢ yáĢındayím. amma zamanında pancar da sóktük. yáni ekine bilmem 

de. 
(62)

 bi esgiden yóļma yóļaļļarımıĢımıĢ. onļarı fiļan bilmezzik. ne bim? orānan 

yóļaļļarmıĢımıĢ. 
(63)

 makine varımıĢımıĢ. onnan biçellerimiĢimiĢ. ama onnarı bilmem 

ben. nenelerimiz ėderdi 
(64)

 yáni. 

dünyá gelmeden ölmüĢ.  

(65)
 ben üç. iki ōļan, bi tek de ġız. gidip geliyrik. Ģurda evimiz ġızım. ben zāten 

emmimi└æōļuna 
(66)

 geldim. hā a╧raba evlil┬ ben. va zāten ╧únde iĢi zāten 

amcanna└ çaļıĢtı╧. ben burayá 
(67)

 geldikten sonra ayrıļdı babaļarımız. emimnen 

babam ben burayá gelin geldim de ondan 
(68)

 sōna ayrıļdı╧. ev Ģėy tarļa iĢini. 

evlerimiz ayrıydı amma tarļa iĢi birl┬di. ben burayá 
(69)

 geldikden sōna ayrıļdıļar. 
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tarļa iĢimiz birl┬di. ben geldikten sōna ayrıļdıļar. ondan sō da 
(70)

 zāten ġayínbabam, 

emmim ben geldikten sō ço╧ durmadı. ayrıļdı╧tan sō da bayá ●ldü 
(71)

 zāten. yáni 

yánındaydı╧. yánındaydı╧. biz üç ėltiyik. üç ėltiyik. bi eræavrad, eræavrad 
(72)

 üç ėlti 

vardı╧. tekrar bi de ġayínbabamız varıdı. tekrar bi de ġayínnamı└ anası vardı. 
(73)

 

onu└æōļu oļmadı╒ı içün ġızļarında dururdu. bizde dururdu ırahmetlik. dört çocu╧ 

birini└ var, 
(74)

 dört çocu╧ da birini└ varıdı. eveli çoban muban da varıdı. iĢçi de 

varıdı. dē on yėdi, on 
(75)

 sekiz kiĢi, kúfletinen oturdu╧. vaļļā ne bim? cenabı aļļā 

hazār o zaman da ayrı bi dad vardı. 
(76)

 hindi ne bim? ne bim? sayġıļıydı╧ ġızım. 

ondan yánı da. yó yó dē ġayínbabam ●ldükten 
(77)

 sō, neden sōna ayrıļdı╧ ġayínnam 

da benim yánımda çocū o╧utdu ġonyáda. ondan sō çocu╧ļarı└æiĢi 
(78)

 bitince 

burayá geldi benim yánıma ġonyáda çocuġæo╧utdu. ondan sō benim yánıma geldi. 

(79)
 iĢde bi beĢ seneye döndü ġayínnam da ●leli. ġayínbabam ço╧ oļdu da. ġayínnam 

yė└i ●ldü 
(80)

 iĢde. yáĢadı╧, yáĢadı╧ ġızım. dē b●yük ėltim dē yim beĢ, otuz sene 

durmuĢ. e ben de durdum. 
(81)

 otuz bir biTti, otuz ikiye döndü. vā hindi oļsa va 

durmazļar ġaĢ ġızım. yó yó beraber yáĢıyírı╧. 
(82)

 ġıĢın orda oturuydu╧ da hindi 

burayá indik. Ģė ėtmedik. aman yázın zor oļuyú dėyi. merdivan 
(83)

 ġārin ġocadım. 

merdivandan iççí╧ gücülen inip çı╧ıļıyí. Ģėy oļdu. aman yázın burayá indik. 
(84)

 

ha╒a burayá indik. burda iĢde. bóle adetlerimiz.  

(85)
 nigárı└ ġayínnasıynan benim babam amca 

çocū. nigár 
(86)

 haļa└. firdevis var 

bunu└ deyzasını└ gelini.   
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                                                -6- 

YERĠ  : KADINHANI/Beykavağı Köyü 

ANLATAN : Hatice KOÇAK 

YAġI  : 67 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
gěæġuzum hoĢ geldi└. hayír mı? aman hayír ossu└ ġuzum hayír ossu└. vaļļā          

ne bilėyim? ne 
(2)

 bilėyim? ne dėyim de ne ġonuĢuyúm? hā tamam. hatįce ġoça╧. 

atmıĢæėdi. b¶Ģ. üçü ġız, ikisi erkek. 
(3)

 ben dōma b∩yüme buraļıyím ġuzum. bahça 

benim. burayá ben her Ģėyi ekerim ġuzum. burda hiĢ 
(4)

 bizim yo╧ yóĝumuz hani 

yo╧ yo╧ burda. her Ģėyimiz var hī. fındīmızdan dut, cevizimizden dut, 
(5)

 

kirazımızdan, fiĢnemizden ı─lam⌂rımızdan ne bilėyim her Ģėyimiz var. älmamız var. 

iĢde āsmamız, 
(6)

 ba╒ımız, patetés ekerim. domatés, biber, ot, yėme otumuz, 

domatésimiz… 

(7)
 

yáparız. bamyá 
(8)

 çorbası da yáparız. yáyļa çorbası da yáparız. su b∩rēni de yáparız. 

doļmasını, sarmasını yáparız. 
(9)

 ne bilėyim a╧ļına ne gelirse her yėmēmiz bizim 

╧óyümüzde dörT dörTlükdür yėmēmiz. 
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(10)
 dú╒únlerimizde de aynı ġuzum. bamyá çorbamız oļur, yåyļa çorbamız oļur, 

yoġurtdan buļarız. 
(11)

 ondan sōna irmik helvası biĢitdirriz. buļġur pilávı biĢitdirriz. 

piriç pilávı biĢitdirriz. e ne bilėyim 
(12)

 iĢde maļ keseriz. inek, tosun, neæoļursa. onu 

ayrı biĢiriller pilávļarı└ yüzüne. yėmeklerimiz ço╧ 
(13)

 dörT dörTlük oļur. 

dú╒únlerimizi└ ossu└, evlerimizi└, yėmēmiz ossu└ dörT dörTlük oļur. 

(14)
 

(15)
 hısım, a╧raba, ╧óylümüzü dayvet ėderiz. 

(16)
 

a╧rabaļarımızdan, hısımımızdan, tanıdīmızdan, dostumuzdan gelir. a─Ģama gėne 

sekizæon sŉfra atarız. 
(17)

 ondan sōna ėrtes├æ

(18)
 

bin kiĢi o─u. beĢ yüz kiĢi o─u. üç çüz kiĢi o─u. ne o─uyábilirse└. o kendi Ģėyi└e. 

(19)
 æādar sŉfra atarız, yėmek vėr├riz. hī £le 

(20)
 

çı╧aca╧. zaba─ ba╒ıtdırrız cāmilere. iĢde filancanı└ pilávı var buyúru└. 
(21)

 sa╒at 

do─uzdan on ikiye ġadar. onu da óĝle yidir├riz. ondan sōna gelinimize gideriz, 

gelinimizi getiririz. 
(22)

 gelinimizi indir├riz. ço╧ Ģeräfli oļur dú╒únümüz, Pek Ģeräfli 

oļur. dā buĝanta dėyi ceza Filan da aļdıļar 
(23)

 burda. çora çoÇŭ╒a da silah atdırdıļar. 

buĝanta dėdį bóĝle dėdiler de iĢde. çoÇu╧ļara silah atdırdıļar dėyi 
(24) 

cezā ●dediler 

ondan. silā ço╧ atīldı çoÇu╧ļara atdırdı└ız diyerek. o zaman £ļe cezā geldi. ço╧ 

silah 
(25)

 ataļļar. ġaraġoļu└ Filan da āzını dutu∫uruyļar aļleylem. onnar da κÇçí╧ ġāri 

el ╧ólgesi ėdivėriyler ġāri 
(26)

 

 
(27)

 

hā ço╧ yėr de oļuyú. ammā bundan üç hafta evel dāmat vuruļdu. gelin aļmayá giTti. 

(28)
 dāmat vuruļdu, öldü. gelin ġaļdı anasını└ evinde. her Ģėy duyúļuyú da ırabbım, 

aļļahım ġorusu└. ne bilėyim 
(29)

 benim a─ļım ėreli burda óĝle biæĢ¶miz oļmadı. 

(30)
 oruca ĝuzum něæaparız biliyi└ mi? eriĢde ėderiz. yú─a ėderiz. haĢ╧aĢļı ekmē 

ėderiz. su bórekleri 
(31)

 açarız. sarmaļar sararız. doļapļara doļdurruz. hī haTtá benim 

var d® sarmam. sardım geçen seneden Ģu 
(32)

 tāze yápra╧dan. hindi çıka∏t, biĢir. 

mayhoĢuca, yúmuĢacı╧ aynen Ģu hindi daļından sarma gibi. hindi 
(33)

 gėne aļļahım 

izin vėrise gėne y®rın  
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(34)
 

diy├rim iĢde hastaļandım. 
(35)

 buramda çıban çı─tı. tüm●r dėdiler. amelāt oļdum, ilaĢ 

vėrdiler. sa╒ŉļ aļļahæǐrāzı ossu└. ba╧
(36)

 

inivėriyi. çoġæ hacı amca└ 

durdurmuyú. 
(37)

 hadi gidelim ekelim. hadi inelim Ģunu da ekelim. hadi inelim bunu 

da ekelim. dün a─Ģamāda╧ çapa moturuynan 
(38)

 bóĝle her yėrleri sürdük. aÇçīnı 

çapaļadı╧.  iĢdā ba╧ buna gelemedim. pκrasa ekdiydim. bo╒ún de 
(39)

 bunu 

çapaļıyím da dėdim. aÇçí╧ da húÇudum da gēvĢiyi. oturdu╧Ça da kilōæaļıyí. hā 

óĝle iĢde ġuzum. 
(40)

 ne bilėyim çoÇu╧ļarım iki ōļum var ġonyáda. iki ĝızım var 

burda. ĝızımı└ biri aĢĢā ġadınannın 
(41)

 ╧óylügünde ġocası óldü. ġardaĢımı└æōļuna 

vėrdiydim. óĝle iĢde. iki ābeyim öldü, damadım öldü. 
(42)

 saĝoļ iĢde. o çillelerinen 

iĢde bu hāļlere düĢdüm. ben de bóĝle de╒ilidim de. gėne elhamdürüļļa─ aļļahıma 

bin 
(43)

 kere Ģükúr. óĝle ĝuzum iĢde iyiyiz elhamtürüļļah ne bilėyim iyiyiz diyiyrim. 

aļļahæǐrāzı ossu└ h●kümet 
(44)

 de aÇçí╧ ayļı╧ vėriyi bize. mayíĢımız Filan yo─. 

emeklimiz yo─. hı yáĢļı mayíĢı vėriyi. iyi kótü onnan 
(45)

 biz de idāre ėdip, 

gėdiy├riz. óĝle iĢde. bi iĢde ba─çamızda ėĢ, dos geliyi, yiyi. keĢge iĢaļļa─ diyiy├rim 

(46)
 bi geli└ de siz de yėn. kirazlara Filan ba╧sāne ġāri oļmayá durduļar.  

(47)
 

daĝļarımız Filan pek 
(48)

 temiz, 

 

(49)
 

varıdı. ceyran Filan 
(50)

 yóĝudukine. nası oļaca╧ diyiy├rim Ģura bi tenėke 

ĝoyúyúdu─. üstüne bi ļamba ĝoyúyúdu─. gelin olacaz 
(51)

 diye sevincimize onun 

ıĢĢıġında eliĢi yápıyídı╧. óĝle ĝarannıĝıdı. ĝarrannı─. oca─da oca─ yánarıdı. ocān 

(52)
 ı─sısı└ı aļırdıġæelimize. bi ġo└Ģuyá gidecēz mi ē o da sóĝünü∫ürdü mü ġāri 

onu└ depesinde ╧ózü oļurdu. 
(53)

 onu Ģ£le saļļayá saļļayá saļļayá ėtdik mi ó└ümüzü 

ıĢĢıdırdın. çıra varıdı. sōna fenär diyė biĢėy çı╧dī. 

(54)
 yō. a─arsuļarımız varıdı. çėĢmelerimiz. varıdı a─arsuļarımız varıdın. ordan 

doļdurudu╧. dey® 
(55)

 yó─ardan diyiy├rim. daġdan inen suyúmuz varıdı. sı╒ır Filan 

çı╧madan. bu└arļarı└ suyú būz gibi oļurdu. 
(56)

 destilernen óĝle doļduru          

gelirdik. onnarı└æüstünü ėrkenden sarardı╧ aĝĢamāædar buz gibi durudu 
(57)

 

desdide. çėĢmeleri└ suyú ıļıġæoļurdun. 



110 
 

(58)
 elimizinen ekin iĢledik oruçda diyirim. ėlleri└ ╧óyünden motur buļur, gelirdik. 

birinde bize baĝırıyļar. 
(59)

 siz oruç yiyi└iz dėyi. orucu yėr  mi? aļļah o zamanda óĝle 

diyirim. bóĝle yánardı─æıÇça╧ torpra─ ġız torpra─ 
(60)

 yánardı diyirim. óĝle iĢde 

onnan çaļıĢırdı─. çekerdí╧ sapı, samanı çekerdik, ekini iĢlerdik. bóĝle íÇçı╧ 
(61)

 

daha ǐÇça╧ ça─dı mıydı ġāri ġor gelirdig  ev├mize.  iÇçik yátardı╧. ondan sōna da 

(62)
 hazāræaÇçı╧ yėmēmizi Ģėyimizi hazırļardı╧. yóĝudu 

ceyran meyran ıĢĢı╧ mıĢĢı╧ ne╒ārasın biĢėy yóĝudun. 

(63)
 buĝday, arpa. onnarı iĢlerdik. pancarı çoġæekmedik. ekildi biräzde, ekilmedi. 

(64)
 suyúmuz ço─ hindi de arazimiz az bizim. a─ arazimiz    

çoġæosa toprāmız çoġæ
(65)

 suyúmuz ço─. hókümet yápdı 

ġuzum. hókümet yápdı hī. óĝle ġuzum iĢde. 

(66)
 giderdik ĝuzum da. hindicik ġārı dadı ġaçdı. eveli bek dadļıydı hıdırėllez Filan. 

giderdik diyįrim. 
(67)

 azzīmızı aļırdı╧, giderdik. daĝļarda saļınġaġ ġurudu─, taļba 

çaļardı─, oynardı─. oyúdu. bi ╧óyden, bi 
(68)

 yá╧ın bi ╧óyden a╧rabaļarımız gesse 

birimizi└ yánína. onu└ baĢına topļanırdı─. taļba çaļar oynardı─ 
(69)

 ġız. Ģu 

teļev├zondan hiç biĢėyæaranmıyí. aranmıyí hindicik. óĝle bi Ģėnnik Ģamata hindi. 

çúnkú her 
(70)

  

(71)
 tabi canım. hindicik bi atanı└ beĢ evlādı var diyiy├rim. hasta ele düĢdü. biræay o 

ba╧ıyí biræay o ba╧ıyí 
(72)

 biræ

oĝļan evlādının yánında ólür. o kefėnnerdin. óĝlerdin 
(73)

 hī saygıļǐļardın. hanı 

ġırda╒ı evlādļarı da gelir ba─ardı ama ordan kefėnnenir çı╧ardın. 

(74)
 

(75)
 yėmēnen. oranı└ derdini orta╧ļaĢırız. yo╒o orayá 

yáptırmayíz. o yėmē üç öyün gider. zaba─ da gider. 
(76)

 óĝlen de gider, aĝĢam da 

giderir. gidilir óĝle gidilir. oranı└æíÇçı╧. acı azaļmaz ammā azaļdī yėre ġadar 
(77)

 

gidilir. taybi yárdımcı oļuruz. óĝleye Filan ╧óyümüz pek iyidir pek yánıġızdır 

birbirimize. gideriz. 

(78)
 ġo└Ģuļūmuz iyidir ġuzum. iyidir ġo└Ģuļūmuz. iyidir birbirimize diyįrim. 

birbirimizi└ baĢına 
(79)

 bir iĢ gelse ġo└um ġo└Ģu onu└ baĢına topļanırız. hım iyi 

óĝleyiz iĢde. ba─çálerimizde iĢde herkeĢ iĢde 
(80)

 da╒ıļıyí diyįrim. bóĝle ba─çasını 

Ģėy  idi. eskikįbi de dē ĝızım. hindi ╧óylerde Ģehär oļdu. aynı bizim 
(81)

 ╧óyümüzde 

Ģehär hindicik ne var? hani ben ġoca kiĢiyim haġ╧ından gelemiy├rim buæġada╧ 
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Ģėyi geġlerimiz 
(82)

 ekivėriyi aÇçı╧ biĢėy   hemen çapaļayívırıyļar. ammā ine╒į 

varısa. bunnarı└ temsil inekleri varæiĢde 
(83) 

onnarna ūraĢıyíļar. baĢ╧ası inek de 

daĢımıyí. o─ zaba─dan iki bardānı yí╧adı mıydı tamam ġony®æbi oturuyúļar. 
(84)

 

ǐra╒at. ǐra╒at canım hindicik ne var hindi ǐra╒at millet ǐra╒at hindi. aļļahım 

(85)
 diyirim. hindi iyi ortaļı╧ çō╧ iyi. ço╧ iyi. esgiden de 

dadļıydı ammā yóĝudu da. ne biliyim hazār 
(86)

 

(87)
 ne bilėyim 

ġāri diy├rim. yáĢļandı╧ da ondan mı? yó└sa aÇçı╧ dad azaļdı yáv. óĝle iĢde 

ġuzum. 

(88)
 yú╧ayí üĢ kiĢi ossu└ dörd kiĢi ossu└ gider o└a. óĝle kimi beze dutar. ondan 

(89)
 birimiz de ocān baĢına oturu. o da b∩yü╒ünü açar. 

birimiz de biĢirméye oturu. o da biĢiri. e└æazından 
(90)

 dörd kiĢi oļaca╧. biri de 

(91)
 

hazırļanaca╧. bóĝle ġoca tepsilerinen ġāri onnarı… bórek ġuzum ısbana╧dan da 

yáparız. et çı╧ardırız. 
(92)

 ∩nden sōna pėyniræėderiz. her Ģėy   

ėderiz. hā óĝle ėderiz. óĝünde Ģu Fırınımız var 
(93)

 diyirim. ekmek ėdtik haĢġaĢļı. 

Fırın var Ģurda kendimizi└. kendimizi└ fırınımız var. gelinler varıdı. dėdim onnara. 

(94)
 ben dėdim     iki üĢ paket et çı╧arıyím. bi pa

içine. vaļļā hanı             Ģėy oļmasın 
(95)

 da. Ģóĝle b├æazırļadıļar bórekligi. ġāri 

súrdüler dirim. bóĝle bóĝle tepsileri diyįrim. üĢ dört tepsi. aļı└ 
(96)

 gidi└ dėdim. 

ı ėderiz ekměæo└u bilir 

misi└iz? ╧ómbe. 
(97)

 onu└ haĢġaĢını dóĝeriz, ġa∫ırrız. ezeriz onu makinede ezme 

gibi. ondan sōna onu└ içine aÇçí╧   südü└æossu└ 
(98) 

su ossu└ dókeriz. yáġ tam 

bizim beĢ kiloyú aĢdı╧æo hiĢ ╧aļmadı. biri de yárı oļdu. vaļļa hiç yálan Filan 

de╒ilim 
(99)

 

(100)
  onu ġāri             Ģebidæekmēni bili└ sen. 

bili└ dē mi? o Ģebid ekmēni açarız. onu└ içine súrer súrer. ġatļarız ġatļarız 
(101)

 ġāri 

╧ómbeæbi ╧ómbeæbi ġāri súreriz. tepsilerini yáĝļarız. hī óĝle de óĝle ėtdik iĢde. 

haz… ço╧ hazırļanır 
(102)

 bizim ╧óyümüz. bóĝle ramazannı╧ gelirkene Pek 

hazırļanıļļar. bórekler açaļļar diyirim dey® onar tepsi, on beĢer 
(103)

 tepsi açaļļar. su 

b∩rē. açaļļar onu bi ġaTta saÇda hemen o yánna o yánna hemen hafifÇe 

biĢirdįmizinen 
(104)

 dürēriz. içinin de o ısļa╧ döĢedįmizi de keseriz. onu da óĝle 
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düreriz. buzļu╧dan çı╧artı └ıydı o kendi 
(105)

 kendine saļar. saļdı mıydı ondan sōna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                    -7- 

YERĠ  : KADINHANI/Bulgurpınar Köyü 

ANLATAN : Hacer MALSIZ 

YAġI  : 63 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 ne bilėyim? hā yáĢım atmıĢæüç. adım da hacer maļsız. māsız. hı. bizim ārıļar 

adamı dirliksiz 
(2)

 ediyó amma. hī hindi biz bi iĢ yápmí╒óz. çoru çocū da╒ıddı╧. 

iĢde biri yózġadda ondan sōra 
(3)

 gelinná ġızı└ ōļanı└ļa ġız da ġodunanı└da iĢde 

Ģėyde ünüvesdede orda yúrtda çalíĢiyó. iĢde. 
(4)

 bizde herifæemehli oļdu iĢde ikimiz 

duruyóz. her Ģeyi boĢļadı╧. ekmē gücümüz yo╧ ġayri. 
(5)

 yō yápmíyóz. iĢde anca 

ġarnımızı doyúruyóz iĢde. yemek, buļaĢĢı╧.  

(6)
 geġdi. duydu└ bizim dü╒ünü? hā biz ye└i dü╒ün yápdı╧ da ōļana yózġadda 

ōļana. ben onu 
(7)

 soruyó└ sanneddim. hā ben biz ye└i iĢde biræay oļdu. yózġadda 



113 
 

ōļana dü╒ün yábdı╧ da. 
(8)

 hani ben onu sordu└ sanneden de. dü╒ün na haļ geġdi? 

dėyinci o a╧ļıma geldi. bizim esgiden 
(9)

 iĢde üĢ gün yápaļļar burda iĢde. cuma gün 

baĢļar. cumartesi, pazar biter. hiĢ bi Ģėy yápıļmıyí 
(10)

 iĢde da∫ıļçı geliyó. da∫ıļçıļara 

yemek veriyóļļar. a─Ģam çaļġıcısı oļuyó iĢde dü╒ün yápıyóļļar. 
(11) 

cumartesi gün de 

iĢde ╧ınasını ╧aļdırıyó. gėne aynı a─Ģam yemēni veriyóz. ertesi gün de 
(12)

 gelin 

indiriyó. üĢ türlü yemek veriyóz. fazļa vermiyóz. bamyá, toļġa ondan sōra pilávæiĢde 

(13)
 hoĢaf. bunnar iĢde.  

(14)
 gitmiyóz. gidiyóz desek yáļan oļur. bizim k●yü└ iĢi yó╒un oļuyó fazļa bi 

yáyļayá, hora hura 
(15)

 gitmeye tātile filan çı╧mayá milleti└ Ģėyi oļmuyó. va╧di 

oļmuyó. bizim burda hindi azaļdı 
(16)

 yκ ufa╧ maļ var. iri maļ zaten boyúnu aĢġın. 

çifçilik var. tarımcıļı╧ var. iĢ ço╧. adam 
(17)

 da yo╧. geĢler hindi ġonyá╒a, meselá  

ġadınana, ıļġına diyen gibi daĢındı giTdi. iĢde ġaļan 
(18)

 iki üç b●yük ísan. o da iĢden 

va╧ıt buļup da tātile Fila hıdırelleze söz gelim filan yerä 
(19)

 gidemiyóļļar. 

gitmiyóļļa… hanı duyúyóz, görüyóz telev├zonnarda gidiyeller de bizlerdä 
(20)

 yo─ 

onnar. hiĢ bayá eylenmiyóz, gezmiyóz. hā bele va╧ıdı geçiriyóļļar iĢde bizim burda.  

(21) 
yō aynı iĢde milleti└ yápdī yemeklerden yemeklerden yápıyóz. öyle ayrı ġayrı bi 

yöresel 
(22)

 yemēmiz yo╧ bizim. aynı milleti└ yápdī normaļ yemegæiĢde. yápıyóz, 

yiyóz.hī yeĢil. 
(23)

 da╒a yeĢilidi de Ģu dere boyú Ģ▪le hiĢ görünmezdi öte yá╧a bu 

yá╧a. ġava╒ıdı. erig, ġava╧, 
(24)

 sö╒üd her Ģėy varıdı. iĢde bu derėyi yápacaz dėyi 

ġoymadıļar. iĢde bu bizim buruyú bunnan 
(25)

 on beĢ oļmadıysa da onæiki onæüç 

sene evvel bi ayfet oļdu. ço╧ zayát yápdı╧. sel. hī sel 
(26)

 ayfet yápdı╧. ta b▪le Ģu 

binanı└ yκrısına çı╧dı sel. Ģo yánı da Ģo eve vardı. ●le b●yük gitdi. 
(27)

 ●le b●yük 

gitdi. b▪le arabaļar, b▪le münübüsler, makineler canım annatama└ ġāri giden 
(28)

 

gitdi. yō insan gitmedi. insan da nası gitmedi? £len va╧diydi. herkeĢ evindėydi. óle 

gitmedi. 
(29)

 e╒er ikindin va╧di, sabah va─di oļúydu ço╧ can ġaybı da oļurdu. £len 

va╧di oļunca tam milleti└ 
(30)

 eve çekild┬ va╧ıd oļunca oļmadı. onnan da o zaman 

bi dilekçe verilmiĢimiĢ. biz ayfet bölgesindėyiz.
 (31)

  bizi ġurtarı└. bize bi im╧ān 

iĢle 
(32)

 bu 

sene güzün. buļļarı iĢde deĢdiler, yáPdıļar, yí╧dıļar yárdım eddiler, yárı zarar 

yáPdıļar. hī 
(33)

 hindi su geldi mi dereden     gidecehæa─ıļ sıra. bize zarar 

vermeyecek. amma oļur amma 
(34)

 fazļa gelince aynı gėne da╒ıļır. onu da bilemiyóz.  

ı╒ı devlet yápdı. hī devlet yápdı. iĢde onæüç 
(35)

 sene filan oļduydu o└a. pek oļmadı 
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da. ço╧ köyümüze oļdu hani insannara ço╧ dek geldi. ded┬m gibi 
(36)

 b▪le araba, 

motļar, ma╧ineler. ondan sōra patésler ço╧. ġava─ļar, a╒aĢļar ġoyúnnar, inekler 
(37)

 

gitdi. gitdi. ço╧ gitdi b▪le dıĢarda oļan dek gelen gitdi. aļļah

ġa∫uĢuvıdı 
(38)

 gibi oļdu. toļusunna berāber nė varsa inividi iĢde. burda oļdu. hī burda 

oļdu. bū bu bölgeye 
(39)

 Ģ▪le aļdı, verdi, çäkdi gitdi. hı hı ben burda dōma b●yümedin. 

burda dōma, b●yüme. aynı 
(40)

 duruyó da insannar azaldı. gitdi. esgiden ço╒udu. iĢde 

dėyim ġonyá, ġadınan, ıļġın oļļara 
(41)

 gitdiler. da╒ıļdıļar. hī da╒ıļdıļar iĢde hindi 

genĢ diye biĢey ġalmadı. hī yáĢļıļar ġa… hah tatilde 
(42)

 geliyóļļar. bayramda 

gelyóļļar. yáz tatilinde geliyóļļar. iĢde ▪le. hiĢ de yápmıyóz iĢde orda 
(43) 

annaĢdan 

seyrediyóz. hī annaĢdan… hı hı biz de anca╧ seyrediyóz annaĢdan iĢde.  

(44)
 yápıyódum da hindi yápmıyóm hani yo╧ maļım tükeddim bitdi. bitdi. iki sene… 

götürüyóļļar 
(45)

 bizim köyün aynı hepisi yápıyó. hī satıyóļļar. hī gelir… maļ iĢde. 

bizim burda Ģėye vermezler 
(46)

 sütçüye. yo╧  südçüye vermezler. iĢde yó╒urt 

yápaļlar, peynir yápaļļar. onsan sonra yáĝ yápaļļar. 
(47)

 ġatı╧ deriz biz onu yápaļļar. 

süzdürüyóz, b▪le tuļuġļara doļduruyóz. orda çekiyó ┬ce 
(48)

 ġuruyó. ondan sora tekrar 

tuļŭ╒a bi diye basıyóz. ondan sora satıyóz. yiyóz, satıyóz. hī hani 
(49)

 hem kendimiz 

yeriz hem satarız. da hī bizim iĢde iki sene filan oļdŭ hemi bitireli. yápamadı╧. 
(50)

 

kimse oļmayínca benim de ellerim, ġoļļarım her yerim kireĢleme. ondan sora var bi 

amca var 
(51)

 zaten bi ben varım. zaten amca oļmasa ben burda kendim duramam. hī o 

hindilik… iĢde ha 
(52)

 geldikleri zaman oļuyó. hī geldikleri. hā bi gün iki gün 

duruyóļlar. bi gün iki gün yátaļļar, 
(53)

 ╧a╧aļļar, yeriz, içeriz, gideller. biz de ora 

varınca onļara varıyóz. yō ╧adınandaļar. e ikisi 
(54)

 ġadınandaļar da biri ta yózġadda 

iĢde getiremedik. ī bozan küresitesinde memur iĢde. 
(55)

 bilgisayár baĢında. vaļļa o 

ġadarļarını da bilemen. hī hī memur orda. hī iĢini aļdı. beĢ sene 
(56)

 oļdu. orduydu 

iĢde esgerl┬ni eTti. beĢ sene oļdu. bi niĢannadı╧ oļmadı. bozuļdu. yáni 
(57)

 niĢannısı 

▪retmen oļacādı. daha atanı╧ de╒ilidi. atanınca vazgeġdi. hī vazgeġdi tekrar bi deyá 

(58) 
niĢannadı╧. bóyük ġayri iĢde bi dü╒ün yápdı╧. biræay oļuyó iĢde. yō ġonyáda 

yápdı╧ saļonda. 
(59)

 gėne burda yápardı╧ belki de ōļan ar╧adaĢļarım var benim 

saļonda oļaca╧ dedi. ▪le dince 
(60)

 biz de onun gitd┬ yóļa giTtik. nası ossǎ hindiki 

gündē evļädļarı└ evļäd seni└ oļuyó da gö└ül 
(61)

 seni└ oļmuyó. onu└ ded┬ yóļa 

gidece└. hinden sōra. biziki ▪le. 
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(62) 
vaļļā hindilik ġo└Ģuļarımızıļa bi yáramazļīmız yo╧. iyiyiz. ā yo╧ bi sı╧ıntı yo╧. 

hani bi 
(63)

 ded┬└ gibi çocūmuz yo╧ dövüĢecek. köpēmiz yo╧ boĝuĢaca╧. 

biĢėyimiz yo╧ ▪le oļdū gibi 
(64)

 de ancaġæiĢde kendi hālimize yiyip, içip, yátıyóz, 

╧a╧ıyóz iĢde. iki geziyóz Ģuraļarda. va╧id 
(65)

 geçiriyóz. daha dórusu va╧id 

geçiriyóz. biziki hinden sōra o. hī vaļļā hinden sōra biziki 
(66)

 o. bizim yápaca╧ 

durumumuz yó╧. benim iĢde diyin yá her yerim kireĢleme. belimde bel 
(67)

 fıtī var. 

dizlerim tutmuyó. tāsiyón, Ģeker ona göre zaten. her Ģey var. ço╧ çaļıĢdı╧ çō╧. 
(68)

  

durmama üzere. aynı iĢde k●ylüler nası çaļıĢdıysa biz de öyle çaļıĢdı╧. yō pek ço╧ 

(69) 
durmadım. bän ġayínbabanı└ yánda. iki buçu╧ sene üç sene durdum. hindikinner 

hiĢ durmuyó 
(70)

 yá. yá duran duru. ben gelinim benim yánımda aļtı sene durdu. hindi 

ġonyáyá ġadınana ev aļdı╧ 
(71)

 ayírdı╧. iy┬z hindiye ġadar burda da iy┬z orda da 

iy┬z. anκyļa ġızı└ arasında oļmuĢdur 
(72)

 tartıĢma bizim aramızda oļmadı gelinimle. 

hī gelinim anne dedim├ bi diyá demez. o derece 
(73) 

gelinim iyi. hindiciki de iyi. biz 

dā biræay oļdu hanı da ╧ıyímda da deyil esas iyi. iyi hā 
(74)

 iyi iyi.  o hanı aļtı sene 

durduġ himde de bu yáni tabi yō Ģeyde yábanda ġayrı bunu└ iĢi 
(75)

 ö└ünde orda. 

geldiler iĢde bi dü╒ünde ıççı╧ durdu. bi de ö gün geldiler Ģėy on do╧uz mayís 
(76)

 

bayramında. ōļan bi gün izin aļmıĢ. bi gün bayram. iki gün ara Ģeyi. pazartesi, 

cumartesi, 
(77)

 pazar iĢde üĢ dörd gün durduļar gitdiler. bi gezdiler. geliyóļļar. ġurban 

kesiyóz. baĢġa da 
(78) 

biĢėy yápmıyóz iĢde. aynı anca bayramļaĢıļıyó. 

 

(79)
 var. anna yápannar meĢur. satıļıyó buranı╧ı iļļā ėliki beĢ oļursa biziki on oļaca╧. 

bizim 
(80)

 buranı╧ı ▪le. tabi tabi. amma aļıĢġın oļdūmuza ben hindi iki senedir yo╧. bi 

türlü dıĢarını╧ını 
(81)

 yiyemiyóz iĢde. aynı köyümüzden aļıyóz yiyóz. hī aynı 

tanıdı╧ļarımızdan köyü└ 
(82)

 içinden aļıp da yiyóz. yiyemiyóz. 
 
hī biz yábanı└ Ģeyini 

╧atliyen oļmuyó. hısımımız, a╧rabamız 
(83)

 oļursa gidiyóz. hı yosa yo╧. ben dırānda 

bacım var ora giderin. pirelēnde var bacım ora 
(84)

 gideriz. ġadınanda var bacım. 

ġardaĢım var.  anam var. ora gidiyón iĢde. çocu╧ļara gidiyón. 
(85)

 ▪le hī. ġonyáda     

da var iki dāne ġardaĢım da orada. dā gitmedim. nāsibæoļmadı hani giTtim 
(86)

 desem 

yáļan söylerin. uza╧ geliyó ba└a hī. hī ▪le de iĢde gidemiyóz. evelce maļ varıdı 
(87)

  

gidemedik. hindi de bizim adamı└ iĢde arısı var yá. arıcıļı╧ yápıyó benim adam.  

(88)
 yo╒o kemāļ emmini└ evi de╒il. bura veli emmini└ evi. hī bura veli emmini└ 

evi. isdiyen 
(89)

 oļursa da veriyóz oļuyúnca veriyóz. hī nerde yáyíļıyósa yáyíļıyó iĢde. 

arını└ nerde yáyíļdīnı 
(90)

 bilmiyóz. geliyó canım. a╧ļıļarı var da hazar kendilerine 
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göre. a╧ıļļarı oļmasa ġovanını 
(91)

 bilmez. biribirini└ ġovanına girmez. yō girmezler.  

girdi mi öldürü∫ürüller. ġatmazļar. 
(92)

 herkeĢ kendi ġovanına girecek. vaļļā ben 

ūraĢmıyóm. bobası ūraĢıyó iĢde dede. zor oļdū 
(93) 

yer oļuyó. Ģindi Ģu ā hu dönem zor. 

hindi o╒uļ veriyó. o╒uļ verd┬nden zor Ģindi bu dönem. 
(94)

 so╧uyó da içeri de 

giremiyón. girivėriyó çı╧ıyó. görmüyó└, ġaçıyó. her Ģeyler var. gelir mi? 
(95)

 çı╧dı 

mı o╒uļ gelmez. gidece└ aļaca└. görece└, ba─aca└, tanıyáca└, bekliyece└. hī 

ġonuyó 
(96)

 aġaçļara Ģ▪le. buļļardan sabah beri çı╧dı iĢde aļ. vaļļā ġızıĢdırdı└ mı 

saļdırıyóļļar da. 
(97)

 saļdırmıyóļļar desek yáļan oļur. ġızdırmasa└ biĢey oļmeyó. yo╧ 

canım biĢey etmeyó. ha bi ġat 
(98)

 so╧uyó acıdıyó yá ▪le zehirleme oļayí yo╧. hī ▪le 

iĢde. hī ▪le.  

(99)
 elli. has baļ canım. Ģeker Filan  ne╒arasın? yo╧ yo╧ biz ġoymúyúz. hī 

ġoymuyúz. ▪le ▪le.  
(100)

 hindi petēn kilosu çı╧dı ġır╧ millona. ġır╧ millona petēn 

kilosunu aļıyóz hindi. vaļļā 
(101) 

ona göre iĢde. isder kendi└ de oļunca ne╒apaca└ 

hindi? bi Ģey yápamıyó└. aļmasa└ oļmuyó. 
(102)

 etmese└  oļmuyó. kere va─tında 

oļmuĢ. kendi ürüyüp gidiyó. hī ürüyüp gidiyó aļmayíz. 
(103)

 haydi ba─aļım size… 

Ģe└ baĢarıļar versi└ sizi└ Ģeyinize. ço╧ yáĢā. haydi haydi. hā biliyóm. 
(104)

 onnar 

benim annemi└ deyze uĢa╧ļarı oļur. iĢde onnar annemi└ deyze uĢa╧ļarı oļur.                                                                             

 

 

                                              -8- 

YERĠ  : KADINHANI/Çavdar Köyü 

ANLATAN : Nazik ÖLMEZ   

YAġI  : 54 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 adım nāzik ġuzum benim. iyiyim ġuzum aļļaha Ģúkúr iĢde. ╧óy de oturuyruz         

biræiĢ 
(2)

 yápdı╒ımız yo╧. çitçiyiz yávrum. hī dōma, büyüme çavdardayíz. hiĢ bi 

yėre    gitmedik. 
(3)

 tarļamız var ġuzumæiĢde. pancaræekiyriz fasülle ekiyriz. ondos 

sōcuma bahçeyi ekiyriz. 
(4)

 zebze ekiyriz bahçeye. onnarnan ūraĢıyrım, oyáļanıyrım.             

yō ġuzum hepsi evlendiler. 
(5)

 üçæōļum var. bi tek de ġızım var. hı āmin.               

ġızımæıstanbuļda. ġocası mēmur. hıh. 
(6)

 bahçeye ġuzum biz biberæekiyriz. domatés 
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ekiyrik. ondos sōcuma patetés ekiyrik. so╒an 
(7)

 ekiyriz. iĢde gendimizi└ yiyecēni 

ekiyriz. aļļā Ģükür. elæayámı, elimizæayámız dutuyú.  

(8)
 yávrum iĢde bahçeyi ekiyriz. turĢumuzu ġuruyruz. acıļımız var bi. onu yápíyrız. 

domatésden 
(9)

 yápıyrız yávrum. biber de aļıyrız. içine ġarıĢdırıyrız. çekdiriyriz. 

ġoyúyruzocā. ġaynadıyrız. 
(10)

 ġavenezlere ġoyúyruz. ġıĢın ġāvaļtı da yiyiyriz 

yávrum. y®ļı biberimiz bizim bi de. sirkeni└æiçinde 
(11)

 biĢiriyrigæonu. ġāvaļtıda 

yiyriz yávrum bizæonu. turĢu ġuruyrum. çocu╧ļarıma ġuruyrum. 
(12)

 gendime 

ġuruyrum. ġıĢın yiyriz. aļlahæömür vėrise. ġurdum gėne yiyeciyiz.  

(13)
 oruĢda ġuzumæiĢde hazırļı╧ yápıyrız. yú╧a yápıyrız. eriĢde yápıyrız. ondo 

sōcuma  nemmen 
(14) 

yápıyrız. bunnarnan yiyriz iĢde. ╧ómbe yápıyrı╧ bizim. 

buranı└ mēĢur ╧ómbesi var. haĢġaĢļı, 
(15)

 y®ļı. açıyrız, yá╒ını ġatıyrız. haĢġaĢını 

ġatıyrız. daha└ ġatıyrız. ondo sōcuma yápıyrı╧, 
(16)

 biĢiriyriz, yiyiyrizæiĢde gėceleri 

onu ġuzum. to╧ dutuyú bizi.  

(17)
 va yávr⌂m esgiden ġayínnayá, ġayínbabanı└ yánda hiç ġonuĢuļmazdı. esgiden 

ġayínna, 
(18)

 ġayínbabanı└ suyúnu dókerdi└ abdesæaļır╧an. ╧a╧ardı└, 

ayá╧ġabısını çeviri cāmiye 
(19)

 giderken. çekedini dutardı└. u╒urļardı└. 

yátaca╧ļarında yáta╧ļarını sererdi└, onnarı yátırı 
(20)

 giderdi└  evi└e. dēse onnar 

yátmayíncı gidemezdik. óle sayġı vardı. sayġı ġuzum sayġı. 
(21)

 sayġı. vo╒ā hindini└ 

gelinneri sen sen ben de ben. sayġı yo╧. gitdi. üĢde biri yo╧ evelkini└. 
(22)

 sayġı 

yo╧, sevgi yo╧.  

 

(23)
 yávr⌂mæiĢde biz dú╒únümüz bizim bir hafda eveli ġuruļur. ondo so 

hısımæa╧raba geliller. 
(24)

 biræafda orda dú╒únæevinde yėmeklerini, aĢļarını yiller. 

hı. ça╒ırrız. ėrkekleri, tanıdı╧ļarı ça╒ırıļļar 
(25)

 bizikinner. ġadınnar gel├ler. ġonum 

ġo└Ģu gel├le◄r. biræafda orda yėniliræiçilir. da∫uļ gelir. ġapını└æónde 
(26)

 çaļar. 

aĢcı dutarı╧. börek yáparız. hī dāvetimizæoļur. yėdirriz, içirriz. nemmen. hı. bizim 

(27)
 yo╒urt çorbası biĢirriz. bamyá çorbası biĢirriz. piriĢ piláv biĢirriz. üsdü etli. 

buļġur pilávı 
(28)

 biĢirriz. hoĢaFımızæoļur. ġadeyfimizæoļur. biĢiriz yávrumæiĢde. 

misafirleri bi Ģekilde a╒ırļarız. 
(29)

  æóle 

æėdiyriz. zorumuza 
(30)

 da varmıyí. ól

ġonum ġo└Ģu geliyi. hısımæa╧raba geliyi. yárdımæėdiyler. 
(31)

 biĢiriyler, aĢcı 

Tutuyruz. evel daha zoræoļuydu. gendimiz buļaĢĢī yúydu╧. gendimiz aĢı biĢiriydik. 
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(32)
 amma Ģindi aĢcıļar geliyi. yánda buļaĢı╧cı getiriyler. ġabı ġacā ondan. eveli 

hısımdan, 
(33)

 a╧rabadan ġabı ġacā toparļardı╧. evlere zini atardı╧. hindi dıĢarļara 

atıvırıyrız. pek de 
(33)

 zoræoļmuyú.  

(34)
 yávr⌂m nó╒úrelimæiĢde? ļambayí yá╧ardı╧. ġazı ġordu╧ ļambayá. a╧Ģama nası 

yėmek 
(35)

 hazırļıyí└? ġazı da ļambayí da hazırļardı╧. silerdik. hazırļardı╧.          

a╧Ģamæoļdu mu 
(36)

 ekmēmizi yėrdik. çōcu╧ļar Ģora Ģura uyúrļardı. yėrleĢdiridik. 

ġanēçe iĢlerdik eveli. 
(37)

 tenekeni└æüsdüne ļambayí ġordu╧. ġanevçeyi iĢlerdik. 

(38)
 óleydi ġızım bizim.  

(39)
 ev ça╧ardı╧ biz. ev ça╧ardı╧. geline ev ça╧ıļırdı bóle. iĢlemeleri iĢlerdik bóle. 

ġanevçeleri 
(40)

 æoļurdu. hindikinler iĢde Ģėy perde 

bilmem ne? amma biziki 
(41)

 iyi oļurdu.  

(42)
 yüzæaçımımızæoļurdu ġuzum bizim eveli. gelini╒i giyerdik, baĢımızı yápaļļardı. 

sādıcımız 
(43)

 da aynen óle. yánımıza oturudu. ġāri gelillerdi. yüzæaçımına ba╧mκyá 

gelillerdi. gelini└ 
(44)

 

baĢļar. biræiki saat sürer. hı gelini└ 
(45)

 evine ba╧aļļardı evine. iĢlemelerine 

ba╧aļļardı. geline ba╧aļļardı. gidellerdi, oynarlardı, 
(46)

 çaļaļļardı. gendi gendileri 

ġaļırdı iççik Ģóle. ġonum ġo└Ģu Filan oynanır, çaļınırdı. ondos so 
(47)

 bet bereket 

oļsun dėyi gelin būda atardı üstünden Ģóle. bet bereket ossun diyerekden. iyi 
(48)

 

oļurdu iĢde. adetimiz ġızım usólümüz bizim óleydi.  

(49)
 yávr⌂mæiĢde gelini aļıļļar, geliller. dāmat da ġapıda bekler. sādıcı└ elinde diynek 

bekleĢiller. 
(50)

 gelin ineræarabadan. girer içeriye. eline bi desdi vėriller. vurur        

ġapını└æó╒úne ġırar. 
(51)

 ġırıļmazsa iyi oļmazæo. ġırıļması lázım. hā gelin onu bi 

vuru da ġırıļmazsa onu iyiye saymazļar. 
(52)

 vurdu mu ġırıļaca╧. içinde su, arpa. o 

ġırıļaca╧. su içine arpa ataļļar. su ġoļļar. 
(53)

 aTtım mıydı ġırıļır. bi ġadın da,          

hısım, a╧raba da dama çı╧ar. yá du∫ara yá dama. bóle 
(54)

 içine fısdı╧, Ģeker. bóle 

ónlükæoļur. dizlik dirikæo└a. Ģóle içine ġor, da╒ıdır millete bóle 
(55)

 para, bozu╧ 

para ġoļļar içine. atar bóle herkeĢe atar. ondos so desdiyi ġırar gelin. ġoļuna 
(56)

                

girer dāmat. içeriye girer. çı╧aļļa iĢde hindi ġāri ne bilėyim ben? ayna dutaļļar, 

ġoļunu└æaļtına 
(57)

 ġuran-ı kerim vėriller. ondos sōcuma ġapıyá Ģóle bāzıļarı da y® 

sürdürür. gelin y® gibi, 
(58)

 

óle de oļur yávr⌂m. 
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(59)
 æoļuļļar. bóle eline 

yüzüne 
(60)

 ġarayí süreller. ondos so pantoļonu└ bóle tersini giyeller. ma╧siyi bóle 

tersini giyeller. 
(61)

 oyún çı╧ardıļļar, oyúnaļļar. her Ģėy oļur yávr⌂m. yáni bi Ģekilde 

dú╒únü Ģineldiller. ġızļar 
(62)

 iĢde hī ōļanæoļur. āzına sı╧arayí aļıļļar. elini, yüzünü 

ġaraļaļļar. ġızļar oynar, ●pmeye 
(63)

 çaļıĢıļļar. adet bóle yávr⌂mæiĢde. dú╒ún 

Ģėnæ æ
(64)

 eylenir. eylenceli 

yápaļļar.     

(65)
 dú╒únümüzæ

e ġāri yėme╒idi, 
(66)

 misafiriydi. ondos so óle sürer. ondos so da iĢde 

yorġunnu╒u sa└a ġaļır.  

(67)
 yávr⌂m hıdırėlleze e╒er ōļu└ niĢanļıysa, ġızı└ niĢanļıysa geliller. ōļanæevi gelir           

ġızæevine. 
(68)

 orda oynaļļar, çaļaļļar. pasda, b●rek, çay ikramæėder ġızæevi. 

ōļanæevi de çetnevirini aļır, 
(69)

 gelir. orda yėller, içeller, oynaļlar. ondos so gelini└ 

baĢına biræiki çember örteller hısım  a╧raba. 
(70)

 geline hediye ossun diyerékden. 

ondos sōcuma yėller, içeller, oynaļļar. oyún yáparļar. 
(71)

 eveli biz Ģóle çinçileri 

ġayárdı╧. óle atardıġæóle. oyún çı╧ardır, óle oyún yápaļļar. çinçi 
(72)

 desdini└ ġırı╒ı 

iĢde meselá. çinçi dėrik bizæo└a. ondos so ġayáļļar, topæataļļar, oyún çı╧ardıļļar, 

(73)
    ipæatļaļļar. iĢde biĢėyler yápaļļar hani eylence oļur.      

(74)
 var yávr⌂m var. oļmaz mı? ġıĢ geldim miydi evde yėtiĢdirrik mısırı, tavı╒ı. 

keserik. onu└ 
(75)

 suyúna aynen bamyá çorbasıæíbi Ģóle eĢgili, boļæacıļı bi çorba 

biĢirrik. içine un ġatar íççı╧ 
(76)

 Ģóle bi ġaĢĢı╧. tereyáļıca bóle biĢirrik. ham⌂rı da 

bóle suyú└æiçinde biĢirē biĢirē biĢirrik. 
(77)

 zinilere dókerik. ondos so ġıĢınæo 

so╒u╧da ġar y®dım mıydı onu onda, on birde Ģóle yátacāmıza 
(78)

 yá╧ın ġonum 

ġo└Ģu, hısımæa╧raba gelir. onu biĢirrik. ondos sōcuma yėrigæonu. üselimiz 
(79)

 

seven sever, sevmeyen de sevmez. sevenner ölü gibi sever. ço╧ sever. sevmeyen de 

yėmez. 
(80)

 yėmeyen de yėmez. bilen yėr, bilmeyen de yemez.  

(81)
 yávrum aĢǖre ayínda iĢde dómemizden çorba biĢirrik. çorbayí biĢirriz. içine öte 

beri ġatarı╧. 
(82)

 fındı╧, fısdı╧ ne varsa 

giyinirik, ġuĢanırı╧. elimize 
(83)

 helkeyi aļır, içine kepçeyi ġoru╧. ondos so 

(84)
 çı╧arı╧. birer kepçe, birer kepçe 

æoļurumuĢ. 
(85)

 óle dėll

(86)
 çekece└ dėller. 
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eveliler óle dėller. biz de iĢde onnarı dutarı╧ yávr⌂m. hindikinner yápmaz 
(87)

 da biz 

yápardı╧. aĢúre ayínda iĢde bunu yápardıġæiĢde hī. baĢġa da biĢėy yápmazzı╧. 
(88)

 

oynayíp çaļma oļmaz. sevabæ

sevabæoļur dėller.  

(89)
 

torunnarı└ 
(90)

 gelecek. yėmek yáparız. hazırļarız. evleri, bar╧ļarı siler, süpürrüz. 

(91)
 ó╒únü Filan süpürrüz. meļākeler ġonsun diyerekden. 

yėmekleri hazırļarız. ellerimize 
(92)

 ġına yá╧arı╧ yávr⌂m bizæo zaman. Pek            

æoļur. hindikinner öce yá╧ıyļar amma 
(93)

 bizæeveli ġına yá╧ardı╧. ço╧ 

 

(94)
 bayramda da ġāri zabānan heriflerimiz cāmiye gideller. oda oļurdu. odaļara 

yėmek 
(95)

 saļardı╧ yávr⌂m biz eveli. orda yėmek saļardı herkeĢ nēse. bi ġap yėmek, 

bi çencere yėmek 
(96)

 æó╒úne 

çocu╧ļar geliller. Ģeker, fısdı╧ da╒ıdırı╧ 
(97)

 onnara adetimiz, usólümüz óledir 

yávr⌂m. yer fısdı╒ı yávr⌂m. ondan aļırıdı╧. ondos so 
(98)

 babamızæanamız aļırdı 

nēse. getirillerdi. çocu╧ļara da╒ıdırdı╧. sevab   
(99)

 ondos sōcuma 

ōļumuz æiĢde. 
(100)

 

yávr⌂m bayramımızı bóle ġonuma ġo└Ģuyá bayramļaĢmayá giderdik. b●yüklere 

giderdik. 
(101)

 

óleydi yávr⌂m biz. óle eveli hatir 
(102)

 

yo╧. óle óle ay yávr⌂m.  

(103)
 ġurban bayramı da aynı yávr⌂mæiĢde. aynı hazırļı╒ı yápıyrıġæiĢde. ondos 

sōcuma kesen keser. 
(104)

 parası oļan keser. oļmκyán da kesmez yávr⌂m. kesenner 

o└a vėrir. hī keserigæiĢde. iki üĢ 
(105)

 kiĢi ine╒e girerik. eveli ġoyún kesiydik. Ģindi 

ine╒e döndü iĢ. orta╒a girerik, keseriz, üleĢiriz 
(106)

 yávr⌂m. aļļah ġısmetæėdese 

iĢde doļapļara ġoru╧, yėrik.  

(107)
 yávr⌂m sú börēni└æ æiçine Ģóle yėdi tāne 

beze oļaca╧. 
(108)

 

yo╒uruduġæonu yávr⌂m biz. ondos sōcuma 
(109)

 açardıġæonu Ģóle yedi tāne beze. 

sernedirdik. içini ġa∫⌂rıdı╧. ēt, so╒an, ġara biberlice, ġırmızı 
(110)

 biberlice 

æossun dėyi. ondos sōcuma onu suyú└æiçine 

(111)
 saļardı╧. ondos sōcuma iĢde içine onu hazırļar. ġızardırdı╧. e└æa╒ır yėmēmiz 
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oydu. hah 
(112)

 bizim burda sú b●rē  e└æa╒ır dú╒únnerde de yápıydıġæeveli. hindi 

yápmıyļar da. zor dėyi. 
(113)

 o ġadar  kiĢiye yápıydıġæiĢde. aļļah bereketini vėriydi. 

iyi ġuzum hadi. aļļahæiĢi└i ras 
(114)

 getirsin. hī oļdu hadi.                                                                                              

 

 

 

                                                  

 

                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                              -9- 

YERĠ            : KADINHANI/ÇeĢmecik Köyü 

ANLATAN  : Hatice KILIÇ  

YAġI            : 61 

KONU          : KarıĢık 

(1)
 ėtsin nurcan ėtsin. kim ėderse ėtsin? nurcan ėtsin. o suĢsuz Janımæo. firdevs 

suĢsuz. 
(2)

 æėTtik de hāļā. 
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(3)
 yá. ebunu└æōļan. o çoÇā bóle bóle s£müĢ Filan dėyi 

dōruļuyļar. o y£ dėyi. dōruļuyú. 
(4)

 o dōru oļuyú. o dōru oļuyú. atļantıļıynan nese 

atlantıļı. ġız iĢde bóle bó. y£ dėyi. siz 
(5)

 y®nıĢsı└ız dėyi. kezban da dėdi ki anne 

dėdi. bū ġocaman ōļan, ōļan bilmiyi mi her Ģ¶ci? 
(6)

 o zamannar ġocaman varıdı. yá 

ėtmiĢdir. ╧óĢede s£müĢdür dėyivi gitsin. dėmedi dėyi. 
(7)

 ama vaļļaha bilļā 

kezbangilde dėdim kiyát yápıļdı dėdim. ġaĢ seFer geldi dėdim. ayşe 
(8)

 ossun dėdim, 

vesile ossun dėdim daha ġomĢuļardan hiĢ bir kimse dėm sizi dėm ╧ótü 
(9)

 oļara╧ 

ġonuĢmadı dėdim. vesle yė└gem dėyi ġonuĢmaz. siz nası ġonuĢuyú└uz yá? her Ģėc┬ 

(10)
 biliyi└iz.  

(11)
 yō ben vėrdi vėrmedi. hindiyēædar yėdik, iĢdik, geldik, geġdik. yáni biræay 

oruĢdan bēri aĢ 
(12)

 buļġuru atdım. alini└ ġuĢļar var ╧úmesde. ekin   iĢlendi bayramı└ 

ikin, üçüncüsü 
(13)

 aļı└ būdayí ölçük de aļıp da gelivėremediler. 

ġıyámadıļar hıh. biræay biræay geti biræayí 
(14)

 da geġdi. getirmediler. bó╒ún geldi, 

(15)
 isteyemedim getiri└ 

dėyi. aĢ buļġuru, aĢ buļġurunu└æāzını aĢdım, alini└ ġuĢļara atdım. 
(16)

 atıncı 

ayşagilden geliyrim. gelike   herif telefon aĢdı. ġız dėdi bi ġoĢam buļġur getir. on 
(17)

 

sekiz dene ġuĢæölmüĢ aĢļı╧dan dėdi. Ģóle bi ġoĢam ġapını└æāzından 

ġumu└æüsdüne, poĢeti└æiçine 
(18)

  iki ġuĢam aļdım. ġapını└æāzından. hī gendi 

būdamı aļdım. onu└ būdasını aļmadım. gendi 
(19)

 būdamı. ordan sonuma Ģu iki 

ġoĢam poĢedi└æiçine ġodum. aļtında da ince ġum var. ocā 
(20)

 su∫ayácam. ar╧amdan 

çı╧dı. nēre gidiyi└ hatçā dēdi? ben de dėm sāmigilden geliyrim 
(21)

 dėdim. Ģėy 

firdevs. oruyá girdim nēse kerme doļdurumuĢ hızļı hızļı. oruyá girdim. burayí 
(22)

 

nėdece└ de aļdı└ da? va sen de çocu╧ļara yárdım ėdip duruyú└ da. ba└a atļı ó└lü 

ļaFæėdiyi. 
(23)

 ® ben seni└ 

ekmē└i bi sene ėtmissim. 
(24)

 ben senden bi ġoĢam būda aļsam da ben ha╧ļıyím. ne 

ha╧ļıyím. ben evde ekmē ėtdim.  

(25)
 nurcanı└æevde ●ldüm de gėri dirildim. zopa açıļıvırıyí, yánıyí 

hisden. hisi└ 
(26)

 içinde ġaļdı╧. açıļıyí çetin so╒u╧dan ġaļdı. ġıĢ so╒ūdu. ondan 

sōna                  aFæėdersi└ Ģėyimde 
(27)

 çíbannar Ģóle Ģóle çı╧mıĢ. zabanan oturup 

da d●rt de ġa╧dı╧ āĢam. ėve gidemedim. Ģora 
(28)

 varıncı çöndürēm a╧dı. nėre 

çöndürüyüm? saļıvırdım Ģėyleri└ ġapıda. ne mezmurātım 
(29)

 vesile? ne mejmurātım? 
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niye vėrikene zoruna varıyí ba└a būdayí? ölçerke de óle. iki, d●rt, 
(30)

 aļtı… her 

zaman ġor.  

(31)
 iki senedir gendi ölçüp geliyi. geçen sene helalæėt haççaæba dėdi. aļdı, geldi. 

ġızım ha 
(32)

 iki torba kezbana vėri└ dėdim. var sizi└ dėm. vah dėyi ġoļu doļu dėyi 

bilerzik dėyi o└a 
(33)

 dėyi hayír oļur mu? dėyi. vėrilir mi? dėyi. ba└a. ben de ġoļu 

doļu bilerzik oļup da dėdim. 
(34)

 ha Ģonu diĢlerinen artırdı. ha búrġur ġaynadı, iki 

torba da o└a vėrrim. aļamadım. vėrmedi. 
(35)

 va iĢde öbürlerine vėriyriz de. bu sene 

ba└a óle dėyi. sen de dėyi ōļu└a, ġıza yárdım ėtme. 
(36)

 sen nası ėdiyi└ yá? sen nası 

ġatļar aļdı└ yá? çit çit yá. eh ben bi ╧ótü ev aļdım da ço╧ mu 
(37)

 

benim sa└a, seni└ ekmē└e ba╧mıyí benim çoÇu╧ļarım. gitme dėdi. ali 
(38)

 de dėdi. 

mıstaFa da dėdi. sami de dėdi. herif de dėdi. gitme biz aļırız dėdiler. da╒a ġız 
(39)

 

dōru. a╧daracı 
(40)

 aTtı╒ıynan ╧a╧ıvırıyí. a╧daracı aTtı╒ıynan ╧a╧ıvırıyí.  

(41)
 hī ben de óle oļdum. yō yō yō o üsde çı╧ar bacım. onu└ ó╒úne kimse geçemez. 

nurcan 
(42)

 varyá Ģa╒ítlik yápdı nurcan. nurcan Ģa╒ítlik yápdı. o zaman. o zaman 

dó╒úĢdü╒ü└üzde nurcan 
(43)

 Ģa╒ítlik yápdı. iyice bi ėtsin hoļtaļı. dó╒ússün. kimse 

avradı yútduramaz. gelini, gelini de avradı 
(44)

 kimse yútduramaz. selbi aba dėmiĢ ki 

(45)
 dėmiĢ. aman aļļahım 

Ģóle onu bellediler. biz dėdik ġız dā kezbannan ļaFæėtdik de dėmedik 
(46)

 mi? ġızım o 

zaman. geldik dėdik. deli eĢĢek. ġa∫uru└ delisi. gaĢ ġızım ne bilim adam 
(47)

 

bilmiyrim. dōru kendi dōru herkeç y®└ıĢ herkeç.  

(48)
 

ondan 
(49)

 sōna kiyfi yėtdi. būdayí bu zamanļarı saļ, āĢam ezeni. ezen o╧unuyú. 

moturu└ hidrol┬ni└ 
(50)

 üsdüne ġaymıĢ. on torba. düdük gibi Ģóle torbaļarı. yō yō dā 

kezban da var. vaļļā yáļan vilan 
(51)

 sólemiyrim. da╒a kezban. bu mu dėdi. būda└ 

dėdi. bu dėdim. ġaĢ dėdi Ģunu└ içi nesine gidiyi└? 
(52)

 dėdi. on torba mı ġızım? on 

torba. Ģu beĢer Ģiniklerden Ģóle. Ģóle. ondan sōma ōļum dėdim. 
(53)

 ġaĢ kile len bu 

būda dėdim. ōļan yüzüme ba╧mıyí. ondan sōna ōļana dėdim ki ġaĢ kile dėyinci. 
(54)

 

ben bilmiyrim dėdi. on tor

seslenmedim. 
(55)

 neyse ġaļdırı╧a ikisi dókdüler, yírtdıļar. torbayí atdıļar Ģorayá. ben 

Ģu ekmegæėdilen yėre 
(56)

 gideydim ben bi buçu╧ milļar para aļırdım. vaļļā. tamam. 

ġızım ne yárım torbası ġız 
(57)

 dabanında Ģu ġaļıyí. ġoca bi Ģu uhraļayíp geliyi. az 
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biĢėy ġaļıyí. bi dā ekmē ötekini açıyí. 
(58)

 Ģóle Ģóle Ģóle Ģóle Ģóle on tene poĢet oļuyú. 

Ģŭæadar Ģŭæadar. yáļan yáļan. onu biylediler 
(59)

 de. telefon aĢdı ba└a havse. hásda 

yátıydım bo╒azım acıyí. hatçeæba dėdi. gelmeyecē dėdi. 
(60)

 bize ekmē ėtmeye dėdi. 

duydu yá. ayşayá dėmiĢ yá kezban da atļantıļıyá. o dėmiĢdir o└a. hatça 
(61)

 gelmiyi. 

orda└ sōna ben de hasda yátıyrım. herif telefonu aĢmıĢ, hasda yátıyí öte yánda 
(62)

 

dėmiĢ. sesim           hiç çı╧mıyí amma. bo╒azım ġapandı. ondan som havse dėdim. 

aman ben 
(63)

         ekměæėtmeye Filan gelmem. benim herifim ġızdı dėdim. mıstaFa 

da ġızdı dėdim. herifim 
(64)

 de ġızdı. ben ekmě  ėtmeye saļmıyíļar, ben varmıyácam 

dėdim. niye gelmeyi? gelmeyecem 
(65)

 dėdim. iyi o zaman halel ėt. niye halel ėdiyrim 

sa└a? dėdim. ben biræa∫ıĢ būda aļdım dėdim. 
(66)

 Ģėyi└izi└ üsdünden. ġuĢļar ●ldü. 

alini└ on sekiz dene ġuĢu yėmsizlikden ●ldü. bennen dó╒úĢdü. 
(67)

 benim būdam 

gelivėreydi ölmeyecēdi. biræay getirmediler, ġıyámadıļar. sāte ba└a ebu dėdi. 
(68)

 

ekmēn üs… hatçeæba dėdi. bu sene būda çı╧madı dėdi. nö╒ürecik seni└ būdayí 

dėdi. ben 
(69)

 de ossun, dursun dėdim. çı╧madıysa dėdim. hı yō. para vėrelim dėmedi 

firdes. ben ama 
(70)

 halel ėtmiyim o╒a. firdes eĢĢek oļaca╧, ben üstünde aļacam o 

ha╧ġımı onnardan. çoġæėtdim. 
(71)

 aļacam. bu dünyáda nası oļsa… beni sāte aļdatdı. 

vaļļaha atļantıļı. hatçanı└ kimi geliydi? 
(72)

 vaļļaha benim gelinim geldi. vaļļaha bi 

tek ekmegæaļmaz kezban. benim ġızļarım gelmez. 
(73)

 

ar╧amdan… vaļļah tahtan üsdünden b∩rek ╧a╧ı╧, gelike iki 
(74)

 börēnen dört, beĢ 

ekmek. vaļļā ġoyma havse istemem dėdim. amma hatça ėtdi dėdi. ben 
(75)

 ╧a╧ı╧ 

╧a╧ıvırdı╧ biz ėrkenden dėdi. baĢġasını└æekmēni yėmiyriz dėdi. ġıvrā buļdu yá dā. 

(76) 
ėtsin ġıvra╧. kirliyi buļsun. kirli evlerini temizlesin de. kirli ekmēni óle ėtsin. 

ġahpe ekmekli. 
(77)

 amına bi sik buļsun. ondan sōna ėtsin. ebu benim yánımda gerĢe 

gerĢe börē yiyiydi. onu└ 
(78)

 yánına otursun da yėsin. onu b┬ledi de ondan sōnacım 

ba└a ondan sōna üstün ╧órü telefon 
(79)

 açar. herif de óle istedi diyerek. Ģėy 

zotduru╧ havse. ba└a niye açıyí└? yō ba└a vėrmeyecisin 
(80)

 vėrme. vėrme hiĢ 

vėrme. ben sa└a e╒er ben sa└a e╒er senden istediysem ba╧ ġuĢļar ●ldü. 
(81)

 telefun 

aĢdı herif. on sekiz tene dėdi. ġuĢæ●ldü dėdi. çabı╧ dėdi herif. biræa∫ıĢ būda buļ. 
(82)

 

hepisi ●ldü dėyince ali dėdi ki ana ġız ha satın aļaydı└ız. ġız buļamadı╧. te 

de╒irmene gitdi 
(83)

 herif. buļamadı╧. ġız ne biliyim iĢde? buļġuru aĢdı╧, atdı╧. 

buļġurdan atdıydım. ha bó╒ún 
(84)

 

bitdi yázzı╧ hepsi. ondan sōnam ben de 
(85)

 canım sı╧ıļdı. biræa∫ıĢ Ģėy aļdım ordan. 

ondan sōna va sen burayí niye aļdı└ da? nėdece└ de? 
(86)

 çocu╧ļara niye aļdı└ da. 
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æebu bahçeye 
(87)

 ekme 

dėdi. amına ça╧arım o bahçayín dėdi. otuz, yüzæotuz beĢ millon dėdi su parası 
(88)

 

yátırdım da. yándım, gitdim dėdiydi. sikdir git len dėdi. ġocamı└æevi benim sikdir 

git 
(89)

 dėyi. va dėyi ġocamı└æevi benim. o hoļtaļıyá ļaF mı yėter?                                        
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YERĠ  : KADINHANI/Çubuk Köyü 

ANLATAN : Nevruz  
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YAġI  : 51 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 ne ġonuĢaļım da?  

- 
(2)

 onnar soraca╧ sen ġonuĢaca└. annemle ġonuĢu└. 

(3)
 ne ġonuĢuyúm da? vaļlā ba╧.  nåvrız. elli bir. buraļıyím. hī dōma b●yüme 

buraļıyím. dört. evliyim 
(4)

 ġāri, dört çocūm var. iki ġız iki ōļan ondan sōn ne 

annadıyím? vaļļā Ģėy iĢde meslek, reĢber háni 
(5)

 bild┬n gibi. ne annadıyím da hindi? 

haļı yí─ıyrım, ev iĢi.  hī Ģėy yápıyrım. iĢde temizlik 
(6)

 yápıyrız, yú─a  yápıyrız. 

gelinim o. gelinim. ondan sōna yú─a yápıyrı╧. oruca hazırļanıyrız. 
(7)

 yú─a 

yápıyrı╧, ekmek yápıyrız, ╧ómbe yápıyrı╧. uFa╧ tefek iĢde yápıyrız. ne annadıyím 

vaļļā baĢġa? 

(8)
 vaļļā gelinimi aļdıġæ

aļdıġæiĢde. burası 
(9)

 oda ġāri. bizim oda bura, aĢĢā benim ev ġari. hī odayá biz 

ba╧ıyrız bu odayá. 

(10)
 mu─tar hī benim hanım mu─dar. Ģėy ġāri mu─tarı└ hanımıyím ġāri. ġonuĢacı╧ 

da ne ġonuĢacıyí╧?  

- 
(11)

 vaļļā ġo└Ģuļardan ne annadıyím?  

- 
(12)

 esgi insan Ģimdi yo╧ abļacım. 

- 
(13) 

óle aynen aynen iĢde dėdi└ gibi. 

- 
(14)

 Ģimdi her Ģey de╒iĢdi. dünyá de╒iĢmedi amma insannar ço╧ de╒iĢdi.  

- 
(15)

 esgiden daha sayġıļıydı hazār. bu ġadar de╒ilidi hazār. her Ģėy Ģėydi hī óleydi. 

gėne amma Ģükúr 
(16)

 gėne iyi. insannarımız çok iyi. 

(17)
 

gėne aynı üĢ 
(18)

 

Ģėy atıyļar. uFa╧ tefek  yápıyļar 
(19)

 iĢde. ēlençe yápıyļar. ėrkeler bi yápıyí, ġadınnar 

bi yápıyí. ayrı yápıyļar hı. ayrı. yėmeklerimiz 
(20)

 aynı. dört kab yėmek iĢde. iki çorba 

iki piláv bi de tatļı yápıyļar.  

- 
(21)

 meĢur börēmiz de vardır. 

- 
(22)

 börek de oļuyú Janım. 

- 
(23)

 ġıymaļı börek. 



127 
 

- 
(24)

 onu da yápıyrı╧. yú─adan yápaļļar. açarı╧ ġadınnar. ço╧ topļanıļļar. ġadınnar 

(25)
 ėdeller. ondan sōna Ģėy de annem annatsın aççik. anam 

düĢürecek. bende de bi Ģėy yōk. ne annadıyím 
(26)

 da iĢde? vaļļā biĢėy. benim gelin 

sen ānat bi. 

- 
(27)

 ġuzum düĢece└ yávr⌂m. 

(28)
 iĢde bóle diyirim. eveli Ģu ġuyúmuz varıdı. ġuyúdan su getiridik. su çekerdik. on 

senedir bayá 
(29)

 suyúmuz var. burdan devamļı süt daĢırdı╧. iĢde gėĢ geldi. hindi otuz 

hāne oļdu yá. eveli on bir 
(30)

 hāneydi. hindi hemen hemene otuz oļdu╧. geĢler 

gitmiyi ġāri eveli ġoļļar, gidellerdi, ġoļļar, gidellerdi.  

- 
(31)

 esgiden su yo╧muĢ. herkez gidermiĢ. su oļuncu artı╧. 

- 
(32)

 hindi geĢler hep. hī hindi su gelince millet ġaļdı. dur ġuzum dur. burda ne 

ekeller? iĢde ekin ekeller. 
(33)

 ijde nohut ekeller. Ģėy ekeller. uFa╧ tefek aynı su 

oļmayíncı. su oļsa pancar Filan ekeller. de 
(34)

 su yo╧. pancar oļmayíncı ekmiyler 

iĢde. ġıraç. 

(35)
 var var. hidirėleze çı╧ıyļar da. hindi çı╧mıyļar. eveli hidirėllez 

çı╧ıydı╧. çı╧ıyļardı. 
(36) 

tavī, y⌂m⌂rta boyúyļardı. seni└ dėd┬n gibi. onu çocu╧ļar 

oynaĢıydı. ġadınnar bi çı─ıydı ēlençe 
(37)

 yápıydı. yėmek yėrlerdi. buļġur biĢiriylerdi 

óle. hindi o vilan yo╧. ╧a╧dı yo╧. bayá buļġuru çencėrelerde 
(38)

 biĢiriylerdi. 

ġoyúyļar haĢġaĢ ġoyúyļardı. evde ne oļursa onnan Ģėyæėdiylerdi iĢde. 

- 
(39)

 yú─a yápdı╧, b∩rek Ģėy ╧ómbe yápıyļar. bayá oļuyú iĢde aynı Ģėy gibi yápıļıyí 

iĢde.  

- 
(40)

 o da yú─adan oļuyú. 

(41)
 o da yú─adan yáv. aynı haĢġaĢ. 

- 
(42)

 yú─ayí açaļļar arasına y® ġoyáļļar, haĢġaĢ atıyóļļar, ġatļıyóļlar, ġızardıyóļļar.  

(43)
 hī aynen óle iĢde. ġo└Ģuļar da aynı, óle biz de. iyiler iyiler ġo└Ģu. geçimimiz de 

iyi hindi aļļaha 
(44)

 Ģükúr. hepimiz iyiyiz. gelinlerim de iyi. kendimiz de iyiyik. 

memmunum aļļaha Ģükúr. var iki 
(45)

 ġızım var. var da gelin oļduļar iĢde biri ıļġında, 

biri bu yánnımda, ╧óyde, burda.   dur yávr⌂m 
(46)

 babannem annat ba╧. hī āmin. iĢde 

óle ne annadıyím? 

- 
(47)

 ġızım ba╧ mama└ ġuruyáca╧ yėdiriyim. gel bu yánna yáv.  
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(48)
 biliyrim de ne annadıyím aļļahım? aman yō yō yápamam. beceremem aman yō. 

ne annadıyím 
(49)

 aļļahım? óle canım óle. tabi tabi bóle bi dā geldiydi. annadın dėyi 

sen gibi. iĢde  aynı bóle sordu 
(50)

 o da. dú╒ún nası? Ģėy nası? yō aynı esgiden 

yápaļļardı aynı iĢde.  

- 
(51)

 ne dėyi└ ġız? ne ba╒ırıyí└? 

- 
(52)

 nemmen ne dėyi bilmiyrim ki. ne dėyi└ ġuzum? ey ba╧ aPļa└ ne dėyi aPļa└? 

ba╧ āļıyí amma ne 
(53)

 dėyi? iĢde bóle ne dėyim daha vaļļā?  

- 
(54)

  

- 
(55)

 ? vaļļā ġaFası ġırıļaca╧ bunu└. hıh. say bir ġız bi dene. aļļahaļļa. 

- 
(56)

 Ģeherlerde haļı yí╧ama yo╧dur. ba╧ bizim ╧óylerde haļı yí╧ama var. bunnarı 

da söyleyin iĢde.  

- 
(57)

 haļı yí╧ıyrız 

yá╧ın iĢde óle.  

- 
(58)

 senede iki kere de anne. 

- 
(59)

 iki sefer yápıļır iĢde.  

- 
(60)

 ama ba╧ mama└dan vėriyim. hay mama└dan vėriyim.  

- 
(61)

 bu ╧óklü temizlik tābi zopaļarı Filan sökdük iĢde. ╧óklü temizlik.  

- 
(62)

 ge ġızım mama└ so╒uması└. ba╧ ġuruyú mama└ ġuruyú. 

- 
(63)

 elleme sen vėrme yáv.  

- 
(64)

 vaļļā yáĢļı da geliyi, misafir de geliyi, geĢler de oturuyú.  

- 
(65)

 bizim burda Ģindi nası söylüyüm yáni? çay yėri baĢ╧a yo╧ anca╧ ╧ahvehāne 

dėdiklerimiz bizim 
(66)

 burası var. Ģehirdeki b┬ óle gidiyler de Ģėy oynayáca╧ yėrleri 

(67)
 oda var baĢġa yėr yo╧. bura geliyler ġıĢın 

geĢler çayí ġoyúyļar ╧arļarınǐ Ģėylerini oyúnça╧ļarını 
(68)

 burda oynuyļar. baĢġa 

yėrler yo╧ yáni. özel yėrleri yo╧. ēlençe yėrlerimiz yo╧. anca oda var.  

(69)
 burda ēleniyler iĢte. burda oturuyļar, ╧a╧ıyļar. ġızļar evlerinde yáv. ġızļar 

evlerinde. eliĢi 
(70)

 yápaļļar. misafir geldi mi çetnevir ġoļļar, yėmek yápaļļar, buļġur 

biĢiriller. uFa╧ tefek ġoļļar 
(71)

 ėdeller. evde evæiĢi  yápaļļar, eliĢi öreller.  

- 
(72)

  biberi fasilleyi, salataļī, 

domatési ġatarız 
(73)

 baharatļar da. 

gelen misafirlerimizi└ ónüne 
(74)

 ġoyárız. yánında çay, ╧ahve. öylelikle beĢi bi arada 

yáparız yán├. beĢ çayí yáparız. benim ġomĢuļarım 
(75)

 var. gençæiĢte yėni ev yápıļdı 
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Ģōrda. bizim yėni evim yápıļdı Ģorda. baĢġa bizim… evet o benim. 
(76)

 yáni burda 

iĢde 
(77)

 ekin ekerler, mekke ekerler. ireĢber yáni. hayvancıļīmız var. hayvancıļı╧ļa 

ūraĢırļar. yo╧ a╦raba 
(78)

 de╒iliz. ben ġarĢı köyden geldim osmancı╧dan. ben 

osmancı╧dan geldim.  

- 
(79)

 annatsın da ben Ģu haļıyí getirėyim benim evin yánına oļdu mu ġuzum? 

- 
(80)

 hem o iyi annadıyí annat ġız dinnesin.  

- 
(81)

 annadıyím ne annadıyím? görücü usuļüyle evlendik biz. biz yáni eĢim hiĢ 

(82)
 geldiler beni istediler. ondan sōna birbirimize 

ba─dı╧. oļumļu ╧arar vėrdik ondan sōnam baĢdan. 
(83)

 yáni óle baĢġa kiĢiyle 

ız. 

- 
(84)

 yó╧a ėtdik ġuzum yó╧a ėtdik.   

- 
(85)

 on sekiz yáĢımda evlendim, on do╧uz yáĢımda çocu╧ sahabı oļdum. Ģu anda üĢ 

senedir iĢde evliyim. 
(86)

 bi sene niĢannıļı╧ geçirdim. iĢdē bi sene on bir ay filan 

niĢannı durdum. hayát geġdi gitdi iĢdě. 
(87)

 bi çocūm oļdu. on do╧uz yáĢında çocu╧ 

sahabı oļdum. o╧umasa└ bóle oļursu└. o╧ursa└, o╧utmadıļar 
(88)

 ābimiz 

o╧utsaydı. belki biz de sizin gibi o╧ur Ģėy oļurdu╧ yáni. o╧uļa giderdik. hayát el 

vėrmedi. 
(89)

 para yo╧. bizim ╧óydeyken Ģėye giderdik, ġırļara giderdik, çapa 

yápardı╧. Ģimdi burda çapa yo╧, 
(90)

 maļa ba╧ıyrız. geĢlerimiz yázın biçere gideller. 

biçere giderse biz de maļa ba╧arız. onļar gelir iĢde. 
(91)

 ╧óydekinler uşā gideller. 

kütahyáyá gideller. manisayá gideller. adanayá gideller. onnar gider 
(92)

 biz de burda 

iĢde maļļara ba╧arız. oturruz ondan som köĢelerde oturruz. senin eĢ ne zaman 

gelecek? 
(93)

 benim eĢ ne zaman gelecek? onu└ dāvası. baĢġa da biĢi yok iĢte  

- 
(94)

 vaļļā ġuzum ben de biĢėy yo╧. a╧ļımdan çıkdı gitdi. bilmem yáĢımı filan 

bilmiyirim ben.  

- 
(95)

 seksen, seksen beĢ.  

- 
(96) 

neæadar? vardır ėpéy hazār. arzu. ╧útükde rāziye. hī rāziye ╧útükte. vaļļā 

bilmem óle yápmıĢļar iĢte 
(97)

 rāziye ╧útükte rāziye çı╒ırıyļar. arzu diyiler, ╧útükde 

rāziye. ġarasevişliyim.  

- 
(98)

 benim babannem oļur. evet eĢimi└ Ģėyi oļur, babannesi oļur. bu ╧óy yáni Ģėy 

╧óy gibi yáyla gibi 
(99)

 oļmuĢ. ondan sō ╧óy oļmuĢ. eskiden yáyļaymıĢ.  

- 
(100) 

gezmiyrik ġuzum. biĢėyden habarım yo╧. ġurban oļuyúm. burayí bi anca evden 

çı╧ar Ģura oturrum 
(101)

 onu biliyrim. üĢ çocu╧ var. iki, birisi ġız ikisi ōļan. biri 
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gelini└ ġocası dėmikini└. biri dē ġadınandaydı, 
(102)

 o da bura geldi. maļ, besi 

yápıyļar. kendim ba╧ıyļar çocu╧ļar yá. evimde oturuyrum. kendim 
(103)

 oturuyrum. 

hī ha iĢde yápar yápmaz, iyi ╧ótü. yápabild┬ni yápıyí└. yápamadı└ı  bunnara 

yápdırıyí└. 
(104)

 nö╒ürece└? kim yápaca╧ ġuzum? ●ldü. vā aman ne bilėyim ġı? 

amān evlendi, geġdi, gitdi. ne 
(105)

 bilėm? ġocadım. a╧ļımdan çıkdı. sevmedik yō yō. 

(106)
 yō ġuzum yō yō. aļlān 

emriynen, aļļā  

- 
(107)

 bizim burda sevdiler mi biraz ayípļarļar. yáĢļıļar da óle. geĢler de inan 

bizinkileri Ģimdi óle amma. 
(108)

  ben o╧uļa sekizden çı╧dım. hiç sevgiyi óle 

(109)
 seviyi. ben hayret 

ėdiyrim. esgiden hiĢ biĢėy yo╧du. artık biĢėylere özeniliyi ġāliba. óylelikle 
(110)

 hayát 

sürüp gidiyi eskiden bóle miydi? annelerimiz, babaļarımız ōļanļarļa oynaĢdırmazdı. 

dıĢarı 
(111)

 çı╧artmazdı. Ģimdi ġıyída ╧óĢede üç yáĢına, üçæo╧uļa, üçüncü sınıfa 

gidiyi, ikinci sevgilisi var. 
(112)

 iççikde biz seni sorġuļayáļım sen nėrden geliyi└? 

nerelisi└? 

- 
(113)

 eli└den atma. 

- 
(114)

 ama ba╧ yė└ge└ diyi ki aļıyím, gidiyim de ġıdıyá atıvırıyím o ġızı dėyi. 

(115)
 nėderse└ ėt. ╧ópē atıvır yėsi└ Ģu ġızı.  

(116)
 nėre çıkaca└? nėre gidece└? ba╧ abļa ba╧ vurrum dėyi amma ba╧. hah.    
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                                                  -11- 

YERĠ  : KADINHANI/Demiroluk Köyü 

ANLATAN : Teslime 

YAġI  : 66 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 ne ġonuĢuyúm? ne bilėyim? oļur. deyze ne bilėm ben soraca└. ne? teslime.       

atmıĢæaļtı. evliyim anam. 
(2)

 d●rdæōļum var. ordan sōna birini ėle vėrdim ġāri. ta 

╧órpeyke. iki ġızım vardı biri ●ldü. dosļar. 
(3)

 

Filan dē evļadļǐ╒a vėrdim. evļadļıġæoļara╧. ordan sōna iĢde. 
(4)

 babamκzæanamız 

diyen gibi iĢde yáļan dünyáda geldik, geġdik, giTtik ġuzum. burdayím. bura ╧óy 

hemi 
(5)

 ġızıyím hemi geliniyim. diyeni└ i╧ātı.  

(6)
  bi beniz. bi edi bi büdü 

iĢde. birbirimizinen ╧af 
(7)

 dó╒úĢüyrüz. ╧aFæiĢde ╧aFæiĢde iyiyiz. ta╧ıļ tu╧uļ iyi 

╧ótü gelip geçiyriz. 

(8)
 vaļļā buranı└ dú╒únneri da∫uļ çaļar, çaļġı dutuļur. ordan sōna. oynaļļar yáni. 

ėrkekler ġadınnar ayrı 
(9)

 oynar. ġadınnar ġızı└ baĢında. ōļannar, ėrkekler da∫uļu└ 

ó╒únde. ondan sōna ġaza… 
(10)

 

çorbası ordan sōna a╧æaĢ dėriz ġāri. Ģu hī Ģėy. ne diyriz o aĢı└ 
(11)

 adına? iĢde toļġa 

aĢı. onu yáparız. piriĢ pilávı, buļġur pilávı. ta∫ūn

(12)
 dú╒ún yáparız.  

(13)
 ġına gėcesinde ġına yá─aļļar. ġızınan ōļanı birleĢdiriller. yüzzük da╧aļļar. do╒a 

Ģėylerinde, do╒aļarında. 
(14)

 ġına ġėcesinde de aynı. ġına yá─aļļar. ġızı└ baĢına 

yá─aļļardı esgiden amma hindi yá╧mıyļar ġāri. 
(15)

 yō. hindi yápmıyļar anam. 

ensesine ġoyú∫uraļ. esgiden ġaFasını└ her yánna yá─aļļardı. esgi bizleri└ 
(16)

 

 

(17)
 aļ du∫ādı beniki. aļ du∫ā tabā ġorsu└ baĢı└a. onu└ dötæraFını bóle ġorsu└.           

dördæetraFını bunu└ ġāri 
(18)

 ġırabınan baĝļayá baĝļayá baĝļayá ordanæó╒ú└e bi 

ġırab ardı└a ġırab bó╒úrleri└e ġırap. yáni Ģu baĢörtüleri└ 
(19)

 iyice incesi oļur. bi 

ġaļınını örteller bir Ģėyini. iĢde oran sōna óle gelin oļdu╧ yáni. atæarabasıynan 
(20)

 

yáyļıydı.              atæarabasına. 
(21)

 yáyļı yápdı╧. ẖı onnan gelin geldik. sōna bi de 
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benim amcamı└ dú╒únü oļdu. atæarabasında bindiriyler 
(22)

 benden b●yük haļamı└ 

ġızı varıdı. beni ondan indirmeye ╧a╧dıļar. ben de emm┬ gelivėr, beni indiriyler 
(23)

 

dėd├m. murdar da ini└ sizæo zaman da bu çocu╧ binecek di. güççü╒üdüm dā o 

(24)
 geldi, geġdi, biTti. iĢde hindi de iĢde.  

(25)
 

onnan hatim indiriller. 
(26)

 yáni topļaļļar, ╧óylüleri çı╒ırıļļar. bi hatim indiriller iĢde 

cenāzemiz de bóle oļuyú.  

(27)
 bayramļarda da gezeller. boļ boļ Ģeker topļaļļar yáni Ģeherlerde Ģifrilik diyiler yá. 

hī bizim buraļarda 
(28)

 

ėrkekler topļu topļu gezeller bayramļarda. 
(29)

 iĢde Ģeker topļaļļar. dese eve dek 

gelenner bi çay ikram ėderiz, içeller. dek gelmeyen iĢmez. iĢde óĝle 
(30)

 ġaFle ġaFle 

gezeller yáni. iĢde óĝleyiz yáni. iĢde óĝleyiz yáni.  

(31)
 ġomĢu mumĢu ġaļmadı ġuzum. herkeĢ ġonyκ

yóran viran oļdu buraļar 
(32)

 iĢde. ben Ģu evde oturuyrum. geçen sene bi aļļām 

vardım. ha bi dóvletden b┬ çatı yápdırı└ dėdim. 
(33)

 hinciyěæadar, hindiyěæadar 

amma dėdim. geldim, geġdim. ōļannar dėdim her biri bi yėre. kimi tūļa 
(34)

 ocānda 

tekirdaı╒nda. ötekiler ġonyáda herkeĢi└ evi kirā, geçimleri zor dėdim. yápmadıļar. 

ġārin sözüm 
(35)

  yábana iççí╧ uĢa╧ļar, ōļannar yárdımæėTti sözüm yábana bi inēmiz 

varıdı. onu saTtı╧. iyi ╧ótü çatıļadı╧. 
(36)

  çatını└ aļtında o da iĢde Ģėyæoļdu. yō Ģu 

et ġarĢısında. bura da ġayínımı└ oļur. evler ġāri ġayínımı└ 
(37)

 gelinini└ gendileri 

ġaļmadı kimse de. ġayínımı└ gelinneri var. ifde ona iççiÇik yú╧a ėdecez, eriĢde 
(38) 

ėdecez de. ona iĢde ona geldiydim. benden de gelin baĢġa bi adam dā buļuyúm 

yė└ge yáļı└ız yápama└ 
(39)

 dėdi. hī ona giddiydi. o da buļdu mu? buļamadı mı? 

bilmiyrim.  

 - 
(40)

 merabā hoĢgeldi└iz.  

- 
(41)

 ġonuĢup da teyze└ de bilmez ki.  

- 
(42)

 benim adım firdevis. ne ġonuĢuyúm da? hī. 

- 
(43)

 yú╧a ėdecez, eriĢde yápacaz iĢde onnarı.  

- 
(44) 

yáparız. 

- 
(45)

 yáparız. 

- 
(46) 

haĢġaĢļı ╧ómbe yáparız. buranı└ yėmekleri meselá  hani dú╒ún yėmeklerimiz 

de piláv oļur, yáyļa 
(47)

 çorbası oļur.  
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- 
(48)

 æaĢ diyrim. 

- 
(49)

 ondan sōra meĢrubat vėrriz. önceden hoĢafæoļurdu da Ģindi meĢrubat oļur.  

- 
(50)

  

- 
(51)

 

Filan ġıyárız. ondan sōna 
(52)

 

biĢėyler getiri 
(53)

 óle bi yėmek vėrriz. cumartesi 

 

- 
(54)

 ne bilėm? a╧ļımıza ne? gideriz.  

- 
(55)

 esgiden ço╧ Ģėnnikli oļurdu. 

- 
(56)

 ekmek yáparız.  

- 
(57) 

yáyļaļara çı╧ardīk. ordan sōra oraļarda tabi hindicik domatā, saļataļı╧ var. 

esgiden o yo╒udu. reçel, 
(58)

 hóĢmerim bunnarı yápar giderdik. oraļarda piláv  

biĢirirdik. ġaramı╧ biĢirirdik. onnarı yėrdik.  

- 
(59)

 y⌂mırta boyárdı╧ dē mi? 

- 
(60)

 y⌂mırta boyárdı╧ da hindi de óĝle yo╧. hindi kim niĢannıļı? herkeĢ hısımını, 

a╧rabasını topļayíp 
(61)

 gidiyi. o evdē ġārin  

- 
(62)

 hī etl├æekmek yápaļļar, çetneviri ġoļļar.  

- 
(63)

 ǐravānan yáparız. 

- 
(64)

 ġayma╧. 

- 
(65)

 ġaymānan yáni. onnan ġariĢdırrız, yáparız. kevsekce piĢesiye ġarıĢdırrız. onnan 

sōna kevsek kesdi 
(66)

 miydi Ģėye tabā dókeriz. gėri çevirriz. ġızardırız. yüzüne de Ģė 

baļ oļursa baļ dókeriz. baļ oļmazsa 
(67)

 Ģeker ġatarız. reçil ġatarız. hī tabi ben de hindi 

Ģeker hastası varım. biĢėy yápamıyrız, yiyemiyrim 
(68)

 baĢġa. kimmiĢ bu? 

- 
(69)

 üç. üçæōļan. yō bu sene son da yė└i sene gidecek. işaļļah. hī buraļıyíz.  

- 
(70)

 bu vėrsi└ iĢde yėmek tarifesini. ben bek bilemiyrim belki.  

- 
(71)

 iĢde esgilerden tārif vėr de iĢde onnardan ėtsi└ sa╒ã.  

- 
(72)

 iĢde bóĝle ġuzum. ben sizě ne tārifæ æėtmem.  

- 
(73)

 sen ne╒apaca└? Ģimdi bóĝle ġonuĢturup da ne oļaca╧? bizi televzona mı 

çı╧araca└? yo╒usa ba╧ óle. 
(74)

 televizona Filan çı╧arma ġocaļardan dayá╧ 

yėdirriz.  

- 
(75)

 bunu└ ġocası yában da. ben ġocayím ba╒ã biĢėy dėmezler. anam telōzana 

çı╧mıĢ diller. ādile naşit 
(76)

 

estafuļļah yėmin ėtme ġuzum niye yėmin ėdiyi└ de? 
(77)

 tabi tabi. imzā Filan 
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bilmem. dōru imzā Filan bilmem ben o╧ur yázar.  ama a╧ļımızda ġaļıyí. 

telēzonnarda 
(78)

 

biĢėymiz yo╧. 

- 
(79)

 önceden tabi teklemeye geliylerd├ de Ģimdi ╧óye de bayá sı╧ļaĢdıļar hani 

gelen, giden. hani hayírı, Ģoydu 
(80)

 Ģuydu. haní vėrriz hani vėrme de╒el de insan da 

ġor─uyú yáni ortam bozu╧.  

- 
(81)

 vaļļā geĢlerimiz hep giddi. ġısır yápanımız da yo╧ bóle. bayá hep ġonyáyá 

daĢındıļar. ġız geĢler 
(82)

 gelin oļdu. kimse yo╧ iĢde. iki üĢ kiĢi var. var yáni bayá var 

da oturan ço╧ az. hani buranı└ sāhibi 
(83)

 gitdi. buranı└ sāhibi gitdi. oætarafļardan 

gitdiler. buætarafļardan gitdiler. kimse yoġæüĢ beĢ kiĢi ġaļdı.  

- 
(84)

 tarļa, bā, bahçe, maļ, melaļ iĢde.  

- 
(85)

 esgiden inēm varıdı. sözüm yábana. camızımız varıdı. atımız, eĢĢēmiz varıdı.        

atæarabasıynan sapa 
(86)

 giderdik. ordan sōnacīma saman çekerdik. bāzı adam 

dó╒erdi beni. sapın üsdünden aĢĢā gendimi atardım. 
(87)

 iĢde búkledemezdim sapı. … 

Ģėyi atġıyí yánaĢıvırırdı. geĢl┬mizde ço╧ sı╧ıntıļar çekdik. ordan sōnacīma 
(88)

 iĢde 

sōna o atæarabayí satdı. uĢa╧ļar dú╒eliĢ kim motur aļdıļar. onu da daĢımadıļar. 

çekdiler ġoydan 
(89)

 giTti, ġoyán giTti. kendi baĢımıza ġaļdı╧. iĢde óĝle. óĝle geldik, 

geġdik, gitdik iĢde. elhamdürüļļah ha 
(90)

 hindi de iĢde ta╧ıļ tu╧uļ gelip, geçiyriz.  

(91)
 vaļļā iĢde oruĢdā burdayíz iyi ╧ótü. haTta ōļannnar ╧óye ora ġonyáyá bize. dede 

de dėdi ben gidemem, 
(92)

 evim gibi var mı dėdi? gidemem dėdi. iyi ╧ótü hazār ta╧ıļ 

tu╧uļ oruĢda da gelip, geçecēzdir. aļļah 
(93)

 bi ġoļayļı╧ vėrecäkdir. iĢaļļah. 

(94)
 

çaļıĢdıysa╧ çaļıĢdı╧. çaļıĢmadıysa╧ çaļıĢmadı╧ yávrum haní. gėne de durmuyruz. 

geldi gelinner bahçeyi 
(95)

 ekdiler. birer ikiĢer cızı. o da hepisi ólmüĢ. susuzļū, 

baracı└ suyú geliyidi. orayí ġapatmıĢļar. óĝle ġuru 
(96)

 dikdiler. gėrisi└ gėri o da Ģėy 

oļmuĢ. hī baracı└ suynan suļuydu╧. isterse└ Ģu dede de gidiy├ yá ona 
(97)

 ānaddır. 

uza╧. iĢde ordan sōna onnara gidip geliyriz. dün gitdik, geldik. bó╒ún gitdik iĢde. 

bó╒ún ben gitmedim 
(98)

 de dede giTti ġārí. bi can suyú vėriyim, geliyim dėyi. ●lmüĢ 

hepsi. çeçen ġuzu diĢi y®dı.  

(99)
 biz ġonyáyá gitdiy

ġanama varımıĢ. 
(100)

 bilmiyrim ben. hī hī de gelece└ dėdiler iki ay sōna. Ģu ilaĢļarı 

ġuļļanaca└ dėdiler. inne vuruļacāz 
(101)

 dėdiler. ba╧aļım nası inne yápaca╧ļar? 
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bilmiyrim hanı. bilmiyrim ġarí óĝle mi? hī iĢde. iĢde óĝle 
(102)

 yání. bóĝle bu yáļan 

düny®da gelip, geçip, gidiyriz hanı. Ģükúr elhamdürüļļah. ġor╧ma ġor╧ma 
(103)

 yėl 

esdikce perde vuruyú iĢde ordan. iĢde boĝle ġuzum. 

 

(104)
 hayáTta Ģükúr hindilik. hayáTta. ba╧aļım ikimizde ta╧ıļ tu╧uļ. o benden yáĢļı. 

hı hı yáĢļı. atmıĢ, 
(105)

 yėtmiĢden sōna mı? iĢde yėtmiĢæaļtı yėtmiĢ yėdi var. var iyce 

de yκni sa╧aļļı, yáĢļı. on yáĢ b●yük 
(106)

 benden. hı hı esgiden esgiden hay ġuzum 

óĝle bi hindi istemeynen vėriller miydi? ana baba nėre 
(107)

 vėriyse b●yúĝmüĢ, 

æiĢde. yo yo yo hiĢ danıĢma Filan 

(108)
 bilinmiydi. onæ

onæaļtı yáĢında geldim. 
(109)

 ço╧ ╧úFletliydik, ġaļabaļīdı╧. dā beĢ dene ġayín, iki 

(110) 
gelin oļduydu da. bi tecik 

(111)
 

iki evlendi tekrar bi de╒a. ordan iĢde óĝle ġaļabaļīdı╧. geld┬mizde Ģurda ╧ótü bi 

evdi var varıdı Ģorda. 
(112)

 hepimiz orayá indik. aynı evde yáĢıydı╧. ço╒udu╧. iki 

hāne yáĢıyídı╧ daha bi dā. bu arada o zaman 
(113)

 beĢ hāne vardı bi Ģu arada iĢde. 

herkeĢ hindi gitdi baĢġa. biriynen ġāri ben ġayínımı└ Ģėyinen ġārı 
(114)

 amcamızı└ 

geliniynen biz ikimiz bir indik. zekiye 

sarayíndan 
(115)

 sarayína. niĢannanıĢdın. on 

da onnarı└ adeti baĢ bozuļurmuĢ 
(116)

 baĢ bozuļandan sōna vėrmediler. biræafda 

sōna. ba╒ã biræafda dú╒ún ėTtiler. dú╒úncüyü ╧aĢ kiĢi ėtmedi. 
(117)

 

ġayǐbæėtmeden. ne╒úreceklerse? sanki. ordan geldik evde hiĢ biĢėy bile ġaļmamıĢ. 

håzar biræafda bi de ġar y®dı. biræafda 
(118)

 millet bėslenir mi? milleti bėslediler. 

çaļġıcısını, da∫uļcısını. ondan ġāri Ģėy   ėtdiler ordan ikimiz 
(119)

 bir indik. onu cibinen 

getirdiler. sarayíndan. ha beni de ordan cibinen aļsaļar da gelseler ne oļuyó? o 
(120)

 

bir mālleden geldim ben de. beni de arabaynan getirdiler iĢde. ne diyece└? 

yáyļıynan. eveli bi yáyļı 
(121)

 yápaļlardı. Ģėyinen atæarabasıynan. iĢde óĝle.                                           
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                                   -12- 

YERĠ  : KADINHANI/Hacımehmetli Köyü 

ANLATAN : Fatmana  ġANLIOĞLU 

YAġI  : 69 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 fatmana şanļı╒ōļu. hī iyi adaĢımıssı╧. bēn ġır╧ yedi do╒umļuyúm. atmıĢ do╧uz 

yáĢındayím. üĢ tane 
(2)

 ġızım var. £le m├? üç ġızım var. üçünü de ╧óye gelin ėtdim. 

(3)
 gelin ėtdim. biri ╧óyün 

muhtarını└ ġarısı. biri de aynı büyú╧ çitçiler, ╧óydeler. uza╧da deyiller. ortancıļı 
(4)

 

ġızım bu ġomĢuyá vėrdiğim ġocası polisidi. bi ġadına da╧ıļdı. onæiki senelik 

polisidi. çoÇū oļmuyúdu. 
(5)

 çoÇu╧ vėrdi aļļah. biz haÇÇa giTtik. aļļah duaļarımızı           

ġabuļæėtdi. bu└a bi ġız çoÇū vėrdi. baba bozuļdu. 
(6)

 baba bi ġadına da╧ıļdı. ġadın 

bunu ╦andırmıĢ. bu└a gıredileri çekdirmiĢ. yėmiĢ içmiĢ. bu da āmiri mēmuru 
(7)

 iyi 

polisidi, seviyilerdi. bunu mesle╒inden atmadıļar da zonġuļda╦ erēl├╒e tayinini 

çı─arTtıļar. dur ben 
(8)

 sa└a anlatıyím. orda hayļā ġadını boĢļamadı. geldi izmirde 

ġadını vurdu.  Ģimdi mapusta yátıyí. ġız 
(9)

 geldįnde üç yáĢındaydı. Ģindi yėdi seneye 

d●ndü. ġız o─uļa gėdiyi. beĢinci sınıfa gėdiyi. o ġızımda 
(10)

  yánımıza çapκyá 

gėdiyi. on iki senelik polis oļan adam, her tarafı doļanan adam, hindi geldi. çapκyá 

(11)
  

oļdu. üĢ dene çocū var. 
(12)

 geçmiĢ o inşaļļah… hī baĢġa ne bįm? ne soruyú└ iĢde? 

sı─ıntı üst üste. amca└ da Ģeker hastası. 
(13)

 ine vurdu. ço╧ amelė╒āt oļdu. 

(14)
 amelė╒āt oļdu. 

varımıĢ 
(15)

  

(16)
  

(17)
 aļļaha Ģükür de yáĢļandī╧ 

iyiye gitmiyirik yáni. 
(18)

 benim Ģu baca╦ļarımı└ ĢiĢlįne ba╧. vāris çorabı 

giyiniyirim. damarļarda daraļma varımıĢ. ġaļp 
(19)
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de b£le dizlerimde çekiyirim iĢde. ġaļp var.  tansúyón yáparımıĢ. 
(20)

 ġalbimi└ 

gendinde hastaļı╧ yoĝumuĢ da. yėmemeye çaļıĢıyírım ammā b£le ödem oļuĢdu. ço╧ 

ārıyŉr. 
(21)

 

æiçinde. 
(22)

 æiçinde. dıĢarda bi 

evi└æiçinde. içinde         ne banyó var. ne su var. ne biĢėycik var. orda yėdi 
(23)

 tāne 

kühlet büyümüĢler. o  evi└æ

evlendikten 
(24)

  æiçine bizi 

aļdıļar. öteki kühleti aļdıļar, ġonyáyá 
(25)

 

(26)
 orda 

çaļıĢdıļar. orda öldüler. biz de bu ġaļmaynan burda ġaļdı╧ iĢde amca└ınan. 

çobancıļı╧ yápdı. 
(27)

 ġızļarım haļı do╧udu. pancar ekdik. £lelįnen geldįk geçtik iĢde 

bu va╧ıda geldik ġızım. bizim durumumuz 
(28)

  b£le geçdi yáni. fākirlįnen geçdi 

yáni. bizim bu ömrümüz fākirlįnen geçdi. aļļaha Ģükür aļļah ço╒u╧ļarımızı└ 
(29)

 

aynı ╧óyü└ adamıyím. 
(30)

 benim anam babam da bizim süļalemizde topbaşļar dėriz 

neyse. benim anamın da sekiz tane Ģocu╒u varıdı. 
(31)

 hindi Ģurda ev yá havļı üĢ 

dölüm uzunļūnda. dē orda bi aĢene diyiriz bi aĢene. Ģurdada oturdūmuz ev. 
(32)

 o 

aĢeneye vara gele. o ocJa╦da yime╒i büyüt. çoJū└ mamasını ıĢıt. çoJu╧ļarı banyó 

yápdıraca└ su 
(33)

 ġızdır. çamaĢır yí╧ayíca└ orda su ġızdır. anamæo sekiz tene çocū 

nası büyütmüĢ? bilmiyirim ġızım. 
(34)

 b●yüTtü yáni. hī eskini└ adamļarı birimizi de 

nēse bi damdan düĢüp de ġoļumuz ġırıļmadı, gaFamız 
(35)

 yárıļmadı. óĝle ba╧dı 

b●yütdü. anam babam da öldü benim hindi. ╧óyde de bi tāne ben varım. ġardaĢļarım 

(36)
  ġonyáda, gadınanda. ╧óyde de biætek ben varım çoJūm. baĢġa ne annatıyím? 

(37)
 aramız iyi gomĢuļarınan. biz aynı Ģurda bi sülāleyiz. ben gendim Ģa─a yápıyírım. 

şabanļar dėller. şaban 
(38)

 so╧a╧ diyirim. yáni büyü╒ümüz belli. güÇçü╒ümüz 

belli. hatirimizi sayárız. gider, geliriz. iyiyiz ġızım 
(39)

 ġomĢuļarımınan. ġızļarımınan 

dü└ürleriminen de iyiyik. gider gelirik birbirimize hatirimiz var. iyiyiz 
(40)

 yáni aļļa 

Ģükür.  

(41)
 dü╒únner burda 

fiĢekler, ne biliyim ben 
(42)

 pompaļı tüfekler, öteki, beriki ço╧ masrafļı oļuyú. 

eskikįbi ha╧ġat baĢļı╧ filan yo╧ ammā gėne de 
(43)

 gendi gendilerine üretiyiler iĢde. 

aĢçısıydı, iĢçisiydi dü╒únner ço╧ bahaļıyá patļıyí bizim burda. eskiden 
(44)

 baĢļı╧ 
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varıdı. benim zamanımda baĢļık varıdı. benim zamanımda baĢļı╧ parası varıdı. bizim 

╧óyde 
(45)

 

oļursa yáni. öyle Ģėy için dē. 
(46)

 

istiyise ona vėr. evelini└ istēki de. iki haļı yástı╧ du∫ara. 
(47)

  bį kerme sobası. iĢde ne 

olaca╧ ġızım? iki yáta╧, yü╧ú└e bi perde, deliklerine bi perde. evelini└ cėhizi de 

(48)
 oyúdu yáni. evelini└ cėhizi de oyúdu annem. 

(49)
 yemekler Ģindi de└iĢdi tābi esgiye ba─ara─. esgide oca─da biĢiriydi. 

annelerimizi└ zoruna varıyídı. 
(50)

 türlü türlü biĢiremiyilerdi. aļtına saman 

yá╧mayínan. odur, kerme yá╧mayínan. amma Ģindi tābi 
(51)

 tüpler var. Ģindinin 

yėmekleri temiz. geĢler daha iyi biliyi. biz yáĢļıyíz. evelini└ yėmē iki üç yėmēdi 
(52)

 

yáni. ama Ģindi çeĢit çeĢit yápıyļar. herkeĢ kitapļara ba╧ıyļar, o╧uyļar. kitap 

tariflerinnen, yėmek 
(53)

 

æarayá 
(54)

 gelsin üç ġızım. ╧óyü davet 

ideller.  

(55)
 hī hī dā ġadınandan gelmemiĢ mi? iyi, oļdu o zaman hadi. hā elife sen misi└? ne 

bim ben? şerif bi 
(56)

 sor dėdi. ben de sordum iĢde. hı tamam oļdu o zaman. 

- 
(57)

 imt├╒ana giTdiydi ġız. o gelmemiĢ ba╧æale. 

- 
(58)

 kitap yárıĢması varımıĢ. ġadınanna giTtiydi de bizim torun. onu bekliyiriz. o da 

gelecēmiĢ. hoca 
(59)

 

gelmemiĢ ġadınandan hoca getirecēmiĢ. 
(60)

 

okuļuń müdürü. 

(61)
 

ġadınanda denenecēmiĢ. 
(62)

 ödül vėreceklerimiĢ müdür aļmıĢ, gitmiĢ. iĢaļļah. 

bilgisayár vėreceklerimiĢ. birinci oļana. ikinci 
(63)

 oļana bilmem pisiklet. sayíyí óĝle. 

üçüncü, beĢinciye Ģėy   aļtın vėreceklerimiĢ dėyi. ben de 
(64)

 ben Ģurama da─ınırım 

(65)
 b├ætecik torun. bu ġızımı└ yáni. baĢġa ne annatıyím ġızım? 

- 
(66)

 Ģindi orayá telefona da aļdı└. Ģindi bunu sen nėrde ġonuĢuyú… 

- 
(67)

 beni di└liyi, beni di└liyi bu telefona. 

- 
(68)

 di└ledi de temam o└u ġız neæyápaca╧ bunu sen?  

- 
(69)

 yázacāmıĢ. hıdırillezde geli└ gızı└ varısa, o geli└ ġızı muha╧ġah hıdırilleze 

(70)
 ėrimiz sarıyönde. sarıyönde bi piknik yėrleri 
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varyá. ōrayá o geli└ ġızı muha╧ġa╧ 
(71)

 

aļıyí└ bi. ne biliyim ben yiyecekler, içecekler, hısım, a╧raba, 
(72)

 ar─adaĢļarı 

ıļĝına yá 

sarıyönne 
(73)

 

ġız varısa. yoĝusa herkeĢ kėyfi, 
(74)

 canı isterse çoJūnu çoļūnu aļıyí arabasıynan 

gėdiyi. Ģindi evelkįæbi dē. herkeĢin evinde araba var. 
(75)

 herkeĢde araba var.  

(76)
 

ġuyúļardan ġoyúna 
(77)

 ġuzuyá da su getirece└. evi└e de su getirece└. çämaĢır 

yí╧ıyácāsan da yėmek yápaca… banyó yápacāsa└ 
(78)

 da ġuyúļardan su getiriyidik 

eve. o suyúnan yáni suyá gidip gelmeyinen āĢam oļuyúdu yóļļarda yáni. 
(79)

 su getir 

su getir. eleddirik biz daha yá─ın geldi. biz evlendiydik amca└ıļan benim 

çō╒u╧ļarımı└ üçü de 
(80)

 varıdı. ġaçda geldi eleddirik? 

- 
(81)

 atmıĢ yėdide geldi. 

- 
(82)

 atmıĢ yedide eleddirik geldi da╒a yá╧ın geldi. 

- 
(83)

 ╧óye £le atmıĢ yėdide geldi eleddirik. 

- 
(84)

 su da yá─ında geldi. eveli└ suyú varıdı bi. a╧mıyídı. kesilivėriydi. gendileri 

bizim bayír dėrik. o─uļu└ 
(85)

 yánına yŉ╧arıyá ġuyú vurdurdu╧. ╧óyümüze a╒it. 

Ģindi suyúmuz iyi. kireĢli, içimi bek iyi deyil ammā. 
(86)

 ġuļļanıyírı╧. ihdiyácı 

ġarĢıļıyí. iyi yáni Ģindi. eskiye ba─ara─ ço─ iyi Ģindi teyzem. ġarannı─da 

oturuyúdu╧. 
(87)

  hiç ġarannı╧ Filan dėmiyidik. niye £le aļıĢġın mıydı╧? bi ļamba 

Ģuruyá Ģėy sēpanı└ üstüne ļambayí 
(88)

 ġoy. kenarına Ģ£le çeviriliydik. dersimizi 

yápıyídı╧ oĝuļ derslerimizi. anaļarımızı└ çorapļarımızı 
(89)

 örüyǚdü. kirmannarımızı 

e╒iriyilerdi. ļambanı└  baĢı… 

- 
(90)

 Ģindi o ļamba Ģindi etrafını ısıtmıyí. 

- 
(91)

 hindi yánını ıĢıtmıyí. eveli nāsı ıĢıdıyídı bilmem ġızım. maļı└ baĢına Ģ£le 

çevriliyidik. vaļļā 
(92)

 

yápıyídı─. anaļarımız, ebelerimiz, 
(93)

 babannelerimiz onu└ yánda çorap örüyülerdi. 

eveli hazır çorap yóĝudu. ġoyúnu└ daļından yú└ú ġır─aca└, 
(94)

  yí╧ıyáca└, 

eĝirece└ onu. onu çorap örece└ çocū└ ay®na örece└. çocū└ hepisi örme çorap 

giyiniyidi. benim 
(95)

 o─uļa gitdįmde. nası yitiĢdiriyilerdi anaļarımız ay®mıza? 

bilmem. hiç hazır çorap yóĝudu. hiç. yóĝudu ġız. 
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(96)
 o─umadım bi beĢinci sınıftan ╧óyden çıktım. yóĝudu ki imkān yóĝudu. servis 

yóĝudu ġadınana 
(97)

 

o─utdu─. ġader ġardeĢim var polis oļdu sōnadan. 
(98)

 onu amma ġadınanda ev 

dutdu╧. dört sene orta o╧uļ o╧udu amma. biz, babamı└, anamı└ ço╧ zoruna 
(99)

 

vardı. iki yárı oļdu╧. yárısı onun yánına giTti anam. yárımız burda ╧aļdı╧.  ço╧ 

im╧ānı zor oļuyúdu yáni 
(100)

 o─utmanı└. oļurdu, hindiki… o─utmadıļar. ben iççik 

çaļıĢġan gibiydim. hocam, £retmenim beni seviyidi. 
(101)

 b├ædā ar─adaĢım varıdı. 

hediye dėyi. babama dėmiĢ ki. ben dėmiĢ. fadimanaynan hediyeyi hemĢeri o─uļuna 

(102)
 vėriyim. o zamannar hemen direk vėriyiliyidi mi nası oļuyúdu? bilmem 

ilko╧uļdan çı╧ınÇı. heralde 
(103)

 óĝleydi. babamı└ da ĝóĝnü oļmuĢ. burda 

ġadınanda ġanıo╒uļļar diyiler. iççik ╧óyümüzü└ ileri gelen, 
(104)

 ╧óyümüze a─raba 

oļuyúdu. o da o ar─adaĢımı└ a╧rabāsı oļuyúdu. o iĢimizi bozdu. gidemez ġız çoJū 

(105)
 dėmiĢ. o─utuļamaz dėmiĢ. babam da cayívírdi, ben de gidemedim. hī yáni 

o─uduļsaydı olacādı. óĝle £retmen ço╧ 
(106)

 

emaneT. ben o─uduyúm bunnarı dėdi. ammā ġız çoJū dėyi saļmadıļar 
(107)

 babamgil. 

saļınmıydı. hiç 

o─uyán hiç yo╧ 
(108)

 yáni. Ģindi o─uyúļar meselá torunnarımız. 

(109)
 aĢ⌂re ayínda aĢ⌂r PiĢiriyiriz. aynı aĢ⌂re aĢı var. onu biĢiriz. herkeĢ im╧ānına 

(110)
 biz yárma dėriz. dövme. yárma. onu bórtlediriz. içine 

(111)
 fındı╧, fıstı╧, incir dōrarız 

içine. Ģeker ġatarız. içine ço╧ ĢeĢit her Ģėyleri ġatarız. da╒ıtırız. da╒ıtırız, 
(112)

 hısım, 

a╧raba ╧óyü└ yáni bildįmiz sa└a vėrene sen o└a o└a ġo└Ģuyá ġoca çencerelernen, 

herenilernen 
(113)

 aĢ⌂r biĢirrik biz. óĝle az biĢirmezzik da╒ıtırız. bi de bizim burda 

╧ómbe ġekme adeti var. kimi  ╧ómbe 
(114)

 çeker da╒ıtır. kimi ġadınandan ekmek, 

helva getiTtirir. da╒ıtır. zoruna varan. ço╒unļu╧ aĢ⌂r biĢiriller. 

(115)
 

evinde. ╧óy yėriyiz yá. 
(116)

 birleĢiriz ġızļarımız, gelinlerimiz, a─rabaļarımız. ham⌂rı 

yó╒ururuz. biz tahın aļırız ╧ómbenin içine. 
(117)

 haĢhaĢ varyá. haĢhaĢı da dóveriz. 

tahanı da yá╒ınan ġarıĢdırrız. beĢ aļtı ġadın bi arayá gelir. açar açar 
(118)

 içine unu 

saçar, ġıvırır ġıvırır. biz istėyen sobada, istėyen oca╧ var, oca╧ iki sacæarasında. 

╧ómbeyi 
(119)

 biĢirriz biz. hindi oruġ geliyi yá muha╧ġa╧ her ev ╧óyümüzü└ adamı 

hemi yú─a, hemi ╧ómbe 
(120)

  ėtdiler. divrislere doļdurduļar. 
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                                                   -13- 

YERĠ  : KADINHANI/Hacıoflazlar Köyü 

ANLATAN : Naciye KARATAġ / Kibariye KARATAġ 

YAġI  : 73/40 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 ġaç ġız? bilmem ki yáĢımı filan.  

- 
(2)

 vaļļā yetmiĢæüç. 

- 
(3)

 ġocayīm.  

- 
(4)

 ╧ır╧æüĢ do╒umļu. 

- 
(5)

 hayírım yo╧ ġuzum iĢde. ne bilėyim ben? çōcu╧ļarı└ hepisi da╒ıļdı. aļtı ġız bi 

ōļum var. bi ōļan 
(6)

 da iĢde iyi ╧ótü yánımda Ģóle ba─ıyļar bāļım. yo─ayrım iĢde 

ġuzum. herifæ●ldü. yo╧ iĢde ġayrın. durdu╧ 
(7)

 durāmızam durdu╧. ġarin hinden 

sōna biz adam oļacíz mi  ġuzum?  

- 
(8)

 yedi çocū var iĢde.  

- 
(9)

 ne bilėm vaļļa? ne üçü arıyí└? Ģėyæėdiyi└. ānamadım.  

- 
(10)

 dėrsi varımıĢ aynı nāciyegil de yáĢļıļarı ġonuĢdurup da yápıyļar yá.  

- 
(11)

 hī óle iĢde. 

- 
(12)

 neæ  

- 
(13)

 ġadınan

mü 
(14)

 ārı. annem benim ●ldüler bitdiler iĢde. iĢde beni de 

burayá vėrmiĢlerimiĢ. ben de bu çilleyi 
(15)

 çekip gidiyrim iĢde. nó╒úrüyüm? bayá 

oļdu. onæaļtı  yáĢımda Filan geldiydim.  

- 
(16)

 atmıĢ yėtmiĢ sene oļmuĢ. 

- 
(17)

 ėpéy oļdu yá canım.  

- 
(18)

 demiroļu╧ļuyúm. 

- 
(19)

 dē yō da ġındırasļı.  
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- 
(20)

 burda gelinim. 

- 
(21)

 ingiļabæoļdū sene gelmiĢimissim iĢde. ingiļabæoļdū sene dė. sizler bilmezsi└iz 

de. Ģu menderesi└ 
(22)

 Filan asıļdī zamannar filan. 

- 
(23) 

hā o in╧ıļap senesinde.  

- 
(24)

 vaļļā ne Ģey oļaca╧? iĢde bóĝle dünyá boĝle ġuzum iĢde. ne bilėm ben? varļīnan 

yo─ļūnan geldik, 
(25)

 geġdik iĢde.  

- 
(26)

 aynı aynı bóĝle. 

- 
(27)

 aynı gidiyrim iĢde ba─aļım. ●lesiye gidecem ben iĢde. 

- 
(28)

 y® di╒ún oļub da iĢde. esgiden y®yļı varıdı. y®yļıynan gelin geliniydi yá. hī 

atınan y®yļıynan gelinirdi. 
(29)

 Ģurdan çu╧urdan aļdıļar, geldiler, indirdiler iĢde. vaļļā 

æún mü? iĢde ġārin ādet 
(30)

 

iĢde. anamı└ bi ōļu ósüz sadāsı ėtmiĢler beni. ben de bóĝle çille 
(31)

 çekiyrim iĢde. Ģu 

zamanāca╧ çekdim. ne bilėyim vaļļa? iĢde ġadınandan buruyá niye vėrdilerse? 
(32)

 

verdiler iĢde beni bóĝle. 

- 
(33)

 niye nāsibimiĢ vėrdiler. niye vėrecekler? 

- 
(34)

 nāsip iĢde çille çekdim ġuzum yáni. ço╧ çekdim. ço╧ çekdim yo╧suļļu╧. ço╧ 

da çaļıĢdım iĢde Ģindi 
(35)

 

dizimden oļdum. 

- 
(36)

 fakirlik ne oļaca╧? 

- 
(37)

 

iĢde yirmi tene dikiĢ 
(38)

 bóĝle. yá ġuzum iĢde. óĝle dā ne bilėyim? ne ļaFæėdiyim 

ben?  

- 
(39)

 vaļļā yávan yáĢĢı╧ ne buļunursa Ģėyæėdiliyi. eriĢde ėdeller, yú─a ėdeller. ne 

buļunursa iĢde 
(40)

 onnarı yiyrik bāļım. ben dutabilecem mi bāļım orucu? heraļda 

(41)
 hiĢ de dermānım yo─ vaļļā. bilmiyrim iĢde 

ġuzum. 

- 
(42)

 iĢde onnarı yápaļļar. baĢġa biĢėy yápmazļar ╧óy yėrinde.  

- 
(43)

 hē ╧óy yėr├. oturu ╧a╧ārı╧ hindi. hiĢ kimseynen bi ╧úslü╒üm yo╧dur. nesin 

╧úsecem? iĢde 
(44)

 geldim, iĢde gidecem d♠nyáyá vaļļā.  

- 
(45)

 ġonum ġonĢusu iyi.  

- 
(46)

 iyiyik ġonumunan ġōĢuynan iyiyik Ģimdilik.  

- 
(47)

 

benim gelin ġayrım. ne 
(48)

 æiĢde. 
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iyiyik iyiyik yō óĝle dó╒úĢ çekiĢ yo╧dur. hī gendi 
(49)

 

geçip, gidiyri─. 

- 
(50)

 geçiniyrik cānım.  

- 
(51)

 ārımız ġorumuz mu ġarıĢaca─? ne bilėyim ben? 

- 
(52)

 aļtı tāne 

(53)
 de ben yedi. hiĢ da. iyi.   

- 
(54)

 yėtiĢdirdik hepsini her bir ġapıyá da╒ıtdı╧ iĢde.  

- 
(55)

 de biri hasda iĢde.  

- 
(56)

 biri hasda ġaFadan.  

- 
(57)

 amelāt oļdu iĢde sa  

- 
(58)

 ġaFadan ameleyet oļdu.  

- 
(59)

 āĢam mı ne oļdu. ġafasında Ģėy var.  

- 
(60)

 tümür mü? ney? 

- 
(61)

 sa╒ŉļ āĢam gėne ameļāt oļdu. iki sefer oļdu da ġonuĢamıyí dā ba─aļım.  

- 
(62)

 bi ėtmiĢler, bi dā ėtmiĢler. iki seFer. yó╒un ba─ımda yátıyí bāļım. ne bilėm? 

●lecek mi ġaļaca╧ mı çocu─? 
(63)

 hepisini└ b●yü╒üydü o ġızım.  

- 
(64)

 elli beĢ.  

- 
(65)

 y®Ģına ba─ma ġārin anadan oļaļı yáĢayíp gidiyi. 

- 
(66)

 elli beĢ yáĢında ilk çocū bu.  

- 
(67) 

hiç geç … ġızım iĢde. hī bi búçu╧ sene oļdu herif ●leli.  

- 
(68)

 eĢi de hasdaydı.  

- 
(69)

 o da hasda iĢde. do╧uz sene o da hasda. 

- 
(70)

 vaļļā o da iĢde yáĢļıļı╧dan, hasdaydı. āzaymır hasdası oļdu. āzaymır hasdası 

oļdu… sōna da iĢde 
(71)

 ġafası Ģėy oļ æoļdu.   

- 
(72)

 çekdik çekdik yáni.  

- 
(73)

  

- 
(74)

 herifden ço╧ sı─ıntı çekdim. iĢdā hinden sōna da ġārin… 

- 
(75)

 geçen sene on beĢ tādilde ●ldüydü iĢde geçen sene. on beĢ tādilde.  

- 
(76)

 iyiyim dėsen de kim inanır ġuzum? iĢde. ne bilėyim vaļļa? iĢde. sa╒ŉļ aļļah rāzı 

ossun. bay® da 
(77)

 zor oļdū. o ●leli hiç hasdaļı─ gitmedi benden. geçindik gitdik Ģu 

va─ıdaca╧ iĢde aļtı yėdi çocūnan 
(78)

 ne oļaca╧? zor geçindik iĢde. yō iy┬dik óle bi 

 

- 
(79)

 mazļımıdı yáv. eĢi mazļımıdı yázzı╧.  
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- 
(80)

 mazļımıdı. óle fenā heriflerden de╒ildi iy┬di.  

- 
(81)

 fenā de╒il de onu└ da yáni ġoļļarı, iki ġoļu da sa─adıdı. çı─mıĢ tersine 

(82)
 fazļa bi iĢ yápamazdı. bu yápmıĢ devamļı.  

- 
(83)

 ben yápdım. 

- 
(84)

 meselá  ėle el iĢi yápmıĢ,   

- 
(85)

  

- 
(86)

 çocu╧ļarımı geçindirecem diye. babam fazļa iĢ yápmayínca. iĢde ėllere ġanevçe 

iĢlemiĢ. 

- 
(87)

 óĝle iĢde. d♠nyá bóĝle iĢde. ço╧ ço╧ iĢler ço╧. 

- 
(88)

 Ģonu Ģunu yápmıĢ. haļı varıdı esgiden    

- 
(89)

 haļı da to─udu╧ çocu─ļarnan. nó╒úrecek? geçim zoruna iĢde. 

- 
(90)

 hepimiz to─udu╧.  

- 
(91)

  

- 
(92)

 onnan geçinmiĢ iĢde.  

- 
(93)

 

geġdi ġuzum. 

- 
(94)

 zleri. yázzı╧ mevāt ėTti iĢde. 

benim adım kibāriye. 
(95)

 ╧ır╧ yáĢında… üç, bi ġız iki ōļan. o╧uyļar iĢde bir┬ Ģėyde 

o╧uyú imamatip de o╧uyú ġızım. yė└i sene 
(96)

 son. ikiye gidecek iĢde. ōļan da 

metemde o╧uyú. bu sene gitdi óle. biri de sö╒üdözünde o╧uyú Ģindi 
(97)

 beĢe gidiyi. 

hī bizim iĢde. ben onnarı … Ģuraļarda da.    

- 
(98)

 iççik doļandırdı geldi de bāļayáca╧ içeriye.  

- 
(99)

 hī Ģorda╧ı benidim iĢde. y® adı ney?  

- 
(100)

 bilirim bilirim.  

- 
(101)

 annem bilir de ben bilmem.  

- 
(102)

 tanırım canım tanımam mı? vaļļā ne bilim? Ģóle iyi bi ġadınıdı. iĢde ne oļaca╧? 

çeke çeke iĢde ●ldü. 
(103)

 esgini└ Ģėyleri ġızım sı─ıntıynan geldi geġdi. Ģindikiler 

gėne çaļıĢıyļar da çaļıĢıncı iççik para oļuyú. 
(104)

 gelip geçiyler hindi boļļu╧ var da. 

esgiden ço╧ çille çekdik çō╧. birini buļurdu╧ birini buļamazdı╧ 
(105)

 iĢde óĝle óĝle 

 

- 
(106)

 

Ģaļvarı dėyi bi birimiz 
(107)

 giyerdik, bi birimiz diyiler.   

- 
(108)

 óĝleydik óĝleydik ġuzum iĢde óĝle.  
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- 
(109)

 óĝle yo╒udu diyiler. 

- 
(110)

 yo╒udu yo╒udu Ģindi ne var? hiç biĢėy buļamaSsa└ git ġadınanda 

(111)
 giyin. Ģindi ne var? asbab buļamadı╧, 

buļamazdı╧ söz geliĢi. hindi boļļu╧ da iĢde. para└ var mı? 
(112)

 boļļuġ ġuzum iĢde.  

- 
(113)

 esgiden yo╧ļu╧ varımıĢ bereket varımıĢ amma.  

- 
(114)

 ço╧ ço╧ hindi hasdaļı╧ ço╧. yėdikçe ço╧. hele bu ġanser Ģėyi ne túkendi ne 

 iyicene üsdeledi vaļļā.   

- 
(115)

 yo╧ļu╧ varımıĢ da bereket ço╒umuĢumuĢ. Ģindi hareket ço╧ bereket yo╧. 

Ģindi de o var iĢde. 

- 
(116)

 onnarı yėyiler yėyiler iĢde ondan sōna ġansere dutuļuyú└ iĢde. çeke çeke ●lüp 

gidiyi└ biĢėy yo╧ vaļļa.  

- 
(117)

 óĝle óĝlē óĝle her yėrimiz hasta. dermānımız yo╧.  

- 
(118)

 iĢde yo╧ ġāri her yėrimiz hasda ġārin. ne oļaca╧?  

- 
(119)

 dermānımız yo╧ vaļļā hasdaļı╧ çō╧ dermān yo╧. 

- 
(120)

 bóle Ģėy ėdece└ └i? ġārin biræiki ġonĢuyá Ģėydecē? ismet a╒am mı ki?  

- 
(121)

 orayá ismetæemmigili└ orayá durduļar da. ta╧si durduydu. 

- 
(122)

 æėtsi└ gelin.  

- 
(123)

 sen ne o╧uļda o╧uyú└ yá?  

- 
(124)

 gezin cānım aļļah ġoļayļı╧…  

- 
(125)

 kesteli└ bu yánda Ģurda demiroļu╧ var. 

- 
(126)

 hādi ġızım yō ġor╧ma.  

- 
(127)

 yō yō ġor╧ma biĢėy  biĢėy ėtmezler. 

- 
(128)

  

- 
(129)

 sa╒ŉļ biĢėy ėtmezler. nėtsinner? sa└a.  

- 
(130)

  

- 
(131)

 sa╒ŉļ aļļah  
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                                                   -14- 

YERĠ  : KADINHANI/Hacipirli Köyü 

ANLATAN : ġemĢi KÜÇÜKKÖKTEN/Gelini ve Torunu 

YAġI  : 67 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 ĢemĢi. atmıĢ yėdi. va dünyáda beĢ. sa╒ŉļ. buraļıyím ġuzum. vaļļā bi Ģėy ėTt┬m 

yo╧ iĢde burda oturuyrum 
(2)

 boļ boļ. esgiden mi? vaļļā nası söylesem? gendi 

dú╒únümü? gendi dú╒únümüzü havļumuzda hayátımızda 
(3)

 ėderdik. hindi orada 

ėTtiklerimize ba╧ma. yó gendi gendimize oynar, çaļardı─. eveli iyle çaļġı Ģėy içerde 

(4)
 yo╒udu. vaļļā piláv, hoĢaf iĢde ne oļaca─? hī. yó╒o. hindi… ne ġonuĢuyúm 

ġuzum da? hindikileri saļonda 
(5)

 yápıyí. ondan sōna Ģóle bi a╧ır yėre girerdi. orda 

çaļar, oynardı ġadınnar, ġızļar, geĢler. ġına gėcesi yápardı╧. 
(6)

 ġına yá─ınırdı╧. 

ġapı 
(7)

 

 

(8)
 hē ╧óylerde iĢde pancar çapaļardı╧. bostan çapaļardı╧. ekine giderdik. desde 

diĢiridik. sap yú╧ledirdik. 
(9)

 

yėrdik. girer, yáta╒aļıdı╧ ļamba bile yá─mazdı─. hā 
(10)

 ļambayí yá─ardı╧ canım. 

Ģóle bi sandelle ġordu─ Ģóĝle. oturu ġanevçeyi ėderdik. ėtmez mi? ġoca ġoca 
(11)

 

 

(12)
 hıdırėlleze Filan gitmezdik. gidenner iĢde buļġur, ĢoĢu, yėmek hazırļaļļar, 

yėllerdi. dú╒únnerde piláv, 
(13)

 hoĢaF, et. ġoyún keserdik. onnarı yápaļļardı. sütlü, 

dadļı. ne╒apaca╧? iĢde onnarı yápardı─.  

- 
(14)

 babanne└ nėrelerde? hī. sarı nadireyi dėyirim. óle? ġocadı can… tabi tabi 
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- 
(15)

 soruļara cevap vėr. 

- 
(16)

 avşarļı bunnar ġuzum.  

- 
(17)

 tamam. ĝayít aļıyí o ġonuĢ diyóm. 

- 
(18)

 ne ānadıyím? ġafada. ē ne ānadıyím? ne bilėyim ġuzum? ne ānadıyím? vaļlā hiĢ 

ġafamda kimse yo╧.  

- 
(19)

 bobannem ānadamaz óle. annad iĢde yá. 

- 
(20)

 kimmiĢ Ģėy amca? o yėtirir ļafı.  

- 
(21)

 vaļļa ne bilėm ben? önce, esgileri bilmiyrim yáni.  

- 
(22)

 hī yė└ileri annad ge.  

- 
(23)

 ben ╧ır╧ dörd yáĢımdayím. nası yáni?  

- 
(24)

 vaļļa ne ānadıyín dú╒únü? ne ānadıyím da? 

- 
(25)

 eveli ġuĢa╧ ġuĢandī└ı, ġoyún sādı└ı, oyúnnarı.  

- 
(26)

 elmas yėnge└i annad.  

- 
(27)

 o tas Ģėy du∫a╧. du∫a╧ Ģóle du∫a╧ļardı. yüzümüzü örtellerdi. ġırmızı ġadiFe 

(28)
 giydim, geldim ben bu havļuyá. aman yō türkü Filan 

bilmem. vaļļā bilmem ġuzum.  

- 
(29)

 vaļļā banne yá annad. 

- 
(30)

 ne ānadıyím? 

- 
(31)

 hiĢ biĢėy ānadmıyí└ ki. adam ānad dėyi. 

- 
(32)

 ne ānadıyím ōļum?  

- 
(33)

 mercimek yóļardı╧, zeyrek yóļardıġæ æiĢ 

 

- 
(34)

 terete purōram 

var haberde…  

- 
(35)

 ünüvesdeyi bitird┬? ne emmileri└ ġuzum? emmileri└ öldü giddi. emmi mi 

ġaļdı? dayí mı ġaļdı? hepisi öldü.  

- 
(36)

 

yápmam niye naz 
(37)

 yápıyím da? hıdırėllezden baĢļıyáļım o zamannar. meselá  

türeceklerinde 
(38)

 

hazırļanırļar. tas yo╒urdu çaļarļar, ġısır yáparļar, yėmek hazırļaļļar, yápra╧ sararļar, 

(39)
 sufra ġuraļļar. a─rabayí ça╒ırıļļar. ne bilėm benim biĢim bóle oļuyú yáni. ondan 

sora ēleniller, oynaĢıļļar, 
(40)

 oynaļļar, çaļaļļar. ōndan sora bóle.  
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(41)
 

yú─a yápıļıydı. ondan sora 
(42)

 helva kesiliydi. gelene ikram ėdiliydi. ondan sōna. 

oyúnnarı deve oyúnu deve oyúnu ġadın, ėrkek. ėrkekler 
(43)

 ġadın oļuyúdu. ondan 

sora o da oļuydu. o╒unso deve de oļuydu. dörd kiĢi merdivannan ġurup deve 

yápıyļardı. 
(44)

 bizim nāmeni└ dú╒únde vardı meselá . aļtı, yėdi sene önce meselá . 

hī esgi gelenekler yáni. üsdüne kilim 
(45)

 atıyļardı merdivanı└. dörd kiĢi birleĢiydi. 

ondan sora bi ╧afa yápıyļarıdı. oyún çı─arıyļardı óle yáni. ēleniyleridi. 
(46)

 daha 

öncelerden ġoç geziydi. 

 

- 
(47)

 hī ġoç, ġoyún gezerdi.  

 - 
(48)

 ē ba╧ a─ļıma gelinci hī dėyi.  

- 
(49)

 ġoç gezdirillerdi ġapı ġapı ondan sōna baĢörtü bāļaļļarıdı, havļu bāļaļļardı 

ġoyúnu└ bo╒azına. ġoyúnu süslellerdi, boyáļļardı.  

- 
(50)

 ġapı ġapı da∫uļunan gezellerdi. hem ça╒ırıļļardı. dú╒únde. ondan sōra  

- 
(51)

 ġına ça╒ırıļļardı. ġınayá ça╒ırıļļardı. 

- 
(52)

 adet óleydi yán├.  

- 
(53)

 ġoyún gezdirillerdi yó. 

- 
(54)

 ġınada iĢde ġoç gezdirillerdi. ondan sōra ġapıyá birikillerdi. sōna ġızæevine 

gidellerdi. ġızæevinde 
(55)

 ġınayí ġaļdırıp gelenden sōna ōļan tarafında yėmek 

vėrilirdi. ondan sora a╧Ģam ēlence baĢļardı.  

- 
(56)

 ġapı aĢdırıļļardı gelirkene. 

- 
(57)

 saat on ikide birde dāmat evine gelini getirillerdi. óle oļurdu.  

- 
(58)

 vaļļā ölüye ġaļdırıļļar gėne onu gėne devam ėdeller.  

- 
(59)

 yėmek ikramı oļuyú. önce cenāze ╧a─ar. hatim iner, mevlüd iner. ondan sora 

yėmek hazıļļaļļar. 
(60)

 

önce.  

- 
(61)

 

āļtınnan hediye gider.       

- 
(62)

 yá─ın a╧rabaļardan. ╧omĢuļardan ondan sora aļtına bi tatļı ondan sona üsdüne 

hediye ġoļļar. onu 
(63)

 

diyerekden dē mi?  

- 
(64)

 ġuran ġoļļar, ekmek ġorļar.  

- 
(65)

 ġor╧uç oļmasın.     
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- 
(66)

 çocūn bārına ekmek ġoļļar yáni.  

- 
(67)

 Ģinci āzıma bi ġaranfil getir. yėmek yėrke so╒an yėdim. yá╧ļaĢamıyrım. ġusura 

ba╧ma. 

- 
(68)

 Ģėy oļmasın. Ģėytan yá╧ļaĢmasın diyerekden.  

- 
(69)

 āFiyet oļsun.  

- 
(70)

 Ģėy dā bi ╧onu dā var. 

- 
(71)

 Ģėytan yá╧ļaĢmasın çocūn yánına diyerekden bārına ekmek ġoļļar. 

- 
(72)

 Ģėy ╧óylerde tıp bu ónceden yáni tıp ētimi inanıļmaz ╧ótüymüĢ ╧óylerde. 

meselá  ╧uļā ārıyán kiĢilere. 

- 
(73)

 ġatran ġordu╧ ġuļāna çocūn.  

- 
(74)

 tere yá╒ınan. 

- 
(75)

 ╧atran dókellerimiĢ. ╧uļāna yáni. bu ço╧ ço╧ ilginĢ biĢėy yán├.        

- 
(76)

 anneni└ südünü sa╒ar iççik duz atar içine dóküp damļadırdı╧. vaļļā bilmem      

iĢde eveli o ┬le dirdi ġayínnamız, 
(77)

 ġayínbabamız baĢġa inně ilaĢ mı varıdı ġızım? 

ġarın ārısına Filan çörěæotu yá╒ı damļadırdı╧ āzına iĢde o. 
(78)

 ġırı╧ çı─ī ben 

yápardım ġoļunu bügerdim Ģóle. hī. ġırī çı─ī çekerdim ben. ġayínnam yápardı. ben 

yápardım. 
(79)

 yō╧ suynan Filan de╒e. ġoļ çı╧dın mı ben yėrine Ģóle bükdün mü 

gelirdi. Janım onu bilen yápar. bilmėyen 
(80)

 nası yápaca╧? hadi sen yáp bāļım. hē 

iĢde ġırıļdı çı─dım mı ġırı─çıyí saraļļar, çı─ī çekeller bóle yėrine gelir.  

(81)
 ļo─usa ġadına iĢde gendi dō gendimiz dŉ╒um yápardı╧. dıĢarı çı╧mazdı╧ ki hiç. 

(82)
 ebeyi, to╧duru, ilacı? o iĢde çocu╧ dŉ╒uncu yáni bārına 

ekmek ġordu╧. dıĢarı Filan çı╧acānda Ģėytan 
(83)

 yá╧ļaĢmasın dėyi. ondan sōna…  

- 
(84)

  

- 
(85)

 hī ●lü ●lünce. onu iyi diyirik de ba─dıļ inaç bu diyi. onu└ ┬le biĢėyi yo╒umuĢ 

diyi. bu be└i Ģėyæėdiyi. 
(86)

  

- 
(87)

 Ģimdi geĢen beĢæaļtı yíļ önce dedem öldü. emmim öldü. ıĢĢī açıyóļar. ben iĢde 

╧apatsam hindi yánļıĢ 
(88)

 ānaĢıļır diyi ╧apatmıyóm. 

- 
(89)

 babanne└ açıyídı.  

- 
(90)

 babannem açıyó varyá saĢma biĢėy. burda yáni ╧abirde ne aļā╧a. 

- 
(91)

 hī aydınnı╧ ossun.                        

- 
(92)

 

giderimiĢ . yáni zabāca╧ 
(93)

 ıĢĢı╧ yánar. zabānan. 

- 
(94)

 evi└ çatısını└ kenarında dururmuĢ.  
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- 
(95)

 hī geli giderimiĢ yáni.  

- 
(96)

 hā a╧rabaļara vėriller.  

- 
(97)

 hindi vėrmiyler ġuzum da eveli vėrilirdi tābi sırtından çı─anı. fu─areye, o└a, 

bu└a vėrilirdi hindi gidip 
(98)

 da─ım aļıp onu hayrına vėrisin. 

- 
(99)

 bi de Ģu ╧onu var esg┬ ▪retmenner dā fazļa Ģėydi. isderse└ o ╧onuyú                   

Ģėæyápaļım. 

- 
(100)

 hā dó╒eller ġızım dayá╧ ataļļardı. çŉ╒u╧ļarı└ üzrine vurunca. eline vurunca 

elini patļadıļļar. ġan ü╒üdürdü. 
(101)

 óle vuruļļardı. hindi óretmenner bunnara yėl 

esdirmiyi. hindi o mu var? dayá╧ dėyi eme yárar ●ldürüllerdi 
(101)

 bizim 

ço╒u╧ļarımızı.  

- 
(102)

 dedem basġına gitmiĢ. 

- 
(103)

 ġızdı. ġayínnam ġayínbabam giderdi. niye dó╒úyü└? ┬le ėdiyi└ diyi ėtmedik 

ġomazļardı. iĢde ġızıĢdı 
(104)

 mı dó╒erdi. hindi dayá╧ mı var çocu╧ļara? hiç öteæit 

diyen yōk. hıı hocayí dóveller vaļļā. bi tek öteæit diyen yo╧.      
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                                                   -15- 

YERĠ  : KADINHANI/Kabacalı Köyü 

ANLATAN : Fadimana YAġAR 

YAġI  : 51 

KONU  : KarıĢık  

(1)
 yáv Ģeherde meselá ekrem ba└a ġız fadimana dėyi ba╒arsa ben efendim dėmiyrim 

ėller gibi. sa╧ļamam. 
(2)

 ey ne diyi└ diyrim. ey. burdayí╧. yáv ben burda 

ġonuĢuyru╧ da ses Ģėy ses ānaĢıļmıyí dėyi ondan osman. 
(3)

 mısāfir var da ses yápıyí 

dėyi çekdim. e ne bārıyí└? sākin gel no╒oļdu? ānne filan dė. bi sākin gel. ne 

bārıyí└? 

- 
(4)

 hoĢgeldi└iz yáv. 

- 
(5)

 benim adım fadimana yáşar.  

- 
(6)

 hoĢgeldi└iz abļa. 

- 
(7)

 sāliyá yėngeyi└ yė╒eni o.  

- 
(8)

 óle? 

- 
(9)

 hā ╧óylütoļuļu. 

- 
(10)

 elli bir yáĢındayím. elli bir yáĢındayím. dört tāne. ikisi ėrkek, ikisi ġız. ikisini 

evlendirdim. hā 
(11)

 üçünü. iki ġız hā dur dur ġāri. ġızınan bi elife onu evlendirdim. 

bayramļıyá vėrdim birini. 
(12)

 zėynep. bu osmanı everdim. ondon sōna. gelin 

yánımda. gelini└ ╧ókü Ģėy, neyd├? mersin. mersinden 
(13)

 geTirdik gelini.  

- 
(14)

 vaļa dú╒ún iyi geġdi. iĢde gendi aramızda bi da─ım sorunnar oļdu yá onnarı da 

çöze çöze çöze. 

- 
(15)

 onnarı ļaf ėtme. nası oļuyú? 

- 
(16)

 yáv meselá  dėyrim. yá sorun da de╒el ġoyá. hazār oranı└ ╧últürüynen bizim 

╧últürümüz ayrı 
(17)

 ġuzum. Ģim meselá  m├╒ersin ĝonyá biz bu tarafļıyí╧. hā o 
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tarafı be sa└a soruyrum. mersinnen benim 
(18)

 b⌂ra bir oļur mu? hah seni└ 

╧óyü└ünen de beni ki far╧ļı oļur. o yání o sebeblerden dėyrim. yáni baĢġa 
(19)

 bi 

sebebi yo╧ da. yó yó farġļı biĢėy   istemediler. yázzı╧. biz gendimiz ne yápdıysa╧. 

ba└a his zorļu╧ 
(20)

 ġoĢmadıļar yávrucum. biz ne ise ne aļtın, a─çe biz iki baĢını da 

(21)
 biz ġabuļļendik. yáv onnar óle yápıļmıyí da 

bizim aççik aļdīmız taraf maddi durum ġısaydı. maddi durumŭ 
(22)

 ġısa oļuncu biz de 

(23)
 

(24)
 dėdi. dıĢarıyá çı╦tı╧. nası yávrum? dėdim. tamam bize uyġun 

anne oļsun dėdi yáni. bize uyġun 
(25)

 dėdi. biz de ēnseni aļdı╧. geldik. onnan iĢde. bi 

yüssük da─tı╧. gendi aramızda. ondon 
(26)

 sōnacım burayá aļdı╧, geldik. bi niĢan 

æėTtik. yo╧ yo╧ torunum. 
(27)

 ġızļardan var. 

ōļandan yo─ dėyrim yáv. ġızļardan iki birini└ ōļu var. iki de birini└ ōļu var. bundan 

dā 
(28)

 yō─. yė└i do╧uz ayļı╧ gelin. o ġadınanda. ġızımı└ biri. biri báyramļıda.  

(29)
 oruca yápdım. yú─a yápdım. eriĢde, ma─arna, yú─a. ekmegæėdiyrik. yáļı 

╧ómbe çekiyrik. Ģu bizim 
(30)

 ġadınannını└ yöresine āyid. onnarı çekiyrig. onnarı 

yápdı╧. iĢde temizlik yápıyí└. içeri, dıĢarı. 
(31)

  biĢėyler hazırļıyí└.  

(32)
 

ġaļa temizl┬mi 
(33)

 

evimizi└ Ģėnde. böre╒idi, çöre╒idi, 
(34)

 ta∫ıĝıydı. esgiden mısırım vilan ço╧ oļurdu 

ġızım. da Ģimdi yo╧. eveliden mısırım vilan çoġæoļuyúdu.  

(35)
 gel bunu da ġonuĢdur sizi└ orayá. gelinim oļur. hā ġadınannı oļur o da.  

(36)
 óyle hindi tābi. hayír yáp yáp. ayran yáp gel de issinner. yávrum yáp yáp. terl┬m 

deniĢdirivėr. hā tābi cānım. 
(37)

 mersinli de. çocu╧ mersinde yáĢamamıĢ gi. mersinde 

anasıynan babası yáĢamıjæammā gendi ġonyá 
(38)

 tarafında dōmuĢ, büyümüĢ. āļıĢdı 

aļıĢdı, aļıĢdı. ġonyánı└ ismil ╧óyünden getirdik ġari biz bunu. 
(39)

 hā ismilden 

getirdik. gendi mersindeydi de. yáni anası, babası, dedesi yáni hısım a─rabāsı 

mersinde. 
(40)

 adana taraFında. o taraFļardan da. gendileri annesiynen babasını└ iĢi 

ġonyá, ismilde oļdū üçúrú biz de 
(41)

 ordan. benim bacım aracı oļdu. onnan aļdı╧, 

 

(42)
 temizlik yápıyrıġ. iĢde yėmek hazı… sú börē ėdiyrik. ta∫ı╧ biĢiriyrik. bayyá, 

yo╒urt çorbası. 
(43)

 yáv Ģeher hayátnan Ģimdi ╧óy hayátı. ben óle diyrim bu└a bāzı. 
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gitseydik Ģehěre. Ģehěre gitseydik 
(44)

 diyirim ben. daha rahat mı oļurdu╧? burası da 

inan ba─. Ģehěre vėrmem. hah benim ġayínnam rahmetlik 
(45)

 benim yánımda öldü 

gitdi. ġayínnam da ġayínbabam da. ikisine de ben ba─dım. ikisine de ben 
(46)

 

ba─dım. yκnımda ġoļļarımda can vėrdiler. öldüler yávrum ikisi de ba─. inan ba╒ã. 

hah tamam. ben ba─dım. 
(47)

 ben ġadınanna giderdi. ĝızı ġadınanda gelinidi. geldi 

miydi dıĢarıyá otururdu ġayínnam. dėrdi ki ba└a. burayí 
(48)

 ıstambıļa vėrmem dėrdi 

ġadın. Ģimdi ben de óle diyrim. Ģe╒ere gidiyrim meselá . ġızı└ yánına gidiyrim 
(49)

 

bayramļıyǎ. gendi ╧óyü└. burayí v

eviyi└ iĢini temizl┬└i yáp. 
(50)

 sa╒ã biĢėcik diyen var mı? içeriye gir. televizyonu└u 

 

(51)
 hā bahçe└e, bahçeynen ūraĢıyrı╧ iĢde. maļļarımız var. çocuġļar maļļarnan 

ūraĢıyí. iĢde ōļan maļļara 
(52)

 

ünüveste ġazandı bu sene. aļļǎæizin vėrise. 
(53)

 liseyi bitirdi. ünü∫üste ġazandı. 

 

(54)
 bahçeye de iĢde tere, maruļ, ısbana╧, maydonus óle. domatés fidanı ekdim 

Ģorayá. de suyúm yō╧ bu 
(55)

 

yėme amaĢļı. Ģėyden geliyi su. uza╧dan 
(56)

 geliyi de. bāzı a╒ır a╧ıyí. enerjiye 

hemen çı╧mıydı. o hidrofonu da─dıļar biliyi? FiĢe da─dı└ 
(57)

 mıydı maļļarı└ 

o╒úne Filan Ģėy   oļuyú. hı hı kendilinden geliyi, a─ıyí. bura iki kere de doļu yáġdı 

(58)
 

Fidannarım Filan. ar─ayá 
(59)

 

dėrkene hā iççik ekėyim dėdim ekdim. óle ġuzum óle.  

(60)
 ġomĢuļarımız iyi ġuzum. ╧óyümüzde bi hoca var. ondoæsona. hocaynan beraber 

aļtı, yėdi, sekiz 
(61)

 hāneyik biz. hā sen o└u└ ġızı mısı└? hā sekiz hāne Filanı─ biz. 

bildim ġāri be└zeTtim yá. dėmek 
(62)

 sāļiyá seni└ teyze└ mi? hā babayí└ teyzesi 

seni└ de teyze└ oļmuĢ oļuyú. dē mi? biliyrim biliyrim. 
(63)

 gelir giderik. a 

Filan giderim ben. Ģimdilik iyiyim geliniminen. gelinim aynı 
(64)

 ĝızım. ben bu└a da 

aļır─ana dėdim ki. bu geldi bize. dú╒únú burda ėtdik. bunu aļdı╧ geldik biz. bunu 

(65)
 aļdı╧ geldik. ba╧ ġızım ben seni└ annen de acçı╧ da yáĢı ufa╧. on sekizi bitirip 

on do─uza girecek. 
(66)

 ha dėdim ben seni└ anne└ gibi oļacam. anne└den de üstün 

oļacam seni└ dėdim. gerçekten de óleyik ġız. 
(67)

 anne ġız gibiyik yáni. ġızļarım 

gelincik buruyá onnarnan bārıĢır çīrıĢırım. ba╧ bunnan hiç óle de╒ilik ba╧. sākin 
(68)

 



154 
 

sākin. benim ó└ümde ar─amda doļanır gezer. hā benim ġayínnam da ġayínbabam da 

yánımdκ 
(69)

 ●ldü ġızım. ikisi de yánımda ●ldü. hah tābi canım. meselá  ben bu└a 

biĢėy buyúrsam da ġarĢıļı╧ vėrmeSse 
(70)

 ba└a. o ġarĢıļı╧ vėrmedi mi ben de 

süsü∫ürrüm. annadı└ └ı? ġuzum. annayíĢ annayíĢ önemli burda. hah óle óle.  

(71)
 āccik amca└ si└irli. amca└ da si└ir. b

babası└a çekmiĢ. 
(72)

 ar─ada su doļdurdū└uzu bilmiyrim ġız. ben bunnar geldi yá. 

baba└ mısāfır geldi dėyinci hidroFonu 
(73)

 çekdim. annē sen Filan mı çekdi└? dė. 

kibar kibar ġonuĢ dē mi? bu amca└a da diyirim ba─. amca└ diyirim. 
(74)

 ba─ 

evļadļarı└ meseļá evļadļarıyí└ arasında hatā ġusur oļdu muydu. evļādļarı└ı yánı└a 

ça╒ır yánı└a 
(75)

 otuTtur. ba╧ yávrum zübeyir seni└ ġusuru└ Ģu. osmanım seni└ 

ġusuru└ Ģu. zėynebim seniki Ģu. elifem 
(76)

 seniki Ģu. geliniki ġızım seniki Ģu. sen 

ba╒ırdī└ zaman ġarĢıdan ters tepki aļırsı└ yávrum. cāhil ba─. Ģimdi ba─ elli 
(77)

 bir 

yáĢındayím dē mi? elli bir yáĢına ġada∏ ben bunu çekdim. ba─ si└irli hāli iyi 

(78)
 ╧ótü anıļarım da oļmuĢdur. geġdi amma hep bendeydi. hep 

ben susdum. Ģimdi dōruyú ġonuĢuyúm 
(79)

 ben. amca└a da diyrim. ondan yánı ba─ 

Ģimdi yáĢı└ atmıĢ seniki. atmıĢ bir oļdu bunu╧u. benim aramızda 
(80)

 on yáĢ var 

bunnan. onu└ dėdi╒i gelini└ ossun ġızı└ ossun ōļu└ ossun o ġonuĢma hitābı far╧ļı 

oļaca╧ ġuzum. 
(81)

 far╧ļı far╧ļı. sen çocū└a nası yúmuĢa╦ hareket ėderse└ o da 

sa└a yúmuĢa╦ hareket ėder. hah sert vėrirse└ 
(82)

 hareketi sert aļırsı└. e ben bóle 

dėd├ mi? sen ço╧ mu biliyi└? dėyi. sākinige yánına oturuyrum ben bunu└. óle 
(83)

 

a─ıļ vėririm inan ba╧. amma óle dē mi yávrum? hah hah óle óle. oļmaz oļmaz.  

(84)
 

ōļan da iĢde ünüvesteyi 
(85)

 o─ur aļļā izin vėrise. o└a da diyirim. seni ġadınanna 

otutduruyúm git. zadı onu└ da o─uyánı└ zatı 
(86)

 ġonuĢdū oļuyú. liseyi bitirdi. 

ünüve∏steyi o─unuyú. o da sen neyi o─uyúdu└? sen dėdiydi└. vaļļa o 
(87)

 da biĢėy 

dėdi yá. unuTtum vaļļa. o da iĢde dıĢardan o─uyú. óle iĢde. hay®tımız ╧óyü└ hayátı 

bóle. ġayrı 
(88)

 orada Ģeherde yáĢasa╧ mıydı? diyrim. iyi. bura baĝzen. yá amma bura 

çoġæiyi sessizlik. sessizlik ço╧ iyi 
(89)

 baġæinan. hī ġızım. óle óle. 

 
(90)

 ġızım Ģimdi boĢanmaļar da çoġ  

evleniliydi. ba─ Ģu 
(91)

 çocu╦ da 

æiki tāne ġız 
(92)

 gelin ėtdik. ikisinde de Ģu o      

b●yügæōļana asgere gidecēnde vėrdik telefonu. asgere giderke. maļļarı└ ó╒úne 
(93)
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gidib de o─uyán ōļana geçen sene aļdı─ dā eline ġamaraļí telefonu. hah yirm├æiki 

yáĢında ba─. yė└i 
(94)

 aļdıļar. o da anne telefon aļı└. anne telefon aļı└. anne telefon 

aļı└. óle aļdı╧. bu aççik Ģėy  dir. sı─ar. 
(95)

 adamı sı─ar. yání sı─ar didi╒im hanı 

yání Ģėy   annama. meselá  birisiynen Filan ġo. baĢıma bi iĢ 
(96)

 getirecek dėr. Ģondan 

(97)
 bile 

yánı o, o Ģėy. ha ha o 
(98)

 ġonuda dutucu. yánı her Ģėy benim dėdi╒im ossun. elimde 

dutuyúm dėr. hī ġor╧usundan ġor╧usundan 
(99)

 da hindi de orta yėr ╧ótü amma inan. 

ġızļar, ġızļar, ġızım. ba╧ var yá televizyónnan Ģu telefonnar, 
(100)

 internetler milleti 

bozdu ġuzum. yápmaz yápmaz. benim çocu╦ļarım iĢde óle ba╧ meselá . hah ba╧ 

(101)
 

sólerim. hah hah burda var 
(102)

 æ

(103)
 meselá  sen ba╒ã 

ōļanļarǐ da 
(104)

 æ

everdim. işaļļah ötekini de everrim. ā 
(105)

 işaļļah āmin. yáĢantımız bóle de. hindiJik 

ço╧ zor. bo╒ún benim bayramļıdā ġız da burdaydı. iki üç 
(106)

 

da. geldiler bizde ólen ekmē yėdi, yėmē Filan yėdiler giTtiler. óle dėdim evlilik 
(107)

 

ço╧ b●yük bir sorumļuļu╧ istiyi. ço╧ yáni aman her Ģėyi de ļay ļoy ļum geziyim, 

yėme, iĢme de╒il 
(108)

 ġızım. çō╧ büyük bi sorumļuļu╦ evlilik. bo╒únnük, yárınnı╧ 

de╒il ki ölesiye ġadar.  

(109)
 ney? hī ço╧ çaļıĢıyíļar. amma çaļıĢıyļar ġuzum. düzeni de dutuyļar. Ģimdi 

adamļar. Ģū ╧óy ╧óy civārında 
(110)

 bayramļıļar tekdir. çaļıĢmada, yėmede, 

giyinmede. dú╒únnerin├ ōsada bi gitse└ çekse└ dú╒únneri. yáni 
(111)

 insannı╧ļarı. 

insanļardır da Ģimdi. m├safirperverlerdir de. inan óle óle. geldi╒in üçürü sen de 

sa╒ŉļ ġuzum.       
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YERĠ  : KADINHANI/KamıĢlıözü Köyü 

ANLATAN : Hasibe KĠRAZ / EĢemen KAHRAMAN 

YAġI  : 83/72 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 

geçiydik. ó╧úzlernen 
(2)

 dúven sürüydük. iĢde ekmek yápacıyí╧ Ģėy ėdeciyik diye 

 

(3)
 eh dú╒únner mi? dú╒únnerde iki üĢ Ģaļvar filan ėdellerse bize iĢlik Ģaļvar Ģóle        

o└a sevine sevine 
(4)

 gelinæoļuydu╧. Ģō yásdı╧ļarı└ da iyice ╧ótüleri varıdı. bunnar      

hindi iyi. o ╧ótü ╧ótü yásdı╧ļardan 
(5)

 do╧uz  on yásdı╧ aļıyļardı. aļtımızda hasır 

vardı. hasır keçeydi. iĢde óle óle gelinæoļdu╧ giddik ġızım yá.  

(6)
 yėmek de iĢde çorba vuruyļardı, piláv dóküylerdi. piriç filan yo╒udu da. buļġur 

pilávǐ biĢiriylerdi. 
(7)

 tōġa aĢı biĢiriylerdi. helva aļıyļardı. iĢde óle ėdiylerdi 

dú╒únneri filan da. 

(8)
 çı─ardıyļardı deve Filan yápıyļardı. hī onnarna iĢde bi dú╒ún yápıyļardı iĢde óle 

óle. iĢde óle.  

(9)
 daļımızdan desdiynen getiriydik. desdiynen desdiynen tek desdiynen. benim anam 

yo╒udu. £süzüdüm, 
(10)

 yėtimidim. bi tecik desdi yú╧lenirdim. tē ġuyú da ėpéyce bi 

araļıydı. o desdiy├ ordan daļımļa yú╧lenirdim, 
(11)

 getiridim. onu da gelirke, gelirke 

bi odaļarı└ tuvaleti varıdı bi. o tuvaleti└ ġapısına o desdiyi yóruļurdum. 
(12)

 desdini└ 
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ġızım benim. 
(13)

 sōna da anam ●ldü babam ●ldü yėtim ġaļdım iĢde. yėtim            

gelinæoļdum. de iĢde çille geleli de ūraĢıyrım. 
(14)

 hindi de dizlerim dutmuyú. 

buraļarım dutmuyú. ameleyát oļdum iki. 

- 
(15)

 a─rabamız, a─rabamız. a─rabamız ġuzum. haļamı└ ōļuydu. óle mināsip 

 

- 
(16)

  

- 
(17)

 

nası oļur da sen varma└ bizim 
(18)

 vėrd┬miz yėre dėyi? yá.  

- 
(19)

 o─uma varıdı da ġocamanıdım. o─uda saļdı╧, £retmenlerin geldi╒inde. hiç onu 

da o─uyámadım. 
(20)

 o─uyámadım. bi sene giddim. biliyrim ā yí b yi de 

duTturamıyrım.  

- 
(21)

 ben o─udum yáv. 

- 
(22)

 bu o─umuĢ bu bitir. 

- 
(23)

 óle diyrim ġuranı sōnadan belledim de óle canım sı─ıļıyí hasiběæabļa. o 

zaman─ı Ģėyler Ģi╒irlerimi└ 
(24)

 hepisi a╧ļımda duruyú va. va ġız dur hele ġız aman.  

(25)
 atam! cepelerde biræeldi└, 

(26)
 gendini yúrda verdi└. 

(27)
 túr╧lú╧ içinde, 

(28)
 sınırļarda sen geldi└.   

(29)
 æoļan bir baĢdı└, 

(30)
 aĢıļmaz dāļar aĢdı└. 

(31)
 yúrd için rus için 

(32)
 ġahramanca savaĢdı└. 

(33)
 ġarļar içinde yátdı└, 

(34)
 yúrtdan düĢmanæatdı└.           

(35)
 atam yo╧ļuġæiçinde, 

(36)
 bir mir millet yáratdı└.  

(37)
 atam atam sen ata, 

(38)
 atam sen Ģan ata. 

(39)
 devrimlere nur oļdu└. 

(40)
 túr╧lú╒ún ġaļbinde, 

(41)
 o─Ģanan u╒uræoļdu└.  
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(42)
 atam. orayá giremiyecem. 

(43)
 a╧deniz yi╒irmi aļtı a╒ustos gece sabaha ╧arĢı  

(44)
 topļarı└ celik āzı çaļdı bir húcüm marĢı 

(45)
 ●lüm bu ●lüm besdesi içinde yándı dāļar  

(46)
 yándı süberler eridi aļtæüst oļdu  

(47)
 demiræāļar fırtınadan yeleli,  

(48)
 ıļdırımdan ġanadļı yüz bi└lerce atļı 

(49)
 ıļdırı… orayí bilemiyecem. bi de. 

 

(50)
 yóļcuļu╧ 

(51)
 gezdim dāļar baĢında  

(52)
 su iĢdim çamæåļu╧dan  

(53)
 hızımradı rúzġarı 

(54)
 æiçinde  

(55)
 atımın ayá╧ļarı,  

(56)
 papatyáļar içinde  

(57)
 zümrüdden yeĢillikden 

(58)
 yú╧seddi ╧anadımı  

(59)
 yóļumdan úveyikler 

(60)
 úrkúddü ġıræatımı  

(61)
 bazar Ģen diyárda 

(62)
 bülbül dinleyip geġdim. 

(63)
 meyva yüklü daļļardan  

(64)
 baĢımı eyip geġdim.  

- 
(65)

 mesel ne biyim bek biliydim hindi hiç yo╧ ġuzum ġafam… yo╧ ordan burdan 

birki biĢėy var. diyemiyecem 
(66)

 ġuzum vaļļā yo╧ var da yo╧.  

- 
(67)

 mesel ne bilėyim? ne bilėyim? nası mesel isdiyi└? onnar oļur mu ne bilėyim? 

ne bilėyim? 

- 
(68)

 eveli bi geçi varımıĢ. üç ōļā varımıĢ. geçi giderimiĢ, ġırļarda yáyíļır gelirimiĢ. 

çocu╧ļarını içeri 
(69)

 ġapadır, giderimiĢ, gelirimiĢ: 

- 
(70)
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- 
(71)

 ıyí└ ġapıyí? bóle diyirim 

dėmiĢ: 

- 
(72)

  

- 
(73)

 onnar da açıyļar dėmiĢ. canavar gelmiĢ ġapıyá. 

- 
(74)

  

- 
(75)

 ġapıyí aĢmıĢļar. hepsini yėmiĢ, bi tec┬ Ģorayá sa╧ļanmıĢ. anası gelmiĢ hanı 

ġuzum ġardaĢļarı└? bóle 
(76)

 bóle canavar yėdi. bi çu╧ur ġazmıĢ içine bi ataĢ 

yá╧mıĢ. üsdüne bi hasıræaĢmıĢ. canavarı dayvet ėtmiĢ. 
(77)

 canavar gelmiĢ. geĢ Ģura 

yó─arı geĢ, yó─arı geĢ. ataĢı└ içine düĢmüĢ. geçi oynarımıĢ ġāri.  

- 
(78)

 amanı└ yándım dėr misi└? burnu bāļļı ōļā╧ļarımı yėr misi└?  

- 
(79)

 dėyi oynarımıĢ geçi. bu iĢde ġuzum. vaļļā bilmiyrim. dā ço╧dur vardır da benim 

a╧ļım… yo╧ ġızım 
(80)

 vaļļā a╧ļım yo╧ da bek piĢmānım. ben ġuranı                                     

niyě  evelden órenmedim? dėyi óle piĢmanım. 
(81)

 hindi ġaFamda dururdu. hindi 

nedecēdim? o Ģi╒irler ba└a nėy yárıyáca╧? iĢde óleydi ġuzum. 

- 
(82)

 nėrelerden geldi└ hanim ġız sen bura? nėreden dėdi└? avşarļı mı? avşarļı ba└a 

iyice yá╧ļaĢdı└. benim 
(83)

 anam ordanımıĢmıĢ ġuzum da va─dında. anā╒ov ġır╧ 

yedililer benim ġızın niĢan ġodū yėr gīz.  

- 
(84)

 ünzüleni└? 

- 
(85)

 ünzü zübüdeni└ ġır╧ yėdilerden.  

- 
(86)

 sen misi└ yó└sa ġızım gelin ġızımız? 

- 
(87)

 ġır╧ yėdilerden niĢan ġodu╧ ġıdım biz torunuma. 

- 
(88)

 hoca ney ġız?       

- 
(89)

 hoca hoca.   

- 
(90)

 herifi└ adı a╧ļıma gelmiyi.  

- 
(91)

 babası hoca ġızı└. ġır╧ yėdilerden.  

-
 (92)

 ġız adı ná herifi└? yásin mi? yásin hoca mı? ney babası yásin hoca mı? 

- 
(93)

 ney yásin de╒e ġız. yásin de╒e yá ne bilėyim vaļļā ben bilmiyrim. 

- 
(94)

 Ģėyde oturuyú Ģo yándā to─iler var yκ. 

- 
(95)

 ġızı└ adı hatice.  

- 
(96)

 ġız Ģėy hocası dināyet hocası gelin ġız. o╧urmuĢ yá. 

- 
(97)

 ġaļabaļı╧ļarımıĢ Janım ġır╧ yėdiler de hanı ço─ emmi dayí diyen gibi. ġonyáda 

mı oturuy└uz siz?  

- 
(98)

 ġadınannı└ nėresinde oturuynuz? ġaraġayá Ģėy benim ġayínımgilden yánı. 
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- 
(99)

 

oļmuĢ aman dipļoma 
(100)

 vėrmiĢler. biĢėy yápmıĢ. tören mi yápmıĢļar? 

- 
(101)

 Ģėy yáv ta╧╧a atıyļar yá. 

- 
(102)

 tören yápmıĢļar tören de. 

- 
(103)

 benim torunumu└ biri de óretmen.  

- 
(104)

 neydi hele? mill├æe╒itim Ģo Ģėyin oļacāmıĢ. 

- 
(105)

 vaļļā bilmiyrim ki oļuyú.  

- 
(106)

 mill├æe╒itimde çaļıĢacāmıĢ. Ģėyi oymuĢ. hī ora mēzunu oļacāmıĢ 

mill├æe╒itime. 

- 
(107)

 ben o─uyáydım baĢba╧an oļurdum.    

- 
(108)

 bu bēk bi a─ıļļı bek a─ıļļı. bek a─ıļļıydı amma yėrine düĢmeyinci a─ļı ġafa 

ġaļmıyí ġızım.   
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YERĠ  : KADINHANI/Karahisarlı Köyü 

ANLATAN : AyĢe Gönen/Kezban Gönen   

YAġI  : 78/53 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 bizim vesileni└ ġızı. yáv biĢėyler soracāmıĢ. 

- 
(2)

 ço╧ yáĢa ömrü└ çoæossun. 

- 
(3)

 hoĢgeldi└. 

- 
(4)

vesileni└ ġızı mı ġı? 

- 
(5)

 benziyi└ ġız anne└e ġız. yō ba╧ım vaļļā benziyi└ ġızım.  

- 
(6)

 ġızım hoĢgeldi└. sen kimsi└?  

- 
(7)

 āyseli└ bacısını└. 

- 
(8)

 bacısını└ ġızıymıĢ. 

- 
(9)

 benim bacımı└ ġızı bacımı└. 

- 
(10)

 bacıyí└ ġızı mı?  

- 
(11)

 ben ānatdım. dede└æānatsın. 

- 
(12)

 hanı Ģėy geldiydi yá sinan geldiydi de ānat dėdiydi yá. dede└ ġuļā duymuyú.  

- 
(13)

 hele onu ġekdirecē? mūsa. 

- 
(14)

 do╧san hā do╧san.  

- 
(15)

 siz de ġonuĢdū mu?  

 - 
(16)

 yō yō yáĢļıļar. 

- 
(17)

 i╒iyim vaļļā iĢde burda oturuyrum iĢde ╧óy yėrinde.  
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- 
(18)

  

- 
(19)

 

ānat bi. 

- 
(20)

 esgilerden burda hiĢ biĢėcik yo╒udu. orānan ekin iĢliyidik. ōranan ekin iĢliyidik. 

- 
(21)

 ben ne ānadıyím ġuzum da? bēĢ çocūm var. adım . yėtmiĢ sekiz. beĢ. 

üĢ ġız, iki ōļan. 
(22)

 evlendi. bizim dú╒únnerimiz aļ du∫ānanæoļdu. benim ġızļarım, 

gelinlerim aļ du∫a╧. hī hepisi. ben 
(23)

 ürüyámda 

çencėrede yánıyí. tėl du∫a╧ļı hī tėl eli, yüzü açı╧ gelin. 
(24)

 benim ġızļarım da aļ 

du∫ānan geldi, gelinnerim de aļ du∫ānan geldi. uzadıvır ayá╧ļarı└ı. ayá╧ļarı└ı 
(25)

 

uzat. uzat uzat. maşşaļļah maşşaļļah.  

- 
(26)

 ġocāman apaļ du∫aġæoļur. örteller.  

- 
(27)

 āynı Ģėy gibi.  

- 
(28)

 ġırap ġırap 

- 
(29)

 sofra╒aļtı gibi. ġocaman Ģ▪le ġırmızı. 

- 
(30)

 yüzü ġapaļı oļur. 

- 
(31)

 hoturafı var. getirim de ba╧ā? 

- 
(32)

  

da∫⌂ļ çaļınırdı. aļtǐæún. 
(33)

 dāvetlerde yú─a yėnirdi ġuzum. dāvetlerde ekmek. üĢ 

(34)
 

(35)
 arpa yóļuydu╧. 

or

(36)
 inē elimizinen sa╒ıydı╧. ayá╧ļarımızı çınnayá çınnayá yárıļa yárıļa. yá óleydi.  

- 
(37)

 bamyá çorbası, piriĢ piláv, buļġur pilávı, ondan sōna yárma çorbası ondan sōna 

helva oļurdu. 
(38)

 ġadef hindi çı╧dı. b●rek onnar oļur. sütlü dókerdik, sarma sarardı╧. 

hindi sarma vilan ╧a╧dı, sütlü 
(39)

 ╧a╧dı. hepisi ġoļayļaĢdı.  

- 
(40)

 ba╧ bóle. ōļu da, ġızı da, hep bóle geldik biz. ben de bóle geldim. ġapaļı bóle 

ba─.  

- 
(41)

 bu└a aļ du∫a╧ bu└a dėller iĢde. 

- 
(42)

 Ģaļvarļı aļtı. hī Ģėy hī Ģėy óle. ┬ncecik ġırap yáni bu. óle hī rengi óle. açıyļar 

canım gelin inerke 
(43)

 açıyļar Ģóle. a╧Ģam bey ġatıyļar. dāmat gendi bōzuyú bunu.  

- 
(44)

 sen babanneye sor sen.  

- 
(45)

 kerpijæ  

- 
(46)

 gelin bu. 
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- 
(47)

 ekmē ėTti miydi oca╧ su∫anıydı. hindi oca╧ vilan su∫anır mı? senėden senėye bi 

oca╧ su∫uyļar. 
(48)

 

oturuydu╧. hindi ne var? betonda 
(49)

  

- 
(50)

 æiki yáĢında baĢļamıĢımıĢ çobancıļǐ╒a. da 

hasdaļandı.  

- 
(51)

 . 

- 
(52)

  

- 
(53)

 eĢki de╒il fatma. 

- 
(54)

 eĢki dē.     

- 
(55)

 hıh nene ļaFæėt ġāri hıh.  

- 
(56)

 ┬Ģde ben de evæ æarabaynan çam⌂r, topra╧ getiridim. çam⌂r 

ġarardım. du∫arļarı 
(57)

 su∫ardım. dama ma╧at yátırıdım. hindi dē hindi deyze└ 

hasdaļandı ba╧ eli ay® titiriyi.  

- 
(58)

 ġayínnam hī. 

- 
(59)

 hindi hasdaļandım bóle iĢde ba╧sāne ellerim uçup gidiyi. ġō╧ çaļıĢdım ço╧. 

çapκyá giderdim 
(60)

 yáyá╧. te cemáļi└ çitlik var. tē orayá yáyá╧. āĢam gel, zabah 

git. āĢam gel, zabah git. ne bėm 
(61)

 bayá bi sa╒at anca varısı└ yáyá╧ hazār.  

- 
(62)

 çamaĢırı elimizde yí─ıydı╧. hindi ne var? demir yí─ıyí. gėce ╧a╧ıydım 

ekme╒i ėdiydim. Ģafānan 
(63)

 çapκyá gidiydim. inek sa╒ıydım. hindi demir sa╒ıyí. 

hindi her Ģėy ġoļayļaĢdı. 

- 
(64)

  

- 
(65)

  

- 
(66)

 benim ġızım y®semin mi? vā o ço╧ ġonuĢur. hī. 

- 
(67)

 hī hī o.            

- 
(68)

 b●yük bek ġonuĢmaz da o bek ġonuĢur.  

- 
(69)

 o ġonuĢur bek ġonuĢuræo 

- 
(70)

 dün burdaydı. habarı└ oļaydı gelirdi.  

- 
(71)

 iĢde baĢġa ne ļaFæėdiyim hay yávrum? iĢde. hıdırėllez

(72)
 hıdırėlleze hiç çı╧mazzı╧. ne yápaļım? evde otururdu╧ iĢde. 

hī ġurban kesiyrik, ibādet ėdiyrik, 
(73)

 orucumuzu dutuydu╧ iĢde óle óle. ne 

ļaFæėdiyim baĢġa?  
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(74)
 ne bėm? esgi iĢde aynı bamyá çorbası, tōġa çorbası, b∩rek, sütlü. sütlü pirinci 

içine ġatarsı└ südü 
(75)

 ġaynadırsı└ pirinci de ġatarsı└ o ġoyúļur. ġoyúļdū Ģóle Ģėye 

kepçeye yápıĢdı mıydı sahannara 
(76)

 dókersi└. sütlü oļur. yá.  

- 
(77)

 ben ne ānadıyím da? benim adım keziban. elli üç. benim iki ġız bi ōļan. iĢde 

ġızļar gelinæoļdu. 
(78)

 ōļanı da iĢde everdim. gelinim bu. gelinim bu. yō hī gitdi o da 

gitdi. sivasda o. y®semin ġadınanda. 
(79)

 hoca. ne oļaca╧? gelinimiz Ģėy sūriyeli. o 

da annesi. bu da ġardeĢi. biliyi biliyi. annıyí. ne bėm ben? 
(80)

 ġadınandaymıĢ iĢde. 

- 
(81)

 aļļah tarafından buļu∫urdu╧ iĢde.  

- 
(82)

 fadimanæ

(83)
 de. fadimana haļa└ dėdi. sūriyeli varmıĢ burda dėdi. 

biz de hazār bunnar bizi bilmiyi, biz bunu. 
(84)

 ne var yá ne nası girip nası aļaca╧? 

ġāri bunnarı└ yá─ınında ġāri bizim ╧óylülerden bizi tanıyánnardan 
(85)

 bi a╧raba 

orda. biz de ġāri haļası da óle dėyinci sūriyeli yánındā adam da tāriFæėdinci gidelim 

(86)
 bāļım. bi ba─aļım dėdik. gitdik iĢde nāsibimiĢ. vaļļā. ġadınandaļar. ġadınandǎ 

aynı biz ġadınandan 
(87)

 gelinæaļmıĢ gibi hiç yábancıļı╧ çekmedik yáni. türkçeyi de 

bu biliyi sāte. bunnar bilse de az. annesi 
(88)

 yázzı╧ az. órenir de yáni üsdüne düsse└ 

herkeĢi└ gendi dili yáni. hindi hī yė└i do╒um yápdı. hī ġızımız 
(89)

 var. keziban. 

benim adım. var var yáv. ġoyma mı? aynı biz gibi var. hī. bunnar yáni biz gibi óle 
(90)

 

fatma ayşe bek ġoymuyļar. ayşe mayşe neysē. bunnarı╧ı da hep muhammet neyse ne 

bėm ba╧ 
(91)

 bu ġızı└ adı şeyma, biziki ēle, öteki bacısını└ adı ●le, bi bacısı var 

fatma. yáni hı hepæo─unan 
(92)

 yáni óle o─unmadı╧ de╒il. hī iyi. hī iyiyik nemmen. 

aļļaha Ģükür. yō hiç zorļanmıyí.  

- 
(93)

 hiç zorļanmıyí. 

- 
(94)

 aļıĢdı ġāri.  

- 
(95)

 adetimizde ne var da? aynı evi└ içindeyik iĢde. yáni óle ġır, yában fazļa iĢ 

oļmayíncı evimizi└ 
(96)

 iĢi. iĢde beĢæaļtı inek var. babası var, ōļan var. ba─ıyļar. yáni 

zorļanaca╧ bi iĢ yo╧. pancar 
(97)

 ekiyi└ ėl çapa. hā yėmekler yápıyí cam. bu gendi 

Ģėyini yápıyí, biz gendi Ģėyimizi. yá ne oļursa 
(98)

 ġarıĢı╧ yiyrik. hī var canǐm var. 

- 
(99)

  

- 
(100)

 bunnarı└ yėmekleri ne bėm ben? ānad eļā. yápıyļar tevir tü∫ür. bunnā╧ı 

de╒iĢik.  

- 
(101)

 pancar tancar yápıyļar. tābi canım. 
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-  
(102)

 hī maļzemelerden de bunnar de╒iĢik yápıyí yáni. ismi de╒iĢik. aļıĢdı╧ yáv. 

yáni hep et türlü bunnarınki 
(103)

 iççik. etli gidiyi.  

- 
(104)

 neyse bitirdi└ ġayrı anne└ nası? Ģeker Ģeker.  

- 
(105)

 anneyinkide mi 

bu?  

- 
(106)

 muradınan yáĢıt bu. óretmen oļuyú māşaļļah ġāri.  

- 
(107)

 aysel  

- 
(108)

 dört sene oļdu.  

- 
(109)

 ġoca ġoca oļdu maşaļļah.    

- 
(110)

 geliyler geliyler burdaļardı āĢam. 

- 
(111)

 hanġı ╧óyleri gezdi└? kim kiminen geziyi└ sen?  

- 
(112)

  

- 
(113)

 var mı dā? ço╧ seļam sóĝle anne└e.  

- 
(114)

 hindi yárın mı gidece└ oraļara da ġāri?  

- 
(115)

 babayí└ iĢi ne?    
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YERĠ  : KADINHANI/Karaseviç Köyü 

ANLATAN : Zübeyde ÇALI 

YAġI  : 70 

KONU  : KarıĢık        

(1)
 kimsi└ sen buraļı mısı└? hā kimi└? ġız enver şahini└ torunu hanġısını└ ġızısı└ 

sen ġız? maĢĢaļļah 
(2)

 maĢĢaļļah geh. dizlerim dutmuyŭæay ġuzum.  

(3)
 adı└ ne seni└ ġızīm? hı? ben dedeyi└ ar╧adaĢıyím. evet. nerde? iyi. iyi ġızım iyi 

fatma iyi.  

(4)
 ana└a, Ģėye hepisine çō╧ ço╧ selam s£le ebe└e, dede└e. ġonuĢaca─ hadi. 

zübeyde çaļı. yėtmiĢ 
(5)

 yáĢımdayím. dört çocūm var. on, on bir de torunum var. 

ġızæōļan d▪rdü ġız, de mi? bir 
(6)

 bunu└ var, bi de öteki ōļanı└ var iki. iki de 

mevranı└ var dörd. bi de semranı└ var aļtı. aļtı 
(7) 
oĝļan aļtı da ġız  mı oļuyú? yō. bi 

fadimana, semra, Ģėy ayşe üç. üĢ de çiz aļtı. aļtı oĝļan oļuyú, 
(8)

 ġız oļuyú. hī 

buraļıyíz ġuzum.  
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(9)
 

oļdu hī. üĢ gün 
(10)

 dú╒únümüz oļdu. iĢde bi yátaġæörtü bi keçe onnan geldik. 

(11) 
ġ

giyerdik. bi de yú└üm varıdı. bi de yún basmam 
(12)

 varıdı. üĢ dene da╧ımım varıdı. 

da╧ım dėrdik o└a. iĢde onnarnan geldik.  

(13)
 iĢ oļara╧dan iĢ ġo╧. ekin iĢledik, harman ġaļdırdı╧, ġoyún sādκ╧, ġoyúna 

ba╧dı╧, inek sādı╧. 
(14) 

bosdanæekdik, zebzěæekdik. her Ģėy óļdu. óĝļum iĢde ayrı, 

ben de burda ayrıyím. yκ vaļļā 
(15)

 hiĢ bi iĢ yápdīmız yo╧ hindi. yiyip içip yátıyrı╧. iĢ 

(16)
        

(17)
 hazırļı╧ Filan da yápmadı╧. gelini└ körpe çocū var, iki ayļı╧. ġızımız yė└i oļdu. 

åndan sōna 
(18)

 iĢde ben de geçen sene oruĢ dutamadım. ürem yükselivėrmiĢ. sa╒ŉļ. 

her├f de zāte hasda. ġanser  
(19) 

hasdası. o da Ģėy iļaca miļaca girdi. o da dėdim 

Ģėyde. ╧af ayá╧ļarı ĢiĢiyi, ╧af elleri ĢiĢiyi. o da 
(20)

 óĝle hasda. ben de dutamadım 

geçen sene o da dutamadı. bu sene dutuyúm diyrim amma 
(21)

 dutabilecem amma 

dutamayácam bilmiyrim. anne└ m⌂staFanı└ ġarısı óĝlem mi? Ģeker hasdası 
(22)

 

dutamıyí. maşşaļļah o dā geç yáv deļānnı daha. hā Ģeker hasdası ben de var. Ģeker 

var, ġaļp var.  

 

(23)
 baba└ emekli oļdu mu ġızım? baba└ emekli oļdu mu? iyi. yō bilmiyrim yáv. tabi 

annadır. 
(24)

 enver dede└. 

(25)
 vaļļā benim seni└ onnarı Filan ānamıyrım. bu sene ġuļāmļarım da az duyúyú. 

ġayínnanı└ 
(26)

 yánına geldim. yi╒irmi beĢ sene durdu╧ ġayínnaynan, 

ġayínbabaynan. ●ldüler. onnar ●ldüler. 
(27)

 ondan sōna óĝle iĢde ġurtuļdu─. 

ġayīnbabaynan bek geçinmedik ġayínnaynan bek oæadar 
(28)

 dē de. ġayínbabaynan 

geçinmedik. ġayínbaba Ģōnŭ  orayá Ģėy ėtdiyse└ niye üsd   üsde ġoydu└? 
(29)

 dėdi. 

o└a ġahriddi. Ģo ayκ╧╧abļar orda ne duruyú? dėdi. o└a Ģėyæėddi. çe└esi iĢde 

durmadı. 
(30)

 ġayínna└ ondan accik Ģóĝle Ģėyidi. baĢġa ne diyim?  

(31)
 ōļannar amān ōĝlan iki aydır, üçæaydır gelmiyi. ġızļar geliyi iĢde. ġızļar geçen 

haFda 
(32)

 

ġartaļdı└ ay ġuzum. 
(33)

 bu da ġartaļdı dē mi? dā hī oturuyru╧ bunnarı└ içinde.  

(34)
 

sōna geliyi.
 (35)

  oĝlanļar arafaæúnü geliyi. nó╒úrecek? yiyecek, içecek dėmiĢ. 
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╧ómbedir çekiyrik. ekměæėdiyrik. 
(36)

 yú╧a ėdiydik her sene bu sene ėtmedik. ha 

sōna iĢde biĢmiĢlerden biĢiriyrik. ne buļabilirsek 
(37)

 ondan. iĢde ne dėyim baĢġa? 

(38)
 bilirik. arabaĢı zāti bi tek arabaĢı biliyrik. tavūnan dóker♠k dem mi? ham⌂rnan, 

tavīnan 
(39)

 dókerik. bamyá biĢirrik, yápra╧ sararı╧, iļāna sararı╧ bayramļarda. 

müsa╒it zamannarda. neyse 
(40)

 ne buļabilirsek evde ne Ģėyse onu biĢirrik. 

(41)
 dú╒únde dē eveli bizim dú╒únnerde Ģėyidi. böregæėderdik fazļaca. su börē. 

hindi ėtmiyler 
(42)

 ġκri. iki piláv . piriĢ pilávı, biri buļġur pilávı. såna iki de çorba. bi 

yo╒urt çorbası bi dē bamyá 
(43)

 çorbası biĢiriyler hindi. bi dadļı ġoyu∫uruyļar. onnan             

yása╧ savıyļar. bizim bunnarı└ 
(44)

 dúúnnerinde Filan da biz temelli Ģėyæėtdiydik.           

börěæėtdiydik. onnara aynı onnarı ėtdik. 
(45)

 börē de ėtdik. hī.  

(46)
 hī oturuyru╧, yátıyrı╧. baĢġa neæ

arabaynan 
(47)

 sap getirid┬k, dúven sürerd┬k, atļarınan ó╧úzlerinēn. ó╧úzleri└ 

(48) 
içine sıçırmazdı╧. Ģėyi└ içine. sapı└ içine. dóve 

topļayívırıdı ó╧úzü└ Ģėyi, fıĢġısı. 
(49)

 atı içine sıçardı, ó╧úzüküne yáļa╧ dutardı╧. 

ne dėyi? ē iĢde óĝle onnarı dėmiĢ sürēdik, sav⌂rıdı╧ 
(50)

 ġocaman tınas ėderdik. 

onnarı bi de sav⌂rıdı╧, getiridik burayá. samanı samanına atardı╧. 
(51)

 saçġısını, 

evini eve ġordu╧. vaļļā ġō└Ģuļarnan aramız iy┬di ġuzum dā kimse ġaļmadı ki. 
(52)

 

burda ġo└Ģu varıdı gitdi, Ģurda ġo└Ģu varıdı gitdi. kimse yo╧ ki. herkeĢ ārı 

Ģėyæoļdu 
(53)

 gitdi. ╧óltonūbi aynı bura da. hiĢ ġaļmadı bura da óĝle. bura geliyler. 

dā bi de ev yápıyļar.
 (54)

  üsdünü çatıļıyļar, ġoyúp gidiyler. orda ev duruyú süs üçúrú. 

á gelip de biræ
(55)

 eliyler. óĝle 

óĝle. hī bi canı isdiyen geliyi.  

(56)
 dā ne var ne yo╧? ġızļar Filan gelin ėTti mi ana└? duruyún nu? ∩tek┬ biri de 

o─uļda amān 
(57)

 hasdānede çaļıĢıyí dėmiĢ ba dede└. Ģ¶y haticeni└ ġızı. nėrde çaļı 

ġo└yáda mı onnar? 
(58) 

ġadınanda mı çaļıĢıyí? hī benim ġızı└ biri dē Ģėyde, 

hasdānede çaļıĢí. o da Ģėy. ġamze 
(59)

 ġonyáda o. ayşe dē hindi iĢdē Ģėyi bitirdi bāļım 

óretmen o╧uļunu. imtān vėrebilirse vėrecek. 
(60)

 o da meranı└ ġızı. hī Ģėy de 

sad⌂ļļā╧ıļar da onnar da o╧uyú da. o da imtān vėrecek bu 
(61)

 sene ġāri ne 

ġazanaca╧? nėreyi ġazanaca╧? onu╧u belli dē dā. hindi ġızļarı o╧uyú maĢĢaļļah. 
(62)

 

ōļannar da o╧uyú, ġızļar da. yō yō eveli o╧umuyļardı. benim o mevra ġıza óretmen 

on 
(63)

 kere geldi gitdi. memmed amcā çocūn z┬ni ço╧ iyi o╧ut bunu diyerek. b├╒en 

saļıyím diyerekden. 
(64) 

üĢ ġız var ╧óyde dėdi. bi ġasımı└ ġızı fadimana varıdı. bi de 



169 
 

Ģurda hacıļarı└ fadimana  
(65)

 yo navşa╧ vardı. bi de bizim mevra. üçüne vaļļā 

óretmen Ģėy oļdu da saļmadıļar. ġız ne o╧uyáca╧? 
(66)

 dėdiler. hī onu└ çocu╧ļarı 

o─uyú. iĢi dē iĢde y⌂m⌂rtada çaļıĢıyí. yō hepisi de ġonyáda. 
(67)

 ikisi de ġonyáda. 

b├╒en üġe gitdim. gücücǖkene babam beni ġayítsız Filan saļıvırdı. 
(68)

 ġızı└, 

abamı└ yánda. ondan sōna sekiz, do╧uz yáĢıma girmeden gėri çı╧dım o─uļdan. 
(69)

 

o─uļ yo╒udu zāti o zamannar. o─uma Ģėyi yo╒udu. soĝnadan çı╧dı bu o─uļ.   

(70)
 babayī amā└ amcayí└ esger ar─adaĢı. hī asger ar─adaĢı. eveli ço╧ gelir giderdik 

de. hindi 
(71)

 bu da hasdaļandı o da hasdaļandı. gelip gitmiyrik ġāri. bu da ameļāt 

oļdu. iĢde ġanserden 
(72)

 ameļāt oļdu bu da. cit ġanseri. ilaca girdi ilk sekiz, sekiz, 

sekiz kere mi? do╧uz kere mi?
 (73)

 ilaca girdi. iĢde accik tentiyi gendil┬ni. gendi 

gendini idāre ėdiyi. sen kiminen geldi└ 
(74)

 hindi yá? vō baba└ da geleydi ha bi çay 

Filan içeydi. hī yázzı╧ baba└ dıĢarda ġaļması└ 
(75)

 hay ġızım. çō╧ ço╧ selam sóle 

ġuzum. hepisine ço╧ selam sóle baba└a Filan selam sóle.     
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YERĠ  : KADINHANI/Kızılkuyu Köyü 

ANLATAN : AyĢe HAMDEMĠR  

YAġI  : 67 

KONU  : KarıĢık 

 (1) 
hindi eveli oraġæoļurdu. Ģóle ġuļpu oļurdu. arpa taļļasına giderdik. ben de atıĢ 

yėdi yáĢıma 
(2)

 girdim amma anamı└ yánda. o zuman daha o zumannar ekin, harman 

biçer yo╒udū. dudu└ 
(3)

 makine vardı. bóle dırmıġļar oļurdu. dönerdi Ģóle. desde 

atardı.       o desdeyi ensesine 
(4)

 düĢerdik. diĢiridik. yí╒ın yápardı╧. sırā sırā yí╒ın 

yápardı╧. haydi arpa iĢlemeye giderdik. 
(5)

 arpayí de orūn, orānan iĢlerdik bóle. Ģóle 

orānan iĢlenirdi. onu desdě, onu yí╒ın yápardı╧. 
(6)

 £len oļdu muydu da bi çölmē 

yo╒urt ġordu╧.       ondoæsom heybeni└ içine çölmē ġordu╧. 
(7)

 āzına bi yárı 

bāļardı╦. iĢlemeli yárı. içine ĝordu╧. bi piļā biĢidik. sitili└æiçine. ġonurdu. 
(8)

 onu 

tāļıyá giderdik. oruyá £len oļdu muydu o çölmekden bi ayran yáparı─ dē mi 
(9)

 

nesiběæaļa?
 
o pilávı açardı╧. mercimekli piláv ġonurdu. açardı╧, oturudu╧, yērdik. 
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(10)
 o ayranı da ayranı da çölmele diki dikivėriz depemize. eveli. ondoæsom bi ġaleyli 

(11)
 tas. tasļar ġaleyli oļurda. çiçekli oļurdu. ondoæso╒um bi de ġırmızı desde. 

doļdurudu╧ 
(12)

 yí╒ını└ bórüne ġordu╧. so╒uma, ıļımasın dėyi. yí╒ını└ içine bi de 

(13)
  

tırpan oļurdu. herifler de tırpannan 
(14)

 Ģóle Ģóle. hanı baba└ biliyi bilmem. Ģóle 

tırpannanırdı. herifler tırpannardı. hī bizim. 
(15)

 bizi de ensesinden desde yápa∏dı╧. o 

da benim anam yėr inde. o da biliyi de. hanı diyecēm 
(16)

 ben çocu╧lūmdan bu 

yánna. bu benim anam yáĢında. ben bunu└ ġızı var benle. dēcem 
(17) 

bóleydi ġuzum. 

æyi╒irmi sene 
(18)

 de yim 

beĢ senedir motur çı╧dı. biçer çı╧dı.    ondoæso└a yánı iĢler ġoļayļaĢdı. oļurdu. 
(19) 

Ģóle iki ġanadļı. onu└ depesine çı─ardı╧. aļtından diĢliynen herifler vėri yó╧arı 

ġaļdırıdı.
 (20)

  biz de  aļırdı╧ onu Ģóle desde desde ġordu╧. a└ gibi yükledirdik onu. 

(21) 
y®. ordan so└a ipinnen dutar zıļar    gelirdik aĢĢayǎ inerdik. zor 

amma zor. o zaman devir 
(22) 

de oydu ġuzum. ondoæso└a ěæó╧úzleri, ó╧úzleri aļı 

gelirdi. harman yėrine. Ģóle yúvarļa╧cana.
 (23)

 Ģėy dókerdik. haļka. ó╧úzleri saļaļļar 

e└seye devrilirdi. 
(24)

 haļ╧a çeviridik óle. iĢde 

haļ╧a yápardı─.  ondon so└u da biTti miydi ġā. ġırda sap biTti yá. 
(25)

 ondon so└a 

ó╧úzler du… ġoĢardı╧ ġāri. dú∫en  oļurdu. diĢleri oļurdu. Ģŏle ta─ ta─ aynı 
(26)

 ġapı 

Ģeklinde. ondoæso└a hal╧anı└ içine dönē dönē dönē saçaļļardı o sapı. yúvarla─ 

dökülüyü 
(27)

 yá zaten Ģóle. içinde maļ dönecek ġadar dú∫en. ó╧úzleri ġoĢtu mu 

içinden Ģólě dönē 
(28)

 dönē dönē dönē onu maļama yápardı. hanı maļama dėsem 

ānamaSsı└. saman Ģeklinde. 
(29)

 yápardı╧. onu yǐ╒ardı╧. b├ dā saçardı╧. onu 

eridirdi. bi dā. bi de ġocā tınas oļurdu. o birikdi 
(30) 

o maļama kenarını└ haļ╧ası 

biterdi. ondon sō et├rafını süpürǚdük badā süpürüdük. hadi 
(31) 

yėl esecek. vǎh yėl 

esdi mi amanım gelivėri└ yėl esiliyi. yėl esiyi. millet o tınası└ tevesine 
(32)

 evi└ 

küFleti. yábaļardı╧ ġārim bėldenadæoļurdu. yába oļurdu. sa∫⌂ra sa∫⌂ra ceci e└seye 

çı╧arıdı╧. 
(33)

 onu da birimiz yábaynan atardı. birimiz sübürgeynen çegerdik 

kesm┬ni. ondoæsō kesm┬ bi 
(34)

 de elerdik. dene çı╧aca╧ içinde. o kesmē  Ģóle  

dókerdik. ceç Ģóle yí╒ıļırdı. döĢek çıġardı. 
(35) 

ondoæsō gėce oļdu muydu bo╒ezde 

hadi gitiæyilæes┬ yá. vah yil  es┬ uĢa─. yil esmē. esmeyivėrdi 
(36)

 mi yil saman 

gitmezdi. ondoæso└a hadi yil esmiyi. örtüden ╧a╧ardı─. aļa uy╧uļu. dē mi 
(37)

 

nesiběæaļa? aļa uy╧uļu ╧a╧ardı╧. ondoæso└a harman yėrine. bėldenadı, cecí└ Ģėy 

tınası└ 
(38)

 bórüne dikerdik. fenar oļurdu. fenarı da onu└ depesine da╧ardı╧. 
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ıĢĢıġæoļaca╦ da harman 
(39)

 sa∫ruļaca╧. o tınasınan  Ģėy   fenarnan harman sa∫urudu╧ 

(40)
 bi yássa╧ derdik. ondoæso└a óle yátāļırdı╧. Ģėy  

i└ bórüne. maļama, samanı└ bórüne. yáta… 
(41)

 

veļāsıļı yil esdi midi, yáTtı mıydı yil ġor gelirdik. zabānan 
(42)

 ╧a╧ gene aynı onun 

baĢına harman ╧a╧azaca╧. biræay dú∫en sürüyüdük. harman ġaļdırıdı╧. 
(43)

 ondon 

sō biræ
(44)

 

ortasında. 
(45) 

buļġuru dóverdik. öncüd ėderdik. buļġur yėd┬miz buļġuru. dóverdik. 

sıraynan herkeĢ 
(46)

 gelirdi. kiĢĢ┬ ėderdik birbirine. ġūm zım ġūm zım ġum zım. 

ayí└æıĢĢīnda óle buļġur dóverdik. 
(47)

 ġurudurdu╧. ġaļdırıdı╧ iĢde. eveli└ iĢleri bóle 

 

(48)
 dú╒ún mü? dú╒únümüz de 

dú╒únü mü? 
(49)

 nesibe Ģėy nesiběæaļa birez de ben ānadıyím. hī. nesibe. ē dadļı 

oļuyúdu. eveli üĢ 
(50) 

æún yú╧a ėdiliyidi. dē mi? ik├æún yú╧a ėdillerdi. 

╧óyü└ hepisi ça╒ırıļırdı. bi 
(51)

 yánnı ╧óy

ėrtes├æún de  ╧óyü└     bir taraFı ça╒ırıļı 
(52)

 ėdilirdi ġuzum. eveli ne bilėm hediye 

Filan yo╒udu ki. badıcan ġurusu, biber ġurusu, 
(53)

 tabaġļara ġonurdu. yímırta, Ģeker, 

yáĝ. ondon so└ǎ árada mubārěæossun dėnirdi. yú╧a 
(54)

 ėdilirdi. yú─a ėdildi £len 

oļdu muydu helvǎæaļınırdı. eveli. yú─a ėdenner yėyecek. o helva 
(55)

 yėllerdi. 

yú╧ayí ėdellerdi. herkeĢí└ biĢėy de bōçada çevre aļınırdı. eveli y®ļı─ dėrdik 
(56)

 

mendil. mendil. ondan aļıļļar gel├llerdi. herkeĢí└ tabāna birer tene de ġoļļardı 

ondan. boĢ 
(57)

 gitmez. dē mi? tabāmız boĢ gide, gelmezdi. ikki yú╧a b├ mendil. 

ondoæso└a ġoļļardı. aļı 
(58)

 ge╒irdik. ē ondoæso└a. ĝına ╧a─ Ģėy   ėder. niĢan 

æso└a 
(59)

 . hoĢaF 

biĢerdi. pilā biĢerdi. helva ġıyíļırdı tepsilere. 
(60)

 ondo sōm millet gelirdi. o zamanı└ 

de╒erinde de para bi lira vilan beĢ lira ġoca paraydı. 
(61)

 b├ælira vilan ço╧ paraydı. 

b├ælira. onu ataļļardı niĢanda. ondoæso╒a iĢlig Ģavļarı giyilirdi. 
(62)

 bėline ġuĢa╧ 

(63) 

oļurdu. 
(64)

 . 

(65)
 ġoĢ gezerdi. ġoĢ gezedi. ġoyúnu giydirillerdi. 

ġuĢadıļļardı. her yė∏lerine aļļı yėĢilli ġırapļarı 
(66)

 bāļardı. ġoĢļarı└ bāļardı. ikki ġoç. 

bi bo╒azına bi ip bāļaļļardı. ondo so└a delě╒annı uĢĢu╧ļa, 
(67)

 uĢa╧ļarı ö└úne 
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düĢerdi. ipi└æucundan da dayánıļļardı. çekellerdi e└sesinden sürellerdi. 
(68)

 herkeĢe 

ġabu ġabu ġabu doļanırdı. da∫⌂ļcı ö└únde. ondoæso└a hısım, a╧rabκyá vardı 
(69)

 

ėrtes├æún 
(70)

 ġına ġaļdırıļļardı. devěæoļuļļardı. adamļar merdiFana üsdüne geri 

örtellerdi. eveli ĝáyrın 
(71) 

ġarnínin gerisin├. bilmezsi└ ġara biĢėy. Ģo meriFanı└ 

aļtını dā Ģorda ġani dā dā. ġarĢı└da. 
(72)

  esgi bi merdiFan yá. onu üĢ kiĢi Ģóle 

depesine aļırdı. içi aļtına sıraļanırdı. onu└æústú└ú 
(73)

 de Ģėy geriyi ●rtüvėrillerdi. o 

ġapanırdı. ondoæsō to╧ma╦. o eveli└ ġa to╧mā 
(74)

 oļurdu. buļgur d£dü╒ümüz. 

to╧ma╦. to╧mān ġaFasına da Ģėy   da╧aļļardı. ġuļa╧ bāļaļļardı. 
(75)

 aĝzını 

yápaļļardı. o└a bi gerellerdi. óle biĢėyler yápaļļardı. o da ġaFası oļurdu. onŭ 
(76)

 da 

içinden so╧aļļardı. Ģėyi└ gerini└. Ģóle bi de cınġırdaġ da─aļļar. süslüyülerdi. ändo 

sō 
(77)

 tanġuļ dunġuļ dunġuļ dunġuļ ederdi. amanın duydū└ ġınanı└ ó└üne düĢerdi. 

ġızæevine 
(78)

 giderdi. avradļarıyí└ sesind æevine varıdıġ. 

ġızæevinde oynardı╧. 
(79)

 hī oyún çı─ardıļļardǐ. ġızæ

yávrum. āĢam oļdu muydu oļuļļardı. 
(80)

 dü╒ún odasına herifleri└ odasına gidellerdi. 

ondoæso bāĢıĢ toparļaļļardı dü╒úncülerden. 
(81) 

veļāsıļı ondoæsō zabānan bi aĢ 

(82)
 diyirik bey. ondoæsō o 

(83)
 

parǎæataļļardı aççıyá. ondoæso└u zinilere ekme╒i, pilávı dókellerdi. millet yėrdi. 

sēmen. 
(84)

 hadi sēmen gidellerdi. gelin aļmκyá. gidellerdi. gelinæaļļar, gelillerdi. 

nemmen 
(85)

 indirillerdi. ōdon so└a baĢına desdi ġıraļļardı. baĢından. ne bilėyim iĢde 

veļāsıļı ėpéy 
(86)

 

oļurdu. veļāsıļı o└a 
(87)

 ╒únümüz oļudu 

 

(88)
 oruĢda mı? ramazan girmeden eveli. ramazan girincik çekiydik yá. bayramda 

araFa 
(89)

 á. hindi millet ıramazanda çekiyi. o zaman araFa geldi 

miydi çekerdik. 
(90)

 ilēnlen ╧ómbe çekerdik. åndon so└u yú╧a zatėn ıramazan 

girekene ėderdik. hazırrı╧ 
(91)

 yápardı╧. böregæėderdik. pėndir börekleri ėderdik 

saĢļarda. sacı yátırıvırıdı╧. saÇda 
(92)

 ėderdik. saļataļı╧  ne bilėyim? ġarpız, kelek 

yáz nevsimde óle. ġıĢ nevsimde ġuru ne 
(93)

 zamanı biĢirerdi. ne bilėyim hanı óle bi 

(94)
 ġuyúļardan zemzem ġapardı─ 

(95)
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╧a─ardı╧. aļļahım millet desdiyi aļan ėrkenden zabah namazında 
(96)

 zemzeme 

giderdi.                                                 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                -20- 

YERĠ  : KADINHANI/Kolukısa Kasabası 

ANLATAN : Medine 

YAġI  : 62 

KONU  : KarıĢık  

- 
(1)

 ġurban oļurum size. 

- 
(2)

 döĢekler nėrde hüsněæaPļa? 

- 
(3)

 ayşe b├ætek iskembe aļ da gel bi. b¶n yėre oturuyúm di. gel bi. hī nėrde└ 

geldi└? hoĢ geldi└, neyse. 
(4)

 ómrú└ uzun ossun. hī süt çekdim. iĢaļļah aļļah 
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istedį└i vėrsi└. ayşē Ģu aĢġarada süt çekdim ben. 
(5)

 ġoļusaļı, ġoļusaļı. ġız iyi ne 

dėyim ben? zabāna└ ╧a─ıyírım. zopayí yá╧ıyírım, çocuhļarı└ ġarnını 
(6)

 

doyúruyúrum, neden ġonuĢacıyí─? 

- 
(7)

 ādım medine. yėtmiĢ, atmıĢ bir, atmıĢ iki. o─ur yázarļīm yo─. yo─. d●rt çoÇūm 

var. d●rt çoÇūmu└ birini└ 
(8)

 d●rt çoÇū var. birini└ üç çocū var. birini└… 

- 
(9)

 onnardan gerekmiyi. 

- 
(10)

 amma diyiæyκ. sólüm mü? hī ha ne ġonuĢ diyi└? ne ╦onuĢuyúm teyze, ne 

gerek? 

- 
(11)

 do╒umļar normaļıdı. hiç sezer müzer yoĝudú. ebe, hemĢire yoĝudu. āra 

(12)
  hap, inne to─dur. hī hindi ben gendim. hindi 

bį gendim. 

- 
(13)

  

- 
(14)

 ben gendim vary® hindi ėltim ĢėyæėdermiĢ, ±rı dutmuĢ. hemĢireye, ebeye 

gitmedim. ebe Filan oļmayíncı. 
(15)

 b├╒en vardım. zaba─ ezennerine yá─ın. 

(16)
 de öteki 

ėltim do╒uma geldi. ben giTtim. onu da do╒utdurdum. onu biri de do╒uracídı 

  o└a dėdim 
(17)

 ġadınanna dėdim. ġadınanna vardıydı─, ebe 

dėdiki sen benden üstünümüssü└ dėdi. sen 
(18)

 olmasaydın ben bi  Ģeræėdemec¶dim 

teyzecįm dėdi. onu da elini ay®na ġa∫⌂Ģdırdı╧ getirdi╧. 

(19)
 eæġoyún saĝıyrım. inek saĝıyírı─. ėægelinim var. iki dene. biri ġonyǐ╒a giTdi. 

biri  yánımda iĢdaha. 
(20)

 gelinimi└æüç çoÇū oļdū. burda do╒um ėtdi. hī vaļļa ne 

diyim? ġoyúna gėdiyirim.  

(21)
 dú╒únnerimiz bizim yú─a ėdiyirik bir 

ėdiyirik. gelen, giden, çayļar, 
(22) 

getiriyiler. biz de o∫maçæo∫uyúru─. ondan sōnacım 
(23)

 dürümler ėdiyirik. pėndir, Ģėy 

adını sen getir a─æavla, ╧ópú╧ havļa. onnarı ikram ėdiyirik. o gelennere, 
(24) 

onnarı 

getirennere. ondan sōnacım vaļļā baĢını bozuyúru╧ ġızın. ġına yá─ıyírı─. ĝına 

yá─ıyírı─ baĢına. 
(25)

 æĝún dē… 

(26)
 deve filan yápaļļar bizim burda. 

(27)
 dive yápıyļar. dive mi? dele╒ānļıļar gelir. merdiFanı getiriller. merdiFanı└æaļtını 

dört dene ōļan girėr. 
(28)

 hī gelsin. onu, çadırı çekeller. ġoyúnu└ ā Ģėy ╧úr╧ú oļur. 

biri onu giyer. sözüm yában ├╒eĢĢē sözüm 
(29)

 yábana ├╒eĢĢē└ üstüne ataļļar. ē 
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hepsiynen dú╒ún, törene giderik oruyá, ġızæevine. orda ġızæevi bi ĝaz vėrir. 
(30)

 dive 

●lür. āļaĢıļļar. diveye bi ĝaz vėriller. dive ╧a╧ar. onnar ġız oļur. ondan sōnacım 

ordan oynaĢdıļar 
(31)

 geldilě∏ mi ėrtesiæún zabānan varǐrı─.  ġonvayæalinde 

gelinimizi aļırı─. evimi… ōlanæevine getirrik. ōlan 
(32)

 evini└ ġapısına bi adamļar 

durur. para vėrrik. gelin├ içeriye aļır, içeriye ġoru─. gėrdek yimēne neyse 
(33)

 benim 

bacım, ġardaĢım, emmim, dayím herifi└æemmisi, dayísı yėmek hazırļar. iki 

üsæsúrfaļı─ yėmek. 
(34) 

so└u gėrdé╒e ġatar. ╧ına gėcesi… 

- 
(35)

  

- 
(36)

 geliĢ. 

- 
(37)

  

- 
(38)

 cumartesi a└Ģamınan ġızļar, gelinler, ġız… burdan ōļan evinde yėmekler piĢer, 

yėnilir, içilir, davetler 
(39)

 oļur. dē otuz, on, yirmi, otuz súrfaļı─ ekmek oļuy, yėnir. 

burda buļaĢĢı─ yúndu muydu ġız evine gideriz. 
(40)

  havayǐ fiĢekler atıļır. ġızæevi 

Ģėnnenir, ġızı└ baĢına ġına yá─arı─. annesi āļar. vaļļā neæannadıyím sā? 
(41)

 ne 

dėyim? 

- 
(42)

 hī hıdırėlleze. sen benden a╧ıļļısın sen de iĢde. o─ur yázarļīm oļmayíncı. 

hıdırėlleze burdan. 

- 
(43)

 bunnarınnan ilgili yá Ģėy. 

- 
(44)

 o dē de. Ģėy bo╧u da ╧o─ŭļadı└. Ģoæyánna otursaydı└. ġurban oļurum gǐ. 

hıdırėllezde nėrde 
(45)

 emmimiz, dayímız, soyúmuz, sülālemiz varǐsa ça╒ırrı─. onnar 

birer da╧ım ėder. ayá╧ġabı ġor gelin 
(46)

 ġıza. ne ġadar iç çamaĢırı varsa ne ġadar 

ayá╧ġabısu ne e└æ
(47)

 a╧raba dēy iki yüz 

üç çüz bi└  kiĢi. burdan ġız evine varrı─. ġız evinde kekler, pastaļar, buļġurļar,   
(48)

 

i aļma, porta╧aļ, hepisi. bunnarı 

ikram ėder ġızæevi, 
(49)

 ōļanæ æevi ikram ėder. yėrik, içerik. o 

taba─ļarı da orayá dē elli atmıĢ elbise, elli atmıĢ 
(50)

 ayá╧ġabı çemberi└ hėsābı yo─ 

paranı└ hėsābı yo─. bi buçu╧, iki milļar para. onu hıdırėllezi iyle yáparı─. bi 
(51)

 de 

ne? yíļbaĢı da yápıyírı─ dē mi? ġız. geli└ ġıza yíļbaĢı da yápıyírı─. 

- 
(52)

  

- 
(53)

 hindi ġā Ģėy ėrkek cuļū keseri╧. ėrkek cuļū└ yoĝusa ġazļarı keseri╧. ondan 

sōna ōļanæevi saļır. 
(54)

 ġızæevine. ġızæevinde ġazannan, zinilere arabaĢı tókülür. 

zinilere, ġaç zini tókersen tók burdan ōļanæevi 
(55)

 torļar topļar ġızæ
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arabaĢı içerik. çėtnevir yėrik. çay da içeri╧, ġızæevine gelir. orda giTtįmiz 
(56)

 gibi 

a─ļın ėrmez. çember, para. 

- 
(57)

  

- 
(58)

 çember, para… biz dėrik ki  bacım amān, gō, bācım dėrik. vah dėrik. ē Ģorayá 

ġıĢın tezek yáparı─. 
(59)

 tezek yápa╧ Ģō tepeni└ b£rüne tezek yáparı─. 

- 
(60)

 ġıĢın da yá─arı─. 

- 
(61)

 ġıĢın yá─arı─. inēmiz var. dahāna  bir uġdan uca. zor ki zor. hī. ō da╒a zorudu. 

ō onu hiç dėme hindi 
(62)

 elekdirik yo╧ ġarannı╧ zifür. 

- 
(63)

 gėce ļambası mı? Ģu fenerlerinen, lükslerinen onnarınan yáĢaļļarmıĢ. ġaz 

ļambaļarınnan. 

- 
(64)

 onnarınan Ģėynen yáĢıyídı─ yávrum. aman ġurban oļuyúm onu o onu vermez. 

hindi ne var buļaĢĢı─ 
(65)

 makinesi var. çamaĢır makinesi var. buzdolabı var. o vād 

yóĝudu. 

- 
(66)

 su bile yóĝumuĢumuĢ  evlerde. ġuyúdan su çekellerimiĢmiĢ  bay®. dē Ģorda 

ġuyú varıdı. 
(67)

 ġıĢın yázın ġarļar hindi bu ġar neæarıyí? ġar da yo─. ġıĢın b├æġar 

y®rdı. d●rt met├re Ģurayá. Ģorda 
(68)

 tepe, ġuyú. ġa∫⌂rļar dėrimiĢ ki anadoļu a╧ 

ġuyú suyúndan bi issek ölmezzik dėrmiĢ. Ģu tepede iki 
(69)

 ġuyú varıdı. orayá seri└ 

ġuyúļar ġŉrdu╧. ġoyúnnar suļar, içerdik. her yėr  ġoyúnudu. hindi ġoyúnnar 
(70)

 

satıļdı

evinde çėĢmesi. hele 
(71)

 baļleleri çekiyirik. ╧úspeleri doļduruyúru─. hindi inekler 

hayátļarda ba╧ıyírı─. bo╧unu atıyírı─. ondan sōna 
(72)

 südünü çekiyiri╧. 

yiyecēmizden ĢėyæėTtik miydi iĢte bó╒ún hastaļandım dėdim hüsn♠╒eye. yávrum 

(73)
 ġurban oļuyúm dim geline. süt çekmem dėdim. oruç geliyi. ġazana ġorum 

biĢir├rim. y®ļıcana çaļır, 
(74)

 āzını bezler, Ģėye ġoru─ doļaba. ramazan boyúnca onu  

yėr ik Ģėyæėtmezzik.  

(75)
 búyú╧lere sāyġı so└suzudu. Ģordan ėrkekler geliyise Ģu ġucānda çocūsa çocū 

Ģura yėre otutduruyúdu└. Ģiyle 
(76)

 

geç anam. geç yávrum diyidi. çoÇū└u aļ diyidi. o búyú╧ 
(77)

 geçip de sa∫⌂Ģasıyá 

çocu╧ orda oturuyúdu. sonna yá pėĢkiri└e ġoyú∫uruyúdun çoÇū. hindi ġarnıļarǐ 
(78)

 

yú╧ļendi mi avratļar hisōsu Ģ¶y daræ

(79)
 Ģiyle. üstüne babamız filan yú╧ļú oļdūmuzu bilmesin diyi 

órterdí╧. üstümüz baĢımızı. o çoÇū o adam 
(80)

 gidince aļırdı╧  ġucāmıza. hündǖ 

sayġı nārıyí? búyú╧ nārıyí? güÇçük nārıyí? so└suz bi búyún bi deĝeri varıdı. 
(81)

 įyle 
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bi búyú╧lerin her búyúĝe saygı varıdı. hindi gėne geçinen iyi geçinir. benim iki 

gelin├m var. dā hī 
(82)

 ōļunu evermeye geldi. daha anaynan ġız ossa╧ ġaç 

(83)
  gezdi, oturdu dėsin. 

bunu└ suçu oļursa amān ġocasına s▪p oļaca╧. h▪d ╧®sı oļma. ġurban ėderim. 

düne╒in beni 
(84)

 öld æōļanı└ kimlį git. nėre ġoduysa╧ 

ġomussu─ o─uļa mı giTdi? bi yánna mı ġodu╧?  ben 
(85)

 hacıyá, ümreye giTdim.  iki 

ay oļdu. cümlemizinen yė└í evi neyi gelin atmıĢ. çocūn Ģėyi yo─. dünēn geliyi, 
(86)

 

sóĝleniyi. ġurban ėderim seni saçını└ tėline. ocā╒ǐ sönmeyesiceni└ 
(87)

 güly®sini 

diyirim. ōļu, ġocasını└æadı 
(87)

 da güly®sin. ġurban ėderim hüsneni└ saçını└ tėline 

seni diyirim. seni bi boĝuyúm öldürüyüm. ġız 
(88)

 ümreden geldi└ diyi. sēt dā bi de 

güly®sinnen ─arbæėdiy├rim. Ģėy 
(89)

 y®sin 

yá. 

- 
(90)

 medine teyze└ ļā╧ap ta╧ar iyle sever.  

- 
(91)

 hē ben güly®sin dėdim. sevdim güly®sini. ġarısı a  dinliyi. çoÇu╧ļarı 

gülyásin diyi. biyle ne 
(92)

 annadıyím dā ġızım? sa╒ã ne diyim? 

- 
(93)

 hī hindi bi ölü. 

- 
(94)

 eveli ço╧ āļıyíļardı yá Ģindi āļayán da yo╧ 

- 
(95)

 ā╒ıt āļanma mı? hindi ●lü ●lü∫ürdü müydü. bi sa╒a ba─arım bi soļa ba─arım 

aļļānı seven geli└. kimi 
(96)

 insan ölüden ġor. ge ge ge ge ge ●lüyü dutarım, teneĢire 

yúrum. 
(97)

 ondan sō kefénnerim. ondan 

sōnacım keFénledik miydi her Ģėycįn├ ėderim. her ●lüye gir├rim. her ●lü. 

(98)
 dō╒uma da ço─ girdim. çō─ ġarakezbanı└  ġanimeyi mi do╒utdurmadım? 

ėltilerimi mi? kimleri aĝrı 
(99)

 çekiyise orda buļunuyúrum ġızım. bācım hüsne 

do╒uracíydı. b├ædaha ba─mıĢım  araba dutmuĢļar. 
(100)

 dur g⌂z dur dur dur. onu da 

yürü╒ēni└ aĝrısı oļu∫uruyú bāzı. bayíļıvırıyí. dur ġız nėdece└ diki sal gitsin. 
(101)

  

hadi ölse nėdecen? bi da╒a ba─dım. vardım. burdan vardıydım. aĝrı çekiyi ge. 

hemen zopanı└ 
(102)

  dibine yátırıdım. altına yástık diktim.  d├ bacım d├ bacım. ı─ın 

bacım ı─ın bacım. tem çocū└ ġaFa çı─κr╧anā 
(103)

 bacım bayíļdı. bayíļıncı 

cenāb♠laļļah aļtı kilŏæōļan çoÇū do╒urmuĢ. çoÇu╧dan ĝor╦arsı└. vilį ġız 
(104) 

ġadın ġadın kiriĢ gibi Ģiyle. evi yáptı mı ġadın çam⌂rı çekti mi zabāca bi ġamyón 

çam⌂rı ġarıyí. a└Ģamacaæyátırıyí. 
(105)

 ġarnında įyle büyümüĢ çocu─. iĢten 

æėTtim. 
(106)

 yėr 

ine yátırdım. ayílmadı. ġonum ġo└Ģu tuTtu─ yėrine yátırdı╧. ġoma cesārete ●lse 
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nėdilirim? dėmiyirim iĢde 
(107)

 ō. sa╧atım. o─ur yázarļı─ yo╧ iĢde. amanın dėdim 

ġardaĢ, bacımı└ gelinine. ge ge ġardaĢımı└ ġızı da o 
(108)

 çoÇūnan ilgilenmiĢ. çoÇū 

bólemiĢ, ėtmiĢ. va ġucāna aļmıĢımıĢ. yürēm ġopdu. çoÇu╧ aļtı ayļı╧ sanėTtim. 
(109)

 

vilį aha çoÇu╧ baĢı└ı yė. nası çoÇūmussu└? dėdim.  
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(1)
 adamǐmız yo╧. Ģurda Ģu gelinleri ça╒ırdım geldim. ėltimi└ gelinlerini. onnara 

sóktürdüm de. güzel 
(2)

 de ot ço╧ ġızım Ģėy batıyí ġıļçı╧. ādım emine topçu benim. 

ġır╧ yedi do╒umļuyúm. bin do╧uzǚz ġır╧ 
(3)

 yedi do╒umļuyúm. aļtı çoJu╧         

mėydana getirdim. ikisini ●bür tarafa saļdım. allah ba╒ıĢlasın, iki ōļum iki 
(4)

 ╦ızım 

var. b●yügæōļum Ģėyde, ġonyáda, hava aļanında uzman ça∫⌂Ģ. öbür ōļum da 

ġamyónu var. taĢıt 
(5)

 Ģėyæėdiyi. taĢıyí. iĢde ġızļarım da iki ġızļarım da ġonyáda.  

dōma b●yüme buraļıyím ben. ╧onurören 
(6)

 ╧óylüyüm burası, buraļıyím. burayá 

(7)
  

bay® ço╧ zorļu╧ļarnan 
(8)

 büyüTtüm ben onnarı. o╒un sonā aļļahım vėrdi iĢte. 

ġoyún vėrdi. inek vėrdi. onnarı   ĢėyæėTtik. yápdı─, çatdı─ 
(9)

 neyse iĢte. biĢėyler 

yápdı─. ōļan b●yüdü. ōļan b●yüdü. oyúna giTdi  ne  bilėyim ġız nemmen ne oļdu. 

(10)
 dėniyi biĢėy. elē eledik. unu a unu eledik elē astı─. amca└ınan baĢ baĢa ġaldı─ 

iĢdē. ben beĢæaļtı sene 
(11)

 oļdu. ameleyát oļdum. dizimden, bėlimden. Ģimdi de 

amca└ dizlerinden oļaca─. ihtiyárļı─da ço╧ 
(12)

 zor. eæĢurda yá─ınımızdaļar da iĢte 

çoJu╧ļar o─uļa gidiyi. gelin gelemiyi. ne yápaca└? iĢde gendi baĢımā 
(13)

 otura 

vaļļā oruca ben 
(14)

 dutuyrum ben de. amca└ da dutuydu da. heralda bu yíļ 

dutamıyáca╧ gibi. ço╧ ĢėyæėTti. yípradı yáni. 
(15)

 dizlerinden.        

(16) 
yú─a Filan yápdım yápdım. yú─a, eriĢde, ma─arna, ╧ómbe hepisini yápdı─. 

aļļah yedirmek nāsibæėtsin. 
(17)

 cümleynen. iĢde o ġadar iĢde. 

(18)
 vaļla evelden dú╒ún Ģimdik┬æbi de╒ilidi. evelden daha Ģahāneydi. yáni ne 

bilėyim? büyú╧lere sayĝı 
(19)

 güççüklere sevgi diyeni└ iĢi Ģimdi sevgi sayġı ġaļmadī. 

o zamānı└ dú╒únneriynen Ģimdi dú╒únner 
(20)

 ço╧ far╧ļı. o zamānnar su börē Filan 

oļurdu. Ģindi ē ġıyídan köĢeden geçiyiler hepisi. yáni oļuyúdā 
(21)

 eski dú╒únneri 

dutmaz yáni. oyún çı─arırdı. deve yápaļļardı. ġadınnar oyún çı─arırdı. deve 

yápaļļardı. 
(22)

 ġızæevine gelirdi. bahĢıĢ vėrirlerdi. b├æĢeyler yápaļļardı iĢde. tabi 

dutmaz Ģimdi de iĢde tābi devir de└iĢti 
(23)

 ġuzum. Ģimdiki devirnen o zaman╧ı devir 

ço╧. ben atmıĢæüĢděæevlendim. yáni elli, elli bir sene Filan 
(24)

 oļdu. amca└ınan 

evleneli. iĢde hāļā aļļah ömür verise iĢde yáĢamayá Ģėy yápıyírı─ iĢde.  

(25)
 varıdı ġoyún sonādan iĢdē ġoyún oļdu. ġuzu oļdu. inek oļdu  onda ġızļar gelin 

gitdį. ōļanļar da 
(26)

 evlendi gitdį. her Ģėy ba└a ġaļdı. onda ben de iĢde gencike 
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yápdım. Ģimdi yápamadım ġāri. bėlimden 
(27)

 sa─at, dizimden sa─at oļunca. iĢde 

gendimi anca daĢıyírım Ģimdi.                                                           

(28)
 vaļļa ġoyúnu ġuzuyú iĢde ōļanļarı everikene satıļdı. dú╒ún oļdu. aļtın da─ıļdī. 

ta─ı ta─ıļdı onnarā. ondan 
(29)

 

(30)
 satıldı. iki üç inēmiz vardı. onŭ 

da ġadınanda ōļan ġazā yápdı. onu onŭ da o└a vėrdik. ġamyónunu ġaļdırsın 
(31)

 dėyi. 

iĢde.  

(32)
 

senē ümreye giTdim. aļlah 
(33)

 nāsibæėTti. ne bilėm? ġocası mı saļmadı? gendi mi 

gelmädi? gelmädi. yō hiç ne telefon açdı ne geldi. 
(34)

 gelmädi. gelmädi. amān ocānda 

sa╒ossun. neæyápıyím? gelmeSse gelmesin. Ģū múbārek günnerde  iĢde 
(35)

 berad 

gėcesinde ĝandil gėcesinde arıyí. baĢġa aramıyí. öbürleri Ģėyæėdiyi yáni. torunnarım 

iyi düĢĝún. 
(36)

 ōļanļarım düĢĝún. aļļah razı ossunnar. yáni esįmizi gedįmizi aļıp 

yápıyíļar. geçinip gidiyiriz iĢde.  

(37)
 ġomĢuļarnan da iyyim. ben hiĢ küslü╒ü sevmem ġuzum. hiĢ sevmem ben ġŭ       

Ģėyi. iĢde iki senedir ġursa 
(38)

 gidiyirim. ġuran £rendim. atmıĢ yedi yáĢında     

£rendim ġuranı. ik├æayda aļdım ġurκnı kenimi. zorļamadım 
(39)

  hiç. yáni ye└i 

yázıyí biliyidim. beĢden çı╧dım da. Ģėy ġurānı kerim bilmiyidim. buruyá biĢėy hoca 

saļdı 
(40)

 mühdü. iki sene, üĢ senedir. evvelki sene £rendim. geçen sene gitmedim. 

hastaļandım. gitmedim. bu 
(41)

 yíl maĢĢaļļah iyi giTdim yáni. Ģėy oļasıyá, ġapanasıyá 

giTdim. giTdim. hatim yápıyrı─ iĢde. her cumā hatim 
(42)

 yápdı─. her birimize. her bi 

kiĢiye. orda biĢėyler yėdik iĢdik. iĢde va─ıt geldi. hoca ġapatdı giddi. yō 
(43)

 yō yáni 

bi dā sene de açıļaca─. mühtüyü vėri∏se, burada muhtar isterse, gene aynı hoca 

gelecek. hī ama 
(44)

 ço╧ £renen oļdu ġuzum. yáni yediden yetmiĢe hepisi £rendi. 

yáni. Ģimdi de mu─āvele yápací╧ aļļah izin 
(45)

 

bi niyetleniyrim aļlah izin vėrise. geçen sene gidemedim. hastaļandım. 
(46) 

mu─avele 

yė└gedden baĢļayácí─. yėrimiz var. hoca Ģėy ġadir gėcesine unnaĢdırı└ dėdi. onu bi 

ayrı o─uyácíz. 
(47)

 bö╒ún yárım. bö╒ún yárım baĢļadīmızı da ġadir gėcesine 

unnaĢdırací╧. herkeĢ yėrini gendi o─uyáca─. orda yúrt 
(48)

 Ģėyde o─uyácí╧. yúrdda.  

(49)
 vaļļκ hıdırellez var ġuzum da bek ėvvelk┬æ

hazırļanırdı. hele bi de 
(50)

 gelin ġızļarı Filan oļdu mu Ģōra sahayá çıkaļļardı. ordā ip 

sekellerdi. top oynaļļardı. geçler. bizim 
(51)

 gibiler de╒el de. sizi└ gibi geçler. 
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(52)
 

oļurdū. Ģorayá Ģėye çı─ıļır yinir içilirdi. yáni Ģimdi o ġadar biĢėy yo╧ hıdırėllezi└ 

Filan. bayramın bile 
(53)

 dadı yo╧. hay ġuzum. bayramı└ bile dadı yo╧.  

(54)
 eskiden ço╧. bayram ço╧ öbek öbek gezilirdi. çocu╦ļar gelirdi. Ģorayá ġordu╧ 

fıstī, Ģekeri. ço╧ çocu╦ 
(55)

 gelirdi. Ģimdi Ģorayá ġoyúrum. iki üç çocu╦ geliyi. baĢġa 

yo╧. biddi. bayram gezen de yo╧. çocuġļar 
(56)

 iki üĢ senedir hele hij gezmiyler. 

yáni 
(57)

 

báyá báyá çocu╦ļar ėpéyi gelirdi yáni. Ģimdi Ģu ġomĢunu└ çocū zor geliyi. gelmiyi. 

çı╧mıyíļar. bu televizon 
(58)

 oļunca iĢde. millet kimse kimseye yávrum hindi giden de 

yo╧.  emmi dayí da ╧a─dı. ġonum ġomĢu da 
(59)

 ╧a─dı Ģimdi. kimse kimseyi 

(60)
 ayrıļdı─. 

hocayí ġådınanna  sa∫uĢdırdı─. iĢde ba─ hiĢ bi dā bi dā seneyesiye kimse kimseyi 

(61)
 

derece, o dereceye geldi ╧óyümüz yáni. 
(62)

 bilmiyirim baĢġa çevre ╧óyleri 

bilmiyirim. bizim, benim gendi ╧óyüm bu vāziyete geldi. yáni.  

(63)
 vaļļā aĢūre ayínda aĢūremizi da╒ıtıyrız. yáļı└ız onda. meselá ┬ biz Ģurda 

ėltiminen yápıyídı─ her sene. 
(64)

 Ģimdi o da ayrıļdı. herkeĢ kimi ╧ómbe yápıyí, kimi 

(65)
 kimi buļġur biĢiriyi. yáni Ģėy 

yápıyíļar yáni ayrı ayrı biĢėyler yápıyíļar. eskiden birleĢip birleĢip de 
(66)

 biĢiriydik. 

yápıyídı─. hī aĢūre biĢiyidi. bizim burda bek dadļı aĢı bilmiyilerdi. Ģimdi iki senedir 

bay® 
(67)

 æaļıp 

da╒ıdıvırıyírım. hıı yán├ ben yú─arıyá 
(68)

  çı─amıyírım. aĢĢāyá inemiyirim. bay® 

╧óy ėpéyi var. yápamıyírım. ben de çoJu╧ļara ossun, ma╒alleye 
(69)

 ossun 

da╒ıdıvırıyírım ben dě. aļļah

o zamanda ĝaz 
(70)

 ļambası var y®. Ģurayá bi teneke ġonurdu. orta yere. o ĝaz 

ļambası ġonurdu orta yere. d●rt tarafına 
(71)

 d●rdümüz oturudu─ aynı siz gibi 

gencike. dā bi de iĢleme iĢlerdik. o da ĝayrı iĢleme hāh. hindiki 
(72)

 Ģimdik┬æbi 

makine iĢi Filan da de╒el. sa╒at dē 

vaļļā 
(73)

  b├ hani ebe, dede dirdik yá. eveli babanne yō╒udu. benim ebem varıdı. 

dedem varıdı. yáni Ģu 
(74)

 æon yáĢļarında 

Filan. ilko─uļa yė└i baĢļadīmız sıraļarda. dedeme 
(75)

  dėrdik. dede bi masaļæānat da 

æinek mi varıdı neyidi 
(76)

 nemmen. bi 
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hī masaļ ānat ānadırdı. biz de dinnerdik. dinnerke dinnerkene uyúrdu─. biz orda 

ĝız─an ben 
(77)

 yedi ĝardeĢidik. d●rt ōļan ĝardeĢi d●rt ġız ĝardeĢi, üçæōļan 

ĝardeĢiydik. hepisi de üstü üstüne oļduļar. 
(78)

 hep ben ġaļdırı yátırırdım onnarı 

esgiden. ben iÇçik onnarı└ büyüĝúydüm. benim büyü╒üm ābem var. 
(79)

  Ģėyde 

ġadınanda da. ġızļarı└ büyü╒ú b├╒enim. onnar yátardı. her yėre döĢenivėrillerdi. 

ġimdi çoJu─ļar 
(80)

 dē saat bire ikiye ġadar uyúmuyúļar. o zaman ekmek yėndi de 

sufra ka─tı mı ġıvrıļı ġıvrıļıvırıļļardı. 
(81)

 yátā ėderdik. yátırırdı─. e zabānan ╧a─. 

hanı o─uļa giden. burda o─uļ varıdı o zamannar. o─uļa giden 
(82)

 o─uļa gidiyidi. 

o─uļa gitmeyen a─ırına, pecesine, maļına maĢa─atına onnara gidiydi. e evelden 

neyse hindi 
(83)

 ekmē└ túkendi mi ġadınanna teleFon ėdivėriyi└. ekmek geliyi. o 

zaman mejbursu└ ╧a─ıp zabah 
(84)

 namazı ham⌂r yo╒urup ekmek yápmıyá. meselá 

ġırdan Ģėyden tarladan geliyin. geliyin tozu└ kúlü└ü 
(85)

 yúyú└, yí╧ıyí└. ham⌂rı└ 

(86)
 yápıļıyídı. Ģimdi ne var? Ģimdi hayát. Ģimdi rahat. ne bilėyim a─ļımda ġaļanı 

sóylüyüm.  

(87)
 ebemi└ dėd┬ ġadar evveli biĢėy varımıĢmıĢ. ōļanļan ġız varımıĢmıĢ. anası 

anaļīmıĢ. babası gendi 
(88)

 

(89)
 ben bunnara ba─mam. bunnarı 

a ne yápıyím? ne yápıyím? dėmiĢ. hadi ġızım, 
(90)

 ōļum 

dėmiĢ gezmeye gidelim sizinen dėmiĢ. o da çoJu╧ dē mi? düĢmüĢ ar─asına gitmiĢ. 

gitmiĢ vara 
(91)

 vara bi da╒ı└ baĢına varmıĢļar. orda babası dėmiĢki ben dėmiĢ. siz 

burda duru└ da ben dėmiĢ sizi dėmiĢ. 
(92)

 aĢ, ekmek getiriyim dėmiĢ. ōļan 

ġardaĢıynan ġız orda ġaļmıĢļar o da╒ın etēnde. orda ġaļınca babası 
(93)

 eve gelmiĢ. 

gelince dėmiĢki nėTti└ çoJu─ļarı? dėmiĢ. o da da╒a dėmiĢ bıra─dım geldim dėmiĢ. 

iyi 
(94)

 dėmiĢ o─ o─ dėmiĢ. iyi oļdu dėmiĢ. anaļı╧ yá ġāri. ondan sōna bu ōļanļa ġız 

bó╒ún beklemiĢ yo╧. 
(95)

 yárın beklemiĢ yo╧. gēl dėmiĢ ġardaĢım. gidelim eve 

dėmiĢ. düĢmüĢler yóļa. evi buļmuĢļar. gelmiĢler. 
(96)

  eve gelmiĢler. gelmiĢler anaļı╧ 

ra 
(97)

 dėmiĢ. 

yáni giTt┬ yėre saçıp 
(98)

 gidecemiĢ de. o saçtī yėrinen, o izinen gėri gelecemiĢ. 

cėbine kepek doļdurmuĢ bi de ar─asına sözüm 
(99)

 yábana ╧ópek düĢmüĢ. o Ģėy 

saçtı╧çana ╧ópek yáļamıĢ. o saçtı╧ca ╧ópek yáļamıĢ gitmiĢ. dönüp de ar─asına 
(100)

 

ba─mamıĢ. orayá varmıĢļar. aynı gene durdu─ļarı yėre durmuĢļar. durunca babası 
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dėmiĢki tamam ben 
(101) 

dėmiĢ bi de bi ġaba╧ asıļıyímıĢ orda bi ġavā╒ı└ birinde. 

ġaba╧ saļļanıs… yėl saļļadı╧Jana ġaba╧ ta└ ta└ 
(102) 

ta└ ●termiĢ. baba ġoymuĢ, 

gelmiĢ. ōļan dėmiĢ ki gel bacım dėmiĢ. ben kepek saçtıydım onnan gidelim 
(103)

 

iziynen dėmiĢ. ba─saļar ki iz toz yo╧. bi da╒ı└ iÇçik da╒iresine varmıĢ. ġaba╧ ta└ 

ta└ ●terimiĢ. ta└ ta└ 
(104)

 ●te└ ġabacJı╧ bizi yáļdada└ babaJı╧ dėyi āļaļļarımıĢ 

orda. Ģėy ōļannan ġız. orda b┬ aļlah taraFından 
(105)

 

inek mėydana gelmiĢ. gelince acı╧mıĢļar bunnar ġāri. ne yápacıyí╧? bu 
(106)

 ine╒i 

üĢ. inek bi citme vurmuĢ. ġız 

oturmuĢ āļarımıĢ. ōļan 
(107)

 oturmuĢ. bi de b┬ orda ba╧raĢ buļmuĢļar aļļah 

(108)
 içmiĢler Ģėynen. 

├æúnǚ 

inek 
(109)

 

dutuĢmuĢļar pınarı└ baĢına gelmiĢler. 
(110)

 yáni a─ar bi suyú└ baĢına gelmiĢler. orda 

da bi ġava╧ varımıĢ ġava╒ın depesinde de bi avcı varımıĢ orda. 
(111)

 av avļarımıĢ 

oturmuĢļar. orda 
(112)

 oturuļļarmıĢ. dėmiĢler ki bi ceylan izi varımıĢ bi ó╧úz izi 

varımıĢ. dėmiĢ ki ōļan bacım dėmiĢ ceylan 
(113)

  izinden issēk ceylan oļuru─ dėmiĢ. 

ó╧úz izinden issek ó╧úz oļuru─ dėmiĢ. ne yápacıyí╧? dėmiĢ. 
(114)

 birimiz ó╧úz 

izinden içelim. birimiz ceylan izinden içelim dėmiĢ. ġız ceylan izinden iĢmiĢ ceylan 

(115)
 oļmuĢ. ōļan da ó╧úz izinden oļmuĢ. ó╧úz oļmuĢ. orda hayvan oļmuĢļar. ondan 

sō dāļara daĢļara 
(116) 

ġoymuĢļar gitmiĢler bu ġadar. yáni a─ļımdan ĝaļdī ġadar bu 

iĢde. bazı torunnara. bazı benim torunnar 
(117) 

var da. babanne biĢėy ebenden dutdū└ 

biĢėyi bi ānat dėller. bu ġadarını ānadıyírım. da var da uzun 
(118)

 var da. bu ġadarı 

a─ļımda ġaļdı. yκ

ġāri. 

 

 

 

 

 

                                                  -22- 
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YERĠ  : KADINHANI/Kökez Köyü   

ANLATAN : Kezban KÜRKÇÜ/Hatice ERDEM   

YAġI  : 64/53 

KONU  : KarıĢık 

(1)
 hayír ġuzum vā bin do╧uz yüzæelli iki do╒umļuyúm. eĢimden ben bi yáĢ 

b●yü╒üm.  oæún gėne biri 
(2)

 dā çapacı da dėyi. keziban ╧úrkçü.  

- 
(3)

 hatice. 

- 
(4)

 hat┬ce erdem.  

- 
(5)

 elli üç.  

- 
(6)

 ali duysa töbe inanmaz bu└a. avrad dē yėtmiĢ yáĢında 

memmet duran var. 
(7)

 onnarınan filan biz ço╧ ar╧adaĢı╧. sayilde evlerimiz var. ço╧ 

gezmelere gitdik. hanımı öldü hindi. 
(8)

 

do╒umļardan hindi do╒um mu var?  bu meselá ġaç bebesi var? gendi 
(9)

 evde 

do╒um yápdı.  

- 
(10)

 benim ōļu da dėrse└ çocu╧ ĢaĢar ġaļır. 

- 
(11)

  

- 
(12)

 ĢaĢar ġaļır. onu da hiç dėmiyelim bāļım.   

- 
 (13)

 do╧uz ay do╧durda geçiyi. ē do╧uzuncu ayí└ sonunda do╒urup geliyler. iĢde 

iædi╒a 
(14)

 gidiyler. hindi óyle. esgi do╒umļardan nėrden bilece└? 

benim ōļumunan aramda on yėdi yáĢ var. 
(15)

 ōļum girdi ġır╧ yėdi yáĢına. onæaļtı 

yáĢımda evlendim. yō yō onæaļtı yáĢım.   

- 
(16)

 ġuran ġoyúyļar. ekmek, süpürge ╧oļļar. dōma b●yüme ╧óylüyük ġızım biz. 

╧ókezde. biz 
(17)

 ġırļarda do╒um ėtdik. geldim ben ġırļarda tabi. oca╧ļara ġazan 

ġodūm, su ġızdırdīm. çocu╧ļarım 
(18)

 onnarda banyó yápdırdīm. çapaļar da 

çapaļadīm. yóļġu yóļdum geldim. óle do╒um ėtdim bēn. 
(19)

 hiç ben bi ebe bile 

(20)
 

onu dėmeseydim dėdim yá gezzabama hindi. 

- 
(21)

 bu da ġocaļı╒ında ╧óy çitçil┬ yápıyí yáni vaļļā.  

- 
(22)

 Ģindi pancar var, bōru var. gidiyrim ben boruyá vilan. 

- 
(23)

 sefil sefil ╧óylerde b●yüdük, geġdik, gitdik.    

- 
(24)

 yō bāzen ėrkeklerin de āzında. keziban nası kezban iĢde benim soyádı Ģėyim de 

kezi dėmiĢler. 
(25)

 nufusda kezban. Ģ¶y nası boruyá gidiyi? sen niye gitmiyi└? diyen 

varımıĢ canım. bāzen dėyiler.     
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- 
(26)

 dōru canım. sen ne yánnı ġocaļīnda çaļıĢaca└.  

- 
(27)

 kimler dėdi└? eĢimden bi soruyúm bāri. enver şā╒in. avşar. bitdi yáv üĢ beĢ 

kiĢi var sāten.  

- 
(28)

 zaten benim iki ōļum var. biri makine mühendizi, biri elekdirik, eleddironik 

mühendizi. ġadınanda 
(29)

 ġadınanda Ģėyde Ģėyler 

var yá enerciler oraļarda. burdan ānadacāmız 
(30)

 ne isdiyise└ onu ānadaļım.  

- 
(31)

 aļļā└æemri dėyi dü└ür gideller. oļursa niĢan ġoļļar, do╒a yápaļļar. ilk baĢdan. 

ondan so niĢan 
(32)

 

e└æ
(33)

 

ġonyáda 
(34)

 dėyi dört beĢ sufra 

æ  

- 
(35)

 annat ġızım sāne.          

- 
(36)

 æ  

- 
(37)

  

- 
(38)

 oynaļļar her Ģėy geĢliklerini yápaļļar.  

- 
(39)

 gelin ġızı giydiriller. iki óæún giydiriller. neyi varsa. üsdüne baĢına.  

- 
(40)

 

de moderinneĢdi. 

- 
(41)

 abiye giydiriller en baĢdan. ondan sōna ╧óylü Ģaļvarı giydiriller, bindaļļı 

ar╧asından. ar╧asından 
(42)

 bicama giyer ġına yá─aļļar. var hepisi var. dú╒únde 

gelecēdin sen.  

- 
(43)

 var. hıdırėlleze ná giTt┬ hiĢ gelin ġıza?  

- 
(44)

 ben dā ömrümde gitmedim hiç hıdırėllez sevmiyrim

gitmem hıdırėlleze.   

- 
(45)

 hıdırėlleze ne yápaļļar? biliyi└ └i se?   

- 
(46)

  

- 
(47)

  iyi oļur. evden y®ļı yo╒urt çaļaļļar. 

tencereler Ģóle kibar kibar. 
(48)

 höşmerimi 

burdan burdan ne sarma, doļma. ondan sōna 
(49)

 ne piĢireceklerse onnarı da yápaļļar. 

gelin ġızļarı varısa orda para da╧aļļar, çember örteller. 

- 
(50)

 ōļanæevi de çetnevirini aļır.  

- 
(51)

 

(52)
 de ahĢam gelin ġızda yėmek yėller. ondan sōna evlerine geliller.    
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- 
(53)

 

ġabirden gelirke ġonum 
(54)

 ġo└Ģu yėmek getiri. ahĢama tekrar etl├æekmekler 

yápdırıļļar. birleĢiller birleĢiller. sarma, doļma 
(55)

 yápannar sarma, doļma yápaļļar.  

 - 
(56)

   

- 
(57)

 e└æaĢĢā bir hafta evinde yėmek yėmez. evinde dėd┬m evinde yėnir de. ġo└uĢu 

getirir. yō biĢmeni└ 
(58)

 Ģėyi yo╧. ġo└Ģuļarımız bura ●lü evi ço╧. çayínı da 

æ
(59)

 ólen, ahĢam.  

- 
(60)

 yá baĢ sāļī taziyesi yápar yáni gideller. bizim ╧óyümüz her Ģėyini vėrir. 

- 
(61)

 ġahFaļtı Ģėyæėdeller. ondan sō baĢ sāļī oļur. ondan sōna da hafdanı└ onuncu 

(62)
 vėriller. ölü evi vėrir. bitün ╧óyümüzü hiçæaļı ġomadan 

o─uļļar. ondan sō da so└unda o yėmē vėrir.  

- 
(63)

 ev sābı vėrir. ġabir ekmē dėller.  

- 
(64)

 o ayrı. onu da Ģu cāmini└ ó╒úne da╒ıdıļļar. o╧uļļara da╒ıdırļa. o gėne ayrı. 

yėmē vėriller. muha╧ġa╧ yėmek… 

- 
(65)

 o helvayínan yėmek muha╧╧a╧ oļur yáni 

- 
(66)

 iĢde biræ æekmekler 

çı╧tı yá. Ģeherlerden gelen 
(67)

 de getirir ço╧ diye. ondan sō da bitün ╧óylüye ev 

sahibi vėrir ġāri. yėmek vėrir. da∫arı varsa 
(68)

 da∫ar keser. et satınæaļacāsa et satın 

aļır. bayá dú╒ún gibi óle. 

- 
(69)

 aynı óle oļuyú. dúún yėmē gibi sāten. 

- 
(70)

 bi ōlene dek getiriller. perĢembe filan. yáhut bazara. ╧óylü Ģėyinden ġurbetden 

ço╒usa. yėme ō ġa. 
(71)

 hā Ģėyi mi? ġır╧ıncı gėcesi, ╧ır╧ gėcesi.  

- 
(72)

 hatim inėller. 

- 
(73)

 hatim indiriller. Ģėy mevlüdæo╧uduļļar. a╧ļına düĢen elinde varısa 

ramazannarda dāvet vėri ġuzum. 
(74)

 hatim indirir. 

hoca ça╒ırı óle yápar. daha oļan para vėrir ġuran ġursļarına 
(75)

  bi musa╒it de╒ilise. 

 

- 
(76)

 ayá╧da durdu╧. içeri Ģora bāri girelim. yō yō. 

- 
(77)

 ben de gidecem. sen de╒il mi bu ġonuĢmaļarı? işaļļah tamam annadım. 

- 
(78)

 benim seni└ için.  

- 
(79)

 ġomĢuļu╧ļarımız da iyi yá. oruĢda ilk baĢdan terafiye hazırļı╧ biræafdadır 

yápıyrız bitip geliyi. meselá.   

- 
(80)

 ba╧ Ģu hālimize hazırļı╧ yápıyrı╧. ba╧ bu haļlerimiz bóle iĢde hazırļı╧ ėdiyriz.  
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- 
(81)

 dif æbideler 

oļur. onnarı yápaļļar. 
(82)

 ondan sōna yápra╧ saraļļar, doļapļarına ġoļļar. ondan sō da 

iļāve ėdeller. orucu dutuymuy… 

- 
(83)

 ġomĢuļar birbirimizi ça╒ırırı╧, dāvetæėderik yėmē. ġomĢuļar, a╧rabaļar, 

dü└úrler. 

- 
(84)

 dāmatļar oļursa gendileri dü└úrlerini, gelinnerini ça╒ırıļļar. 

- 
(85)

  

- 
(86)

 ╧óyümüz iyi. ╧óylütoļunda kimse ġaļmadı ki.  

- 
(87)

 terefiye filan giderik vaļļā bek iyi. 

- 
(88)

 Ģāhinner dėdi└ dē mi? unutmayím ġız. eĢim bilir muha╧ġa╧ bilir. bi de arife 

Filan var Ģėy ġıļışļarı└.  

- 
(89)

 sen ╧oylǚtoļunda hā tamam. top sāsını└ oraļarda vilan oturmasın?  

- 
(90)

 ha Ģóle piknik gibi filan. 

- 
(91)

 aĢĢāda, o─uļ var hā orda bi. orda o╧uļ var. ╧óylǚtoļ

ġız varıdı. biz ora 
(92)

 bi ba╧mā gitdiydik. odur iĢde ben bil amma aļtı, yėdi sene 

oļdu. aļtı, yėdi sene oļdu ben bi orayá 
(93)

 ġıza ba╧mκyá gitdim. vaļļā bilmiyrim zayíf 

Ģėy iĢde bi ba╧dıydım ben. dōru oruyá gitdik. 
(94)

 o╧uļu└ ġarĢısıydı. kenar biraz. hī 

ġoyúnnarı var. haļā gelini└ a╧rabasına a╒aç mı düĢmüĢümüĢ Ģėyde 
(95)

 baĢġa 

╧óylüydü. yáhut ╧óylülerine mi?  

- 
(96)

 Ģėyde ġı hacıpirlidē Ģo emekli abduļļāyá düĢdü a╒aç da öldü yá ō mu?  

- 
(97)

 düĢmüĢdür de onnar ona bi baĢ sāļīna mı gitmiĢler biræikisi? óle bi duyduydum 

orayá. yō amca└ļarı 
(98)

 bilmiyrim de.  

- 
(99)

 Ģėy bu çocŭ╒a Ģō sarı elife gibi, anam gibi adamļar ġonuĢaca╧. o sene 

haççeni└ torun gelmiĢimiĢ yá 
(100)

 o└a ġonuĢduļardı. onnar dā esgi. benim anam 

do╧san sekiz yáĢında. daha var yá maĢĢaļļā var. 
(101)

 

(102)
 ell├æüç 

yáĢındayím ba╧. adam daha diri maĢĢaļļā var. zabāca ibadetæėdiyi āĢamāæca. vaļļā 

ġızım. 
(103)

 

ġuzum ayá╧ļarım açısın 
(104)

 dėyi. Ģóle dıĢarda çėĢme var. gitdi orda abdezini aļdī, 

cücúk doyúruyú. orayá oturdu dinlendi. temiz 
(105)

 hava gelsin dėyi adam. 

- 
(106)

 iĢde yáĢļıļarı ziyáretæėderiz. ramazanda ço╧ ziyáretæėderiz. elinde oļan elinde 

oļmκyána yárdımcı 
(107)

 oļur. vėrir. onnarda iyidir. oļurļar yáni. ellerinden geldik 

ġadar. meselá. 
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- 
(108) 

yáni fitire gibi de╒ilise de hediye gibi vėrir. 

- 
(109) 

╧óyümüzde o ġadarı ġalender yo╧ da, oļursa buļundū zaman £süz çocū oļur. 

óle yėrlere yárdımcı oļuļļar.  

- 
(110)

 keĢge de hadi gidelim çayímızı iç. geĢ dėdi yá yáĢıma. hiçæoļmaSsa çocū bi.  

- 
(111)

 Ģóle biĢėyler filan sóleyince onu da aļdırıyí└ mı yáni? ġına gėcesinde sólenen 

Ģėylerden. aļdırıyó└ 
(112)

 mu? az o zaman Ģóle bi gel de ben sa╒ã bi sóleyim de aļ. 

yáv Ģóle oturuyúm da vah. gel ġız gel. sen 
(113)

 de Ģunu└ üsdüne otur o zaman. gel 

ġız ġāri Ģura otur. 

- 
(114)

 ben burdayím dė. 

- 
(115)

 otur yáv. sen de mi yėre oturdu└ ġızım? vaļļā yáni iĢim varıdı benim de. evim 

bucām sirki sėfil.   

- 
(116)

 ġadınan

varıncı da ondan.  

- 
(117)

 bizim burda var yá ġızım ġına gėcelerindē, ġına gėcelerinde bóle sóleller            

ġızæanaļarı ġızı└. Ģėy 
(118)

 ġızı oļannara.  

- 
(119)

 vah dur oturmayácam ġız. 

- 
(120)

 tarļay® bōsdanæekellēr. 

- 
(121)

 ġurbetæelē giden ġızı└ 

- 
(122)

 æsǖrmeæçekellēr. 

- 
(123)

 ġızæānasī ġızæānasī ġız 

- 
(124)

 çārı└ gēlsin özæānasī. 

- 
(125)

 mercimē╒im kilē kilē, 

- 
(126)

 ben doļdurdūm sėle s¶lē. 

- 
(127)

 noļur bābā verme bēn┬ ġurbetæēle. 

- 
(128)

 oca╒ā ġoyduļar sācī, 

- 
(129)

 baĢımāædā╧dıļar tācī. 

- 
(130)

 noļur bābā verme ben┬ ġurbetæēle. 

- 
(131)

 ġızæānasī ġızæānasī 

- 
(132)

 çarı└ gels┬n özæānasī özæānasī. 

- 
(133)

 asbap yūdūm bu└arļī. 

- 
(134)

 suyá çāļdīım du∫arļκr. 

- 
(135)

 ġızæānasī ġızæānasī 

- 
(136)

 çārı└ gelsin özæānasī. 
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- 
(137)

 baba ġızı└ ço╧ muyúdu? 

- 
(138)

 ╧óræoļasī emmilerim 

- 
(139)

 hiçæōļu└uz yo╧ muyúdū?  
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YERĠ  : KADINHANI/Köylütolu Köyü 
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ANLATAN : Fatmana ġAHĠN 

YAġI  : 72 

KONU  : KarıĢık 

 (1) 
ıhsaniye yė└ge└ dėdiki ėlleri└i ġınaļa dėyi ba└a. bŏ ekini 

ġa∫raļayáJa└ 
(2)

 dėyi. ekini yóļaJa└ dėyi ba└a. ben de ekini yóļaJam diyerek bi 

üzülüyǚrüm bi ġor╧uyŭrum nası. o╒un so 
(3) 

giTdim ekin ġa∫ramayá. dede└ Ģ£le 

úleĢtiriyi evæiġi gibi orānan bi cızıyí. onu yóļuyŭru─. dedeyi└ b£rüne 
(4) 
duruyŭrum. 

īsaniye yė└ge└ dede└e yóļdu∏Tturmuyú. baba└ duruyú b£rüme yóļma. enver 

aġam yóļmasın 
(5)

 fadimananınæó╒únü. beni çatļadκca╧. 

(6) 

aļļa╒ım beni 
(7) 

īsaniye yė└ge└ imkānı yo╧ dede└ Ģ£le onu Ģėyæėde ó└ünü 

yóļar╧a o dede└ benim ó╒úmü y£ļu∫uruyú ondan 
(8) 
sōna gendi ó└ünü yóļuyú ġāri. 

£le £le beni idare ėTtiler. ō╒un sōna dede└ dėdiki gėce dėdi gėce sap çekin 
(9) 
dėdi. 

gėce sap çektik ayí└æıĢĢīnda. ondan sōna günüz dėdi yátın dėdi. yė└i gelin yátar 

mı? adı└ gelin. 
(10) 

istersen çocuġæol. geldim ġārí gėce yóļdu╧. Ģ¶y arabaļarnan 

getidik sapļarı. harmana ġodu╧. o╒unarı boĢaļdır╧a 
(11) 

yátıyǐrım harman yėr inde. 

burnum bi ġanadī bi ġanadı zorļadım. ondan sōna yáTtı╒ım yėr de ġanadı burnum 

ġāri. 
(12) 

o╒unsa günüz oļdu. ne yátaca└? ġoyún sā, ine╧ sā, buļaĢĢı╧ yú, aĢ PiĢir. 

ondan sōna ĢaĢırTtım iyice. 
(13) 

ġaFama bi bit düĢdü. anām ondan sōna anamgile 

giTdim. anamgile giTtiyd┬m vǎ ġuzūm ġaFa└ bitlenmiĢ dėdi. 
(14)

fadimana dėdi. 

ġaĢıyírım ġāri dėmek. ġavama ilaJı sürdü anam. bi dē ĢiĢeye ġodu. bunu da dėdi. 

envere sür dėdi. 
(15) 

baba└a da sürdüm.  

(16) 
amma gėce aļaæġaranı╦da gėdiy├rik. gėce geliy├rik ġarannı╦da gėdiy├rik tā 

mu╒acirlere, büvedlere. ondan sōna…  

- 
(17) 

ney lenæo? 

- 
(18) 

arı yáv ġoca, b●yük. 

- 
(19)

m⌂staFā! 

- 
(20) 

amān cüJükleri so─ar mustaFa. öldürüvüælen selami. gėdiyi oæyánna. onun 

yánına varıļļar len. 

- 
(21) 

ġaFa arıda ġaļdı. 

- 
(22) 

bitdi ġāri. 
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- 
(23) 

ilaJı vėrdi. dede└e de sürdüm, gendim de sürdüm amma. gėce hiÇ gėce 

geliy├rik ġarannı╧da gėdiy├rik. 
(24) 

gėce geliy├rik ala Ģava╧da gėdiy├rik. babam 

da dėr├miĢ hayvah ġuzūm Ģu└a güJüJük vėrdim de ben. 
(25) 

orda oyúnça╧ oļuyú. 

abam. 

- 
(26) 

gėce ayí└æ  

- 
(27) 

ayí└æ ondan sōna 

yátı└ dėyi. yátıļır mı? 

- 
(28) 

 

- 
(29) 

dede└ ba─ále harman. 

- 
(30) 

īsaniyenin diĢi sancıyídı. bizim delį└æónde aĝļıyídı. 

- 
(31) 

ben ġız vaļļa haļbüse ben yė└i gelinim ġız vaļļā uyŭ─u yo╧ benim. 

- 
(32) 

vaļļa delį└æönde aĝļıyí. gel de uyú ġāri. 

- 
(33) 

aaaa aa b£le ėdiyi. a└ırıyí. biz de Ģu evdeyik. Ģu eve pencéreni└ o Ģėyin 

milκnġazın yánında pencére vardı. 
(34) 

onu└ yánda aĝļıyí geldiydi orda aĝļıyí. Ģuralar 

duru╧a. £le oļur mu? hazār. ondan sōna y® £le dėyi. emir 
(35) 

ba╧. biz yė└i gelinike harmana uļafı, arpayí dókerdi. araba duruyú, atæarabası 

duruyú, 
(36) 

moturumuz var mıydı? a╧ļım ėrmiyi. 

- 
(37) 

varıdı.  

- 
(38) 

motur da var atæarabası da var. orda ġoca ceJi sırtımıza atıyídı gendi oturuyúdu. 

(39) 
fad┬n gelin 

gibi getiriydik. ordan inanı└ f£le hiç kimsecik çekmemiĢdir. 
(40) 

hindini└ gelinleri 

çekdik dėyiler. 

-
 (41) 

orda indirip boĢaļdaca└ b£le de esas da burda biædā aynı £le çekecek 

doļduruyúdu╧. 

- 
(42) 

vā git yá aļļah  aĢ╧ına vaļļa biļļā. bi çekdik vaļļā elįf. ordan sırtımızda getir├dik 

ġuzum. ambarļara 
(43) 

dókerdik ġoca ceJi. vaļļā ço╧ çekdim yáv. 

- 
(44) 

çitlek ġoyúp gelėyim mi, fatma yer misi└iz? 

- 
(45) 

vaļļā çoÇu╧ beni ġonuĢduruyú ki ne ġonuĢacam ben bu çocŭ╒a bilmiy├rim ki 

iĢde bunu bunnarna. 

- 
(46) 

sen ġonuĢ bi de. 

- 
(47) 

ney? 

- 
(48) 

ġoyún sa╒ardıġæiĢde. pėndir keçele

ġocana└. ta∫u╧ļara 
(49) 

öFeletdiridi ba└a. b├æ
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(50) 
b£le uyúrdum. o da daĢaca╦ gibi 

oļurdu. hemen saman iterdim içine. uyúrdum bi uyúrdum. ıra∫aġ daĢıyí bi yándan. 

- 
(50) 

ço╧ çekTim y® gencike. mejbur yė└i gelin b£le oļuyú eveli└æadamının. 

- 
(51) 

Ģorapļarını çı╧ardırdı. vaļļā 

biļļā. ondan sōna 
(52) 

abdesæaļacanda ilēni, ırbī getiri∏di. vaļļā gėce bi ╧a─ardım 

 

- 
(53) 

zabā ġadar gelir gelir giderdim. 

- 
(54) 

babamgil daha ġaļ╧mamıĢļar. ırbī Ģėy abdes suyú dökecek Ģafāna└. 

- 
(55) 

ġızım ayí└æ æıĢĢīyǐmıĢ. geliyrim £le 

perde yo─. hiç örtmezdi ġocana└gil. 
(56) 

pėrde £le adam uyúyļar. gėdiy├rim gėrisin 

(57) 
ne bissin? 

hiç uyú╧u uyúmazdım ġāri. gėri onnara ġor╧uyúdum onnardan. ondan sōna £leydi 

ġuzum iĢde. 

- 
(58) 

e bayramļarda mı? bayramļarda da… 

- 
(59) 

bayramļarda b£le bayram zabā oļdu muydu b£le çėĢme yo╧. ġuyúļardan 

giderdik. zemzem ġapıĢırdı╧.  

- 
(60) 

zemzem getir… 

- 
(61) 

ilk acerazı ben. 

- 
(62) 

kim ilk giderse zemzemi o ġapardı. 

- 
(63) 

temelli ben giderdim erken. 

- 
(65) 

itdibā bu giderdi. vaļļā b£le b├æadet vardı bizde. zemzem sayíļırmıĢ o. 

- 
(66) 

Pek a╧ıļļı vaļļā. 

- 
(67) 

 

- 
(68) 

ben varıdım. doļdurudum onu bek havasļıydım elif. yíļļardır. 

- 
(69) 

zemzem. 

- 
(70) 

āĢamda ėrkence yátarımıĢmıĢdırsı└ız. yóruļunca āĢama. 

- 
(71) 

nēæyátaca└? 

- 
(72) 

ļambayí yá─ardı╧ sa╒ır sidæamed 

ġāri o zamanı└ saati neyse. 
(73) 

zabā ġadar dede└æinen ġocana└ Ģ£le ėderdi. 

ġocana└ Ģ£le. uy╧uyú b£le ėder b£le aļırdı b£le b£le. 
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- 
(74) 

vaļļā b£le uyú╧uyú aļırdı ġızım. zabā ġadar beklerdim b£le baĢını. onnarı 

örtüsünü 
(75) 

ėdecem de. hadi gidi└ de yátı└ dėmezdi ba└a. ondan so dedeyi└ 

 

- 
(76) 

yáv nėdece└?  

- 
(77) 

ondan so… 

- 
(78) 

yátā ėt ġoy git yát. 

- 
(79) 

vā hadi bi yát bāļım. vaļļā dede└ óldürür adamı. £leydi. 

- 
(80) 

oturu╧a órtü ėdilir mi? āzı└a sıçıyím dėr gibi. 

- 
(81) 

hā £le bi ėt bāļım bi 

- 
(82) 

bō n▪rüyü└ sen? 

- 
(83) 

vā bi bo £le bi... 

- 
(84) 

╧āı└ ġızım örtüyü ėdi└. yátaļım dėmeyince yo─. 

- 
(85) 

beraber aynı odanın içinde mi uyúyordunuz dede? 

- 
(86) 

yo─ ayrıydı yėr imiz. 

- 
(87) 

Ģo evde yátıyídı╧ biz. 

- 
(88) 

ļan anamı└ sessizlįnden baĢ╧a b├ægelin oļsa dėr ki… hastayím yátκyím ben 

yórġunum dėr yátar. 

- 
(89) 

váy ġuzūm vaļļā sa╒ır sidæāmed dėmiĢ ki musa emmi dėmiĢ. vaļļā seni└ ġız 

var yá dėmiĢ emiri└ dėmiĢ. 
(90) 

baĢını bekleyip duruyú dėmiĢ. vaļļā ļambaļar yánıp 

duruyú. ġoyú└ güdüyǚrüm ben dėmiĢ. zabā ġadar 
(91) 

dėmiĢ zabā ġadar dėmiĢ onnar 

uyúmuyúļar dėmiĢ. babamı ordan Ģėy  ėdermiĢ babam aĝļıyí vǎ ġuzūm 
(92) 

ne╒ǚĢ 

unæsōna 

£le ėderdik. uyúmazdı. 

- 
(93) 

óteki ėltileri└de £le oļdu mu? 

- 
(94) 

onnarı bilmiy├rim ki. 

- 
(95) 

onnarda aynı. 

- 
(96) 

onnarı bilmiy├rim onnarıænası oļdu bilmiy├rim. 

- 
(97) 

vaļļā āşaæbam… āşaæbam vaļļā b£le dā yá─ınāædar babama ġonuĢmadı. 

gelinlik ėderdi. yáv haļbúki Ģėy  … 

- 
(98) 

evelini└ adamı £leydi. 

- 
(99) 

baļdızını└ ġızı. 

- 
(100) 

deyzasını└ ġızı. 

- 
(101) 

vaļļā billā b£le hiç ġonuĢmazdı. 



194 
 

- 
(102) 

ėveli £le disipli└ varıdı vaļļa £le adam ġor╧uyúdu. 

- 
(103) 

Ģindi ne var? o zaman iki dene biçer motur varıdı. daydı. 

burda bizim o yüzæelli ikiæyüzæüç çüz 
(104) 

dölüm yėri ma╧ineye iĢlerdi╧ desdesini 

ġa… ben çocūdum. atæaļdı bize. 

- 
(105) 

niye atæaļdı tayļa╧ var bi de. niyκzi emmiyi└ burnu bi ġanıyī bi ġanıyí Ģ£le her 

tarafı çelpiyi. niyázi hasta 
(106) 

mı? sókel mi? hiç habarı bile yō╒udu anayna└ 

babanı└. ōļan orda düveni└ üstünde çoÇū└… 

- 
(107) 

Ģimdi ayşa gelini└… 

- 
(108) 

burnu ġanıyídı temelli. 

- 
(109) 

vaļlā onu└ ha╧ġı yėnmez yáv 

- 
(110) 

ilk gelin de mi? o da ġāri. 

- 
(111) 

vaļļā ilk gelinidi ammā ço╧ çaļıĢdı. 

- 
(112) 

Ģėyæoļuyúdu ot çöpæoļuyúdu. 
(113) 

neyse pıtıra╦ oļuyúdu. elif mējbur ġarnımıza 

dayídı╧ Ģėyi. ayşā yė└ge└ Ģurasına dutuyúdu. Ģurasına dö╧düTtürüyüdü. 
(114) 

Ģ£le 

ayşa yė└ge└æinen ço╧ durmadıægi. tek 

b├æsene yáPdım ben onnan. 
(115) 

ondan sōna Ģ£le dutuyúļardı ėltilerim. Ģ£le ėtseler 

 

- 
(116) 

ġarnına dayíyí. 

- 
(117) 

dóküyǚdüm onnar ceĢliyidi. 
(118) 

oļuyúdu Ģėy  ler. ot çöp Pıtıra╦.  ceĢliyidik. būdaļarı yúmayá 
(119) 

gėdiyidik. Ģėyde Ģu 

yánda Ģėy de╒irmene ne dėyiler enver? 

- 
(120)

 abaz 

- 
(121) 

abaz de╒irmeni varıdı Ģurda. aĢĢāda. tekkeni└ o yánda. ora gėdiy├lerdi abaza . 

birinde anamına babam 
(122) 

giTdiler hiç ekmegæėt. insan ekmegæėder de. ėt de git. 

ēnde 
(123) 

ekmek yo╧. dene 

yí╧amayá giTdiler orayá. Ģėye ben de iÇçik hamur yō╒urdum vesile. Ģ£le uzun uzun 

Ģ£le uzun 
(124) 

uzun el el elim elim gibi Ģ£le uzun uzun yáPdım. emmimi└ ġarısı irfan 

dayíyí└ anası geldi. bi ba╧ıyí ba└a. 
(125) 

 

dėyi. Ģ£le ėTtim. ondan sō m⌂staFæaġama ekmek getir dėyi 
(126) 

saļmıĢ. evde ekmek 

mi varıda saldı└? iyikim onu ėtmissim. m⌂staFa dayí└ geldi. onu Ģėye sarġıyá 
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ġodum. aļdı 
(127) 

giTdi. vaļļā onu yėmiĢler orda. vκh Ģu└a ba╧ále dėmiĢler. ¶ri ¶ri ¶ri 

¶ri ėtdim. biĢirdim onu. nası ėtdiysem ġızım. 
(128) 

 

 

(129) 
evlenmeden öncey├di. y® £le oļmuĢ ġāri. irFan dayí└ anası si└iyi si└iyi 

(130) 
vaļļā. hemi ėtdim. hemi biĢirdim. nası ėtdiydim 

 

-
 (131) 

aynı b£leydi. oyúnça╦æoļdu çoļu╧ çocu╧. vaļļā ġoca avradıdı. 

- 
(132) 

kim ġoca avradıdı? 

- 
(133) 

hā ben £le ben vesile. 

ammā. niye £leydim bilmem. 

- 
(134) 

vaļļā aynı b£leydi. 

- 
(135) 

ana irisi└iz. ana└ iri. ana└a çekmissi└iz. 

- 
(136)

 iriyik. 

-
 (137) 

baba└ ufāmıĢımıĢda.  

-
 (138) 

babam ufādı. babam sāliyánan ben babama çekmissik. báyá hanı boyúmuz. Ģėy 

birinde o sü└gür bį 
(139) 

mėdanļıļar gelmiĢ. vesile. mėdanļıļar gelmiĢ. ondan sōna 

ġuļa╧ şerife varıdı o gelmiĢ. Ģu ümideni└ deyzası 
(140) 

iĢde. o geliĢdik ġoļļarını 

çemremeye baĢļamıĢ Ģėyler. mėydanļı æėtsi└ bi. o iyi 

biliyi. 
(141) 

ondan so ġoļļarını çemreyiĢdik yálama dėmiĢ goļļarı└ı çemrele de dėmiĢ. 

hadi biz de yí╧ayáļım dėmiĢ. dur 
(142) 

bāļım ╧óyne╒┬ var mı? dėmiĢ. ne dėmiĢ? 

baba└ iyi biliyidi.  

- 
(143) 

 

- 
(144) 

beyáz ╧óynek oļuyúdu eveli. elde dikiliyidi. Ģ£le Ģ£le, boļ boļ. a╧ ╧óynek 

uzunudu ġoļļarı 
(145) 

Ģundan ġāri b∩yügæoļuyú. ġoļļarı Ģ£le Ģ£le oļuyú. ╧óynē└ 

ra╒at. ondan so boļ. 

- 
(146) 

yálama dėmiĢ şeriFeye. āmed    emmi de ādı. yálama dėmiĢ Ģėy çemre ġoļu└u 

da bi ba╧sın len dėmiĢ. 
(147) 

╧óynē└ var mı? yo╧ mu? bi ba╧sınļar dėmiĢ. y® o da 

mėdanļıļar güÇümsemiĢler. dur bāļım ╧óynē└ 
(148)

 var mı? dėmiĢler. 
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                                               -24- 

YERĠ  : KADINHANI/Kurthasanlı Köyü 

ANLATAN : Nilüfer HARMANKAYA 

YAġI  : 75 

KONU  : KarıĢık 

(1)
 ādım asļında nilüfer harman╧ayκ yetmiĢ beĢ yáĢındayím. āmin evet ço╧ Ģükúr. 

göstermiyóm da 
(2)

 hastaļı╧ ço╧. beĢ tāne çocūm var. üçü ġız, ikisi erkek. evlendiler, 

hepisi evli. üçü ġonyáda, biri 
(3)

 ġadınanda, birisi izmirde. bi dē iki buçu╧ yáĢında, 

gelin aTtı, giTti. torunum var. onu büyüTtüm. yirmi 
(4)

 iki yáĢında. onŭ da büyüTtüm 

iki yíļļı╧ ünive∏ste o╧udu. Ģim bi de bi māzada çaļıĢıyó, ╧apeseye 
(5)

 girecek          

nāsibæoļursa, ġazanırsa bi devlet da╒iresine girebilirse. 

(6)
 ōļum var orda. torunum var, ōļum var yá ço╧ gitmiyóm yáĢļandīm için yóļu 

çekemiyóm. ben 
(7)

 otuz bir sene oļdu ġaļp ġapām deniĢdi. ça╒ırıp duruyóļļar amma 

gidemiyóm. 

(8)
 dü╒ún ėdellerdi. da∫uļ 

çaļınırdı, yėmekler yėnirdi. 
(9)

 

Ģimdi yo╧ biĢėy. deve yápaļļardı, ġız yápaļļardı 
(10)

 ėrkekleri. onnarı ġız ġız iki de 

dı. dü╒ún 
(11)

 iĢde pek 

 

(12)
 yemeklerimiz de su börē yápardı╧. iki tāne çorba, bamyá çorbası, yo╒urt çorbası 

iki piláv. sarmamız 
(13)

 

her Ģėyi ġaļdırdıļar. kimse yo╧ Ģimdi. 
(14)

 hē dü╒ún oļdu mu oļdu. tamam dü╒ún 

bitmiĢ. benim torunumu└ dü╒únü oļaca╧ da niĢannadım. nāsibæoļursa 
(15)

 geleni 

gideni        Ģėyæėdemiyóm. a╒ırļıyáca╧ hāļde de╒ildim, de╒ilim de saļon dutu└ 

ordan a╒ırļansın misāfirler 
(16)

 dėdim ben hāļim yo╧. orda otudu╧ ben ġaļp hastası 

oļdum. ╧óyümüze gidelim de dėdi ╧óyümüzde 
(17)

 

buruyá geldik. adam yėdi sene giTti geldi ġonyáyá baĢ ėdemedi tekrar ġonyáyá 
(18)

 

giTtik. orda da emekli oļunca tekrar bura geldik. çoÇu╧ļar da╒ıļdı. ġayínnam vardı. 

yirmi sekiz sene 
(19)

 berāber ġaļdı╧. o da rahmetlik oļdu. pek iyidi haļamdı benim. iyi 

geçinirdik. hē haļamı└ ōļuna geldiydim 
(20)

 ben. zāti Ģu ar─a bizim evimizdi burası 

da bunnarı└ eviydi amma biz antaļyáda dōmuĢsum ben. beĢ 
(21)

 ġardeĢ beĢimiz de 
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hepimiz bi yerlerde dōmuĢuz. buruyá gelince dā annem ġayrın neden oļduysa? 
(22)

 

buranı└ a╒asını└ ġızıydı annem de. bekirlerden annem, babam da hıdırļardan. herif 

de ġadirlerden. iĢde 
(23)

 óle yábancı de╒iliz.  

(24)
 yápardı─. yúmurta boyárdı─, Ģey ip sekerdik, top oynardı─ çimenneri└ üsdünde. 

Ģimdi hiĢ biĢėy yo╧ 
(25)

 yávrum. ġayínnam vardı yáĢļı. yedi tāne ot yėrdi hıdırėllez 

(26)
 filan her Ģėyi unuddu╧ Ģimdi. çıtļı╧ 

(27)
 vardı, düz 

maruļdan yėrdi yėdiye tamamļardı. maydonuz yėrdi, nāne yėrdi ırahmetlik. bahçeyi 

ekerdim 
(28)

 ben baĢdan baĢa. Ģimdi derman yo╧ ġayrı biĢėy yκpamıyóm. geyinerler, 

(29)
 

yápaļļardı. 

(30)
 saļmıyór çocu╧ļar. hastaļanaca└ dėyi. geçennerde ço╧ hastaļandım. buranı└ 

(31)
baĢıma yápımıyóm ġayrı. adam oļaca╧. çocu╧ da o╧udu 

giTdi. benim için burda dursu└ mu genç 
(32)

 ġız? amca└ öldü. sa╒ŉļ. onæüĢ sene 

oļdu öleli. o ġız do╧uz yáĢınday╧ā dedesi öldü. dedesiynen 
(33)

 iyi büyütüyódu╧ 

(34)
 sabah ġarda ╧a╧ardım. dā ġabiri└ yánına giderdim bi kiļo metre. orda o çocū 

servise bindiri gelirdim. 
(35)

 a╧Ģam ezanļarı o─unur╧a da gider ordan aļır, gelirdim. 

óle óle Ģimdi liseni└ Ģėyi arabası ġapımızaca 
(36)

 geliyi yávrum. ba└aymıĢ ġarezi.  

(37)
 aļļahım baıĢļasın işaļļah. 

Ģimdi niĢannadı╧. severek 
(38)

 evleniyi. kendi neyi is kimi isderse onu vėrecem dėyi 

söz vėrdim ben o└a. birisiynen annaĢmıĢ. ba└a 
(39)

 s£ledi giTdim, ba╧dım. ōļan 

hoĢuma giTdi. óle ço╧ tahsili filan yo╧ çocūn da efendi bi çocu╧ aļļah var. 
(40)

 tahsil 

adamı insan ėtmez. insan oļan insan her yėrde insandır yávrum. efendi bi çocu╧ 

bilmiyóm iĢde. 
(41)

 benimkini└ annesi babası ayrıļdı sāte. o çocūn da ayrıļmıĢ. iyiler.                 

o ġayínvaldesini└ yánda ōļan 
(42)

 da bizimki benim yá╒ımda büyüdü. anası babası 

sikdiræoļduļar giTdiler. amma annesi çoġæiyidi ba╧. 
(43)

 gelinim çoġæiyidi. yárın 

ölecez. iki elimiz yánımıza gelecek. amma benim ōļumdan oļdu. beni deyyüs 
(44)

 ōļan 

durmadı, ġoydu, giTti. eve gelmedi. ne bilėyim? deniz kenarına, Ģoraļara giTdi. 

(45)
 ben dėyi gelmedi. da╧madı. bizim yánımızda gelin rahat 

amma bi de çocū var hazār oļur mu? çocu╧ 
(46)

 ġaļdı. gelin ġaļdı. gelini└ de anası 

iççik fenaydı. o da aļdı giTdi ġızı. ben zengin ġocayá vėrcem dėyi. 
(47)

 yō ben 
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aļļah rāzı ossu└ 
(48)

 onu└ da ba└a vėrd┬ için. seviniyóm onu da. tābi belki de 

(49)
 iki buçu╧ yáĢından beri yirmi iki 

yáĢına getirdim Ģimdi. ben de╒il aļļah aļļah getirdi. rabbim ġorudu onu 
(50)

 her 

Ģėyden. ço╧ derbiyeli bir düzenni bi ġız aļļahıma ço╧ Ģükür. evet düzennidir ki hiĢ 

daha bi ļaf 
(51)

 getirmedi ba└a. aļļah rāzı ossun.                   

(52)
 ļambaynan, ġaz ļambasıynan. sabah on gėce onæikiyece dikiĢ dikerdim ben. bu 

æoļdu 
(53)

 ġuzum. ne cēzi oļaca╧? herkezin dikiĢini dikerdim. yō 

(54)
 Ģėyi aļırdı. metreynen aļıļļar, 

gelillerdi. ben dikerdim. hī iĢlik, Ģaļvar, mäksi, buļuzļarını dikerdim. 
(55)

 çocu╧ļara 

elbise dikerdim. onæikiye ġadar dikiĢ dikerdim. a─ļım neydi? bilmiyóm. Ģimdi 

eleddirikde 
(56)

 

ama ço╧ dikerdim. geçen óle dėyi 
(57)

 yėngem var da. baĢ sāļīna giTdim ġadın. 

hātun
(58)

 dėyi. e ġocadım 

ġāri yėnge. 

(59)
 dermanım hiç yo╧ yávrum. asdım bironĢid var, Ģeker var. geçennerde gėce 

hastaļanıvırdım, 
(60) 

kimi ça╒ırıyím? ╧óyde de kimse ġaļmıyí sāten. ġıĢın kimse 

ġaļmıyí. ev dutup da ġonyáyá gidecem. 
(61)

 ġızı└ yánına gidecem. ço╧ zor yánnız 

ġaļma╧. yo╧ yo╧ amca└ öldü ġuzum. onæüç sene oļdu. ay® 
(62)

 iki yėrinden, üç 

yėrinden kesildi de öldü Ģekerden. bende de Ģeker var. bende ġaļp var sāten. 
(63)

    

ġır╧æüç yáĢında amēlāt oļdum. ġaļbæamēļātı oļdum. ġapām deniĢdi. ondan sōna da 

yetmiĢ do╧uzda 
(64) 

otuz sekiz yáĢındaydım. o zaman tedāviye baĢļadım.  

(65)
 benim dāmat iĢden çı╧ınca gelir de. Ģu evde ġız oturuyú. burda yo╧. harman 

zamānı gelip iĢlerini 
(66)

  

(67)
 ne ļafæėdiyódum? ameļātæoļdum. ameļātdan sōna da iyiyim ço╧ Ģükür 

ġaļbimden. amma iĢde herif 
(68)

 öldükden sōna Ģeker oļdum. asļım bironĢid oļdum. 

boyúnumda kireĢleme var. ço╧ yáni hastaļı╧. 
(69)

 Ģimdi de ġaļp yetmezl┬ baĢļamıĢ. 

yemek de yemiyóm sāten yávrum. ço╧ zayífım. ben yüz, do╧san 
(70)

 sekiz kiļoydum. 

bóle oļdum. yo╧ yo╧. Ģeker bóle ėTti.  

(71)
 Ģu ay®└a giy. üĢüdü seni└ ay®└. insilün vuru… yō yō ben ayá╧ļarım ġaļın. 

seniki ince giyin sen. sen 
(72)

 gibi bi ġız oļaca╧ yánımda. ikimiz oturacıyí╧. yá ama 



199 
 

yo╧ kimse. üç tāne b●yüTdüm sen gibi ġız. 
(73)

 ama iĢde. gidiyóm ġızļarı└ yánına. 

ōļanı└ yánındaydım dörd buçu╧ aydır ġıĢın.  

 

(74)
 vaļļā iyi gelinde. yō yō ġonyáda╧ı ōļanı└ yánında. doļmuĢ Ģoförļü╒ü yápıyó. 

o╧umadı o deyyús. o╧udamadıġæonu 
(75)

  ġuzum. neyse çocu╧ļarını besleyecek 

ġadar Ģėyi var ço╧ Ģükúr. iĢde bu benim yánımdā ġızın babası o. 
(76)

 

onnar da onæiki seneden sōna oļduydu. üç kere evlendi. bay® ço╧ sı╧ıntıļar çekdim 

de 
(77)

 rabbıma ço╧ Ģükür. iyiyim de Ģimdi. iyi Ģimdi. dörd tāne çocū da bu ġadından 

var. ne yápaca╧ da? canı 
(78)

 isderse. ev kirā ekmek para ġuzum. 

(79)
 hiç ilgilenmiyó. hiç ilgilenmiyó. sādece evļad baba iliĢkisi araļarında. maddi 

y∩nden hiç biĢėy 
(80)

 yárdımcıļī yo╧. mānevi yönden sever. babası tabi da. maddi 

Ģėye geldi mi onu da ben evlendirecem 
(81)

 iĢde. nāsibæoļursa. anca yetiyó sāten. 

yápar dėsek de yáļan. çünkü yápamaz. dörd tāne evet dörd tāne 
(82)

 çocu╧ var. ben 

hisseTdirmedik biz amma haļası vardı evlenmediydi. amma torunum tabi annesiz, 

babasız, 
(83)

 sevgisiz büyüdü onnarda. tabi yá canım herkeSin annesi, babası yávrum. 

ġırġın da de╒ilim de iyiki babanne 
(84)

 sa└a vėrmiĢ beni annem diyó. hī bek sever 

amma beni. annesi Ģimdi evli. iki çocū var. silifkede ġocası 
(85)

 uzman ça∫uĢ. benim 

ōļan da doļmuĢ Ģoförlü╒ü yápıyó. niĢan oļdu. o herif de geldi. annesi de geldi. 
(86)

 

benim ōļan aççı╧ ╧ópürdü yá. bunnar niye geldi? dėyi. boĢanırken dėdim 

düĢünseydin yávrum bunu 
(87)

 dėdim. boĢanırken düĢünseydin bu çocūn büyüyüp 

evlenip iki└izin bi arayá gelecēni düĢünseydi└ 
(88)

 dėdim. çāresi yo╧ dėdim. sen de 

herifæoļaydı└ ġarı└ı getireydi└. niye getiremedi└ ġarı└ı? dėdim. 
(89)

 benim ōļum 

suĢļu biliyórum. benim ōļum suĢļu. benim gelinimden bi zararım yo╧. biz gelini 

(90)
 mü ġucāmıza basıyrız. ço╧ hanım bi ġızıdı. her Ģėyimize ġatļanırdı 

yávrum. ammā ōļan herifæoļmadı. 
(91)

 oļmuyó iĢde. o dururdu bizi ço╧ seviyódu. 

annesi dėdi ki va na tülü abļa dėdi. ba└a tülü dėller. babam saĢļarım 
(92)

 

tülü dėyi sevmiĢ. tülü dėller ba└a. satıyí boĢaTdīma piĢmānım dėdi. durmadī└ hay 

yávrum, 
(93)

 zengin ġocayá vėrecem dėyi dėdim. yávrusunu hı óksüz ġodu└ dėdim 

ġayrı. bizim gelini└ annesi. 
(94)

 mutļu ėdemedim satımı dėdi. biĢėy yápamaz yán├ 

ġaderde ayrıļma╧ varmıĢ. boĢanannarı└ çocu╧ļarına 
(95)

 oļuyó sāten. 

(96)
 Ģordan aççik yápra╧ topļadım. asmam var. hasdaļandım bó╒ün ▪lenecek 

╧a╧amadım. he o Ģėy basdırdım 
(97)

 sabah da gāri oca╧da ısıdacādım. amān dėdim 
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Ģonu da ġaynaddım ġaynaddım dókdüm. boĢ vėr, 
(98)

 ceryán gitsin varsın dėdim. ben 

ūraĢacāma o ūraĢsın dėdim. bi de yemek ġodum ocā. biraz da yátdım. 
(99)

 biraz da 

ġuran o╧udum iĢde ne yápaca└? yáĢļıļı╧. amin cümleye. 

(100)
 oruĢda hazırļı╧ yáparım yá tutamıyóm ki. Ģeker ço╧ düĢüyó benim. ġaļp 

hastasıy─an ço╧ 
(101)

 do╧durļar hiç izin vermedi. yėtmiĢ do╧uzda ġaļp hasdası 

oļdum sa╧ın dutma dėdiler. hiĢ kesmeden 
(102)

 dutdum orucumu. ondan sona ne 

yápacāsa yápsın dėdim. ölecēsem oruĢdan ölüyüm dėdim. çocu╧ļarım 
(103)

 dā ufa 

ufādı o zaman. d●rdü ufādı, birisi gelinæoļduydu. Ģimdi de tutamıyóm iĢde. ço╧ da 

zoruma 
(104)

 gidiyó amma ne yápa… o da óleymiĢ yávrum iĢde. dutardım da 

ramazandan sōna da hasdaļanırdım. 
(105)

 büyük ōļan óle dėrdi. birini└ adı niyázi, 

birini└ adı veysel ōļumu└. anne dėrdi sen farġında mısı└? 
(106)

 ramazandan sōna hep 

hasdaļanıyí└ dėrdi.         
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                                                -25- 

YERĠ  : KADINHANI/Merkez (Doğanlar Mahallesi) 

ANLATAN : Kezban ULUKAN 

YAġI  : 70 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 benim adım da keziban uļu╧ān. ben mi? yėtmiĢ. ha bitmiyecek. yáĢ da bitdi iĢ de 

bitdi. her Ģėy bitdi. 
(2)

 yá emmimi└æōļu varıdı bi. isgeleye giderdi müzde getiridi. 

asgerler inerdi isgeleden, tirenden. ondan 
(3)

 sō emmimi└æ

müzde getiridi. ordan da sorma Ģeker aļırdı. kese ╧®dını└æiçine 
(4)

 ġordu Ģóle. 

gelirdi Ģóle bizde ╧óĢede Ģóle oturudu╧. açı└ lerim āzı└ızı birer size sorma 

Ģeker 
(5)

 vėrecem. yō m⌂staFæa╒a eli└inen bize elimize vėridi. biz āzımızı 

aĢmazzı╧ dėrdik. āzı└ızı aĢmazsa└ 
(6)

 vėrmem dėrdi. bo ille m⌂staFæa╒a. amma 

canımız isdiyi Ģekeri. yiyeciyik ammā āzımıza ġoyáca╧. 
(7)

 eli pis dėyi be╒enmezdik 

ırahmetl┬. vay ġardaĢcīm vay. ondan sō ġari mējbur ġaļırdı╧ āzımızı açardı╧ 
(8)

 ġāri 

birer birer birer birer āzımıza senikine de benikine de senikine de benikine de atardı 

ġāri. o sorma 
(9)

 Ģekeri aman yėrdik. aman yėrdik. vah. hah tābi yá canım ço╧ 

nezzetliydi. ondan sō ārısı girerdi 
(10)

 rahmetl┬n Ģora yáta╒aļırdı. a╒am rahmetlik 

varıdı ġāri. ġardaĢcīm giderdi bileklerini sı╧dırıdı. ondan 
(11)

 sōna üsdüne oturudu 

ġāri. orda ayí╧asıyá onu ayí╧dırıdı ǐrahmetl┬. benim ġardaĢım varıdı. óle 
(12)

 

ayí╧dırıdı iĢde. vaļļā baĢġa da bilmiyrim ki.  

(13)
 dú╒únner iĢde nası oļaca╧? ayín onu└ dėd┬ gibi bi aĢcı dutaļļardı. bi yėmek 

yápaļļardı. su 
(14)

 b∩rē ėdellerdi. piláv dókellerdi, hoĢaf biĢirillerdi. da∫uļ gelirdi. 

odada çaļardı. ondan sōna da∫uļcu 
(15)

 ėderdik, ġoyún gezdirillerdi. ġoyúnu└æúsdünü 

süslellerdi. ġoyún gezdirillerdi. ġoyúnu└æúsdünü 
(16)

 bo╒azına bi ġırap bāļardı, bi ip 

bāļaļļardı ġāri. ev ev ev ev gezdirillerdi. sen havļu bāļardı└, ben çember 
(17)

 

bāļardım, parça bāļardı╧, biĢė para vėridik. ev ev ġāri yirmi ev varısa yirmi, 

sekizæev varsa sekiz ev 
(18)

 gezdiriller gelillerdi ġoyúnan. ōļan evini└ Ģėyine 

gelillerdi ġāri ordan o ġoyúnu çı╧ardıļļardı 
(19)

 ġoyúnu yėrine saļaļļardı. yá. vō nāsı 

hemi de çı╧atmazļar mı? ōļan oļuļļardı, çember sataļļardı, 
(20) 

oyún çı╧arıļļardı. ōļan 
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oļuļļardı seni└ ġızı çekerdik, benim ġızı çekerdik onnar. ondan sō oynardı. b┬ 
(21)

 

öpellerdi ġoļļar gidellerdi. iĢde buæadar. hadi ġurtuļdu╧.  

(22)
 vaļļā mesel annadırdı╧ da unutdum ġuzum meselleri filan. eveli meselinen 

duruydu╧ eveli 
(23)

 baĢġa biĢėy bilmezdik ki.  

(24)
 ne bilėyim ġız? ġocam nası öldü╒ünü ne bilėyim ben? ne bilėyim? unutdum ay 

vesile. unutdum gitdim 
(25)

 ay ġuzum.  

(26)
 y® beĢ dene çocūnan ġaļdı╧. beĢini de gelinæėtdik, everdigæiĢde. hindi ba─ıp 

duruyru╧ bazar 
(27)

 bozuļaca╧ dėyi. óle ba─ıyrı╧ ġāri vesile bizim bazar bozaca╧. 

bilmem ġāri. kim gelirse. gelenæoļursa 
(28)

 bozaca╧ļar. bekliyrik. kelecekler hindi 

aļļā izin vėrise sa╒ŉļ. teĢekkúr ėderim.  

(29)
 benim ço╒u╧ļarım mı? ikisi ġonyáda. biri ıļġında. ondan sonā ġızı└ ikisi de 

burda. tökilerde oturuyļar. 
(30)

 o─ 

baĢıma. Ģu└a ba╧ saray gibi evim var. yáyļa 
(31)

 gibi evim var oturuyrum.  

(32)
 yátıydım zabahdan beri. hasdayím dėdim. tebuyá telefon aĢdıydım. ╧aĝıĢ ╧a╧ıyí. 

çı╧ dıĢarıyá 
(33)

 dėyi accik dėyi diril dėyi. gendinizi 

hasdayím hasdayím diye diye 
(34)

 hasda oļdu└uz dėyi. bōævah dėyi. bi de ramazan 

geliyi seni└ çilleyi mi çekeciyik bacım? dėyi. hasdaļanma 
(35)

 dėyi. ba└a ╧aĝıĢ 

╧a╧ıyí. hah oļdu mu? tamam mı? bóle dėyi. ondan sō bu gelmiĢ arıyí beni óle. 
(36)

 

ben de Ģorda tes Ģėyi da─ıļı. Ģarza da─ıļı telefon. onnan ġonuĢuydum. çabu╧ geli└, 

bazarımı bozu└ 
(37)

 dėdim. geleciyik geleciyik dėyi. haticeynen Ģ¶y márkete 

gitmiĢler. benim marketi aļmayá. tür╧án. 
(38)

 ekmek hazırļasınnar, āĢama geleciyik 

 

(39)
 eh orucæayínda mı? belediyeden ekmek gelecek ben de yiyecem. eveli iĢde 

gendim biĢiriydim, 
(40)

 gendim yiyidim. hindi iyice topaļ oļdum ġāri.  

(41)
 yáza gelecek. tamam mı ve Ģėyim vesi amān fatmıļım ġutbuļu ġutbuļu. bizden         

bŭ   adar iĢde. day 
(42)

 nėrde buļacıyí╧ hay bacım? esgileri ne ben ānarım ġarıyím… 

(43)
 yá─ından biri öldüm mü biĢėy yápdīmız yo╧. gidiyrik, oturuyru╧, ╧a╧ıyrı╧, 

āļaĢıyrı╧. ekmek 
(44)

 āļaĢıyrı╧, ġoyúp geliyrik. 

baĢġa nó╒úrelim? etletmek getiriyler, 
(45)

 

biræay filan ekmek getiriyler. yiyiyrik, içiyrik. çayļarı içiyrik. 
(46)

 ah óle evelk┬æbi 

a. öldü. çay filan 
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yo╒udu. 
(47)

 

ġocam, ölüncü dē biræay āļadım. 
(48)

 y® ço╧ āļadım ço╧. ġafilen ölü∫ürdǖ. beĢ dene 

çocūnan ġaļdīm. çocu╧ļar haļı to╧uyļardī. çabayá 
(49)

 gidiyd┬m. iĢde iĢ ço╒udu. 

(50)
 hon 

hon. hon oļdu╧. gene aļļah 

cümlemizi. 
(51)

 bi beni de╒il cümlemizi. hani tür╧ánım geldi oæún yáļadı giTti her 

yėrimi. her yėrimi. sildi, süpürdü 
(52)

 her yėri āĢamadar, āĢam ezeninecek. boæún de 

iĢde ba╧ġaļ ġayítımı aļaca╧. seļāmi de gelecek bazar 
(53)

 bozaca╧. aļļah rāzı 

ossunnar. bi ġatdan seļāmi on kere gissin hacıyá tür╧ánım da. acıļarını 

(54)
 o iki çocūnu└. heh vah vah nası hemi bahçamı yúmuĢatdı iĢdā. 

ilaĢļıyáca╧, iļacımı aļmıĢ getirecek 
(55)

 hindi iļaĢļıyácı╧. nası nası aynı ot oļdu gene. 

vesile ne╒apaca└ da bacım? aļļahdan. iļaĢļıyáca╧. 
(56)

 kendilerini└ bāçaļarını 

çapaļaļļarımıĢ da yázīk. 
(57)

 

de haticeynen Ģėy ėderdik. tür╧ánnan marketini aļmayá gitdiler ana dėyi. 

getirecekler de ekmek 
(58)

 hazırļayáca╧ļar, onnar da gelecekler. havayκ oturmayá 

gideceklermiĢ bizim havayá. hī āĢam 
(59)

 aÇçik oturup geleceklermiĢ. hī hī baĢġa 

(60)
 dúnēn ekmek 

ėtdiler. eh hī Ģėye ġāri tókiye gidecekler. hē ġardaĢımı└ ġızı. rahat pek iyi. çocū var. 

(61)
 lin dú╒únden sōna. zaten 

dú╒únde telefon eh ġocasıynan. 
(62)

 yō yō hasdaneden çı╧dı ġuzum çaļıĢmıyí ġāri. 

ġocası çaļıĢıp geliyi. on yáĢ b●yük havadan. ossun. 
(63)

 hava mı hava otuz yáĢında 

aļleym heraļ. ġocası da ġır╧ yáĢında. geldiler orda telefon açdıydı 
(64)

 zaten. ben de 

(65)
 gelenden sō buyúru└ gelin dėdiydim.telefon açdıļar. iki 

biræafda filan 
(66)

 oļdu. haļa ekmē yiyenden sō beĢ da╧ġa gelip de necātiynen oturup 

gideciyik dėdi. buyúru└ gelin 
(67)

 dėdim ġāri. bi çay iĢdiler yκzzı╧. geldiler bi çay 

içirdik. ├ççik oturduļar gitdiler. aļļah rāzı ossunnar. 
(68)

  eh hī rahat rahat. sādet mi? 

sādet bayram sō gelecek aļļah izin vėrise. ġāri bilmiyrim vaļļā gelin 
(69)

 gelecekse 

yó└sa ġaļaca╧ mı? gelin duraca╧. bayram so╒u gelecek annem dėdiler. duraca╧ 

aļleym 
(70)

 hazar tābi. gitdi emēni çekdi varsın dursun bāļım bi. tabi ordan b┬ aynı 

burdan ayļı╧ aļdī gibi üĢ 
(71)

 milļar mı aļıyí? dörd milļar mı aļıyí ayļī? o ayļı╒ı└ da 

bi da ayļı╧ aļıyí. hī evæaļacāmıĢımıĢ da úyļaĢamamıĢļar 
(72)

 ġonyádan. gelecēdi 

(73)
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isdedi. bi kere de ġazandı. ġazanıncı gitdi iĢde. seļāmi gidecēdi yá. ilkin ġazandıydı, 

ikinciye ġazanamadı.  

 

(74)
 aļtını düzeddiler oturuyļar iĢde. üsdünü de dā düzelmedi de ġız gelinæėdecekler 

bu sene. vėrdiler 
(75)

 vėrdiler ġızı. tanıdı╧ de╒ildi yá tanıdı╧ sayíļır. ġız gendi 

Ģėyæėddi iĢde. ōļannan ġonuĢmuĢ. ġamışļıyüzlü 
(76)

 ġamışļıyüzlü de ōļan óretmen 

Ģėyde. nėre ġız? urfada. urfayá gidecek. burda beĢæ
(77) 

bir  ay mı 

duraca╧. ġurbannan Ģėyin arasında gelinæoļaca╧. aļļah    izin vėrise. hē çoġæüzülür 

hemi 
(78)

 de. seļāmi 

āļayáca└ız dėdim. a╒ustosu└ 
(79)

 on beĢinde heraļda dú╒únü. aļļahæizin vėrise.  

(80)
 havanı└ ġocası mı? havanı└ ġocası burdurļu. burdurļu. buca╧ buca╧ļıymıĢ 

╧óyüymüĢ ġāri. 
(81)

 sā sā anası babası geldiler burayá da. dú╒úne havanı└ 

dú╒únüne. açı╧ dē aynı biz gibiler. vaļļā 
(82)

 dú╒ún oļup da ġuzum iĢde da∫uļ 

dúmbek yo╧ da. yánnarında o─uļu dutduļar. iki ġına gėcesi gibi 
(83)

 biĢėy yáni. 

ar╧adaĢļarı vedā Ģėyi yápaļım dėmiĢler havayá. orda bi ben gitmedim hiç. evde 

oturdum 
(84)

 ben nası gidiyim? yá╧ın onnarın da. eh giydi gelinnik de giydi. ō gėce 

ne giyiliyse onu da giydi 
(85)

 æúnü. evlenmiĢ ayrıļmıĢ o da. 

ōļan da evlenmiĢ ayrıļmıĢ. bi ġızı var onu└ da 
(86)

 bi ġızı var. havanı└ da bi ġızı var. 

aynı. hindi bėbē varımıĢ. oæún haļa var dėdi iĢde. yė└ileymiĢ ġāri. 
(87)

 anası 

gidenden sō belli oļmuĢ. anneme dėdim de dėyi. annem de dur burdan hazırļı╧ 

yápıyím. dur 
(88)

 bāļım            bi dėdim dėyi ben de. iyi oļmuĢ haļam oļsun varsın 

dėdim ben de. gitdi gitdiler.       biæhafda 
(89)

 burda durduļar. anası╒il geldiler burayá 

(90)
 

ġocasını└. biræafd

gelmiĢ. gelmiĢ 
(91)

 gitmiĢ ġayínna. eh varımıĢ, varımıĢ. óretmenimiĢ. iki dā ōļu 

varımıĢ. bi de ġızı varımıĢımıĢ. o 
(92)

 da deļānnı ölmüĢ. heraļ üçoļanımıĢ aļleym. biri 

evliymiĢ. ġāri bu da evlenmiĢ boĢanmıĢ. biri 
(93)

 de bekárımıĢ. óretmenimiĢ heraļda. 

ikisi de. nėrde óretmen dėdiler? nemen biri ısdanbuļda mı dėdiler? 
(94)

 ġız da 

gencæölmüĢ iĢde. on sekiz yáĢında mı dėdiler? vaļļa. eh hī óle óle. dōru ze╧áļıymıĢ. 

bu 
(95) 

do╧dur oļmuĢ ötekiler de o╧umuĢ         ĢėyæoļmuĢæiĢde. hē çocu╧ļar da aynı 

geliyi mi? dėdim havayá. 
(96)

 geliyler haļa dėyi. onu└ ġız da gelirmiĢ, bunu└ ġız da 

gelirmiĢ. ikisi de annaĢıyļar dėyi. ġaryóļļa 
(97)

 gibi biĢėy neyse buyáza neyse o└a 

döĢemiĢler. bi de o└a döĢemiĢler. yō havanı└ 
(98)

 ġız. gelip 
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gidiyler hī. yō babannesiydi de. babası da sayíļır iĢde. çoġæoļdu evleneli. iki dene 
(99)

 

çocū varımıĢ.      

 

 

                                                   -26- 

YERĠ  : KADINHANI/Merkez (Ġstiklal Mahallesi) 

ANLATAN : Habibe 

YAġI  : 70 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 asļımız neyse neslimiz o ġuzum.  

- 
(2)

 dėsinler dėsinler. ben on beĢ sene çumrada durdum. hiĢ lisanımı de╒iĢirmedim. 

ġoca türkmen dėllerdi 
(3)

 ba└a. dilimi hiĢ de╒iĢirmdim. 

- 
(4)

 vaļļā aynı ben de óleyim vesile hiç kimseden biĢėyci╒im. hab┬be. ben mi? 

yėtmiĢ. āmin. dört tāne 
(5)

 çocūm var. bi ōļum var, üĢ de ġızım var. aļļā ömür vėrsin. 

evlendiler, gitdiler. yáļınız yáĢıyrız 
(6)

 amca└ļa. evet.  

- 
(7)

 i iĢde. hazırļadım. 

basdırım iĢde. suyúnu 
(8)

 ġaynadırım, duzunu atar, üsdüne dóker, zabā ġadar 

basdırrım. ondan sōna saļamura yátırrım yáni.  

- 
(9)

 æoļdum. bilmiyrim ki 

unutdum gitdi. 
(10)

 onæaļtıy® basd    aļdım, gelin geldim. bilmiyrim ki 

yáni iĢde. aynı Ģimdik┬æbi hazırļanıydı 
(11)

 neyse. çorbaļarımız, pilávļarımız, 

yėmeklerimiz. ġızæ
(12) 

neyse sufraļar, iki üĢ 

sufra. ġızæ æcesi yápıļıydı. niĢanda ġaļınıydı, yėmek 
(13)

 

hazırļanıydı.    

- 
(14)

 hī evel ġaļınıydı ẖa╧ġatan.                  

- 
(15)

 iĢde yáni onnarıdı y®rım. bizimkileri. bizim óle bi Ģėyimiz yo╧. bilmiyrim ben 

u╒utdūm gitdim. 
(16)

 bo╒ún elli sene oļdu.  

- 
(17)

 hiĢ biĢėy yápmadım. bi ekmē ėtdim, eve ġodum o ġadar. gencæossam óle 

eriĢdedir, yúfġadır neyisē 
(18)

 ekmekdir, edip ġoyúdu╧, ╧ómbe çekiydik. çocu╧ļar 

vardı. onnara ba╧ıydı╧ iĢde. nórece└ de? onnarnan 
(19)

 

gideller aļļā izin vėrise.  
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- 
(20)

 bayramļarda gendileri geliyi, gendileri hazırļıyí, yėyip herkeS aļıp gidiyi. ne 

dėm? dē mi? yá. 

- 
(21)

 tābi tābi cānım óle  ólē. tābi canım  

- 
(22)

 biz hiç hıdırėlleze gitmedik. bilmiyrim ben hıdırėllez┬. çocu╧ļar yėtiĢinc┬ bazı 

Ģurá ġararayá çı╧ıyídı╧. 
(23)

 ondan baĢġa da biz… buļġur biĢiriylerdi, batırı╧ 

yápıyļardī, aļıp gidiylerdi. batırī ben bilmem. 
(24)

 hiç bilemem. hā haĢġaĢı dóvüdük de 

yáni batırī yápmasını bilemem.  

- 
(25)

 aĢure biĢiriyriz. sen de hep zor Ģėyler, zor Ģėyler soruyú└. hī╒ı üzümünü, 

kiĢiĢini, her Ģėysini aļıydı╧. 
(26)

  

æiçine. 
(27)

 aĢure aĢı 

biĢiriydik. fındīnı, fısdīnı içine atıp, da╒adıydıġæiĢde. eveli óleydi yáni. baĢġa Ģėy 

yápıļma 
(28)

  

- 
(29)

 herkeĢ ekmek yápar, buļġur da╒ıdır.                 

- 
(30)

 buļġur biĢirir, haĢġaĢ dóver içine atar. cevizini atar, fındīnı atar iĢde da╒ıdırļar. 

ġara ļambamız 
(31)

 

birini oyánna, ġanevçe ėdiydik, 
(32)

 elæ æėdeydik. ondan so                

çorabæörüydük. ╧ór ļambanı└ yánda óle bi ġanevçeler 
(33)

 iĢledik ki her biri bóle. 

vaļļā o ╧ór ļambada ammanæelæ
(34)

 

yo╧, biĢėycik yŉ╒udu. televizyón yŉ╒udu iĢde ġuranımızı o╧urdu╧. abdesimizi 

aļır, namazımızı ġıļardı╧. 

(35)
 vaļļā yáĢļıļarnan benim aram iyi geġdi. hep yáĢļıļara ba╧dım ben. ġayínnam 

óleydi, ġayínbabam 
(36)

 óleydi. yátaļa╧ yátdıļar. dörd sene yátdıļar. dörd sene 

aļtıļarına bez bāļadım iĢde. tābi tābi geġdi 
(37)

 hem óle geġdi. ben bilmiyrim.  

(38)
 

(39)
 usuļ gendim usuļ. 

- 
(40)

 yávaĢ yávaĢ. 

- 
(41)

 ǎman dā buca╧ deymesin æiĢde. yō yō hiĢ bi hayvancıļı╧ da 

yápmadı╧. çitçilik de yápmadı╧. 
(42)

 amca└ terziydi o ġazandı biz yėdik. biĢėcik 

yo╧. hī          evi└æiçinde iĢde evi└æiçi. iĢ biziæ æiĢde 
(43)

 yėmēdi, buļaĢīdı.  

- 
(44)

 burda hiĢ ġızı└ yo╧ aļleym he. burda hiĢ ġızı└ yo╧ mu? 

- 
(45)

 var var emel var. var. gelip gidiyler ġuzum. gelinim var bi tecik. hasda o da. 

- 
(46)

 o nėrde? 
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- 
(47)

 ġonyáda bizi de yė└ē geldi dā onda. hasdaļandı ne biliyim vesile? bilmiyrim. 

yüz felci geçirdi. 
(48)

 ġari heraļda ceryána ĝapıļmıĢ. 

- 
(49)

  

- 
(50)

 benim gelini mi? vaļļā aynı istedi╒im gibi Ģóle tomba╧cana. aÇçik uzun 

boyļucana. çokæiy┬k ġuzum 
(51)

 ġo└Ģuļarımızļa. hī gelip gidiyler aļļah rāzı ossunļar. 

 

- 
(52)

 iyi iyi aļļah rāzı ossun var mı óle ġo└Ģu? 

- 
(53)

 vaļļā dėyiler. neza╒at 

kimseye iĢ de.  

- 
(54)

  

- 
(55)

 neza╒at. vaļļā 

temiz de╒elim ġuzum ba╧. 
(56)

 her yėrim her yánda. ne bilėyim? 

- 
(57)

 aļļah elæayá╧ muhtācı ėtmesin. iyi ╧ótü 

eli└æay®└ dutuyú. 

- 
(58)

 yėter yėter. aļļāma Ģúkürleræossun. camļarı siliydim de camļar dursun da 

dėdim. aĢĢāda Ģu yáprā 
(59)

  

- 
(60)

 oruĢda zor oļur tābi dē mi?  

- 
(61)

 æiĢde. 

- 
(62)

 æiĢde.    

- 
(63)

 vesilem. biz gibi 

misi└iz?  

- 
(64)

 æamma. 

- 
(65)

 

dirildim iĢde.  

- 
(66)

 āĢam oļdum mu ölüyrük, zabah oļdum mu diriliyrik dē mi?  

- 
(67)

 óle.  

- 
(68)

 ġıĢæaļtı ay Ģėye giTti└ aļlēm hoca mektebine?    

- 
(69)

 gitdim aļļā Ģúkür bi└ Ģúkür.  

- 
(70)

 maĢĢaļļah.  

- 
(71)

 bu sene gitdim. zabānan gitdim. amca└ hasdaydı. ben o╧uyú∫urdum, gėri  

geldimæeve geldim. 
(72)

 vaļļā benim āçik ēsiklerim vardı tejvitde. aļļā Ģúkúr. aççip 

elledim ondan sōna hē tejvitlerim 
(73)

 iĢde zaten ben babam o─udur╧a tejvit de 
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o─utdu bize. tejvitinen o─utdu da. Ģimdiki tejvitlere bi 
(74)

 ba╧ıyím bi diyerekden 

yáni gendimi denemek için gitdim. 

- 
(75)

 aynı dē mi?  

- 
(76)

 eh de╒il bizikiynen. bizim o─udūmuznan hindikileri de╒iĢik.  

- 
(77)

 aynı dē mi? seni└ baba└ hocaydı dē mi?          

- 
(78)

 hocaydı benim babam. eveli neyse elif, be, te, se dėyi o─uydu╧ yá. cin bajı cāļı, 

ha o└a benzer, hı 
(79)

 o└a benzer, taļ beli bú╧ú╧, zel o└a benzer, ra çen yeler, ze 

o└a benzer dėyi bizi óle o─udurdu ba╒am. 
(80) 

yáni Ģėyimizi tejvitlerimizi bizim bi 

ayrı o─utdu babam, bunnarı╧ı bi ayrı… bunnarı ben bilmiydim. 

- 
(81)

 ben belleyemedim. bu sene giTtim tecvidi belleyemedim. 

- 
(82)

 tejvidi belleyemedin de amma tejvid düzenini de bellemiĢtirsi└. 

- 
(83)

 biliyrim. ikisini iyi biliyrim. i└ileyeni biliyrim, çekene biliyrim. amma hani … 

var yá hani hemen 
(84)

 dut Ģöyle bi vavļarı filan onnarı bāzen bāSısını biliyrim, 

bāSısını bilemiyrim.  

- 
(85)

  

- 
(86)

 hoca iyiydi. 

- 
(87)

 aļļah rāzı ossun yκ giderim. Ģu evi dutmuĢ. 

dünēn ġarĢıļaĢdı╧. 

- 
(88)

 amān ta╒├ni çı╧mıĢ ha? 

- 
(89)

 hī ta├ni çı╧mıĢ, gidellermiĢ. zāti dėdi. buruyá Ģėy açacādı, yúrt açacādı 

çocu╧ļarı.  

- 
(90)

 Ģuruyá mı? ġonyáyá mı gidecēmiĢ?  

- 
(91)

 ġony®, selçu╧ļunu└æoruyá çı╧mıĢ. ġocasını└æiĢ. 

- 
(92)

 iyi iyi. iyiydi. nurcan da mazļ⌂mıdı.   

- 
(93)

 iyiydi iyiydi. aļļah var bilemedim.  

- 
(94)

 ben bu ġıĢ da açar burda oļursa diyidim.   

- 
(95)

 açacādı burda oļaydı. açacādı amma burdan gidecek. çoJu╧ļara açacādı himdi. 

deyzeJim zabahļarı da sen de gel diyidi. 

- 
(96)

 açarsa ben nādireyi saļarım dėdiydim.  

- 
(97)

 hī ço╧ saļaca╧ varıdı amma.  

- 
(98)

 hī saļardım hanı onu tek ėrkē gitmez de ġadına gider dėdiydim. o da aĢmadı     

óleæházār. 

- 
(99)

 tamam mı? 
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- 
(100)

 izmir

hiĢ bilmiydim ben 
(101)

 onu Filan.    

- 
(102)

 hā nazmiye  

- 
(103)

 haļamı└æōļunu└ da dü╒únü vardı.  

- 
(104)

  

- 
(105)

 

(106)
 ben. evlerine múbāre ossun dėdim. āĢam ġınāæcesi 

varımıĢmıĢ. sen giTti╒┬ ġınāæcesine Filan? 

- 
(107)

  

- 
(108)
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YERĠ  : KADINHANI/Merkez (Karakaya Mahallesi) 

ANLATAN : ġerife TURAN 

YAġI  : 72 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 benimle ġonuĢmuyú.                                                                                               

- 
(2)

 küsæolē? 

- 
(3)

 ondan sō bi geçen geldi ġuzu yėmeye geldi. o getirmiĢ hüsey├n. çanānı sókdü, 

yássı╧ļarını 
(4)

 topļamıĢ. ondos so ne varsa iĢde ufānı, defēni topļamıĢ, aĢĢā kitledi 

gitdi. ġonuĢmúyí. iyi 
(5)

 oļacam sandı. onda gelivėr o hatçe ōļannardan aļmıĢ parayí. 

gelini ōļannar dėmiyse gelinner 
(6)

 teyze biræanæevel çaļıĢsın bize para ļázım 

dėyivėrdiler. ē evden de aļıydı, benden 
(7)

 de aļırımıĢımıĢ. o herifden de aļırımıĢ, 

banġκyá yátarımıĢımıĢ. ġıredi çekmiĢ. hindi eve de 
(8)

 gidip oturunca evin kesilecek, 

bi māmudun╧ınnan herifinki ne yėtecek?  

- 
(9)

 ne yėyecek onnan? 

- 
(10)

 ne bilėyim? bi bölük de borç. hemi evde ıĢı╧, sū her ihtiyáç o└a binecek. 

kimidi? ben 
(11)

 de burda habarı yo╒udu bazardan, eleTtiri╒imden, suyúmdan. elli 

bir bin nira hindi eleTtirik 
(12)

 gelmiĢ. o└a nası? bilmiyrim vaļļā. nası geçe? benim 

üseyin dėdi ki memmet, amān zeki 
(13)

 anā aļtı buçu╧ miļļar para aļıyrım dėdi. ġarı 

ġoca çaļıĢıyrı╧ dėdi zeki. anca idāre oļuyru╧ 
(14)

 biz ġonyáda dėdi. vaļļā ġızı└a dėdi. 

yo╒udu ġuzum. sıĢdı, batırdı, giTti gėne. nö╒ürüyüm yė└emedim. 
(15)

 daha dōrusu 

her Ģėyi mahana ėtdi, yė└emedim fato
(16)

 iĢi└i 

süpürge 
(17)

 süpürmüyrüm. ġı∏ĝırļa ısļatdīmınan süpürüvėr, silivir. onu└ 

sandellesiydi, masasíydı, 
(18)

     kiyádıydı, burġusuydu, ġaļemiydi o batırıydı. o 

dókülüydü. o çocūnu└  ar╧asını. benim dókenim, 
(19)

 saçanım mı var? iĢæonu└udu. 

aĢ daæonu└du. acı─an onnarıdı. ha─ından gelemedim. gitdi. 
(20)

 gitdi amma hiĢ 

ġaļmamıĢ. Ģóle barna╧ ġadar ġaļmıĢ. ar╧asına bi döne döne ba╧dı. dėdim 
(21)

 ki ana 
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(22
) ba╧dı ki? dėyirim āļıyrım. … dėyi ki ana boĢļayívır gendine ba╧ dėyi.  

- 
(23)

 hatice mi? 

- 
(24)

 gendine ba╧. nėdece└ onu? dė. biri iyice bi dėyi Ģiy ossun dėyi?  

- 
(25)

 āzını bellesin. 

- 
(26)

 āzını bellese herkeS dėyi. sen de belle, o da bellesin. birbiri└iz. bi ara bi bi 

araļaĢı└ dėyi. 
(27)

 içimdenæaļıyí. 

- 
(28)

 o da içi└den aļıyí ġızım iĢde. baĢı bozuļdū. kimi└ yánına varsa iĢde ġardaĢına 

geliyi. 

- 
(29)

 ėderdi. ╧a╧ıcı ╧a─ardı. ėderdi. bi de gelirdi ana ġız ben sa└a ço╧ ėdiyrim dėyi 

elimi öperdi, 
(30)

 yüzümü öperdi. niye bu? ben de si└ire ġardım dė. iyi ba└a niye 

bóle sólüyü└ acıdıyí└ dėrdi.  

- 
(31)

 ay® çekilivėrdi iki aydır.  

- 
(32)

 iki ay mı oļdu ġı?     

- 
(33)

 ik├æay oļdu hemen hemen. bayramdan sō gitdiydi şerifæaba. 

- 
(34)

 óle oļdu. çı╧mazımıĢ. kiracı da gendi gendi çı╧arın dėmiĢ. Ģahıtında ayín birine 

misāde ėtmiĢle∏. 
(35)

 çı╧arsan çı─. çı╧mazsan senetleri varmıĢ beĢ milļarļı╧ maļdın. 

banġayá… ne bilėyim? senet 
(36)

 dėyiler yá. kiracını└.  

- 
(37)

 şeriFæaba Ģu ayá╒ı└ yüzünde ne var seni└?  

- 
(38)

 buraļarım su topļáyá vesile. ayá╒ım Ģėy ėt ölmüĢ. Ģuraļarım su topļúyú. 

hapļarınan, 
(39)

 iļaĢļarınan… ayá╧ļarım ĢiĢiydi yá. iĢde bóle evi└ dadı, duzu yo╧. 

yiyen, içen yo╧. dóken, 
(40)

 saçan yo╧. bātıran yo╧. dādı, duzu yo╧ evi└.  

- 
(41)

 gėne onnarnan bi va╧ıt geçiydi.  

- 
(42)

 bayá va╧ıt mı geçiydi? bilmiyrim. vah ne bi so╧a╒a gitdik. ne bi ekmek yėdi 

ġızım. dėdi. 
(43)

 ay® üsdü durdu. gidecem, gidecem. orda nasıļ? 

- 
(44)

 şeriFæaba dėyeydin. ge ġızım evimize gidelim. burda ėli└ üsdünde, onu└, 

bunu└, gelinneri└ 
(45)

 

dėyeydin. 

- 
(46)

 dėmedim vesile. 

- 
(47)

 dėmed┬? 

- 
(48)

 yo. 

- 
(49)

 beni getirdin dėr dėyi? 
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- 
(50)

 dėdi. sōna seni kepāze ėder dėdiler. beni getirdi└, beni getirdi└. ev kirası 

ba─dım, 
(51)

 ba─dım ha biz annemizi bilirik dėdi gelinner. bunu└ yüzünden vėrdik 

ġızı└a parayí dėdiler. 
(52)

 biz paramızı… dėyi ki o da çaļıĢsın dėyi. ödesin borcunu 

dėy. niye dėmiĢler bacı bacını└ 
(53)

 

borĢļandırdı. parayí… Ģėyæėdiyi. 

- 
(54)

 Ģurda oturaydı şeriFæaba. evinden beĢ yüz aļırdı. beĢ yüz de herifdenæaļıydı. bi 

milļar. üç çüz 
(55)

 de māmut dayídan aļırdı. bi milļar üç çüz. çaļıĢırdı bi yėdi yüzæelli, 

sekiz yüze de. Ģurda 
(56)

 üç çüzünü yėse. 

- 
(57)

 dersāne süpürümüĢ dersāně. dört ġatļı bi dersāneymiĢ. dersāne. ġaĢ dene oda 

varımıĢ. 
(58)

 osandım dėrimiĢ. ļaFımız burda. herif duyársa Ģėyæėder. ļaFımız burda 

ġuzum. dersāneymiĢ. 
(59)

 nėreyse. dört ġatļıymıĢ. bi dā varımıĢ herali. orayí süpürse 

sa╒at do╧uzda gidermiĢ. dörtděæeve 
(60)

 gelirimiĢ. dėrmiĢ ki osandım ben dėrmiĢ. 

bóle elim sübürgeli mi gezecem? ilendim. ilenmeseydim 
(61)

 mi? dėyrim. bir buçu╧ 

ļiray aļırımıĢ. ba╒ã her Ģėyi dėyi.  

- 
(62)

 dó╒úĢüydü.                                  

- 
(63)

 dó╒úĢüyüdü. her Ģėyi dėyidi ba└a. iyice hayátda duymadı╒ım Ģėyi duydum. 

vaļļā bilmiyrim. tābi. 
(64)

 on da üseynin ar╧adaĢıymıĢ dersāneneni└ müdürü. 

óretmenner      ĢėyæėtmiĢ. óretmenner. müdür 
(65)

 müymüĢ benim üseyin? bi b●yük 

biĢėymiĢ. ney   o da? Ģėy ▪le dėrmiĢ. ar╧adaĢļarı yá. temizimiĢ 
(66)

 ar╧adaĢı. onnarı 

o╧uļ mu? dėmiyi de. dersāneymiĢ. üseyni└ ar╧adaĢļarı. hepsi temiz adam 
(67)

 dėyidi. 

vėrivėrmiĢler      biræikiæún o╧u iĢde Ģėyi.  

- 
(68)

 dúúne m├? 

- 
(69)

 dú╒úne geldi. entāri aļmıĢ. Ģėy. boydan boyá. içinde cücük gibi ġaļmıĢ.  

- 
(70)

 ġoļay mı ėli└ ev? burda gėne dó╒úĢ… 

- 
(71)

 yátıydı £lene ġadar. 

- 
(72)

 ╧a╧ıydı, biĢiriydi. 

- 
(73)

 biĢiriydi. acı╧dım ben. beyza fēlan ėdiyim mi? dėyi. iĢde feĢmekán ėdiyim mi? 

ėdip geliyidi. 
(74)

 yiyiydi. acı╧dı mı ėdiydi. eline çanta aļıydı sa╒ã gidiydi. ba╒ã 

gidiyi, geziydi.  

- 
(75)

 burda rahatıdı. 

- 
(76)

 ondon sō burda ra╒adı. beni sayíysa da saymıysa da. herge gendi jėyini yápıydı. 

●mmü ekme… 
(77)

 vaļļa ben ümmüde giderdim. aĢ ġaļırdım. ümü bi zabah ġordu 

ekmē bi āĢam ġordu. zabānan 
(78)

 on birde ġordu. āĢam dē yástı oļu içim ġıyíļır ġız 
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iççik giderdim. ümmü adama ba╧maz ki. 
(79)

 ama iĢde da╒a da ╧órünü yėdirmiyi. 

ābem bize ba╧dı. pekæiyi oļdu he? dėyi.    

- 
(80)

 ġız nö╒ürüyü? yánı└a mı geliyi? 

- 
(81)

 maĢĢaļļa o daļlēæibi oļmuĢ. bi de elbise aļmıĢæo. fıçıæ æo. 

yė└i yėtiĢip geliyi. 
(82)

 a╧ļı ėrmiyi onu└. 

- 
(83)

 yánı└a geldi mi? 

- 
(84)

 geldi. şerifěæanne sen do╧uz canļısı└. sa╒ã biĢėy oļmaz dėyi ba╒ã.  

- 
(85)

 niye ki? 

- 
(86)

 ne bilėyim? niye óle dėdi ba╒ã? elimden dutdu. ġaļdım merdivanļarda. çı╧artdı. 

ben ġır╧ļıy╧ā 
(87)

 geldi ĝuzum benim evde ġır╧ļıy╧a. gitdi bi sene durdu. iki sene 

burda durdŭ. iki sene orda 
(88)

 durduysa biræ

 

- 
(89)

 burda yėdiler mi ġuzuyú ġāri?  

- 
(90)

 hindi nó╒úrdüler? ġuzuyú kesdiler. gitmiĢ memmet bi deli ġuzu aļmıĢ. yüzæelli 

binnirayá. 
(91)

 zeki bu hafta dėdi Ģėye 

geleciyik dėdi. ġuzu yėmeye 
(92)

 dėdi. nėrde yiyecē└iz len dėdim? ana kesdelde 

yiyeciyik. iyi. kesdel iyi. 

- 
(93)

 ġandırdıļar seni.  

- 
(94)

 ġōca hamıræilēni. aļa etli. saba╒ı└ aļtısında vėrmiĢler. geldi saat do╧uzda 

ġuzū. ekmek Ģėyine. 
(95)

 hamıræilēne. āzın da ġapatmıĢļar. miļanġazı└ üsdüne 

ġoyduļar. geldi. ╧o╧uydu, iyi biĢmiĢ 
(96)

 he? iyi biĢmiĢ dėyi zeki. zeki eti bek sever. 

ondon sō biĢmiĢ. bi ġuzu mu yiyecē└iz dėdim? 
(97)

 ġarpızæaļdıļar, ġa∫ınæaļdıļar. 

domatés, biber, saļataļık. ana piriĢ var mı? var Ģorda. yá var 
(98)

 mı? var Ģorda. saļça└ 

var mı? var Ģorda. iĢleri evden idāre ėtdiler, biĢirdi◄ler. iyi len burda mı 
(99)

 

yiyecė╒iz? hī. va len hanı kesdel

haļımı filan 
(100)

 yá… dört gelin, otuz çocu╧. ġoymam dėdim. gidi└ ġırda yėn. 

hepisini topļadı. aĢdıļar sofraļtı. 
(101)

 ġoca. 

- 
(102)

 saymıyļar seni? 

- 
(103)

 yō sen kimsin? dėyiler. aĢdıļar. 

- 
(104)

 seni└æevde sen kimsi└? 

- 
(105)

 aĢdıļar sofraļtı, iki ġazete. ġazeteden inan ki haļı ġara oļmuĢ. sufraļtıļarı└ 

simsiyáh oļmuĢ. 
(106)

 aĢdıļar, yėdiler, sar╧an ėtdiler. çayļarı demledile, iĢdiler, 

yėdiler. pasda da ba╧aļļar. pasda 
(107)

 Ģėyi var yá. pasda Ģo benim camļar. cām, 



214 
 

bārda╧, çana╧ biĢėy ġaļmamıĢ rafļarda. benim 
(108)

 tepsilerim oļurdu. piláv Ģėylerim, 

camļardan. Ģunnardan filan benim vaļļā vesilemiz 
(109)

 Ģėyæėtmiyrim, kesmiyrim 

(110)
 ġızļara 

æoļur. Ģunnardan ben Ģóle Ģóle Ģu vitrinnere ben çana╧ 
(111)

 

ġoydum. heri

camļardan. 
(112)

 Ģóle. Ģóle camļardan.  

- 
(113)

  

- 
(114)

 o gidenden sō ġoydum bunnarı. buraļarı boĢatmıĢ. hepsini boĢatmıĢ, aļmıĢ. 

ba╧ıyrım mı 
(115)

 vesilemiz? hiJ durma ben bura mı ba╧ıyrım? evi└ hırsızına ╧ópek 

mi ürer? ne bėm ben? 
(116)

 evi└æadamı. ondo sona Ģo da herifi└ bıçā. eve ġoymuĢ. 

ondo sonam camļı Ģóle tepsilerim 
(117)

 

gelincik. onnar, piláv taba╧ļarım, meļamindēn 
(118)

 ondo sōma camļarım hepsini 

(119)
 taba╧ļarım açıyím 

ba╧. hepisinde kemik yėmiĢler. bi makine de Ģėy.  

- 
(120)

 hepsini yėdiler mi? 

- 
(121)

 yo╧. iyi ki makineyi aļmıssım. makineye ġoymuĢļar.  

- 
(122)

 şerifæaba hepsini yėdiler mi?  

- 
(123)

 vah hepisini yėdiler.  

- 
(124)

  

- 
(125)

 ben zāti eti yėmem. aļa kemikli yá╒ıynan biĢėy Ģėy fırında, çarĢıda biĢirtdiler. 

yō biĢirme 
(126)

 va burda da nó╒úrüyler? ba╧ıyļar so╒umuĢ, so╒umuĢ. tüpleri└ 

hepsini açıvırıyļar harıļ harıļ. 
(127)

 tüpe ba╧dım saļļa saļļa hiç yo╧. vaļļā bitmiĢ. vah 

tüpü de ısınıyí. bi dā ba╧ıyrı╧ so╒umuĢ so╒umuĢ. 
(128)

 āĢam oļdu geliyler. hadi 

biædā açıyí. üseyin dėdi ki Ģonu└ ikisini bāri ġısı└ dėdi. dördü de 
(129)

 neymiĢ? ļa╧ 

ļa╧ ļa╧ ġaynıy. tüp bitdi. vah zeki dėdim. gideydi└ ōļum kesdelde evi└ 
(130)

 yo╧ mu 

seni└? dėdim. ramazanda badırı dāvet ėdiy└iz, şafeye ġaçıp geliy└iz. burda ā 
(131)

 

ġoyúp, yėyip. vaļļā vesilemiz biræilēnde, elæarabası ╧úllúk. çapıtļarı, kelek 

ġabı╧ļarı duruyú. 
(132)

 nası atıyím ben? ġurtļanmıĢ. 

- 
(133)

 ataļardı. 

- 
(134)

 atmadan ġaĢdıļar. ge dėdim selçu╒u└ avrada burda yátıp. iĢ var. makine 

yėrleĢecek, her 
(135)

 yėr dókúldü. ġāĢdı. ümmü ġaĢdı, hepsi ġaĢdıļar.                
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                                                  -28- 

YERĠ  : KADINHANI/Merkez (KayabaĢı Mahallesi) 

ANLATAN : Zeynep BÜYÜKKARAKURT 

YAġI  : 68 

KONU  : KarıĢık 

(1)
 ādım zėyneP b●yüKġaraġurt. atmıĢ sekiz yáĢımdayím. ben hindi ╧ómbe 

ėdiy├rim. 
(2) 

╧ómbe yápıyírım, ėkmek yápıyírım, satıyírım. ondan sōna para 

ġazanıyírım, yiyiyrim, 
(3) 

içiy├rim, yáļı└ız baĢıma yáĢıyírım. üçæōļum var. üĢ de 

ġızım, gelin gelinim var. üĢ de ōļum var.  
(4) 

kimseden fáydä yó─. he sen burayá yázıyí└ dē mi? hım ondan sōnacıma 
(5) 
iĢde ben 

æyápıyím? 

(6) 
iĢde ne biliyim b

çō─ çekdigæamma aļļah çekdirdi dėmesin, dinmesin yáv 
(7) 
amān. gelinlerin filan da. 

(8) 

hizmetæ
(9)

 

lisanı s£lemedí. dört sene her terafını pa╧ledim. 
(10)

 yúndum, yí╧adım. dört sene. bis 

(11)
 onnar 

mizāmıma ġonacāsa. ondan sōnacīma iĢde 

nemmen beĢ ay 
(12)

 durdu╦ ondan sōnǎ da ayrıļdı, giTdi. ġonyκyá. herkeĢ iĢinde, 

aĢında. hindi de £le iĢinde, aĢında 
(13)

 herkeĢ. neæyápacam? ne╒úrüyüm? kimi 

ça╒ırıyím? vesile kimi çā╒ırıyím da. kime gel dėyim? güÇçük 
(14)

 geline dėdim ki 

╧ómbe oļaca╧ yá dėdim. våh dėdi anam dėdi osandı╧, bı─dı╧ bu iĢi└ elinden dėdi. 

- 
(15)

 vo╒ah hangısı? 

(16)
 nes├rin. temam dėdim. ekmegæėtdiydim. dā ekmekler gidecek ba╧. yüz            

ekmegæistemiĢ de╒irmenciler. 
(17)

 āĢamaædar sohbet ädamı, ar─adaĢı╧. ╧ómbeyi 

buļdum zėynep yėnge dėmiĢ Ģėye. ekmegæistiy├rim. ba└a 
(18)

 yüzæekmek, yüz otuz, 

yüz ġır╧, nādar vėrebilirse dėmiĢ. var ġanime dėdim. hindi yo─ dėyemiy├rim. 
(19)
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var vesile. Ģundan da iki üĢ beze aļıġoydum içine iÇçik dā ġatacam. elli yüz      

ekmegæėdecem bo╒ún. 
(20)

 

(21)
 ġızım geçen bazar elli binænira 

vėrdim eline. ġızım aævėr bazar bozsunnar, yėyin diyerekden. eæJanım dā   
(22)

 ben 

vėrdiĝím para. ben hepsini mi vėriyim. mesā un benden, yá─aca╧ benden. bi geliyi 

ham⌂r yō╒uruyú 
(23)

 bi de ekmeK piĢirivėriyi ba└a. iĢdā gendim ėdiyirim. iĢdā 

gendim ėdiy├rim ba╧. gendim ėdiy├rim, gendim 
(24)

 PiĢiriy├rim. isdiyen oļursa 

satacam. iki buçu╧ lira bi ╧ómbe niye satmıyím? niye satmıyím ġardaĢım? vaļļā 
(25)

 

bi       televizonæo└artdırdım yüz binænirayá vardı. iyi mi? yánmıĢ geçennerde hanı 

ıļdırım gibi biæĢ¶cik 
(26)

 oļu∫urduydu yá. onnar bizim televizonļara dek gelmiĢ. 

yánmıĢ vesile. hepimizik bi maheleni└æadamǐ 
(27)

 Ģėyi└ televizonļarı yánmıĢ. iĢde o 

sebebden no╒úrüyüm? az yėtmiyi, ço╧ artmıyí. aÇçikde bi param 
(28)

 var. ha 

nemmen o para da ļāzım oļuyú iĢde. ramazan geliyi. iyi ó╒üm ġurban geliyi. iyi 

hazār benim de 
(29)

 re hatirim, Ģėyim, ze╧atım, fit├rem diyeni└ hėsābı 

(30)
 ġızım hayát devam ėdiyi sen. herif 

ölürse össü└. sen saĝsı└. sen saĝsı└. dirili baĢ dirilir nėdecen? hindi 
(31)

 geline £le 

dėdim. ġıza dėdim ki ġızım dėdim ummāna. ġı dėdim yú─aları no╒úreciyik? dėdim. 

ben dėdi 
(32)

 

sordum yá benim. hımm temam 
(33)

 ummān dėdim. ben de ėtdirivėrrim dėdim. temam 

dėdim. b●yük geline dėdim. b●yük gelin yú─aļar ne 
(34)

 oļaca─? dėdim. vǎ dėdi ben 

bi dóküm Ģėyæėdecem dėdi. evde dė
(35)

 

dėdi. temam gelin sende de sen de git dėdim. sen de oļdu╧. sende de āzımızı└ 

suyúnu aļdı╧ dėdim. 
(36)

 haticeden. ótekilerine de hįġ dėmedim. hacını└æavrat hacı 

(37)
 ekmek yiyelim dėdi. vardım. gelin 

hiç ordan burdan dėmedi de. ana dėdi ╧óm yú─aļarı no╒úrdü└üz? 
(38)

 dėdi. hacı. 

Ģėy dėdim b●yük güÇçük ġıza dėdim. ēn güÇçü╒e dėdim dėdim. b£le b£le dėdi 

dėdim. bi de en 
(39)

 b●yüĝe dėdim dėdim. en b●yük de b£le dėdi dėdim. ben de 

dėdim. bi adam dutacam dėdim. yápdıtdırıvıracam 
(40)

 ōļum dėdim. elli bin niranın 

baĢı. biĢėy   mi var sanki? ondan sōna Ģėy dėdi. ben sizi└ dėdi ļafı└ızı 
(41)

 dėdi 

annamıyórum ki dėd

anļamıyín ki sen bizim 
(42)

 ļafı dėdim. 

- 
(43)

 o yú╧a yápmasını bilir. 

- 
(44)

 ╧úrt dėdim. 
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- 
(45)

 yórük mü ╧úrt mu o? 

- 
(46)

 yórük. ondan sōnacīma biliyi. niye yápsın? vō sen de. ondan sōnacīma sen 

yápsa└ da o└a vėrse└. 
(47)

 derse çaļıĢıyí. ünüvestéye gėdiyi. ünüveste de╒el de 

arapÇayá gėdiyi. hoca oļaca╧ da ba└a m⌂s╧a yκzaca╧. 
(48)

 beni yúyáca╧. ġāri £le 

dėyim dē mi? ondan sōnacīma ekmē yo╧. geçen hacı gelmiĢ. ġırdan gelmiĢ. 
(49)

 

yástıynan aġĢamın arası. ana. ey. bizim ekmek yo╧ çarĢıda da ekmek yo╧.  

(50)
 neæ æ

aļdım vardıydım. o sa└a 
(51)

 nādar zahmetæise onnarı bi yėrleĢtir yėrine. ± hah į 

temam sa╒ŉļ. hā yim beĢ liraydı. yim beĢ yú─aydı 
(52)

 zaten hī. hī hī temam sōna 

vėrsinle∏. temam temam hah temam. ġa∫⌂rġanı└ parasını zāten yirmi lira atıvırdı 
(53)

 

üstüme. vaļļa yirmi lira atıvırdı amma ben de biĢėy dėmedim. ne dėyim? amān 

geneverini de ġataca└ 
(54)

 bacım dėdi. he temam dėdim ben de. ne dėyim b├æĢ¶cik 

dėmedim. £le ėdinci. vaļļā ġız dā on beĢ 
(55)

 lira vėrece└ otuz beĢ lira filan bi tecik 

dėdim biliyi└ └i? otuz beĢ hī Ģėy dėdiki zāde yėnge dėdi ki va 
(56)

 ġız bu└a otuz beĢ 

lirayá vėrmiĢde sa└a niye yirmi lirayá vėriyi hay selbi ? dėdi. o da dėdi ki aman 

beniki 
(57) 

b£le oļaca╧ zādeæaPla dėdi. į temam dėdim ben de. seniki de £le ossu└ 

dėdim. seniki de £le ossu└ 
(58)

 dėyi. b├æĢ¶cik dėmedim var da dėmedim. yo╧ da 

dėmedim. hindi oraļarı ġarıĢdırmadım. amān o 
(59)

 da hayrım ossu└ varsı└ yėsin 

dėdim. hī hī işşaļļah işşaļļah bacım hī iĢde £le bacım. var mı b┬ ēs┬└, 
(60)

 y¢se╒i└? 

çōÇu╧ļarı saļdım. yóĝumussu└. ġızļar gėrisin gėri aļdıļar geldiler. ben gendim ġāri 

ėrtesi 
(61)

 nāziyeler orda ġapıda oturuļļarmıĢ. 

nāziye bunu nādar zahmetise 
(62)

 dėdim. bunu vėrece└ orda ġarĢı└da╧ı gelinimiĢ. o 

vėreyim vėreyim   ben zėynepæaPla dėdi. ġız dėdim 
(63)

 dolaPdan çı╧dı Ģėy dėdim. 

yú─a                 dėdim. kúflendirise└iz hiġ getirmeyi└. gendi└iz yėyi└ dėdim. 

m⌂rad 
(64)

  emmiye           vėrrik dėdiler. temam vėri└æ£lese. sādetæaba yo╧ 

dėdiler. bu so─a╧Çı dėdim. hemen          iki╒únde 
(65)

 dónecēdi. niye dónmemiĢ? bir   

afTa oļdu dėdim. hī hī hā hā… £le. hī ben de dėdim ki heriFi burayá 
(66)

 saļıvırmıĢ. 

gendi nėre?  hastaydı└ yá. ben de dėdim      ki hasta filan mı ki? dėdim. ben orda 

filan mı? 
(67)

 yátaca╧ ki dėdim hanı. onnara      b├æĢ¶cik dėmedim de. gendi 

gendime dėdim ben. oļdu bacım. oļdu 
(68)

 sāĝoļ. temam sāĝoļ. eh eh ney yú─ayá mı? 

zabahTan mı oturaca└? vārıyím ġız něæoļaca─. yō yō 
(69)

 báyá usuļ usuļ varıyím 

ben. usuļ usuļ varıyím. sa╒at do─uzda varıyím mı? iyi mi? iyi do─uzda varıyím 
(70)

 

hādi. aciJiKæat. mayásız daPļaz daPļaz oļuyú. ıļı╧ súynan da yóĝur. soĝu╧ súynan 
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Ģibidik Ģibidik 
(71)

 oļuyú. ıļı╧ suynan yóĝur bacım. acicik de mayá at. Ģ£le hemen bi 

datļı ġaĢĢī da atıvırsa└ yėter. hī temam 
(72)

 oļdu hadi. oļdu oļdu hadi varıyím yárın. 

varıyím 
(73)

 

.  

 

- 
(74)

 sādet var yá Ģurda yórgan sırıyán sādet 

- 
(75)

 Ģu Ģėy yú╧arda. 

(76)
 Ģu aĢĢada ġāri ekmeK faPri╧asını└ yánında. Ģurda ekmeK faPri╧asını└ yánında. 

yú─a istediler. 
(77)

 ╧ómbe Ģėy ġa∫⌂rġa istediler. selbi var yá o╧uyán selbi. 

onu└æevini ben bilmiy├rim. bi ġır╧ lirayá 
(78)

 

genevernen içinde yárım Ģinįni ġır╧ lirayá ġa∫⌂rıyrım. onnara ġa∫⌂rdım. 
(79)

 Ģėy 

sādet oĝļuna giTdi. oĝļuna gidenden sōna yüz ekmeK aļdı. on ╧ómbe aļdı. otuz 

yú─a aļdı. ondan 
(80)

 sōna yárım Ģinik ġa∫⌂rġa aļdı. aļdı giTdi. bu da £le dėyince 

ġardaĢım sohbete çaĝırdıļar. Ģėye, beni neyse 
(81)

 onu└ adı. hatime. giTdim iĢde 

adamları└ aĝzı durmuyú. iĢde biz Ģunu aļdı╧ da Ģunu Ģ£le ėtdik de. bunu 
(82)

 b£le 

ėtdik de. tetikler varımıĢ. ben bilmem tetikler. duyúyúrum da. Ģu Ģ¶ tetikler de╒el 

baļļı╧ļı tetikler d¶ 
(83)

 baĢ╧a bi tetikler dā varımıĢ. dėdiki avrat vāh dėdi. bacım dėdi. 

hasda avrat da. ġız da hasda. ba└a 
(84)

 da yim meĢ yú─a vėr ha nō╒uļur? dėdi. bi de 

vėriyim dėdim. gelinler ėtmiyi yú─ayí ba└a. dŭ sa└a onu 
(85)

 da ānadacam dā. ondan 

sōna dǎ ėle yú─a vėriy├rim ben daha. selbi de benim üstüme yirmi bin lira 
(86)

 

atıvırdı. bacım dėdi. yárım Ģinik ġa∫⌂rġa da ba└a sal do╒urusu dėdi. bu ne be dėdi. 

tıp dėmedim. zāde yė└ge 
(87)

 dėdi ki maġbuleni└ ėltisi. va ġız dėdi herkeĢe otuz beĢe 

ėdiyi dėdi. sa└a niye yirmi oļuyú? hay selbi gǐ dėdi. 
(88)

 va dėdi zāděæaPļa dėdi. 

beniki de b£le oļaca╧ dėdi. ossu└ dėdim b├╒en. diliminen damāmı└æarası. 
(89)

 

sesimi de çı╧aratmadım. vaļļā Ģ£le millet. bazarļı╧ mı ėdiyim? om beĢ lira iç♠rü. 

adamı de└iĢiyim mi? 
(90)

 temam dėdim ossu└ varsı└ dėdim. seniki de £le oļu∫ursu└ 

selbi aPļa dėdim. selbi aPļa dėme ba└a dėdi. 
(91)

 ikimiz yáĢıdı╧ dė. ben senden bi yáĢ 

b●yüĝúm dėdi. hacı dė dėdi. iyi temam dėdim. ben onŭ da 
(92)

 dėyim dėdim. ne 

æsōna 

(93)
 çoÇu╦ļarınan saļdım. nesirini└ çocu╦ļarınan saļdım.  

(94)
 yú─ayí hindi o ėtmem dėdi. o ėtmem dėdi yá. yŉ╧arda  var. maļatyáļı. hah 

o dėdi ki ba└a zėynep 
(95)

 yė└gē dėdi. ey dėdim. herif benim üstüme evlenecek dėdi. 
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… bize ġoy da gel dėdim. sen ġoy da gel ġız 
(96) 

o avradınan otursu└ dėdim.              

neyi└æēs┬miĢ bacım dėdim. Ģėy dėdi ekmēnen dėdi yú╧aæėtmezimissim 
(97)

 

ǐramazanda da dėdi. geġen sene ben ümreye giTdim yá ümreye gidinci bunnar 

gaļdılar. kimse ėdemedi. 
(98)

 kimse yėn yú dėyemediler. ġapı kitli. geliyler  ġapı kitli. 

ondan sōna ben dėdi. herif üstüme evlenecēmiĢ 
(99)

 dėdi. herif de yánındaymıĢ.       

ba╧æale dėdim. ġoy da gel dėdim. burda dėdim. un var ġoy gel ġız da ėdelim 
(100)

 

dėdim. vah dėdi burdan orayá dėdi. nası dėdi unu, buļġuru aļıyím, varıyím? dėdi. 

bacım dėdim. 
(101)

 oĝlana üç, dörd çu∫al un u╒ütdürdüm dėdim. tāze un dėdim. bek 

(102)
 herif de evlenmesi└ dėdim. o evlend┬ avrada 

dėr ki avrad dėdim. çarĢǐda ço╧ herif aļ, gel dėr 
(103)

 dėdim. d●yüs getir de yėyelim 

dėr dėdim. amān yátagiTdi baddaļ. d●yüs de burda duruyú dėyi. 
(104)

 aman ózür 

dilerim baddaļ orda mıydı└? dėdim. ne biliyim ben seni└ b£le oļdū└u? dėdim. 

ondan 
(105)

 maļatyáyá gėdecem dėdi. zėynepæaPļa 

(106)
 dėdi. geçen sene dėdi vaļļaha yú─asız ġaļdı╧ dėdi. her 

(107)
 d

ilēnnen bi unæeledim, hazırļadım. gel  ġareri└ ġadar yō╒ur. 
(108)

 yō╒urdu 

 

abası.  

- 
(109)

 malaTyáļıļar da bilir yú╧ayí. 

- 
(110)

 Ģ£le Ģ£le iki yú╧a ėtdik. biri onu└ biri benim. hadi bacım dėdim. suļa nası 

 

- 
(111)

 ta maļatyáyá? 

- 
(112)

 yō yō ġonyκyá. ġonyáda oturuyú. 

- 
(113)

 dördæōļu var dē mi bunu└? 

- 
(114)

 dördæōļu var. niĢan biri everdi. 

- 
(115)

 a∫ŭ╧at mıydı? 

- 
(116)

 yō sa∫cı. ōļunu└ biri de Ģėy  de. Ģō iyi bi harbæoļuyú yá şırna╧ mı neyæo? orda 

Ģėy. ne dėy├ler? paraļı bi asker dėyi. 

- 
(117)

 uzman. 

- 
(118)

 uzman. hah o da orda uzman ōlan. ikisi de o╧uyú. 
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                                               -29- 

YERĠ  : Kadınhanı/Merkez (PınarbaĢı Mahallesi) 

ANLATAN : Hatice AYYILDIZ/Vesile ġAHĠN 

YAġI  : 71/48 

KONU  : KarıĢık  

(1)
 

ġayínbabam ġanseridi. tā 
(2)

 yi╒irmi sekiz, 

hazır bez de yo╒udu hindik┬æbi. ne var hindi? yí╧ardım 
(3)

 Ģunnarını Filan aman 

(4)
 

dėyidi. esasda ārıtmıssım. hindi bėlim dutmuyú ġayrı. ġayínnam dėrse└ felcæoļdū 

óle aļtını tāredledim. 
(5)

 Ģırınġaynan ėTtiridik çiĢini Filan. ne var? ġaĢ ġız hindi 

ėtmezler. gelinner ġōļaĢıyí dėyiler yá. yánļarında da 
(6)

 ļaF  ėderim. hindi benim 

gelinner ®y diyen ġaçar. aļtıma Ģırınġa vurur mu? vurmaz. bu de╒e yáni hepisi.  

- 
(7)

 mejbur oļdum mu yápaca└. ne yápaca└ da? 

- 
(8)

 va yápmayán yápmıyí ġuzum. ġovaļayívırıyí gidiyi.  

- 
(9)

 aļļah vijdannı merhemetlisini vėrsin. 

- 
(10)

 işaļļah 

ėtmezler. 

- 
(11)

 aļļahım elæayá╧ muhtacı ėtmesin.    

- 
(12)

 āmin āmin. iki╒úndür ay®mı└ yüzü acıdı, basamayívırdım. hapım túkendiydi, 

ġas gevĢedici. vah 
(13)

 ╧a╧ıvırdı. hazır durrumuĢ. dünēn yázdırmıĢ, hasan getirmiĢ 

de ġayrı. va atıncı ānında belli ėTti.  

- 
(14)

 faydası oļuyú. 



221 
 

- 
(15)

 oļuyú oļuyú hı╒ı. onnarı óle ∩ldürdügæiĢde, ġaybæėTtik, gitdik y®zzı╧. gėne 

aļļah razı ossun maļļarı 
(16)

 ġaļdı. onnarı└ dirisiyik. ġayínbabam içÇik sı╧ıydı amma 

ço╧ Ģėydi yáni dutumļuydu. óle sa∫uru∫uruyúm 
(17)

 diyenden de╒ilidi, iyyidi.  

- 
(18)

  

- 
(19)

 aļļah 

ūraĢıyrı╧. Ģu deli ōļannan.  

- 
(20)

 bunnar oļmasa nó╒úrece└ yáļı└ız baĢı└a? 

- 
(21)

 hī iyi ╧ótü nemmen gelin biĢirip, daĢırıyó ġızım. ben de yiyrim nó╒úrüyüm? 

baĢġa elimden gelen ne?  

- 
(22)

 hatice. yetmiĢ bire girdim ġayrı Ģimdi. a╒ustosda. aman ġuzum ●lümümü iste└ 

ömür vėrmesi└ 
(23)

 ġuzum. va yō yō yėter.  

- 
(24) 

hayírļı yáĢam vėrsi└. hayírļı yáĢam. 

- 
(25)

 hayírļı yáĢam vėrsin. hayírļı yáĢam, hayírļı ●lüm.  

- 
(26)

 sekiz. beĢæōļan üĢ de ġız. āmin, āmin ġuzum āmin āmin. geliller iyilerdir ġaç 

anne anne anne biĢėy 
(27)

 

hiç hiç ne gelinnerinen, ne ōļannarnan 
(28)

 hani hiĢ tėl ġırmadı╧ ġāri. ġız sāti gendi 

ġızļarım. onnar ba╧ma ėli└ ġapısındaļar da. de yáni hiĢ bi 
(29)

 zararımız oļmadı 

birbirimize. ben onnara ġıyámadım, onnar ba└a.  

- 
(30)

 sen oļġunsu└. oļġun davrandı└. cāhili idāre ėTti└.  

- 
(31)

 tābi cānım ėtme hepisi bir aynı topdan mı kesildi?  

- 
(32)

 sen üsdüne var bāļım bi hortļar çı╧ar. 

- 
(33)

 idāre ėdece└ óle iĢ oļmaz ki.  

- 
(34)

 y® ėtmeyenner de var.  

- 
(35)

 iĢde ėtmezse└ o zaman sen de ļaFæoļursu└, o da ļaFæoļur. 

- 
(36)

 óle óle. nóúrece└ iĢde?  

- 
(37)

 hiç Ģėyæėtme└. iyi ╧ótü geldik, geġdik, giddik iĢde. hindi de gėne hatce 

deyze└ duruyú mu? a nėdece└ 
(38)

 Ģo çaļını└ aļtını? otur aļtına ╧ólgeye otur. yō Ģora 

æe 
(39)

 bu da hanġı bi yėri 

ġa─dım sübürgeyi aļdım, sübürdüm. ġoliler vardı, ısļaddım onnarı yírtdım, 
(40)

 

çu∫aļļara basdım. iyi oļuyú hazırca ġurudu mu aļıbæaļıp yá╧ıyí└. 

- 
(41)

 tābi cānım.  

- 
(42)

 bütün bütün zor yírtıļıyí ekměæėderke.  
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- 
(43)

 hazırļandıġæiĢde yú─a yápdı╧, ╧ómbe yápdı╧, b●reglik yápdı╧. ekmek 

yápdıļar. ben yápmıyrım 
(44)

 ġayrı. gelinner yápıyí. nemmen aļļā Ģükúr 

yá╧ļaĢdıġæiĢde o└a da ġızım. ne oļaca╧? geldi. aļļām dutdurma╧ 
(45)

 nāsibæėtsin. 

işaļļah. 

- 
(46)

 benim kendi dú╒únüm mü? våh ben gendim on  āļtı yáĢındaydım. zor a╧ļım    

ėriyi. dā gelin 
(47)

 da∫uļ ġapıyá geldi. dayím ırahmetlik beni ebiĢdi dāļına. óle   

ebiĢilibæinerdi eveli gelinner.  

- 
(48)

 yörümezdi. 

- 
(49)

 yō yörümezdi. anamgili└ evi└ ó╒únde çarda╧ varıdı. orayá beni getir, 

çı╧artdıļar. a╧ļım ėrer yáv 
(50)

 ólelere Filan bek ėrer. dāyím ebiĢdi beni daļına 

arabanı└, cip varıdı. cibi└ ġapısına ġadar getirdi. 
(51)

 orda bindirdi beni. ġāri 

(52)
 çocu╧ Ģorda oynaĢıyí. veļāsıļı óle gelin geldik aļ du∫ānan. da gendi gendime 

diyirimki aļ du∫a╧ 
(53)

 

Ģóle ayáġæüsdü dikdiler. aļ du∫ā da ġoy... 
(54)

 vesile 

sen sonā╧ı meselesi└. ó└, ar╧a└a ġo, örteller. Ģóle depe└e de bi 
(55)

 taba╧ ġoļļar. 

ġāri Ģóle pėynir tabā gibi ba╧ır. bunnar nėrdeydi eveli? bi de a╒ır oļurdu ġız o da.  

- 
(56)

 āĢamāædar durur ġayri.  

- 
(57)

 Ģu depe└de. hī onu bāļaļļardı annı└dan morļuynan. onu└ üsdüne de du∫ā 

örtellerdi. óle ėddileridi. 
(58)

 onnan geldim ben. 

(59) 
yō yō óle de╒il ġuzum ġaç. eveli dú╒únnerde bi āhcı dutaļļardı. iki üĢ zini içeri 

ėrkeklere atıļırdı. 
(60)

 hadi bi zini de zor doļdururdu. dıĢarıyá atıļırdı. dıĢarı dē ġāri 

gėne evi└ birine. hindi ēcik cücúk 
(61)

 ġompile gidiyi herkeĢ. eveli óle yo╒udu. 

b●yükler, evden bi ġayínna giderdi. o vėrir gelirdi. yá─ın 
(62)

 oļursa oturur bi so╧um 

ekmēni yėrdi. óle oļurdu. bóle hindik┬æbi dú╒únner gibi de╒ilidi. hindiki dú╒únner 

(63)
  

- 
(64)

 bi eve vėriyrim dėmiyece└. beĢ kiĢi gelecek dėyi sayáca└ meselá . 

- 
(65)

 saymasa└ da geliyi sāten. saymasa└ da geliyi. veļhāsıļı óĝle Ģimdi dú╒únner.  

- 
(66)

 yėmekler aĢĢā yŉ╧arı aynı da . tabi Ģimdi ço╧ biĢiyi. yŉ╒urt çorbası, bamyá, 

düz piláv, piriĢ pilávı 
(67)

 aynı biĢērdi. a ġalender oļursa ufa╧ defek biĢėyler 

hazırļanırdı. onnan oļurdu dú╒ún onu└. yápamayánnarı└. 
(68)

 da hindi ġalenderi, 

Ģėyi yo╧. herkeĢ yápıyí. hindi de└iĢik ġızım. hindi óle de╒il. zor yáv Ģimdiniki zor.  
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- 
(69)

 hıdırėllezde de óle. birikilirdi, oynaļļardı. çetnevirse çetnevir dey ġāri buļġur. 

patirik bile yo╒udu. 
(70)

 buļġur biĢirillerdi. onu└ da yüzüne yá haĢġaĢı└ var yá yo╧. 

óle ġoyú∫uruļļardı, yėrdi└. ġuru 
(71)

 boĢ. boĢ buļġuru. 

- 
(72)

 óleydi. Ģimdi her Ģėy ço╒aldı. 

- 
(73)

 óle birikirdi ġonum ġo└Ģu, hısım a╧raba. hıdırėllez yápıļırdı. onu sevellerdi. 

oynamayí evelini└ 
(74)

 adamı. bek severdi. ġaĢĢı╧, taļba çaļaļļardı. ġaĢĢīnan 

oynaļļardı. 

- 
(75)

 iy┬di ġızım ġo└Ģuļu╧ları iy┬di. Ģimdik┬  bi de╒ilidi. zabah, āĢam herkeĢ 

gelirdi yáni. hindi haber ėdiyi└, 
(76) 

ġabilæėderse gidiyi└. óle de╒ilidi. va ġīz dā evi 

süpürmedi└ └i? diyen çı╧ar, gelirdi. eveli óleydi ġomĢuļar.  

- 
(77)

 eveli óleydi. 

- 
(78)

 hī dā samimiydi. 

- 
(79)

 ġomĢu dėdi╒i└ óle oļaca╧. 

- 
(80)

 hī hindi óle yo╧. 

- 
(81)

 müsa╒it misi└? sa└a gelecem. 

- 
(82)

 

abļayí└ Ģėyini, dersini? y® 
(83)

 sen bi de ben bek iyi aļıyrım diyi└.  

- 
(84)

 yárın b●yüyüncü bu da o╧uyáca╧ ġāri babannesi. 

- 
(85)

 bire gidiyi yėngesi ġāri. maşşaļļah iyi Ģėyleri.  

- 
(86)

 dersleri iyi mi? 

- 
(87)

 iyi iyi. accı╧ ūraĢdırdı yá annesini. zār oæadar da oļaca╧.  

- 
(88)

 bitirdi└iz mi ġāri ╧ómbeyi Ģėyi? 

- 
(89)

 bitirdik bitirdik. hī hepsini. 

- 
(90)

 āĢam hacceynen ġonuĢdum da.  

- 
(91)

 bitirdik.            

-
 (92)

 biræ dür dėyi vesilěæabļa ╧ómbe yápdı╧, yú╧a yápdı╧. burda mı 

yápdı└ız? 

- 
(93)

 hī bizim Ģurda aĢenede yápdıļar. hepisine yápdıļar da. hepisi de birikinci zor da 

oļuyú ġız vesile de. 
(94)

 nó╒úrece└ amma? zor oļuyú ġuzum bek yóruļuyļar da 

ne╒apaca╧? kezibanı└ yo╧. haticeni└ yo╧. ocā 
(95)

 bucā. nuroļ evinde ėtdi. rúkiye 

dėrse└ yáļı└ız o çocu╧ļu. gendi de hasda, romatizme var. anası╒ilde 
(96)

 ėdip geliyi 

iki senedir. onna orda gelinnernen ėdiyi. amǎ gėne de hazār zor oļuyú.  

- 
(97)

 zor yá nó╒úrece└? iĢde geldi geġdi bāļım ġapıyá geldi. 
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- 
(98)

 óĝle aļļahım dutdurma╧ nāsibæėtsi└. ġurban oļdūm aļļah. seni└ bitiyi mi bu 

yíļ ġāri o╧uļu└? hā iyi iyi.  

- 
(99)

 bayramļarda mı? bayram noo╒ļca╧? biræay oruĢ dutaca└. ondan sona arafa, 

bayram, b●yükleri└ 
(100)

 eline gidece└, b●yükler sa└a geliyi. zabānan birikiyler 

herkeĢ bi ġāvaļtı yápıyí. Ģura iki dene zini 
(101)

 atıyļar. herkeĢ bura geliyler. 

- 
(102)

 sizi└ çocu╧ çoġæoļunca ġār├ hī. 

- 
(103)

  

- 
(104)

 óle cānım. 

- 
(105)

 

diyirim. nası gelinæoļuydu└uz 
(106)

 siz? ben de aļ du∫ādı diyrim.  

- 
(107)

 va oturuydu╧ hay ġuzum. nāpaļım? ļamba. ļambayí Ģurayá dā sandelle└ bile 

buļunmazdı. tenékeni└ 
(108)

 üsdüne ġoyáca└ o ļambayí ġanevçe iĢleyece└. onda 

iĢliyidik iĢde yáyġı, bōça. Ģimdik┬æbi miydi? evleri└ 
(109)

 hiĢ bi boĢ yėri ġaļmadan 

(110)
 

b●yüklú╒ü. ġarannı╧ oļmazdı. düĢerdi ļamba. içine çekivėrdi└ └i óle Ģėy oļurdu.  

(111)
 iyiydim ġuzum ben hiĢ dó╒úĢmedim hiç. ġayínbabam ba└a Ģa╧a ėderde. ġara 

fatma ba╧ gidiyi└ 
(112)

 

gibisiynen. hiç dó╒úĢmedim hiç.       

(113)
 yō yo aĝnadmazdı babannem hikāyeyi. çocu╧ļara bi mesel ėdivėrirdi. 

çocu╧ļarı└ yánına yátardı. eveli 
(114)

 bi herifinen avrad varmıĢ. yátmıĢļar, ġa╧mıĢļar. 

vesile sen süs. hindi yátıyrı╧ hasannan. babanne 
(115)

 aĝnad dėr. aĝnadmayínca 

uyúmaz. damda bi iki ay herifinen avrad varımıĢ. dama çarĢıyá gitmiĢ. 
(116)

 herif de 

ekmek yo╒umuĢ. bunnara aĝnadmıyídı hasan umma╒annara aĝnadıydı. o dā herif 

acı╧mıĢ. 
(117)

 evelk┬æbi çarĢı ekmē vilan aļınmıyídı. gelmiĢ aman dėmiĢ avrada ben 

bek acı╧dım. o da ekmek yo╧ 
(118)

 piláv biĢiriyim dėmiĢ. hadi óleyse dėmiĢ. bi de 

ġar yá╒arımıĢ. dama çı╧ dėmiĢ sen ╧úrü de ben se└a biĢiriyim 
(119)

 dėmiĢ. dama 

çı╧mıĢ herif aĢļı╧dan ╧úrüyemezimiĢ. çele└e gelirimiĢ avrād aĢ biĢdi mi? yō 

biĢmedi daha 
(120)

 yá╒ını ġatıyrım. avrād aĢ biĢdi mi? duzunu atıyrım. sōna ġāri 

dėmiĢ ki avrad in gel biĢdi dėmiĢ. inip 
(121)

 geli∏ke de merdivan çatır çatır ġırıļmıĢ. 

herif düĢmüĢ mü? düĢüncü ●lmüĢ. avrad bi gelmiĢ vil┬ benim 
(122) 

herif ●lmüĢ dėyi 

emmelerini kesdiynen saca yápıĢdırı yápıĢdırıvırmıĢ. ġo└uĢu gelmiĢ ġo└Ģu vil┬ 
(123)
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o╧unmuĢ inek gelmiĢ 
(124)

 ó╒úrümüĢ. gidæinek bi su iĢ ge dėmiĢler. inek çėĢmeye 

gitmiĢ. çėĢmede irinnen ġan a╧arımıĢ. o da 
(125)

 buynuzļarını kesdiyinen ġırmıĢ 

(126)
 a╒am ●ldü, 

abļam ●ldü, inēmiz ●ldü diyerek. gid horaz ne ļaFæėdiyi└? daĢı vurmuĢļar ġāri 

horaz da ●lmüĢ. 
(127)

 ġāri canavarnan tilki etlerini yėmeye gelmiĢler. onnar da 

╧o╧muĢ yiyememiĢ. amān dėmiĢ gel bunnarı└ 
(128)

 etini yiyecēmize yúvayá gidelim, 

bi ta∫u╧ dutaļım orda yiyelim dėmiĢ tilki. aļmıĢ gitmiĢ canavarı. ora 
(129)

 gitmiĢler 

ġāri o ta∫ū yėmiĢler. hindi dā yiller miymiĢ babanne? dėy├. dā yėllermiĢ diyrim. bu 

masaļǐ ānaddım 
(130)

 mı ġāri hasan uyúr.               

 

 

                                                -30- 

YERĠ  : KADINHANI/Merkez (TepebaĢı Mahallesi) 

ANLATAN : Hatice BAYDAR 

YAġI  : 87 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 eskini└ ġadınannı└ yėrlilerini ġonuĢdurup Ģėye aļacāmıĢ. yázacāmıĢ.  

- 
(2)

 vaļļā ġuzum ne ġonuĢuyúm? tansiyónum da yüksek ne dėyim?  

- 
(3)

 Ģóle iççik ġonuĢuvėr bi. bild┬└ Ģėylerden.  

- 
(4)

 bu soraca╧, sen ġonuĢaca└? 

- 
(5)

 baĢı└dan ne geġdi? dėyi soruyú.  

- 
(6)

 hā baĢımdan hasdaļı╧dan, sı╧ıntıdan ġāri biĢėy geĢmedi ġuzum. geĢl┬mizi 

iĢinenen geçirdik, ġocaļīmızı 
(7)

 hasdaļīnan. geĢl┬mizde mi ġuzum? iĢde inek 

daĢıdı╧, ġoyún daĢıdı╧, pancar çapaļadı╧, besi yápdı╧. 
(8)

 ekmek yápdı╧. süt sādı╧. 

bunnar.     

- 
(9)

 hat┬ce baydar. seksen yėdi. beĢ. biri ●ldü dört. ha iki ġız iki ōļan. hī o en 

(10)
 hacı hocanı└ yánda ġaļıyrım.   

- 
(11)

 hatırļama mı? aĢcıydı.  

- 
(12)

 esgini└ dú╒únneri ġuzum niĢan oļurdu, du∫a╧ oļurdu. hindi ġayrı da─ım 

giyilirdi. da∫⌂ļ yáyļı atınan 
(13)

 çı─ardı gelin. bizler atınan çı╧dı╧. yáyļıynan. e└ 

(14)
 aman aļtı dene yáyļı var. ay amān 



226 
 

gedik mevlüdü└ diyerek. åndı ço╒unsuduļarıdı. ġına ╧a╧dı iĢde 
(15)

 niĢan oļdu. esgi 

zaman dú╒únneri. beyæinerdi. a╧rabaļardı. niĢan yápıļırdı. oyúnnar oļurdu. eveli 
(16)

 

oyún çı╧ardıļļardī ġızæevinde. ġına yá─aļļardı baĢı└a sırma saraļļardı. aļ du∫a╧ 

vuruļļardı ġafasına. 
(17)

 iĢde bey inerdi. āĢam oļuncu╧ ġayrī hoca bi a╧raba 

beyæindiridi. hoca o╧uyára╧ getiridi. aļ du∫a╧ 
(18)

 oļurdu. bey ġatıļırdı. sādıç yánda. 

iĢde óleler oļuydu. eh hindiki dú╒únnerden dē ġuzum. bizi dú╒únümüz 
(19)

 baĢġa 

dú╒únüdü. hindiki dú╒únner biliyi hepisi ne oļdūnu iĢde. 
           

 

(20)
 yėmekler o zaman b∩rek yo╒udu ġuzum. piriĢ pilávı, çorba, bamyá, ġadeyif 

bunnar oļurdu. b∩rek 
(21)

 

oļurdu. dú╒ún odası oļurdu ėrkeklerin ayrı. 
(22)

 ġadınnarın ayrı niĢanıdı, ġına gėcesi 

oļurdu. oyún çı╧ardıļļardı. ėrkekler ayrı, ġadınnar ayrı.  

 

(23)
 Ģuruyá b┬ ėsgi sandalle ġordu╧. bura bi ļamba yá─ardı╧. anam Ģorda kirman 

e╒eridi, biz ġanevçe 
(24)

 iĢlerdik, dante ●rerdik himdi. kimimiz çorap ●rürdük. o 

ļambanı└ ıĢĢīnda. Ģu ġat da─ım. az bi 
(25)

 ıĢı╧da. yėrki ufa╧ļarda hindik┬æbi 

aleddirik mi var? yátaļļar çocu╧ļar uyúyáġaļıļļardı sa╒a da soļa. 
(26)

 onnar uyúļļardı. 

  

(27)
 ġayínnam, ġayínbabamı└ yándaydım ġuzum. yėdi sene durdu ġayínbabam 

ġuzum. iki ġız çocūm 
(28)

 vardı öldü╒únde. ō çana╧ġalede onu└ üĢ ġardaĢ orda 

asgerlik yápmıĢļar. ikisi ●lmüĢæorda. hindi 
(29)

 ırzaynan memmed. ġayín babam 

(30)
 evlenmiĢ burda ġayrı.                  

hī çana╧ġaleye gitmiĢ. üĢ ġardaĢı└ üçü de ordayímıĢımıĢ. ānadırdı iĢde. 
(31)

 yáni 

hindik┬æ

gelin Ģóle 
(32)

 çekilelim ġayánı└ dibine dėmiĢ ġardaĢļarına. onnar çekilmemiĢler. bu 

iççik Ģóle tüfegæaļmıĢ. ondan 
(33)

 sōnam iĢde gelmiĢ top vurmuĢ ●ldürmüĢ. hemen 

vardım mataraynan birini└ āzına su dóktüm 
(34)

 birini└. ondan sōna gidiyi birini└ 

ay® ġopmuĢ gidiyi. birinin dě boynu ġopmuĢ. onnarı ānadır, 
(35)

 āļardı. manġaļı└ 

re. gendi sa─aļļıydı 

(36)
 æoļmuĢ. ġatı╧ nenemi└. 

fatmaydı anaļarı da. onu└ 
(37)

 æoļmuĢ. üçü de orda oļunçu╧. tabi tabi. 

benim babam da orda yápmıĢ da yėdi sene. benim 
(38)

 babam yėdi sene yápandan 

(39)
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gitmemiĢ biæ

evlendi└ └iydi asgere 
(40)

 aļmazļarımıĢ. anǎdī? dudu abamı osmançı╧dan aļmıĢ 

ġayrı. hī hī orda ġurbetden aļıncı╧ aļmaz, 
(41)

 gitmezimiĢ. babam óle dėr, annadırdı. 

asger uyúdæoļdu dėrdi. hadi de└ize dėdiler. de└izi└æiçine 
(42)

 girdik bu yándan öte 

yánna geġdik dėyi annadırdı. çocūdu╧ tābi babamı└ ●ldünde onæiki yáĢındaydım 

(43)
 ben. hindi óle oļuydu ġuzum esgiden iĢde.  

(44)
 ānadıļļardı. ġa◄yri Ģėy haççe nene ānadırdı. ardıynan ġamberi└ meselini. hī da 

a─ļımızda yo╧. 
(45)

 biliyi└ └i? belki mūlizeni└ a─ļında oļur da. arzuyna└ ġamberi 

ānadırdı. o meselleri bize ānadırdı. 
(46)

 bayá yo╧ sayíļır ġuzum yáni. arzuynan 

ġamber ġayri vuruļmuĢļar. ondan sōnam yēdi yíļ ġamber 
(47)

 gitmiĢ çaļıĢmıyá. 

anǎdın? evlenmėye. arzuyú burdan birine vėrmiĢler. yėdi seneden sōna gelmiĢ. 
(48)

 

yi ana 

dėmiĢ. va ġı 
(49)

 

gelinæoļacāmıĢ. ġına gėcesiyimiĢimiĢ. 
(50)

 anǎdī? ben de gidiyim dú╒úne dėmiĢ. 

gitme dėmiĢler. anǎdī? aynı ābeme benziyi└. yō yō ben 
(51)

 de gidiyim o dú╒úne 

dėmiĢ. o gitmiĢ. Ģō yánna oturmuĢ. o da bu yánna oturmuĢļar. ġarip ġayrı 
(52)

 o 

durrumuĢ çaļġısıynan. duru╧a bi de dėmiĢler Ģō vursun çaļġıyí dėmiĢ. ben vurusam 

ortaļı╧ 
(53)

 bozuļur dėmiĢ. vur vur sen dėmiĢler. neyse dėyi orda biĢėyler dėyi dėyi 

hatırımda yo╧ ġuzum 
(54)

 yávrum. yėdi yíļdan sōna buļdum dėyip de o beyiti 

sóleyincik arzu da yó╧arda buļdum aļ ġınam 
(55)

 elimden sildim dėmiĢ. anǎdī?  

- 
(56)

 seslerinden bilmiĢler. 

- 
(57)

 seslerinden bilmiĢler ġayrı hī. ondan sōnam ġayrı yė└ġatdan ōļana 

gelinæoļmuĢ. aļleym hazār. 
(58)

 atınan giderimiĢimiĢ. hī atmıĢ niĢanı giderimiĢ. 

giderke atı└ ġayrı elindē bi sóler bir ġeker giderimiĢ 
(59)

 ġayrı gitmiĢ. óle ānadırdı 

haççe nene ānadırdı. anam ço╧ bilmezdi de. óle meseller ġuzum. hiç 
(60)

 hatırımda 

yo╧ ġuzum. 

- 
(61)

 iĢte hastaļīna dek geldi yázzı╧.  

- 
(62)

 yá yázzı╧. tansiyónu yúsēmiĢ yá.  

- 
(63)

 tansiyón gėceden bu yánna ġuzum hasdayím. oļaca╧ hepsi oļaca╧ ġuzum da.  

- 
(64)

 oruĢ gelmeden biz de bitirelim de dėdim bu gidecek hocayá gidecek yáni. nėre 

gidece└? nevşe╒ere.   
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- 
(65)

 hoca bunu└ içinden meselá ġır╧ kiĢini└ içinden birini dinliyecek. ha oļdu oļdu 

iĢde. 

- 
(66)

  

- 
(67)

 ben de hanġısını dėdim. ġaĢ ġonuĢmaļarı└ız ġaĢ dosyá oļaca╧ bāļım.  

- 
(68)

 hā bunnardan kitap yápaca└.  

- 
(69)

 hā kitap yápaca╧ hā.  

- 
(70)

 benim ōļan da hoca da o yánda nevşe╒erde imamļı╧ yápdı. Ģėyinde ġayrı. 

gitdim üs sefer gitdim ġuzum. 
(71)

 nevşe╒eri└æiçinden geġdik. nevşe╒eri└ 

ġaracaşar
(72)

 ġonuĢdu╧ļarımız 

b▪yük cāmideydi üs sefer gitdim. 

- 
(73)

 ōļu└ └u? 

- 
(74)

 hī ōļum hindiki hoca ōļum. o ilkin ora çı╧tı hocaļı╒ı.                                              
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YERĠ  : KADINHANI/Merkez (Turgutlu Mahallesi)  

ANLATAN : Raziye YILMAZ 

YAġI  : 82 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 amanæó╒úzü bilļahiæmineĢĢeydānirracim. bismilļarahmenirrahim. hoĢgeldi└iz 

ġuzum.                                                                                                                        

- 
(2)

 ba╧æalē bunnarı└╧ı dersi varımıĢ ļafdan da. ona geldi. hatça nene└e 

ļafæėtdirdik ırzeļarı└. 
(3)

 ben ļafæėtdim. ġadınanļarļı Filan.                                                                  

- 
(4)

 ne ļafæėdecik ġız? súsæele.                                                                                            

- 
(5)

 gelmiĢ, geĢmiĢ yáni ne oļduysa.                                                                                  

- 
(6)

 ē ne  oļaca─?                                                                                                                 

- 
(7)

 ders, ders. ders oļaca╧.                                                                                                

- 
(8)

 hatçe da╒  

- 
(9)
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- 
(10)

 rājiye. rājiye yíļmaS. aynenæ●le de rāJiye dėrik ġāri. of.                                             

- 
(11)

 biliyi mi bāļım?                                                                                                           

- 
(12)

 vaļļā do╧sa, amān.                                                                                                       

- 
(13)

 vā!                                                                                                                                 

- 
(14)

 do╧san ní dėdim ġız? seksen bir mi? seksenæiki mi?                                                   

- 
(15)

 neyse seksen dėyivėr hādi.  

- 
(16)

 seksenæiki, seksen. geĢ filan de╒ilik ġuzum da. ġocadı╧ ◦ce, ölecik de yoļ 

buļamadı╧. 
(17)

 hindi óle diyrim k◦m, kimġe yo╧. hadi ben ġonuĢum sen dinne. 

bó╒ún bazar. hazā mubārek 
(18)

  hiĢ bi lázım Ģė oļmaz mı?  

- 
(19)

 belki gelir ōļu└ bē sormayá. 

- 
(20)

 eh? 

- 
(21)

 ne aļınaca╧ dėyi geliræōļu└.  

- 
(22)

 ná zama└ gelir? 

- 
(23)

 belki ikindin Filan. 

- 
(24)

 vil◦ ne bilim vaļ? bilmiyrim vaļļā geleJek mi? hazār oruĢ dutacı╒ı╧. bilmiyrim 

herkej de 
(25)

 terli türlü ėtmedik Ģėyler ġomadı. bizde biĢėy yo╧. orucu nası dutacı╧? 

bilmem ġārin. iĢaļļah. 
(26)

 o dutmayívėr. dutmayívėr oļur mu? dipdiri adam.  

- 
(27)

 neresi dipdiri ġız? yázı╧. 

- 
(28)

 benim mi ġızım? üçæōļum var. bi ġızım var. ġızım ıļġında. iki ġızı bi ōļu vardı. 

●ldü. ōļan 
(29)

 da. burda╧ıļar da iĢde burdaļar yáni. bir├æsánayide. biri burda, biri 

orda. varļar. aļļah ġurbanæoļdu╒um 
(30)

 aļļah hatçem de.  

- 
(31)

 óle. 

- 
(32)

 pekæüzülüyrüm Ģóle. bu zamannar lázım oļmaz mı adam adama?  

- 
(33)

 canı└ı sı╧ma yáv. amān nėdece└? bizimkiler geliy mi hanı? benimkiler de 

gelmedi daha. 

- 
(34)

 senikiler yánında duruyú. yáni senikilerne filan ne var? senikine filan 

üzülmüyrüm 
(35)

 ben sa└a.  

- 
(36)

  

- 
(37)

 maĢĢaļļah her Ģėyi└ düzünnü. da╒a da óle sa└a imrene imrene ölüyrüm vah. iļā 

hatice dim 
(38)

 aļļah binlerce rāzı oļsun diyrim. hafdaļarca be└a yėdirdi Ģėyi dėyrim 

otu dėyrim.  

- 
(39)

 vah ot dē mi?  

- 
(40)

 vaļļaha ġīz. ossun.  
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- 
(41)

 æoļdu└u dėyi.  

- 
(42)

 hā. ne dėyi hatçe de? 

- 
(43)

 gelinæ  

- 
(44)

  

- 
(45)

 dú╒únü└ü. 

- 
(46)

 buruyá gelin geldim.  

- 
(47)

 Ģora anasını└. 

- 
(48)

 her yėr açı╒ıdı. hatçe de yánıma gelsin. benim ġuļa╧ duymuyú ki. hatçem de gē 

biliyi iĢde. 
(49)

 her yėrlerim de açı╒ıdı. bura gelin geldik. bi £süz ōļana geldik. Ģura 

evimidi. Ģurā iĢde 
(50)

 herkeĢ ne vėrdiyse múbāre╒e. Ģura doļdu╧. onnan iĢde iyi 

╧ótü idere ėTtik. ne bilėyim vaļļā 
(51)

 üĢ dene, üĢ dört dene çocu╧ Ģėyæėtdik. 

mėydana getirdik. iĢde her biri bi dāda. bilmiyrim. 
(52)

 o zamandan bu zamanāædar 

iĢde da╒a sürüĢüyrük. da╒a da ●lmedik duruyru╧. ġurban oļdu╒um 
(53)

 aļļah 

ekme╒i nası yápıļíyí? bilemiyrim vaļļā. gendi└e iyi ba╧ len. nası ba╧acam? 

bilmiyrim 
(54)

 ki. dē mi? ah hindi bildin iĢde. vaļļaha, bilļaha Ģurdan Ģurayá gelmeye 

sürünüyrüm. 

- 
(55)

 óle canım yėmin ėtmeye ne Ģėy var? 

- 
(56)

 

mūm. ne buļusa╧ 
(57)

 onnan idare ėdiydik. biĢėyci╒imiz yo╒udu. hindi her Ģėy… 

biĢėyci╒imiz yo╒udu bizim. bek 
(58)

 fu╧āreyik. fu╧āreye geldik. haļá devamæėdip 

gidiyrim. fu╧āre beni yárı yoļda öldü, ġodu, 
(59)

 gitdi. va senæöl. ben ben nó╒úrecem 

de? üĢ dene ōļan seni dıĢarı mı ġoyáca╧ len? gel de 
(60)

 bi ba─? iĢde bóle ġuzum. 

patetés gelirdi. so╒an gelirdi. birer kilo birer kiló. vaļļaha, 
(61)

 bilļa ġoyáca╧ ╧ap 

buļamazdım. yėre dókerdik.                               

- 
(62)

 fu╧āreydi yáv ġocası. 

- 
(63)

 ne bilecem? ne hanġı birini dėyim ben sa└a da? neler, neler. benim gibi, ba└a 

dėyiler va 
(64)

 ey├si└. hayír. ben en ╧ótü Ģėy benim. niye diyse└? ben bek ço╧ 

çekdim yo╧ļu╒u yáv. ebedi 
(65)

 d

her Ģėy tertemiz. va hazā bi múbārek 
(66)

 

Ģora? hah. ōļanı└ biri sánayide.    

- 
(67)

 horda topļuyú. 

- 
(68)

 onu└ iĢi iyi. biri burdā iççik ġuļaz.  
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- 
(69)

 Ģėyi var. çarĢıda elmas æōļu o. hı 

hı hı. o 
(70)

 hiĢ gelmiyi. benim mi? ba╧ mayíĢım benim. of. ihdiyárļı╧ mayíĢım var. o 

da     üçæáydan 
(71)

 üçæáyá ne vėrillerse.    

- 
(72)

 yō yo herifi└ yo╧.  

- 
(73)

 onu ben bazara mı vėriyim? bayrama mı vėriyim? yėyim mi? içėyim mi? 

hatçem da╒a 
(74)

  

- 
(75)

 óle óle. 

- 
(76)

 iĢde bóle ólecik. āmin āmin āmin. do╒a, aļļah ġurbanæoļduum aļļah acıļarını 

(77)
 de. ha bunnarı└ iççik Ģėyleri ço╧. ne bilėyim? Ģóle pek sarġın 

yėrleri yo╧. Ģu b∩yük var. 
(78)

 b∩yük Ģo Ģurda. 

- 
(79)

 elmas.    

- 
(80) 

daha necisi└? dėmiyi.  

- 
(81)

 en b∩yük.  

- 
(82)

 ġandillerde herkeĢle ġandili└ múbarěæossu└, eli└i öper. ne bilim? ne╒úrür? hi 

habarı yo╧. 
(83)

 niye óle oļdu? bilmiyrim. hiĢ gelmez. h┬ç. teleFon bile aĢmaz. zati 

ben teleFon da iççik 
(84)

 çėp çėp teleFon Ģindi herkeĢiki yá. benim ġāri çėp teleFonum 

filan yo╧. ėv teleFonu. 
(85)

 onu da açmíyļar zāti. iĢde biriçi burda. biriç├ de ġonyáda. 

(86)
 bayram geliyi. bayram da geliyi. bi elini öper ġor 

gider. üĢ deneler. aļļahæacıļarını 
(87)

  

- 
(88)

 hayírļısı ossun. 

- 
(89)

 hiĢ de üzülme. aļļah ġurbanæoļdu╒um aļļah Ģóle hayírļısını vėrsin. kóklüce  

iman, ġuran 
(90)

 ġurbanæoļdum. bizim iĢimiz bitdi ġāri de. aļļah kóklüce iman, ġuran 

vėrsin. aļļahım ellerine 
(91)

 ġoymasın. 

- 
(92)

 elæayá╧ muhtacı oļma. yát, ╧a╧ du╒a ėt.  

- 
(93)

 ba╧ oh. sanayideki hatçe

çocū var. 
(94)

 bóle gelin mi? çocū var. çocŭ╒a bir hafda dadıļı╧ yápdım. ġoļļarım 

ġopdu. ╧a╧mıyí, 
(95)

 ġonmuyú. saļınġaca ġoyámıyrım, aļamıyrım. ayá╒ımda, elimde 

bir hafda orda dadıļı╧ 
(96)

 yápdımæorda. of eriĢdeler oļdu. yú╧aļaræoļdu. 

kómbeleræoļdu. ekmekler iki kere oļdu. 
(97)

 hindi ġāri çėĢdi└iz ço╧ yá. nörüyüm? 

makineler ço╧. ġonoļ yá╧ıĢıyļar. tivriz mi? t┬riz mi? 
(98)

 onnara doļuyúdu. vaļļaha 

æadarına vėriyidi.  

- 
(99)
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- 
(100)

 gidecem ġāri yoruļdum benæ æevde neĢ 

(101)
 ıssız evde iyi de. hiçæoļmaSsa ayá╒ımı uzadı nı bi oturuyúm. bayá. 

yoruļdum ┬ce yáv. ġoļļarım 
(102)

 ╧a╧mıyí yáv. Ģu yáĢda ben nėdecem çocū yáv? 

getirler, ġapıdan ġoyú∫urduļar. daha 
(103)

 gelip de ba└a Ģŭæadar biĢėy getirecek. 

vaļļaha bilļaha hatçe inan.  

- 
(104)

 yá evļat boĢ yáv.                                      

        

   

      

 

 

 

 

 

 

                                            -32- 

YERĠ  : KADINHANI/Meydanlı Köyü 

ANLATAN : Raziye/Melisa/Hanım 

YAġI  : 72/69/83 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 ġonuĢaļım ġuzum. sen kimsi└? ne bilem vaļļaha adamļar oļsa da hep gitsek 

hepimiz ġonuĢ ġuzum. 
(2)

 ġonuĢuruz. va ġuzum Ģóle Ģunu└ üstüne otur. gel hele. ge 

ġuzum Ģura otur ġuzum otur. adım ırāziye. 
(3)

 yėtmiĢ bir.  

- 
(4)

 aman ben ġonuĢmuyúm. 

- 
(5)

 buraļıyím ġuzum bura. buranı└ yėrlisiyim. ben iĢde yėtmiĢ bir senedir 

buradayím ġızım. bu da seksen 
(6)

 yáĢında bu da burada. 

- 
(7)

 seksenæüç yáĢın… 

- 
(8)

 seksenæüç neyise. o da var. o da buraļı. hepimiz buraļıyí╧ ġuzum. evli ●ldü 

ġocam ġuzum. var üĢ 
(9)

 ōļum var. ikisi ġonyáda. biri burda. bi tecik gelin var. 



233 
 

yánımda. ġız ġadınæabam sen daha iyisini 
(10)

 bili└. bi ļaf ėd hele. vaļļā biļļā sen 

biliyi└. ġadınæabam a╧ ġadınæabam aļļahæaĢġına.  

- 
(11)

 ne dėyim ġız? ne dėyim ben? 

- 
(12)

 esgilerden sen biliyi└ yáv. ha esgilerden ne varısa. 

- 
(13)

 hayvāh.  

- 
(14)

 vaļļā a╧ ġadınæabam sen biliyi└. vaļlā. 

- 
(15)

 

seksen ġaç yáĢımda. 

- 
(16)

 dú╒únneri dú╒únnerimiz oļurdu burda iĢte. melise ļaFæ

oļaca╧? 

- 
(17)

 da∫ıļļa dúmbēnen oļurdu.    

- 
(18)

 yázzı╧ ļaFæėt.    

- 
(19)

 ļafæėt dėyi└. ne ļaFæėdecik? 

- 
(20)

 ļaFæēt ġız dú╒únümüzü. iĢde ġız evine. ļaFæėt ġız melise ļaFæėt ġız. ben vaļla 

benim ġafa yo╧ ġız.  

- 
(21)

 du∫a╧ du∫a╧. biziki du∫a╒ıdı ġızım. ġafamıza fes giydirillerdi. eveli└ fesini. 

ondan sō annımıza morļu 
(22)

 bāļaļļardı. onu└ üsdüne kefiye bāļaļļardı.  

- 
(23)

 ġırap bāļaļļardı. 

- 
(24)

 

únü de gelin çı╧armayá 
(25)

 

ik├æún. yėmekleri iĢde… 

- 
(26)

 hepisini yápaļļardı ġuzum.         

- 
(27)

 ne varısa yápıyļar.  

- 
(28)

 Ģindi yáni yá bamy®, piriç pilávı, buļġur pilávı her Ģėycik var. iļahana sarması, 

yápra╧ sarması onnarı.  

- 
(29)

 o eveliydi. hindi yo╧ 

- 
(30)

 iĢde eveli iĢde. eveliki o eveli. hindicik piriç pilávıynan Ģė bamyá çorbası, 

yoĝurt çorbası ėdeller 
(31)

 iĢde hindi. hindi bunu ėdeller. esgiden de hepisi varıdı. 

varımıĢ.  

- 
(32)

 yŉ╒urdunan dóĝme. yō dóĝme.  

- 
(33)

 piricinen de yápaļļar. dóĝmeynen de. 

- 
(34)

 bizim burda dóĝmēnen yápaļļar. 

- 
(35)

 yō o yo╧ ġızım. su böre╒i. 
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- 
(36)

 eveli su börē oļuydu. hindi.  

- 
(37)

 piriç pilávı su börē. 

- 
(38)

 açarsı└ yú╧╧ayí. incecik açarsı└. ondan soĝnā icicik Ģóle hafif Ģėy ėdersi└. 

saĢda. açarsı└. üç yú╧a 
(39)

 açarsı└ tepsiye. üstüne etini saçarsı└. yáĝını. gėrisin gėri 

üç yú╧a dā açarsı└. o biter. soĝna da 
(40)

 ġāri Ģėyda biĢirrik. ocaġda. biĢirrik. gelen 

musāfirler yėr onu. vaļļā oruĢda ne yápaca└ ġuzum? saļata 
(41)

 yápaca└. yú╧a 

yápdı╧. ekmek yápdı╧. ╧ómbe yápdı╧. ıramazana. eriĢde de yápdı╧. iĢde bunnarı 

yápdı╧. 
(42)

 hā yėmeye. ma╧arna yápdı╧. hamır ma╧arnası. ō y⌂mırtaļı oļur. hind┬ 

Ģėy┬ ġırarsı└. unu elersi└. 
(43)

 y⌂mırtayí ġaç y⌂mırta ġıraca└? otuz. ġırarsı└. 

yŉ╒urusu└. ondan sō onu ėdersi└. açarsı└. bu ġadar soĝna 
(44)

 açarsı└. saca 

ġorsu└. hemen Ģóĝle bi çevirisi└. gėri aļırsı└ onu. ondan eriĢdesini ġıyársı└. ġaļan 

ondan soĝnā 
(45)

 Ģėyini de ma╧arna ġıyársı└. hā onu da ma╧arna ġıyársı└. 

ġa∫⌂rısı└. hazır durur. biĢirmėye.  

- 
(46)

 aynı siz aynı bóĝle ġuzum. 

- 
(47)

 hoca da nėdecēse bunu? benim du∫ā nėdecek hoca?  

- 
(48)

 hī yázzı╧ nó╒ürsü└? bu çocu╧ o└a Ģėye gelmiĢ. 

- 
(49)

 tābi tabi ġuzum. eveli de ġuzum makine varıdı. ġırım makinesi. sözüm yábana 

atınan makineynen 
(50)

 iĢlellerdi. avradļar desde╒i ġaļdırıļļardı. yí╒ın yápaļļardı. 

ondan soĝna gidellerdi ėrkekler yú╧lediller 
(51)

 gelillerdi eveli. ondan sō. dúven 

(52)
 deneyi 

çı╧arıļļardı Ģorayá. eveli óĝleydi. hindi hindicik biçer. getiriyi avradļar hazır yiyi.  

- 
(53)

 bahæ

yánda╧ıļarda…  

- 
(54)

 yáļan ġuzum yáļan.  

- 
(55)

 ġonuĢdur onnara. 

- 
(56)

 ġonuĢuyru╧ ġonuĢuyru╧.    

- 
(57)

 onnar ġonuĢamadı. gene ben ġonuĢdum. 

- 
(58)

  

- 
(59)

 Ģa╧a yápıyí. yō yō ġo└Ģum. git hadi bē. ġa∫⌂rı└ ġıļdirisi. ġıļdiris. git.  

- 
(60)

 yá ġuzum sen de ġuzum nėrelisi└? ġonyáļı mı?   

- 
(61)

 ╧ólǚtoļļuyúm dėyi yá.  

- 
(62)

 ╧ólǚtoļļu kimi└ ġızısı└ ġī? bilecek gibi oļdum Ģóle bi bu yánna dön. 

cıļġıļardan. temam cıļġıļardan. 
(63)

 cıļġıļarı ġonuĢuļļar ╧ólǚtoļļu cıļġıļarı. ġonuĢuļļar 
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ġuzum. iyi. enveri└ ōļu. ġızısı└. torunu. iyi ġuzum 
(64)

 aļļah ömür vėsi└ ġuzum. 

aļļah ömür vėrsi└. bizim mėdannıynan  ╧ólǚtoļu bir barabar. ikisi. dib dibeyik 
(65)

 

barabarı╧ ġuzum. ġaraseviç, ╧ólǚtoļļu, mėdannı iĢde.  

- 
(66)

 eveli bóĝleydi ġuzum baĢġa da…  

- 
(67)

 nö╒ürsün? yázı╧. óĝle ġuzum. saĝoļ yáz ġuzum iĢde. buranı└ adet iĢde 

gelene╒i aynı ╧ólǚtoļļuynan bura 
(68)

 aynı. aĝnadıļļardı╧ mesel de kim biliyi?  

- 
(69)

 ġarev oynuyúdu╧. ġarev. fasülley┬ Ģėderdik sayárdı╧. ondan sōna aļırdı╧ hindi 

Ģóĝle yí╒ardı╧ Ģuruyá. 
(70)

 hindi ben aļırdım bi Ģėy Ģurda bi tek ġaļırdı. ondan soĝna 

bu└a ġordu╧ bi. bi Ģo└a ġordu╧. bi Ģo└a 
(71)

 ġordu╧. óĝle ġarev oynardı╧. eveli. 

iĢte ġarev oynuydu╧. eveli dú╒únnerde oyún çı╧arıļļardı. oĝļan oļuyļardı. 
(72)

 ėrkek 

oļuyļardı. ġadınnar ėrkek oļuyļardı. oyún çı╧arıyļardı. onnar Ģėtmezdi, ġarıĢmazdı 

ġarıļara.  

- 
(73)

 vaļļā biliyrim. vaļļā ġuzum kimi piláv biĢirir.  

- 
(74)

 piláv da de╒el. buļġur da biĢirilir. 

- 
(75)

 o āĢure burda ço╧ Ģėy meĢur… 

- 
(76)

 o oĝle o aĢure de╒i. bizim burda kimi piláv biĢirir da╒ıdır. kimi ekmek y®ļar. 

kimi helva da╒ıdır. hī onu 
(77)

 yáparı╧. ondan kimi hoĢaf biĢiri da╒ıdır.  

(78)
 kimi toyġa aĢı biĢiri da╒ıdır.  

- 
(79)

 aĢ çorba biĢiri da╒ıdır. bizim burda da onnar da╒ıļıyí. hī tābi. 

- 
(80)

 ġadınandan bizim buranı└ hiĢ farġı yo╧ ġızım aynı. yázzı╧. iyi ġuzum bóĝle. 

- 
(81)

 iĢde bóĝle ġuzum. vaļļā baĢġa da biĢėy yo╧.  

- 
(82)

 o─udu─. bes sene o─uduġæilko╧uļda ġuzum. beĢ beĢ de o o─umuĢdur. ben beĢ 

sene o─udum. 

- 
(83)

 ō╧udu╧.   

- 
(84)

 beĢæo╧udum. 

- 
(85)

 bes sene o─udum ġuzum. beĢ sene o─udum. o─uļumuz da aĢĢāda ġuzum. 

- 
(86)

 hī aĢĢāda. gelirkene orda aĢĢāda o╧uļ. 

- 
(87)

 beĢ sene o─udu╧. var. saĝļıġæocā da var. hepisi var. saĝļı╧ ocā o─uļu└ 

dibinde. yo bizim ╧óyde var. 
(88)

 sagļı╧ ocā var da  

- 
(89)

 var ġuzum da gelen yo╧. 

- 
(90)

 geldi. geçen sene varǐdı da bu sene yo╧. geçen sene… 

- 
(91)

 geçen sene de yo╒udu. 

- 
(92)

 varıdı ġız.  
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- 
(93)

 yō yō yo╧. 

- 
(94)

 hindi geliyi burayá. adamļara inneyi vuruyú. ipl┬ vuruyú gidiyi sāļıġæevinde.  

- 
(95)

 vaļļā onu bilmiyrik ġuzum hazār. 

- 
(96)

 ġadınæabam bilir belki. ġadınæaba. 

- 
(97)

 ne bilėyim? vaļlā ben. 

- 
(98)

 yáv mėydanļı ╧óyü mėydanļı ╧óyü ġāri… 

- 
(99)

 o burda durmadı ki bilse. 

- 
(100)

 gezdim. 

- 
(101)

 ġocası mēmurudu.  

- 
(102)

 yō ġuzum yō beceremeyem da ondan. vaļļā yō satmam… 

- 
(103)

 vaļlā ġuzum iĢde bild┬miz bu. esgini└ Ģėyi.  

- 
(104)

 melise. 

- 
(105)

 melise. atmıĢ do╧uz.  

- 
(106)

 beniki de rāziye. yėtmiĢæiki yáĢında benim.  

- 
(107)

 seksenæüç. hanim. 

- 
(108)

 ġadın ġadın. hanim hanim. ġadın dėyiler de. 

- 
(109)

 vaļļā daha ġo└Ģunu└ biri geliyi iĢde. ġıļdiris geliyi daha.  

- 
(110)

  

- 
(111)

 o da baba└ └ı? iyi iyi. sen ġonyádası└ dē mi ġızım? nevşe╒irli misi└? 

nevşe╒ir dė Ģėy o da ╧óy. Ģėy bura 
(112)

 ġonyá torpā. ġonyá torpā. 

- 
(113)

 evli misi└?  

- 
(114)

 be╧ār. belli duruyú. 

- 
(115)

 vaļļa ġo└Ģudan ne oļaca└? ġo└Ģuļarnan hiç dā tėl ġırmadım Ģō ġıļdirizinen. 

hiĢ do╒üĢmedik. 
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                                                   -33- 

YERĠ  : KADINHANI/Osmancık Kasabası 

ANLATAN : Gülay ÖZDEMĠR 

YAġI  : 48 

KONU  : KarıĢık 

(1)
 adım . ╧ır sekiz yáĢındayím. buráļıyím. ekmek yápıyóruz iĢde. āĢamdan 

yú╒urdum hiç iyi 
(2)

 oļmamıĢ bu da. ā Ģėy ėdecēdim. aman üretme ġara da 

yú╒uraydım. bóle oļmuyŭ hazār. iyi oļurdu. 
(3)

 her zaman iyi oļuyúdu. íçça╧ļar 

ġızdīna heraļ Ģėy oļuyú, cıvımıĢ. eriyip gidiyi. ●zü ġayrı ●zsüz oļmuĢ. 
(4)

 Ģuna 

ba╧sāne uzayíp gidiy. bezeleyece└ amān desdeleyece└ hā. yo╧ ġız sen otur. biTti 

sāten bu 
(5)

 ġaļdı. oruca eriĢde yápdı╧. yápdı╧. iĢde hindi ekmek yápıyíz. y® gėce 

y®ļamayá saf⌂rda. bóle iĢde.  
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(6)
 dú╒únüm de iyiydi aļļaha Ģükür. ╧óyde dú╒ún var Ģindi yá─ında. yárın baĢļıyí 

heraļda. oruca dek geliyi 
(7)

 tam da iĢde. ġızæā ōļan ġız ġaçırmıĢ. Ģėye niĢannısını 

vėrmemiĢler heraļda. onu ġaçırmıĢ. hī genç. 
(8)

 

bu╒óz de ġız ġaçırmıĢ gelmiĢ. dú╒ún ėdecekler. iĢde tanıdı╧ dē. 
(9)

 Ģu Ģėyde. aĢĢā 

mahaļlede. hanī fadimana Ģėy aļ fadimana aļdıydı└ız yá. gelin ġız ayseli└ gelini. 
(10)

 

onu└ mahaļļesinde. hī onu└ mahaļlesinde. Ģėy oļaca╧ dú╒ún oļaca╧. hī bura 

fadimana da buraļıydı.  

(11)
 vaļļā  iyi iĢde. bi tecik aradı. o mu aradı? sen mi aradı└ vesile? özcanı mı 

özledi└? Ģevvaļ 
(12)

 iyidir iyi. Ģevvaļ iyi maĢĢaļļah. Ģėye gidiyi iĢde ╧ıreĢe gidiyi. 

ço╧ baĢarıļıymıĢ. vaļļā ço╧ Ģėy. 
(13)

 

(14)
 bayá on beĢ yirmi 

(15)
 

ġız gelin ėddi. haļası nazmiye. o ġız gelin ėTti. orayá geldiler, giTtiler. oruca geli└ 

dėdim bó╒ez de 
(16)

 yúnus sınava gidecek. gelemeyecek. hī benim ōļan. Ģėyde iĢde 

ıstanbuļda. ġızıynan oturuyú. hī ġızı 
(17)

 var. hī ġızı oļdu. polis. polis ġocası. burda 

geçiJi óretmenlik yápdı da. geçiJi oļara╧ yápdı yáni. ataması 
(18)

 çı╧madı. o╒un sona 

ataması çı╧asıyá óretmenlik yápdı. gėne de çı╧madı ataması. polisl├╒e baĢvurdu. 

(19)
 polis oļdu. yáni amin amin. ġurban oļdūm aļļah. gitmi… vaļļā bilmiyim iĢde. 

Ģėyleri çı─arsa gidecek. 
(20)

 ısdanbuļ

oļmaz. giderimiĢ, giderimiĢ. hī hanġısı ki? 
(21)

 hā o dė. ġızdan Filan polis oļan oļdu 

mu ar─adaĢļarı└dan? ġocasından. 

(22)
 vaļļā sen aĢ Filandırsı└. sa╒ã ekmek Filan y®ļayáļım. hī óle mi? hı. nėrde yá? 

mustaFa abi nėrde 
(23)

 

(24)
 vesileyi. orda Laf ėt ġonuĢduydu╧. hī 

iĢde dėyi durdu durdu dėyi fatma senden için. nasip dėyi. iTtiba 
(25)

 hindiyá iĢi└i 

eli└e aļmıĢ oļacādı└. çoġdan. nėyse hayírļısı. belki bóle hayírļı.  

- 
(26)

 ne o╧uyú└ abļa sen Ģimdi?  

- 
(27)

 sümeyye nėrde o╧uydu yá? hī benim sümeyyemi└ adından. hā sümeyye de 

óleydi yá hiĢ seslenme. 
(28)

 benim sümeyyem de óle sessizidi. ço╧ sessizidi. yō 

nėrden gelsi└? na zamandı? oruĢdan ö Ģėyden 
(29)

 geldilerdi iĢde.  

- 
(30)

 geçen sene bayramda burdaļarıdı.  
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- 
(31) 

bayramda burdaļarıdı. ġurban bayramı, oruĢ bayramında burdaļarıdı. bi de geçen 

Ģėyde geldiler. 
(32)

 amān nisanda de╒el mi? nisanı└ baĢıydı. o zaman geldiler iĢde. bi 

de oruca Filan bu sene gelemezler 
(33)

 ġayrı heraļda. ev daĢıyáca╧ļar. evden 

daĢınaca╧ļar.  

- 
(34)

 suļtanbeyi.  

- 
(35)

 suļtanbeyi de Ģėye oturaca╧ļarımıĢ. ġarĢıda dėyi. nėre dėyi vaļļā? Ģėyi└ adını da 

dėdiydi yá.  

- 
(36)

 yėri belli oļmuĢ mu? 

- 
(37)

 dutduļar yá evi. 

- 
(38)

 dutduļar mı? 

- 
(39)

 dutduļar. dutduļar da boyánaJāmıĢ. iĢde oruĢda daĢınaca╧ļar heraļda.  

(40)
 Ģėy diyálize gidiyi iĢde. sāļam gibiydi böbrekleri hastaļanmıĢ. daĢ düĢüre, daĢ 

düĢüre. diyálize 
(41)

 gidiyi iĢde. kim bu? Ģėy bild┬? bu kim bild┬? hı óle? hā çek. hī 

óle iĢde ev daĢıyáca╧ļar. biz gidemēcik 
(42)

 heraļda. ġayínbubǎsı da amelāt oļuyú. 

sümeyyeni└ └i? burda burda. burda muġtarıdı ġayínbubası. onu 
(43)

 vėrd┬mizde 

muġtarıdı. iĢde Ģindi muġdar da de╒el. ġayrı muġdar de╒el. bi dā atama Ģėy ėddi 

amma oļmadı. 
(44)

 aday oļdu yá. oļmadı. hī oļmadı hindi Ģėy yáni su∫acıļı╧ yápıyí. 

(45)
 sümeyye vā yirmi sekiz yáĢında mı? hē ben de yi╒irmi do╧uz sene oļdu 

o zaman ba└ada. hī 
(46)

 bi yáĢ var aramızda. hī. iyi mi? hepsinden iyi mi? herkez óle 

dėyi … iĢde. tabi. dörd beĢ 
(47)

 aydır… gelinci getirdi└ yú╧arıyá. az ġaļdı. 

Ģu ġaļdı. vaļļā ėdemedik. bó╒ün… ço╧ cıvı╧ oļmuĢ ham⌂r. bi 
(48)

 

eridi gidiyi. 
(49)

 yánımda. yánımda iyiyiz aļļā Ģükür Ģindilik. var iki tāne.    

- 
(50)

 var iki tāne. 

(51)
 y® óle iĢde. y® evlenmeden oļmaz. evlendi└ gelin oļdu└ giTti└ └iydi oļur. 

neyse tabi canım hayírļısı oļsun. 
(52)

 onu└ iĢi yo╧ seni└ de iĢi└ var iĢde. tabi tabi 

óle. orası óle. cenabaļļah oļsun inĢaļļah. aļļahım 
(53)

 huzur vėrsi└ herkeSe.  

(54)
 kime kime gitdi└ yá? vā bó╒ún gezdi└ hepisini? on beĢ daġġa. sesi bizim 

sesimizi kime di└neddirece└? 
(55)

 hī yázaca└. tabi tabi. bundan önce ╧ómbe 

yápdıydı╧. o ╧ómbeni└ ekmē Filan ço╧ gózel oļduydu ham⌂rı. 
(56)

 hī o niye óle 

oļdu? bilmiyrim. haĢġaĢļı yápdıydı╧. bayá biræay Filan oļdu onu yápaļı. táh eriyip 

gidiyi 
(57)

 ham⌂r vaļļā táh. vaļļa heraļda ondandır. ondandır. biTt┬nde yápıyíz. az 
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(58)
 ço╧ yáparsa╧ biræayǐ buļuyú. hindi diFrizler 

çı╧dı yá. diFrize ġoyú∫uruyú yüze gidd┬mize. insana ėpéy 
(59)

 gidiyi. beĢ ġutuydu 

(60)
 iĢde ġaĢ Ģinik oļuyú? dörd buçu╧ Ģin┬di. dörd buçu╧. yázı╧ yápamazdır ġayrı 

Ģimdi. hanġısı? merve mi? 
(61)

 sen çaļıĢ dersi└e. Ģekeridi yázzı╧. vaļlā eriddi eriddi 

onu. hī. hügümet ġadın mı? dėyiler. hügümetl┬ 
(62)

 ġaļmadı ki yázzı╧. am┬n am┬n 

ġurban oļdūm aļļah. aļļahım kimselere vėrmesi└. zor oļmamı? iĢde 
(63)

 evlenecek 

ōļanı└ anası yo╧. ●ldü anası. ġızı ġaçırdı. bubası evlendi ıļġında. onnardan ayrı. 

dedesini└ 
(64)

 yánında dedesi everecek. hī dedesi everecek. birini everdi. yánında. 

(65)
 sonuńda nası oļduysa o─umadı. asgere giddi. 

asgerde de ġızı ayárļamıĢ alleym. o─udū yėrde miydi? o─udū 
(67)

 yėrde. vaļļā 

bilmiyim ben ne o─uyása iĢde o.  

- 
(68)

 Ģėy dėyi o dörd yíļļī filan ġazanmıĢımıĢ da. 

(69)
 

hī niĢannıļıydı. niĢan 
(70)

 ġoyduļarıdı. nası oļduysa caymıĢļar. ondan sona ġız devamļı 

asgerdeyke devamļı ġonuĢurumuĢumuĢ 
(71)

 niĢannısıynan. niĢannısı devamļı 

(72)
 gelmiĢ. ġız 

gelmiĢ yáni. ben geliyim. Filan yėrde sen beni bekle dėmiĢ. hī ġız rāzı ġız. ġız rāzı 

oļmasa 
(73)

 nası getirecek? getiremez. hī sa╒ŉļ aļļah rāzı ossun. onu da ġaļdırdı└. bi 

yó─arı gideJek. yó─arı barǎbar 
(74)

 

(75)
 bu ġadarını 

 

- 
(76)

 ydüm. 

- 
(77)

 yó─arıyá serneddi geldi. aynı båba└ yó─ardā? hī ekmeg y®ļayáydı└ da hadi 

sen de aļļaha emanet oļ iĢaļļah. iyi. ço╧ da üsdü└ de Ģėy oļdu heraļda.  

- 
(78)

 yúmuĢa╧ ekmegæaļ abļa.  

- 
(79)

 ėkmegæaļınmadan gidilir mi? ço╧ seļam sóle anne└e.  

- 
(80)

 seļam sóle abļa.  

-
 (81)
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                                                   -34- 

YERĠ  : KADINHANI/Örnek Köyü 

ANLATAN : Nuriye 

YAġI  : 78 

KONU  : KarıĢık 

- 
(1)

 sen y●rü╒üm dė geç. sen Ģey yáp. ba╧æale Ģu civarļar yǖrüktür. siz o tarafa 

gitme└.  

- 
(2)

 gėne de bi ġocǎæārı buļdunuz. heæy®r⌂m ne dėyim? sor ba─ayín. ādım nuruyá. 

y®Ģım yetmiĢ yedi 
(3)

 yetmiĢ sekiz varæiĢde. ēvli de╒el. ●leli herifæonæiki onæüĢ 

sene oļdu. var. yedi dene. on dene 
(4)

 oļdu, üçü ●ldü yávr⌂m. ba─amadı╧. 
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yörük
(5)

 

æėtdi, yerledi bizi. bizæesgiden āydın taraFında 

a╧şe╒er 
(6)

 da╒ı vardı. suļtan da╒ı. orļarda maļļarımızı yáyļadırdı╧, ġıĢļa, 

(7)
 bi sardı╧ mı diyelimkine ġadınanna 

a╧şe╒ire ġonardı╧. 
(8)

 

maļļarına ġayrı. çocu╧ļarımızı sırtımıza sarınırdı╧. 

(9)
 çadırımız ġara çadırļarımız vardı her ġondūmuz yere dutardı─. içinde ne oļsun   

iĢde yörü╒ü└ pek 
(10)

 b▪le a╒ır eĢyásı oļmaz. yiyecēmizæun, yátacāmız yáta─. 

aļtını◄n yázġısı keçe, haļı keçe. Ģey keçe 
(11)

 yú└dan keçe dókerdik. o keçeleri 

yázınırdık. onnarın ġaļabası az oļurdun. çoJu╧ļarī kimini sırtımıza 
(12)

 sarınıdı─. 

öyle. 
(13)

 óyle aļıĢdıydı─æiĢdē. ne bilen yávrum nerde yáĢıtļarımız ●lüse 

mezerlí╧ļarımız o└a ġoyú∫uru 
(14)

 geçer giderdik. nere giderse└æorda iĢde öyle bi 

yáĢantımız oļurdun yávrum. 

(15)
 dü╒ünnerimiz iyi oļurdunæemme. dü╒ünnerimiz o─untu o─uļļardın yáyļaļarı└ 

yörüklerine neyse. 
(16)

 dosda, Ģėye. da∫uļuna ondan kere aļļı du∫a╧ yápardı╧ böyle. 

irenkleri└ kimi aļıdın, kimi ġırmızıydın, 
(17)

 kimi puļļu Ģėyleri oļuyú yá eşe. o 

puļļucaļardan oļudun. bunu öyle bāļaļļar, o du∫ā keydi 
(18)

 mi nası oļudun hindik 

bėyázļardan ġ●zelæoļudun. Ģaļvar da oļurdun. Ģaļvarļıdan da oļurdun. 
(19)

 üçæetek 

keyen de oļurdun. h●yle etek dikivėridik. eveli ma─ine mu─ine yo╧ yá. ellerimizde. 

öyle 
(20)

 de oļurdun iĢde ne bileyin?  

(21)
 yemeklerimiz, maļļarı eserdik. d▪me döverdik. d▪meyi dövdük mü keĢkáh 

yápardı╧. ġa∫⌂rmayí 
(22)

 ġa∫⌂rıļardı ġazannarda. onu└æüsdüne ġa∫⌂rmayí dókerdik.  

- 
(23)

 y●rüklerin meĢur yemekdir.  

(24)
 yáhnı yápardı╧. o ġa∫⌂rmay keĢk®└æüsdüne dókdün ço╧ g●zel oļur. hē onu etli 

yáhnı yápardıġæiĢde. 
(25)

 canı└ ne isderse. her Ģėy bizdik. etne irgili ço╧ yápardı─. 

iĢde pek zebzē ekip de zebze yiyemezdig 
(26)

 satın aļırdıġæiĢde. peynirne mǖnürne 

 

- 
(27)

 o zaman sebze zati bu ġadar mēĢur de╒ildi ki.  

- 
(28)

 hē canımız biĢėy istedi mi bahçaļara…  

- 
(29)

 porta╧aļı bilen var mıydı ba─aļım. 
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- 
(30)

 hē porta─aļı bile çor çoJuġæiĢde ne bileyin? vaļļā bi bāçaļı yere ġondu╧ mu 

aļırļardı. geder ġadınnar 
(31)

 nesine sa╧ļıyí? isderdin. doļduru gelirdin.        

- 
(32)

 Ģėy tarafı aydın tarafı var yá. o taraf… 

- 
(33)

 āydın taraFını ben baĢġa yeri… āydın taraFına gederdik.   

- 
(34)

  

- 
(35)

 çoJu╧ļu╧dā Ģeyini a─ļımæermedi. ō aydın taraFına getd┬miz iyi a─ļımda. 

(36)
 başġuyú 

ġada╧ yere geçer gider ġonardı╧. ordan bi tā 
(37)

 saraydı╧ ġadınanna d∩kili varıdı╧. 

iĢde  ●yle ●yle ●yle inerdigæorayá. biræayda tā ġıĢļa yóļuna varıdı╧. 
(38)

 orayá ġayrı 

bi otļaġæaļırdı╧. orada bi otļaġæaļırdı╧ b┬.  

dė∫eni└æetini ġasaba verilerdin. 
(39)

 yenir dė∫eni└  eti de. ●yle dė∫e bile sat, aļmκyá 

gelilerdi ġasapcıļar. az yáĢļı oļan dė∫eleri 
(40)

 sataļļardı. onu sucu╧ yápaļļardı ġayrı. 

sucu╧ yápdırıļardı. gėne de vardır da iĢde buļļarda yo╧ ġayrı. 
(41)

 aydın tarFļarında 

yörük var yá. var var var. sarayeçili deller. ondan keyri tırsar yörü╒ü deller. var 
(42)

 o 

tarafļarda. tırsar yörü╒ü oļu∏. tırsar yörü╒ü de oļuyŭ. ben ġuşadasına geTt┬nde…                       

- 
(43)

 aynı oļur da ırsı far╧ļı yáni.   

- 
(44)

 ġuşadasına geTt┬mde…  

- 
(45)

 ╧omĢuļca╧ nasıļ ayrı ayrıyíz? oļļar da öyle.      

- 
(46)

 ben geTt┬mde benim a─rabam varıdın. bacımı└æōļu. yánına gezmeye giTtik. 

dė∫eleri sarmıĢļar, 
(47)

 

ufa╧ çoJu╧ļar sarıļı. hē iĢte ●yle 
(48)

 yáĢantımız oļdu yávrum.  

- 
(49)

  

- 
(50)

 ġara çadırļa, ġara. 

- 
(51)

 babaļarı ●lmüĢ, çocu╧ļar Ģeylerini devamæeTtiriyóļļar.         

- 
(52)

 mersin taraFında benim ó╒ún sādiyeni└ ġızı, ōļu Ģeye getdi yá. mersin taraFına 

bi geziye getdiler 
(53)

 yá. dēy ebe dėyi dė∫eleri└, dė∫eler var dėy, çadırļar var dėy, 

bizlere ūradı╧ dėyyó. 

- 
(54)

 var var bize antaļyádan…  

- 
(55)

 bize dėyyó yemäk yápdı,  

- 
(56)

 dā yámaĢļarında çadırļar var. 

- 
(57)

 yemäk yápdıļar, yemäk ġoduļar 

ġurmuĢļar, ġurmuĢļar deyyó.  
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- 
(58)

  

- 
(59)

 

iyidin. dė∫e ġo∫u keser 
(60)

 dėller. hindi ikisi biribirine 

(61)
 unudurļar, gedeller. unuduļļar gedeller 

vaļļā iĢde ●yle. ●yle yáĢantı. yörü╒ü└ yáĢantısı ●yle.  

(62)
 türk 

bayrānı. ondan keyri 
(63)

 da∫uļļarı dövdürüler, hanı bazısı da ġaçırır hanı dāda, daĢda. 

ėdemiye◄n. hī dutdūnu ġaçırıļļar. 
(64)

 emme dü╒ün eden de çoġæoļur.    

- 
(65)

 sen burda mı? nerdesi└?  

- 
(66)

 be◄n burdayím. 

- 
(67)

 amān hiç bildi╒im mi var? hanı sen ıļġında deyil vardın. ıļġın mı oranı└æadı 

ney?          - 
(68)

 ıļġında bitdi iĢ yáv.   

- 
(69)

 iyi iyi ne╒arıyí╧? ne ede└? adamı└ biri.                                                                                                                                                                

- 
(70)

 dǎæ æev temizline ūraĢıyí o da bi yá╒ıyí bi ruzġaræesiyi. 

- 
(71)

 yürükleri└ Ģėyine aradırıĢıyí.  

- 
(72)

 be└a Ģeyi soruyļar yörü╒  

- 
(73)

 neyi? 

- 
(74)

 yörük  

- 
(75)

 ╧úrt mu?        

- 
(76)

 Ģey Ģivēyi. ġadınannıymıĢ. 

- 
(77)

 ▪le mi? hoĢgeldi└iz. 

- 
(78)

 æoļudu. üĢ gün dü╒ün ėdeller. üĢ gün. 

oyúnnar vaļļā bi oyúnnar 
(79)

 oļur. ġıļıcæoyúnu oynaļļardı. vaļļā ġıļıcæoyúnu 

oynaļļardı. neçe oyúnu ●yle oyún bilenner vardı. 
(80)

 biribirine böyle ġıļıcæataļļardı. 

 

- 
(81)

 yėmek verilir. 

- 
(82)

 yemekler verilir. hindi o haļayí oļuyú muydu o zaman? o pek iyice a─ļım 

ermeyi.  

- 
(83)

 

(84)
 gelinæaļma oļur. a╧Ģam da ╧ınası oļur ╧ızı└.  

- 
(85)

 aynı buranı└ edetib┬ üĢ gün.  

- 
(86)

 Ģimdi Ģey de öyle. satı esgiden vardı. benim dü╒ünümde bilem vardı da. Ģimdi 

hazır yėmē döndü.    
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- 
(87)

 yemekleri d▪me. pirinci sāten. piriĢden dondurma yápaļļardǐ, sütleç. ondan keyri 

d▪meyi biĢiriler, 
(88)

 üsdüne ġoyúnnarı keseller, y®nısı bi ayrı, ġa∫⌂rması bi ayrı. iki 

dene de ó└ú ónlüklü ġarı. üĢ dene. 
(89)

 onnar da╒adır. isdėyene ġatar, ġatar verir. 

- 
(90)

 bi ġazan hoĢaf, bi ġazan yáhni, bi ġazan keĢġah. 

- 
(91)

 ġazanı└ baĢındā ġarı bi ayrı oļur, hoĢafı└ baĢında ġarı bi ayrı oļur. 

- 
(92)

 bir sürü yėmek. 

- 
(93)

 ayrı ayrı ġataļļar. o çomçe╒i o└a batırmazļar. 

- 
(94)

 yemedi└ mi hiç? Ģimdi bizim burda da ╧a─dı o adetler. bizim burda da ╧a─dı. 

Ģimdi bi teleFon 
(95)

 açıyļar hazır yėmek.   

- 
(96)

 hindi hazır yėmē aļıyļar. hazır yėmek. vaļļā ne hazırı. 

- 
(97)

 hē hazır yemek. iki çorba, bi piláv.  

- 
(98)

 ben bunu gelinaļdım da ●yle hazır yėmek getirmedik. 

- 
(99)

 yó benim yėmēmde keĢ╧ah vardı. aynı Ģėy yėmeydi eskiki yemeklerden.  

- 
(100)

 ben bunu└ dü╒ünündē keĢ╧ah Ģėyæėtdim. ondan keyri ōļanļar ġonyádan ġarı, 

ġız buļdu buļdu evlendi. 
(101)

 hazır yemek getirTtiler. hemi bunu╧u yörük 

dü╒ünüydü.   

- 
(102)

  

- 
(103)

 buraļıyíz. anası╒il antelyeye göĢdü. ●yle iĢde yávrum. 

- 
(104)

 bizim ╧óyde pek Ģey ╧aļmadı. esgiden ço╧du yürük de. Ģimdi yürük ġaļmadı.      

- 
(105)

 

dutardı. elimizden aļcaz 
(106)

 diye. anam dedikine ben dedi hindilik bubam da titizidi. 

sen geçiyi ne Ģėy etdirdi└? diye. bäkc┬ 
(107)

 Ģėy anamı└ elindenæaļıcīdı anam 

vėrmedi.  

- 
(108)

 yürük kitabı var. ben sa└a getiriyim mi?  

 

(109)
 ondan keyri sen dedi, bu geçiyi sa└a vermem. ben ġayrı sen hindi beni ●ldürü└. 

●ldür geçi mi 
(110)

 vė∏men dedi. anamı dövdü. hepimiz çı╒ırıĢdı╧. elinden aļdı╧. 

daĢa dutdu╧ bäkciyi. bäkci nė eTti 
(111)

 biliye└? bizi ●ldürecek nėrdeyse. sen burda 

niye maļı ç┬nádip de geçiriyi└? hiç biĢėy yo╧. yóļda 
(112)

 dōru yóļdan canļarı ●le 

bäkciler asebi oļurdunæeveli. dōru topra╧ parası basdı aļıļar. vaļļā iĢde. 
(113)

 

haydutļu╧ yápaļļardı└. 

(114)
 Ģu yürük kitabı bizim. saçı╧aradan basdırmıĢļar. bizim burdakilerin de 

a─rabaļarı oļur hepsi 
(115)

 ba╧. Ģöyle. hı hı evet. tam yürük kitabı bu. 
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(116)
 hey yávrum vardı╧ mıæyúrdu ġayrı çadırı dutardı─. ondan keyrim maļļarı 

maļļarı suļardı╧. ondan 
(117)

 keyri dė∫elerimizde keydirme oļurdun ça└ļı. ye└i 

gelinneri└ aļļı du∫a─ļarı du∫ānı bozmazļardı. 
(118)

 üĢ gün o dė∫eyi çekerdin ġayrı. 

du∫a╧ baĢda du∫a╧ gelin çekerdin aļļı puļļu. ●yle neĢeli oļurdu. 
(119)

 

duru seyrederdi└ ġayrı gelini└ ġıyávatı dǖzgün. āļļı çekileri böyle biz Ģėy dėriz 
(120)

 

ġıravat mı? neydi onu└ adı? āļļı neyse āļļı puļļar aļıdı╧. b●yle bāļardı╧. föyle köyde 

bura föyle 
(121)

 Ģėyli oļurdun. onu└æüsdüne bi puļļucæatardı╧. bu ●yle üĢ gün o 
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 (1)
 

mı? imine. ben mi? 
(2)

 biz ġocadı╧ ġāri diz Filan dutmuyú. Ģo adam biliyi ben 

bilmem yáĢımı.   

- 
(3)

 elli dŉ╒umļu. sırrı ġoçyi╒it.  

(4)
 ġaç çocūm mu var anam? sekiz dene. sekiz dene çocūm var. her birini└ bi çillesi 

var. yá her biri 
(5)

 bi dāda. biride burda yo╧. iki ōļan var burda. gel hoĢgeldi└. Ģo 

sandelleyi vėrivėr. geĢ de otur. baba└ 
(6)

 mı? óle mi? az┬zæaļļah az┬zæaļļah anam 

ezen o╧unsun da óle. az┬z. kireĢleme. dizlerim hiĢ ġa╧amıyrım 
(7)

 bėlimden ārı. iĢ 

(8)
 onu└ bėlinden ameļāt oļdu. hinci dizleri dutmuyú bėlinden. 

(9)
 vaļļā dördü ġonyáda. ikisi Ģo yánda ġındırasda, acıļardan óte yánda. ondan soĝna 

iki oļan var burda. 
(10)

 hanı hepisi yábanda. hī tek baĢınayíz anam. 

(11)
 vaļļā anam dú╒ún nası oļaca╧? hinci dú╒únner gelinlik. evelki dú╒únner aļ 

du∫ādı. evelki dú╒únner, 
(12)

 biz aļ du∫ānan geldik. vaļļā ġapaļı oļuyú. açı╧ dē. her 

yánı└ ġapaļı. yá yáni evelini└ biĢėyleri oļuyú 
(13)

 ġırmızı ġırmız du∫a╧. aļ du∫a╧ 

dėller ona anam. her yánı└ ġapaļı. 

(14)
 sürüne sürüne ekdik de oļmadı. ben de asļım da var dı╧ıyí. ondan sōnam tansiyón 

da var. 
(15)

 ġoļlesderoļ. dizlerimden ta ġoļuma. hanı çocu╧ļarımı└ hepic┬ gelin 

getirdim, gelinnik. aļtı ġız 
(16)

 gelinæėtdim gelinnik. hıh ondan sōna eveliki, evelini└ 

adamļarı yáni dėmin de dėdim yá aļ 
(17)

 du∫ānan geldi. ġapaļı, óle açı╧ deil. yėmekler 

hanı ondan sōnacīma eveli su börē oļuydu. ondan 
(18)

 sōnacīma╧ ne bilėyim ben? 

yú╧a oļuydu. hī piláv dókülüydu. çorba. hinc┬ hanı hinci yėmek bamma 
(19)

 çorbası, 

tōġa çorbası. ondan soĝnacīma╧ piláv, piriĢ piláv buļġur pilávı hanı arasına datļı. eh 

vaļļā 
(20)

 ikiæ

gėcesi oļuyú. oļma mı? ġına 
(21)

 yá╧ıyļar eline, baĢına. hī. eh vaļļā ne bilėyim? 

baĢına da yá╧ıyļar ġınayí. vaļļā ġuzum baĢına da 
(22)

 yá╧ıyļar ne bilėm? hanı. 

 

(23)
 neæyáparım ġuzum? yėmek yáparım çoçu╧ļarıma. ekmek hazırļarım. äkmek 

hazırļarım. äkmekæėderim 
(24)

 doļabıma doļdurrum. hanı sarma sararım. ne bilėyim? 

dünyánı└ yėmēni yáparım. 
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(25)
 ilāhi anam bilmem. sādece namazļīmı biliyrim ġuzum ben. hah sādece hocayá 

gitdim ben. yázıyá, 
(26)

 çiziye, órėtmene gitmedim. gitmedim ben. benim bizim 

 

(27)
 hıdırėllez mi?  vaļļā. y®m⌂r y®dı çı╧madıļar. çı╧aļļar ġudum ba╧ Ģōrada 

yėĢillik ne Ģeyler var. saļınġaĢ 
(28)

 saļļaļļar. geli└ ġız oļan çetnevir hazırļar, düzer. 

patirik yápar. ondan sōna manġaļ yápar.  

(29)
 vaļļā yápra╧ dú╒úyü ısļadıļļar. ġa∫⌂rıļļar. yáni baharatıynan ŉndan sōnacīma 

yáprā bódlediller. yė└i 
(30)

 yápraġæoļusa. ondan sō manġaļ yápaļļar. ne bilėm? ordā 

(31)
 yán┬ çitlek, çetnevir ō yeĢillik 

pilitleri└ aļtında yėller. 

(32)
 

(33)
 ōļānı└ evi var. ta yó╧arda. vår var. ondan sōna o dā 

benim ōļanı└ ōda evi└ annacında çėĢme var. o 
(34)

 çėĢmeni└ yánda piknik yápaļļar 

ġuzum. hā ġuyú var.  

(35)
 hī. yō tarļamız Filan yo╧æanam. satdı╧. iççik tarļamız varıdı, emekli oļdu╧. hī hī 

yáļı└ız emekl┬miz 
(36)

 var. aļļā Ģükúr.      

(37)
 vaļļā anam ġo└Ģuļar ne bilėm ben? Ģu dā Ģu var evimi└ dibinde. emmimi└ ġızı. 

hiĢ bi faydasını 
(38)

 

aļ®╧ası yo╧. ėl de╒e. bu da ėl de╒e. ġo└Ģuynan 
(39)

 aļ®╧ası yōk. yáni ezēt ėdiyi. 

╧ópeklerine ba╧maz. geçisi var. geçisine ba╧maz ġuzum. ē bahçeye ba╧ 
(40)

 

yá╧dıļar. ondan sōnam 
(41)

 ●ldüydüm iççik yárıĢdı╧. hani benim yárıĢca╧ bi ayá╒ım 

ġıyída bi ayá╒ım ġuyúda ġuzum. ammā 
(42)

 ānamayána nó╒úrü└? ānamayána sāde 

(43)
 çı╧mıyí. tenbih 

(44)
 ammā o da onu ānamıyí. ā yábaca╧ biĢėy yo╧. ben hasdaļı╧ļıyím. zāten 

hasdayím. sa╧atım. herif var 
(45) 

oraļarı óĝle aĝļayá aĝļayá yápdı. o da oļmadı, 

o└madı. suļuyrum ġuzum. dünēn suļadım. tōtumunan 
(46)

 suļuyrum ne bilėm? 

suļuyrum. iççik de horada var. aççigæaççik ha ekdik. tomatā, biber, marıļıynan 
(47)

 

hanı sürekli y®dı. hanı. 
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(48)
 æayíbæ

(49)
         

(50)
 esgilerden ne ġaļdı ay ġuzum? hiĢ bi Ģėy ġaļmadı ki esgilēden. esgilēden ne ġaļdı? 

ġoyúnum varıdī, 
(51)

 ġuzum varıdı. geçim inē Ģė ġoyú Ģė inēm varıdı. her Ģėyim varıdı 

ay ġuzum. Ģura ahırıdı. bura 
(52)

 doļuydu. ben ╧uFletliydim. sekiz dene çocu╧ 

ġoļaynan mı b●yüdü? daļımda, sıļtımda b●yütdüm 
(53)

 de ben óle ufaļāmǐæatdım. 

ondan sōna hepsini yúvadan uçuļdum. uçurasıyá da ge bi de benden 
(54)

 sor. ne 

ġuzum? 
(55)

 ben der

benim óldü. Ģėytan a╧asını gezdi. 
(56)

 fenaydı. sürekli beni dóvellerdi. ben onæaļtı 

yáĢımda geldi. ha esgilerden ānatdırısa└ ben ço╧ çille 
(57)

 çekdim. hah ben çilleyi 

ço╧ çekdim vaļļā. hī fākirlik ondan sōna ben fākirl┬nen b●yüTtüm o çoçu╧ļarı. 
(58)

 

ba╧ Ģu damım çatısı yo╧ örēn. hıh yáni o sekiz dene çocū yúvadan uçurdu╧. hī bǖ 

ahır doļusu 
(59)

 maļa ba╧dı╧. ē sürekli ondan sōna ārasız, Ģėysiz ġoymadı╧. aļıdı╧, 

çaļıĢıļdı╧. yáni yánımız yėri 
(60) 

deymezdi. hiĢ b┬ o yóruļma╧ bilmezdik. 

deļānļıydı╧. hī ondan sōna ne bilėyim? tuļu╧ļarnan 
(61)

 ġatıġæaļırdı╧, çölmeklernen 

æaļırdı╧. 
(62)

 ondan 

sōna oļmayán ġuļļarā ∩bür düny®da Ģėyimize diyesin vėridik. hī se╧atını, Ģėyini 

vėridik. 
(63)

 hanı vėridik evel┬ ondan sōna yáni bu daşæocāna gide∏di. aļtǐæayda 

gelirdi. vaļļā ar╧atana, 
(64)

 cihanbeyine. ānadıyím mı ġuzum? murļada hiç ben 

gelmezdi yázın. oæadar maļa ben gendim ba╧ā∏dım. 
(65)

 o maļı└ ha╧ından 

geli∏dim. ╧úFleti└ ha╧ından geli∏dim. ondan sōnacıma ben o a╒ıranı└ ha╧ından 

(66)
 geli∏dim ġuzum. na ānadıyím? ondan sōna benim çoJu╧ļarım hāļı do╧urdu. ben 

yúvadan uçurasayá 
(67)

 āļtı dene çocu╧ haļı do╧udu. biz onnan geldik, geġdik anam. 

hah dābi zor do╧unuyú hayæanam. 
(68)

 ġoļaynan mı do╧unuyú? barna╧ļarı, elleri hiĢ 

(69)
 biz Ģ┬kete 

do╧uyúdu╧. biz Ģi∏kete do╧uydu╧. yáni Ģi∏kete teslim ėdiydik haļıyí. ondan 

soĝnā Ģirket 
(70)

 ı vėriydi. sürekl┬ çille çekdim. dayá╧, dėynek, 

varļı╧, yo╧ļu╧. Ģükúrler ossun 
(71)

 anam. hī Ģükúrler ossun. hindi ırātım amma 

gendimi└ ben dadı yo╧. kendim ben ġa╧ıp devinemiyrim. 
(72)

 

da di└elemiyrim 
(73)

 benim. 

ameleyet dėyi dizlerime. ē oļamadım. oļsam kimim ba╧aca╧? hī benim bi ġız var. 

hinc┬ 
(74)

 bi oļdu ameleyet bėl fıtīndan. ondan sōna gėri yė└ilemiĢ. piļatin 
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ġ  
(75)

  de╒a ġonyáda. vastam yō╧, gidemēm, 

gelemēm. ne ānadıyím hay yávr⌂m? her birini└ bi çillesi var. diyirim yá 
(76)

 iĢde. 

ondan sōna ameļāt oļacāmıĢ. nası gide└? nó╒úrü└? yá biliydē bizim hālimizi iĢde 

isder 
(77)

 eldi. kim 

ba╧aca╧?  

- 
(78)

 vaļļā o└a ba╧aca╧ oļursa└ benim vücutumu└ her yánı bıça╧ yárası. 

- 
(79)

 hıh hī onu└ her yánı ġarin ameyetli de. 

- 
(80)

 bórümden ameļātæoļdum, bėlimden ameļātæoļdum, ġassīmdan ameļātæoļdum. 

bėlimden bėl fıtī, 
(81)

 ġassı╧ fıtī, bórümden daĢ aļdırdım óĝle. 

(82)
 hindi gėne sancıyí bórü. vā ço╧ derdliyiz ġuzum. ānatsam ben túkenmez. vaļļā 

size ben çay ġoyúm, 
(83)

 ekmek ġoyúm ba╧. vaļļā ba╧. vā ossu└ niye ╧a╧ıvırdı└? 

ben ġordum. hī sen çaļıĢıyí└ └ı? hā seni 
(84)

 baba└ doļaĢdırıyí mı ġuzum? aļļah 

zi╒in açı╧ļī vėrsi└ anam sa╒ŉļu└. hā aļļah zi╒in açı╧ļī vėrsi└.                                         
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YERĠ  : KADINHANI/Pusat Köyü  

ANLATAN : Elif ÇELĠK (Merhume) 

YAġI  : 84  

KONU  : KarıĢık 

(1)
 nasıļ mı yáĢardı╧? ╧ıĢļada ġoyúnu ġıĢļadırdı─. ġuzusunu aļırdı─, ġuzuyú 

ġuzļardı, emiĢdiridik, b∩yürdü, 
(2)

 ġuzuļarı└ anaļarını sa╒ardı╧. süĢçüye südümüzü    

vėridigæondan ġo orda bi durdu╧ mu 
(3)

 yáyļayá çı─ar╧anam her ġonarġaļarda           

bi Ģeyleri└ ā suļarı└ üsdüne ġonardı╧. a╒aĢļı╧, iledinnik, 
(4)

 türlü türlü yeĢillik      

yerleri└æüsdüne çadırı ġurardı╧. ġoyún gelidi, ġoyúnu sa╒ardı╧, südünü çekerdik. 

(5)
 dė∫e gelirdi, dė∫eye suļardı─. dė∫eyi höyle sürerdik, a╒aĢļarı└, ormannarı└ içine. 

sabalen oļdu mu 
(6)

 gene göçerdik. aynı öyle yáyļayá çı╧ardı╧. yáyļada çadırı 

ġurardı╧. ısdarļarı çezerdik. hilimleri 
(7)

 dohurdu─. yánnı╧ļarı yáyárdı╧. ondan 

keyrim peynirleri tuļu─ tuļu─ derilere basardı╧. y®ļarı tuļu─ 
(8)

 tuļu─ aļır, 

makinede çeker, so╒udup yáyár deriye basardı╧. ondan keyrim iĢde tahāæneædiyē 

her Ģėylerimiz 
(9)

 Ģ▪le. ġıĢļκyá inerke de ●yle ėderdik. ġıĢļada da. maraşı└æaļtına 

ġonardı╧. gelep gelep ipleri boyádırdı╧. 
(10)

 çı─ardī yáyļayá çı─dı╧ mı kilimleri 

dohurdu─. ondan keyrim     aļaæçu∫aļļarı dohurdu─. namazļāļarı 
(11)

 dohurdu─. 

gelepleri sarardı╧, dė∫eleri└ ġa∫udını└ k∩Ģelerini boyárdı╧, basdırıdı╧. ġuzuļarı, 

ġoyúnnarı 
(12)

 yúrdu╧ suda. ġır╧ardı╧. yáyí elimize aļıdı╧, vınġıdı vınġıdı vınġıdı 

vınġıdı yü└ü atardı╧. yü└ü 
(13)

 atardı╧ yáyínan. keĢe dókerdik. sidilleri└ ġatını 

ġayrí keĢe dókerdik. yú∫arļáyá yú∫arļáyá. keĢeleri 
(14)

 dókerdik. içinden çı╧arıdı╧ 

çobannara kepenek dókerdik. ġoļļardı╧. iĢte ġoyúnnarımız ●lürdü, 
(15)

 yüzerdík. 

ġa∫⌂rmasını saĢļarda ederdik. eĢe, dosda ça╒ırıdı╧. yerdik, iĢerdik. ●yle iĢde 

günnerimiz geçerdin.  

(16)
 hıh sen dė ben. ġızı, ġızæōļanı be╒enisē, āĢam oļdu mu yá öylen yá āĢam neyse 

giderdik, varır, 
(17)

 

aļļā└æemriyne peygembarı└ ġaļbiyne 
(18)

 ben seni└ ġızına dü╒úr geldim dėnirdi. 

onnarı└ anası bubası da isteniyi yá bunnarı└ birbirini sevgisi, 
(19)

 sayġısı var mı? 

gö└lü var mı? hiĢ sordu└uz, sorļadı└ız? bize bunnarı soraļļardı. o da ōļanna 
(20)

 

ġızļarı└ a∏dına tabį habarı oļmaSsa gelip biz bunu istemezzik. habarļı geldik.       

ondan habar geldi, 
(21)

 biz de geldik dėrdik. onda vėrmeye gö└lüleri oļusa vėrdik 

aļlā└  emriyne peygembarı└ ġaļbiynen 
(22)

 ġızımızı dėllerdi. geri gelidik. āļtın ne 
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gerēse? āļtınæėderdik. āçeleri iĢde sırt baĢ, ayá╧ġabı, ġunturaļaræaļıdı╧. 
(23)

 ondan 

keyrimine peĢtembaļ ġuĢadırdı─. ġumaĢ enteri dikerdik. ġumaĢdan donnarını 

dikerdik. 
(24)

 buļuzļar dikerdik. keydiridik. yedi dene çekiden bi du∫aġæederdik. 

annına āļtını çekidirdik, du∫ā└æüsdünden 
(25)

 aynayí da─ardı─. ata bindiridik. ata 

binerdik ha╧ġat bindirme de╒el binerdik de. ata bindiridik, 
(26)

 sēmenner gelini 

peĢinden dutaļļardı. gelin ġuvvatļı oļusa… sēmen iĢde. o sēmenæoļudu. gelinnere 
(27)

 

dayáļļardı. Ģindiki κ─ırļarı└ ē ö└üne da∫uļnu ╧ına yá─mıyá geTtiklerįbi da∫uļçı 

ö└ünde gederdi. 
(28)

 da∫uļu└  ar─asındκ da böyle sēmenner gederdi. c⌂∫ c⌂∫ c⌂∫ 

ġurĢun patļardı. sı─aļļardı ġayrı. gelin 
(29)

 ġuvvatļı oļursa gelini└æó└üne ġoca bi 

ġoç getiriller, çekellerdi. bu ġoçu gelin bi yándan bi yánna 
(30)

 ata, aĢırısa, aTtīnı 

aĢırısa ġoç gelini└æoļudu. aĢıramazsa ġoçu└ Fiyátını gelin öderdi. ġuvvatļı gellere. 

(31)
 Ģinden geyrim ġayrī ▪le sēmenner yárdım ėderdi. ata binen atardı gelini, atamκyán 

gelini└ aļtına 
(32)

 hēbe atardı╧. terk heybesi dėllerdi. haļıdan āzı saraĢļı. ne dėyēn? tā 

iĢde. eledėllerdi. çadırı└ orta 
(33)

 dirēne bi diva◄ndırļardı. gelinæinerke. seni└ hindi 

ġaynana└, ġayínbuba└ sa└a ne ba╒aĢļ®yó? ne veriye└? 
(34)

 dėd├ler mi? ne 

ba╒aĢļáyó└? ne veriye└? dėrler mi? kimisi dė∫e vordu, 

(35)
 dė∫e veriyen dėllerdi. on ġoyún neyse sekiz ĢiĢek veriyen dėllerdi. geline 

indirmelik vėrilerdi. 
(36)

 gelini indirilerdi. ço╒u bire yáránn┬ne bozdurudu. tosun 

veriyen, ġoç gibi tosun ōļumu veriyen dėrdi. 
(37)

 eyle ∩yle. 

(38)
 yemek oļaraġæōļum, ġızım āynı ġoyúnu kesellerdi. bi kesmeyē ╧ır─, yi╒irmi, 

yim beĢ, ╧ır╧ bile ġoyún 
(39)

 kesellerdi. sēmenner yėrdi ─anı oynaĢannar, düdük 

çaļannar da∫uļçıļar yerdi. d▪mesini biĢirid┬k, 
(40)

 a╧ fasüllesini biĢirid┬k, fasüllesini 

ederd┬k, iĢli topaļa╧ļı b▪le yáhnısını ederd┬k, ġa∫urma ederd┬k, 
(41)

 buļġur pilávı, 

piriĢ pilávı biĢiridik. yú─aynan. yemeklerini boļ veridik. ∩yle üç günde bi dü╒ününü 

(42)
 çaļdırıdı╧. üç gün çaļdırıdı╧. da∫uļu çaļaļļardı. bi gece ╧ınasını yá─aļļardı. ╧ına 

gėcesini de hindi ó└ünden 
(43)

 varıļardı. ġayrı da∫uļ dombudu dombudu dombudu ●te 

●te ●te ●te sēmenner ó└ünde silah sı╧a 
(44)

 silah sı╧a silah sı╧a varıļardı. ġızæevine 

girellerdi.  ġızæevini└ ġayrı, ġayítsíz türküsünü yá─a yá─κ:  

(45)
 ben bi ġara iļanıdım da╧ıp giderin  

(46)
 a╧dıæcāmiæyelleri yá─ıp gederin 

(47)
 emmiden dayídan inbed yo╧ 

(48)
 ġurbetæellere yėtip giderin 
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(49)
 dėrdi ġız. ġızı└æanāsı āļar╧a ġız türküsünü ça╒ırıļardı.    

(50)
 to╧ucæaTtım tarļayá  

(51)
 parļa uĢum parļayá  

(52) 
ġoç yi╒idi└ sevdi╒i de 

(53)
 burġa╧ burġa╧ terlėye 

(54)
 dėllerdi. ġızæevi de. ōlanæevi de ġızæevine b▪le dėllerdi. iĢde ġārı orda. ō ġızı└ 

yánda ġaļırsa 
(55)

 bi giĢi iki giĢi ġaļıdı, ġaļmazsa millet gene dombudu dombudu 

dombudu da∫uļuna ta╧ ta╧ ta╧ 
(56)

 ġurĢun ta╧ darı patļar gibi patļardı. ∩yle silah…  

(57)
 ġıyáfát hep ērbiĢimdenæoļudu. ġumaĢdan oļudu. sarı dara─ļı ġumaĢdan enterisi 

oļurdū. sarı 
(58)

 dara╧ļı, sirkeli ġumaĢdan donu oļu∏du. yėĢil, ġadife, ġara 

ġadiFelerden böyle buļuz, çeket oļurdu. 
(59)

 baĢļarında yedi çekiden du∫ā oļurdu. 

æoļurdu. ġıyávatļar pek Ģo╧ a╒ıræoļudŭ. hepæerbiĢim 
(60)

 oļudu. 

hüdüdden gelme. han┬ indi ōnu ipegæoļudu ipek. ipekdenæoļudu. sǚriyeden 

geli∏di. Ģėylerin 
(61)

 ∩yle ∩yle oļurdun. āļtını hem annına da─aļļardın üsdüne du∫ān 

yedi çekeni└æüsüne bi ġatına 
(62)

 āļtın da─aļļar üsdüne de Ģėy da─aļļardı. bild┬miz            

bu ġaraFili çizellerdi. āļtı, yedi bo╒um bi yána, 
(63)

 āļtı, yedi bo╒um üçer üçer ta 

æ inerdi. üsdünde bi de dė∫ē ġuĢā dė∫e boncu╒undan dikili 
(64)

 

ġuĢaġæoļu∏du. ∩yle bi ġıyávat oļu∏du. gelinnik orara╧ da aynı du∫āna gelinirdi. 

aynı ġıyávatļarı, 
(65)

 ġumaĢ, entarı, ġumaĢ, don. ondan keyriminen a╧ļı basmadan 

(66)
 gelini ayá╒ında ġuntura. aļa 

ėrkekleræörerdi, aļa beĢ milli çorapļaræoļdu, musġaļı. o çorapļardan 
(67)

 bura ġadar 

çorapļaræoļudu. gelinde ●le inerdi. gelinæinecēnde gelini└ ġucāna āļtı, yedi 

yáĢļarında 
(68)

 biræōļa◄n çocū ġoļļar. gelin dilek diler. o zaman gelin. gelin o 

çocŭ╒a haçļı╧ veri, çocū ġuca╒ınanæaļıļar. 
(69)

 gelini└æó└ünē bi iki o╧ļā ġoļļar, ĢiĢ 

ġoļļar. ekmek çevird┬m ĢiĢi, o╧ļa ġoļļar. bi topa╒anda su ġoļļar.  

(70)
 ēh ġapıyá iĢde gelinæinecēnde gelin beriden varı╧a depmē vurup da suyú dókü∫ü 

de yüzün ġuyļŭ 
(71)

 ta─si dönerse gelin ġayádan ma─bu◄l  zayíļıdı. gelin Ģėy 

sayíļıdı. onu dóker, ĢiĢi o╧ļāyí da aļır h●yle yú╧ún  ardına 
(72)

 atırdı. yük 

çu∫aļļarımızæoļudu ardına atardı. ondan geyri orta dirēne diyádıļļardı gelini. orda 

diyáļı durudu.  

- 
(73)

 orta direk ney meselá?  

- 
(74)

 orta direkler, çadırı└ dirēne. biz çadırda gelinæoļdu─. damda de╒il.  
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- 
(75)

 çadırļānız nasıydı? çadırļarı└ ╧uruļuĢunu annat.  

- 
(76)

 dāmadınan gelini└ yátdī yėr neresiydi? 

- 
(77)

 çādırļarımız dört direk burda oļudu, sekiz bāĝļı oļudu.  

- 
(78)

 renkleri nasıydı? düzeni nasıydı? 

- 
(79)

 ġarāydı iyenkleri, geçi ġıļından ġarāydı. çādırļarımız tınġırdı. Ģindikinleri◄n 

evlerinden ço╧ 
(80)

 

kendimiz dókerdik. kirtmeli, kirtmel├d├æaļa 
(81)

 keçeler yázıļı oļudu. hasırļar yázıļı 

oļudu. bi yánda hasırı çekili bi yánda çe╒i çekili oļudu. 
(82)

 b┬ oļġun ġarıļar, oļġun 

(83)
 çı╧ardı, 

hayírļı u╒urļu ossun diyen çı╧ardı.  

- 
(84)

 baĢı└ızda beyleri└iz var mıydı? oba beyi faļan.  

- 
(85)

 beylerimizi ġaçırıļļardı. Ģindi gelin gelikene ●ssen gelini└ beyi yánda oļmazdı. 

duTtu╧dan geri, 
(86)

 yá╧aļadı╧dan geri ço╧ a╒ır para aļırļardı. dāmadı. dāmat ondan 

keyri ġaçırıļļardı. gelin geldikden 
(87)

 gēyri, dāmat gelin gelibæindikden geyri millet 

öyle bi da╒ıļdı╧dan gēri dāmat ileri gelidi. gelinne 
(88)

 to─aļaĢırdı, elleĢirdi, hayírļı 

u╒urļu ossun dėrdi çı╧ar giderdi.        

- 
(89)

 tā ne soraca└ ġuzum?  

- 
(90)

 Ģeyi sor. yórú╧ beylerini annat sen. çadırda nasíydı? yórú╧ beyiniz var mıydı 

meselá baĢınızda?    

- 
(91)

 bey dē bey demek istedi biliyi└ mi? baĢı└ızda büyük a╒aļar. 

- 
(92)

 b●yük beylerimiz memedæemmimine bubam yörükleri└ a╒asıydı.   

- 
(93)

 ydi onnarı└?  

- 
(94)

 a╒aļar ne mi yápardı? a╒aļarı└æaļtında hep birer ikiĢer he╒ipsini└ aļtında 

ırāFan beygir oļurdu. Ģindi 
(95)

 ırāFan beygirleri yo╧. ırāFan beygir ırāFan y●rüdü. 

tıPıdı╧ tıPıdı╧ tıPıdı╧ hiç y●rüdü╒ü belli oļmazdı. 
(96)

 āļtıļarında ●zengili, e╒erleri 

(97)
 

atı└ atdā binilini└æelinde oļu∏du. onú└inen gidellerdi, gelillerdi. a╒aļarı└ 

çadırını└æaļtında oturuļardı. 
(98)

 rini ėdellerdi. 

æhavasæeTtimise 
(99)

 sen nėreni└ a╒asısın? 

ça∫uşļunı└. nėreninæa╒a?  bahım nėresini└? haytaļarı└. a╒aļarı 
(100)

 

biriktirilerdi. filanı└ ġızına bö╒ün dü└ür gedecēz. filanı└ ġızını münāsıp 

(101)
 

dedi└ de biz getmedik mi? haydi dėllerdi. 
(102)

 a╒aļar gederdi ó└ünde. ar─adan 
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ġaynana, ġayínbuba da gederdi. bārıļļardı, orda dilleĢir, sayļaĢıļļar, 
(103)

 annaĢıļļardı. 

yėri geldiler mi ġayrı bi āļtın ġo╧. āļtın boļudu. da─aļļardı ġatarıynan bo╒azına. 
(104)

 

yedi, sekiz ortası beĢi birlikli āļtın, otuz baĢında. emme bilezik edet de╒ilidi. 

bilez┬ne ╧úpe edet 
(105)

 æ aļļardı. 

āļtının kendini ipl┬ne da─aļļardı. benim 
(106)

 ġuļāmda bi Ģit sandı╧ļı āļtını da─ıļıydı. 

- 
(107)

 sāndı╧ļı āļtını ne oļur?  

- 
(108)

 sandı╧ļı āļtın da mecidiye āļtınını└ b●yü╒ü. ondan keri o tā b●yü╒ü sandı╧ļı 

āļtını da─aļļardı. onda 
(109)

 endi āļtınını└æucundan kesmiĢ, getmiĢ, bir┬ 

ġuļāna da─mı benden bū Ģey ossun dėyi. 
(110)

 maraĢdan dahım eTtiydin. on beĢ 

yi╒irmi mi āļtın? otuz beĢ āļtın varıdı benim baĢımda. bo╒azımda 
(111)

 da ortası beĢi 

birlikli yedi sarı lira varıdı.  

(112)
 ondan keyrimine iĢde ġuzum ne diyeyin? y▪rü╒ü└æiĢi Ģindikinerden 

ço╧æiyiydi. ço╧ zartaļı─ļı oļudu. 
(113)

 aļļī, yeĢill┬ çekiler, du∫a╧ļar.                      
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                                                  -37- 

YERĠ  : KADINHANI/Saçıkara Köyü 

ANLATAN : Teslime KORKMAZ 

YAġI  : 77 

KONU  : KarıĢık 

 (1)
 ne bileyin? abū neæadar a╧ļıma gelse de ġonuĢsam. nė eden beg┬r? e◄ve 

ba╧aca╧. ne var yo╧ çoJūm? 
(2)

 iyisin de mi? ādım benim teslime ╧or╧maz. ben 

mi? yetmiĢ aļtı yájını bitirdim. dōma bura de╒el. 
(3)

 dōma ġadirliyiz. adana 

ġadirliyiz. biz yörü╒üz. ordan göç biz ordan köye elli üĢte bura geldik. buruy 
(4)

 

isken oļdu╧.  

(5)
 hoĢ geldi└ keci. buruyá isken oļdu╧ iĢde burda tarļa aļdı╧, oturdu╧, durdu╧. 

hatırļarın. yerleĢdik 
(6)

 bayá. burda çoJu╧ļarı b●yütdük. çoJu╧ļar hep da╒ıļdı, getdi. 

yedi dene çoJu╧ var hepsi da╒ıļdı, 
(7)

 getdi. anġarada, adanada, aydındā, istanboļda, 

izmirde benim çoJu╧ļarım. biri de ġonyáda.  

(8)
 yáyļayá çı─ardı╧ a╧ļımæeriyi ben çoJūdum. nası? ġar├ yáyļanı└æadļarı vardı. 

maymın, Ģey çayír 
(9)

 gölü delle◄r, ġazancı deller. yáyļaļǎra çı─aļļardı. belik belik 

herkeĢ Ģeyineæöre. ordu dė∫ey sürellerdi, 
(10)

 geçiyi sürellerdi. o kendi yáyļı gelir. 

sādece ġoyúnu āĢam gedeller, sabah getirillerdi ġoyúnu. suļardı└, 
(11)

 ederdi└, 

sa╒ardı└, ġatı╧ļarını aļıļļardı. iki üç ay durdu. ondan sōra aĢĢādan enerdik. adanada 

gene 
(12)

 yer dutaļļardı. herkez belik belik yerde. maļnı ġıĢļadırdı emme Ģimdi ben 

adana çoJūm bura 
(13)

 gediyen. o benim bild┬m yerde yer ġaļmamıĢ. hep 

a╒acæoļmuĢ. hep meyve a╒acı. ne? oraļar ço╧ 
(14)

  

ormanıdı. maļ ġıĢļatma╧ ço╧ iyid├. dė∫ē, da∫ar, ġoyún neyse. o zaman 
(15)

 ġıĢļādı. 

hemen Ģimdi ġıĢļaycá╧ yer yo╧. hep bi adım adım b▪le Ģey yápmıĢļar. bāça. 

ġayínbubamı└ 
(16)

 mezeri var. vardım anca azıcı╧ bi yer ġaļmıĢ. b┬ baĢki yer de 

ġaļmamıĢ. her táraf esgiden orļar ormanıdı. 
(17)

 isde gelindi o zaman bizim oranı└ 

mera mı varıdı orda? o└únden geldi, sekse, Ģėy ╧ır╧ dörtde, 
(18)

 ╧ır╧ sekizde ilk 

bunu└ amcası gelmiĢ. onnar geldikden sōra ▪le gele gele gele e└ son biz elli üĢde 
(19)

 

geldik b⌂ra. isken oļacāz hem bubam anam sevmedi emme sevmedi, öldü. bubamgil 

burda bi de 
(20)

 burda da durdu. geġdi bi de örnek köyünde. ora isken oļduļar. biz 

tarļa orda             āļtí bizimalemizde 
(21)

 āļtı ev amcamı└ evi. bunu iki 

haļasını└æōļunu└æevi. ē aļmaJı╧ļar iki. iki de hacı yúsuflar varıdı. 
(22)

 onnar āļtı ev 
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orda örnek köye yerleĢtiler. ╧úrdü└æiçine. ╧úrdünü de ço╧ harp yápdıļar emme. 
(23)

 

tarļa aļacā╧, ╧úrtlerin tarļa ço╒umuĢ hazine. onu h●kümet ölĢdü, verecek ╧úrtlerne 

ço╧ ūraĢdıļar. 
(24)

 hē bize o vesincek. yá diyecēm ġuzum da biz esgiden yörü╒üdük 

bi iĢde. yáyļayá iner, aĢĢā. Ģimdi 
(25)

 gene yörü╒üz. hindi geTtimiz bir iyden orda 

yörük buļurun. esgiden yörük. ben. adanada o taraf bizim 
(26)

 yörükler hep yerleĢmiĢ.                

anamı└ dedesini└ ġabırı varıdı. ben dedim bizim eniĢde vardı isgenderunda. 
(27)

 

görümceni└æōļu, ġızı. burda anamı└ dedesini└ ġabırı var dedim. ben bunu dedim 

göreJen. indik 
(28)

 inanı└ ġabır diye biĢey ġaļmamıĢ. hep porta╧aļ a╒acı dikmiĢler. 

hiç yo╧. ġabır hiç yo╧.  

- 
(29)

 ġayboļmuĢ gitmiĢ. 

- 
(30)

 ġayboļmuĢ, sürümüĢler ġuzum. yėtmiĢ. sürünce hep tarļa etmiĢler. bāçá yápmıĢ. 

çadırdı. biz ġara 
(31)

 çadırdı╧. biz yáyļayá göġdük mü çadır. aĢĢā indik mi çadır.     

isde neler oļca╧? yükleri b▪le sıraļardı╧. 
(32)

 tıraļaļļardı. keçe yázaļļardı aļtına.      

ġatı╧æaļıļļardı ġatī bu ╧óĢe ġoļļardı. peynir derisi b▪le, y® 
(33)

 derisi b▪le. hort desen 

sarı sú hortæedili. hort da ▪le. dė∫eni└æ
(34)

 bi kilo 

bile peynir aļmayí bilmezdik. hindi fŭæadar peynir aļıyóz biz. y® aļmayí hiĢ 

bilmezdik. 
(35)

 y® aļanı ġınaļlardı. anamgilin gününde, geĢl┬nde ġınaļļarmıĢ. bu ġarı 

mı da bu erkenden y® bazardan 
(36)

 y® aļıyí dėllermiĢ. Ģindi her Ģėy bazardan. uncāz 

uncāz Ģey. esgi gecizik hep du∫ar ġuzum. yerlere 
(37)

 basardı benim hele anam kendi 

basardı. inan ki peynirini burdan aĢsan ta Ģorda burcu burcu 
(38)

 ╧o─ardı. hindi 

beynirleri└ dadı yo╧ ġuzum. hiĢ biĢėyin dadı yo─. her Ģėy hormon oļunca╧. 

yáyļadan 
(39)

 aĢĢā göçerkene o Ģėy ġozanı└æüsdünden yer, ora farsa╧ dėllerdi. 

farsa╧, varsa╧. onu└, onnar hep 
(40)

 tomatés ekellerdi. üzüm bāļarı oļurdu. inan ╧ı 

tomatésleri└ bi dadı oļudu bi. hindi ne ġader tomatés 
(41)

 aļsa└ dıĢı ġırmızı içi bėyás. 

ben emmi geĢ burayá… ġoyáļı iyi oļuyú orda. vaļļā öyle Ģimdi hiç b┬ 
(42)

 adım atcá╧ 

yeri ġaļmamıĢ. benim deyzemi└ köyü vardı. boham köyü dellerdi. çocu╧ļarna Ģėye 

(43)
 geTtik, pikn├╒e geTtik. ceyhan ırmānı└ kenarına. köy görünmē ormandan. 

esgiden ovanı└ yüzde 
(44)

 bi köyüdün. her táraf orman oļmuĢ. o ġozanæovası var. 

bizim adamı└ deyzesini└ ōļu var da ġozandan 
(45)

 yó─arda. ora getdik. anam 

bild┬mizæova bi tene buyday, arpa ekiliydi. bütün porta╧aļ oļmuĢ ġuzum. 
(46)

 

porta╧aļ bāçası. Ģindi bizim esgi bild┬miz yerden yer ġaļmamıĢ. geJen sene benim, 

eveki sene benim 
(47)

 amcamı└ çoJū vardır. ġadirli

Ģeyde ġadirļini└ bu tárafında. ovada 
(48)

 çitlikler var. ba└a dedi ki haļa dedi. 
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ġozanı└æüsdü bubamı└ ġabırı, dedemi└ ġabırı varmıĢ. onu biz buļdu╧, 
(49)

 

yápdırdı╧ dedi. dōru mu yápdırdı╧? gör dedi. ben hiç çoJu╧ļūmuzda gederdik 

ġabıre. ebem, 
(50)

 ebe dėriz biz bobannemize yá. bū ebem vardı baĢında āļar āļardı. 

çoJu╧ beni götürdü. ġoca o 
(51)

 daĢļarı çı─armıĢ. bubasını└ ġabırı◄nı yápdırmıĢ ▪le. 

ġardaĢım dėdim. az buba└ ġabırı hu gibi dedim. 
(52)

 bu◄rda oļmāca╧ gibi dedim. 

emme çoJūdu╧. yerleri dēĢme oraļarı dė∫e bileæġonaļļardı. yörük yáyļayá 
(53)

 

giderkene. inan ╧ı de∫eni└ bajını aĢmıĢ getmiĢ, Ģeyler apatmanļar. bizim bild┬miz 

yer dē yávrum. 
(54)

 iççik el ġaļmıĢ, yer ġaļmamıĢ. emme gediyin. benim orda biræiki 

bubamı└ amcasını└æōļu var. 
(55)

 onnar moturna geliyiller. yáyļayá çı─ıyíļļar vardım 

be◄n geçen sene evine. adam felcæoļmuĢ yátıyí. 
(56)

 ben dėyi bu Ģeherde 

yáĢayámayán dėyi. yávrum dėyi adam. gene b▪le çadırda yáĢayín dėyi. 
(57)

 va╧ıdım 

geçiyi dėyi adamca╒az. yáyļayá çı╧ıp geri geliyiz dėyi. moturnu gidip geliyiller.  

          (58)
 dü╒ünner ġuzum nasıļ oļdu biliye└ mi? dü╒ünner erkek bi yána durŭdu. ġarı 

da bi yánda durudu. 
(59)

 töre nēse dü╒ünü yápaļļardı. keĢk®nı yáhnısını. ondan sō 

hoĢafını yápaļļardı. yemēni verillerdi. 
(60)

 dü╒ün bir gün eveli ╧ına yá─ar, ėrtesi gün 

gelin aļıļļardı. bubam ırāmacı╧, bubam ırāmatļı╧ oyún 
(61)

 çı╧arıdı. īsannarı dė∫e 

yápardı. eline bi kirmen aļıdı bi b▪le förecen ġadın sırtı giyerdi. bura onu 
(62)

 

doļdurudu. seni Filan ó└üne geldi mi āzını└ ununuæçaļıveridi b∩yle. oynardı 

emme. oyúndarı ar╧adā 
(63)

 adama ġa Ģėy sırıļırdı adam. ar╧a ar╧a dikerdi. 

bubamsız da dü╒ün oļmazdı. bubam ırāmatļı╧. bubam 
(64)

 ırāmat hindi oļsun baĢ 

sa╒atçı oļudu. öyle bi adamdı iĢte ġuzum a╧ļımıza geldi bubaļar nė yápaļım 
(65)

 

æōļū yo╒udu 

bizim. sōnadan oļdu. ē 
(66)

 bunu└æ

ça╒at maļı āĢam gelse sabāļa topļar, gelidi. ╧or╧u dá 
(67)

 bilmez. dā yáĢayídı 

yáĢayídı benim b●yü╒üm. bizæöyle bizæ●yle b●yüdük. b⌂ra geldik. ōļannar da 
(68)

 

oļdu bubamı└. ōļan, ġızļarda gördü╒üm günne görmedim dėyi ●ldü getdi bubacım. 

ġızļarda gördü╒üm 
(69)

 günne gaļdım dedi. 

(70)
 Ģimdi mi? bizim esgi gelelekden gelelek ġaļmadı ġuzum. hindi bi adam ●ldü mü 

gediye de etletmē 
(71)

 doļdurup geliyiller onu veriyiller. esgiden yemek yápardı╧ biz. 

d∩vmesiyne, keĢeyinen, y® iki 
(72)

 ġarı╧ ġazan y®nısıyna, hoĢaFıyna, sütļaĢı 

yápardı╧. Ģimdi her Ģėy ġoļayá bindi. ne var Ģimdi? 
(73)

 hindi āĢamdan funcāz biĢėy 

getiriyin, sabah yeyin. yárın āĢam aļļah b●yük deyin.  
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(74)
 keĢgē d▪me, buydayí döveller, keĢgek yápaļļar. keĢkáh. içine ġa∫urmayí ġa∫ırıdı╧ 

biz. bi ġazan 
(75)

 ġa∫urmayí. onu└æiçine bi helke Ģey sede ġa∫urmanı└ yá╒ını 

dóherdik. ġazan b●yügæoļuyó b▪le. dā 
(76)

 bacımda vardır o ġazandan. ben saTtım. 

iki dene varıdı saTtım da. de onu└ üsdüne dóküp ġodu└ 
(77)

 mu? taba╧ taba╧ 

ġa∫urma ġordu╧. y®nısı bi ayrı, hoĢaFı bi ayrı. yemē╒in de bi dadı oļudu. hindi 
(78)

 

etl├æekmē veriyler tamam bi ayran ver.  

- 
(79)

   

- 
(80)

 hindi ayran veriyi. huncāz bi ayran. bi etl├æekmek veriyler eli└e támam. 

yábıļsa yápıļma mı? 
(81)

 yápan  gene yápán yápar. 

- 
(82)

 dü╒ünnerde yápıļır. keĢge╒i, y®nisi, çorbası. bamyá çorbası yápmazļar da 

çorba yápıļır. 

- 
(83)

 hoĢaF yáparız biz.   

- 
(84)

 hoĢaf oļur. 

- 
(85)

 Ģimdi y®mur du╒ası yáptırdı╧. adam geldi, pilávına, ġa∫⌂rma bi de bamyá 

çorbası getirdi. baĢ╧a 
(86)

 biĢey yŉ╒udu. biz bamyá çorbasını bilmezdik bile esgiden. 

  

- 
(87)

  

- 
(88)

 süremiĢæ●le. 

- 
(89)

 hē amma Ģimd┬ o yo─. sōra otuz, ╧ır╧ tane bi ġoyún. her biri davete gelen bi 

ġoyúnļa gelirmiĢ. 

- 
(90)

 herkeS ġoyúnu getiridi. hindi burda h●le zarfı└æarasına para ġatıp da para 

ġoma╧ yo╧. herkez bi 
(91)

 onu 

çekerih.  

- 
(92) 

dört, beĢ bi ╧oli barda╧ aļıp gelip bıra─ bām. o zaman ona ġoyún getirimiĢ. 

- 
(93)

 topļannar gelillerdi. Ģimdi 

senin benim, begirimi└ 
(94)

 ded┬ gibi barda╧ getiriyler. barda╧ ne? barda╧ 

buļunmamıĢ mı bazarda? ġoyún ġaļıdı. on, on beĢ 
(95)

 ġoyún ġaļıdı. benim a╧ļım 

erd┬nde. yáyļada dü╒ün yápdıļar mı biz o╧untu maļ dėllerdi yávrum. ġoyúnnar 
(96)

 

Ģimdi burda ġoyúnu yáĢadıyļar yávrım. inne vuruļuyú. eti bile yo╧. bizim orda 

çelēren çeler dėriz 
(97)

 yáni.  hindi burda da oļuyú çelerme yá. o çelermeyi hemen 

kesellerdi. hemen dört ġo└Ģu biliĢ beriĢirdi└ 
(98)

 yerdi└. Ģimdi burda inneyi vura 

vura vura yáĢadıyļar. to╧ļunu└ etin dadı yo╧. ġoyúnu└ etin dadı 
(99)

 yo╧. yáyļaní└ 

etini└ dadı baĢġaydı. ē benim dėdemi└ dė∫esi ●ldü. a╧ļım erivėrdi╒inde. ġayseriye. 
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(100)
 dedem, dedem. dedemi└ dė∫esi ●ldü. dė∫esi, dė∫esi ●ldü yáyļada. yo╧ dė∫e ●ldü. 

benim a╧ļım eriyi. 
(101)

 anamī, dedem yerdi ġa∫urmanı└, dė∫eni└ ġa∫urması. biz 

geriyán biz yemezdik. āĢamļarı anamına 
(102)

 dedem b●le ġazannarı ġa∫urduļar. 

tirkile, tirgi deriz ilēnneri b∩ldi b∩ldi hani yúvarļa╧ Ģeklinde, 
(103)

 motur teker 

Ģeklinde bunu bizler çu∫aļļarı, çuļļa╒ı hep kendimiz do─urdu╧ evelden. Ģinci kesildi 

(104)
 yá. o çu∫aļa ġatardı dedem. ġatdīnı biliyem. b●le etd┬miz yere Ģey yo╧. 

atæaraba çekmek yo╧. ●le 
(105)

 bi tara╧ de∫eynen, hayvannan çı╧ıyín. at bi de. Ģinci 

çı╧armıĢ yáyļayá da. dedem bunu teker 
(106)

 gibi ėderdi. yó─ardan aĢĢā 

yú∫arļayíveridi ġayseriye. ġayserini└æermenileri ço╧ yerdi o eti dė∫eni└  eti. 
(107)

 

dė∫eni└æetini. dėdem 

ermeniydi. eveli 
(108)

 ġayseri. ermeniydi. Ģimdi gene vardır ermeni. ġayseride ço╧dur 

dė∫elide ço╧dur ermeni. bubamgilin 
(109)

  dostļarı vardı ermeniler. esgiden everēdi 

Ģim dė∫eli diyiler. everekdi adı. Ģėye yá╧ındır erciyeş 
(110)

 tepesine yá╧ındır orda. 

dė∫ē bindi mi ġoĢturudum ben. ó└únden, ardı tā tepesine binerdim.            
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                                                      -38- 

YERĠ  : KADINHANI/Söğüdözü Köyü 

ANLATAN : Ġhsan SARI/Nurcan SARI 

YAġI  : 88/? 

KONU  : KarıĢık        

(1)
 zabānan ėrkenden orda ġāvaļtıyí yėdiriyrim, saļıyrız. ondan gidincik ben de dėdim 

ġaĢ dėdim bó╒ún 
(2)

 hiĢ aĢĢāda ço╧ onnarı a─dar dönder ėdecem dėdim. ben 

ba─ıyím dėdim. indim yú, yí╧a, ġaļdır, 
(3)

 ġondur, dók, topļa dėdim. bi va╧ıd ossun. 

benim ġızım da ünüversdede o─uyú da. benim Ģėyde 
(4)

 o─udu, ġonyáda selçu╧ļuda 

o─udu. buraļıyím. bi╒ēn asļım buraļı dē ben çėĢmecikden gelmeyim 
(5)

 ġızım. ben 

çėşmecikden gelmeyim. ben bura geleli yirmi sekiz sene oļdu. onu da dim meramda 

(6)
 o─udu. óretmen. Ģimd┬ polis zoruynan geldiler, burdaļar nāri mardin 

nusaybindeler. evlendi. törerisler 
(7)

  orayá Ģėy ġarıĢı╧ yá. tam onnarı└ oļdū yėr 

ġarıĢı╧ oļuncu╧ bunnar yása╧dan doļayí geldiler. iki ayí 
(8)

 geçikdir burdaļar. 

dŉ╒um yápacādı anne gel gel dėdi. geliyim hī ġızım geliyim dėdim. bu yóļa düĢse 
(9)

 

işaļļah elif dėdim. yása╧ gelir dėdim. gelirsi└ dėd├m. ben ōh dėdim. bi dē 

do╒umuna biræ
(10)

 Filan geldi… amā yása╧ çı╧acā belli. orayánnar 

ġarıĢı╧. gidik gelme sı╧ıntı. e her masǐraFı└ı 
(11)

 çekec┬z gel. benim burda adam 

yo─. Ģu çocu╧, yáĢļı dedem, ondan sōnam herif. onnar nó╒úrecek? 
(12)

 hadi ben 

ġapıdan çı╧dım giTtim. bu ●lü ne diller ba└a? dėdim.  

(13)
 seksen sekiz yáĢında. ġayínbabam benim. benim babam çėşmecikde. yáĢıyí, 

yáĢıyí. benim babam bundan 
(14)

  

(15)
 esmā Ģō sandelleye oturu∫ursu└ ġızım dede└ içeri gitme. ammā ba╧ sa╒ã misāfir 

gelmiĢ. Ģu sandelleni 
(16)

 ndi└ ni ġuļļanıyí└? 

nėrde yá? bō.  

(17)
 aļļah. ı─san sarı. ne bilėyim ben ġızım? o─uyrum. öle m├? ne o─uyúm?  

(18)
 hasda düĢdüm ben el┬m dutmaz ġalem┬. 

(19)
  

(20)
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(21)
 yáde╧ár resmime ba╧sın āļasīn. 

(22)
  

(23)
 yáde╧ár resmime ba╧sın āļasīn. 

(24)
 hasda düĢdüm de hasdānede yátarım. 

(25)
 sa╒ıma soļumā yásdı╧ getir┬└. 

(26)
  

(27)
 siļa da bir ġurbēt ėlde bir ban® 

(28)
  

(29)
  

(30)
 hasda düĢdüm de hasdāneye atdıļar. 

(31)
 baĢæucumda bir g¶celik yátdıļar.  

(32)
 ben ölmeden de ben┬ nor╧a└ atdıļar.  

(33)
 ġurbet elde bir bān® 

(34)
 zmet┬m 

(35)
  

(36)
 ye└æ  

(37)
 onæikide henǖz gelmiĢ baharım. 

(38)
 açar gider boz būļanı╧ sel gibi. 

(39)
 onæikide henǖz gelmiĢ baharīm. 

(40)
 a╧ar gider boz buļanı╧ sel gib┬. 

(41)
 onæüçündenæebrū zülfü└ top dūrur. 

(42)
 on dördünde yánā╒ından öpdürǖr. 

(43)
 onæüçündē…  

(44)
 a╧ļımdan geçivėriyi ġızım. hı╒ī sen nėrelisi└? ╧óylütoļļu. ╧óylütoļļŭdan 

kimlerdensi└? benim 
(45)

 ġuļa╧ļar var. burda ne╒arıyí└ sen yá? ne annadıyím 

ġuzum?  

(46)
 asgere giTtim ġuzum. çoġæuza╧ giTtim. erzuruma gittim. erzurumdan d® 

ötæanna burdan ġonyá 
(47)

 gibi d® fazļa öle giTtim. orda ġızıļkilise ╧óyü var. orayá 

giTtim. orda dü╒ú Ģėyinnen ekmek yėdik. 
(48)

 tayin yo╒udu. ekmēn ġāyet dar bi 

zamānıydı. orda ekmē ġāyet dar yėdik. ╧óyden bizim ekmekler 
(49)

 gelirdi bi. onnar 

otuz beĢ ġuruĢa satın aļırdı╧. otuz beĢ ġuruĢ da Ģimdini└ bilmem ġaĢ lirasıydı. 
(50)

 

veļāsıļı orda beĢ, beĢ ay orda durdum. iki ay da erzincanda durdum. ondan sōna 
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sa─at ļaporunu 
(51)

 aļdım ġuzum geldim. gendim sa─atıdım. Ģurdan benim doļu sap 

ġānısı oļurdu esgiden. ó╧úzler 
(52)

 ġoĢuļurdu. inekler gibi ó╧úzler baĢırdı, ó╧úzüdü. 

anādı└ nı? veļāsıļı. ġānını└ ó╒úne düĢdüm. bunu└ 
(53)

 emsaļ yŉ╒udum. burdan bu 

ġānı geçinci burda haļçada kimse ġaļmadı. haļçayí ezdi, haļçayí bu 
(54)

 yánna 

geçirivėrdi. do╧tor yŉ╒udu. do╧dur yŉ╒udu. ara bāļım, ara bāļım, ara bāļım 

╧óylerde Ģėy usda 
(55)

 kim var ki? kim sarıyí ki? ġırī kim yápıyí ki? kim bilmem neĢ 

(56)
 geldim miydi burnumdan ġaran duman 

geliyi. amm
(57)

 ġatdan Ģükúrler 

ossun ġuzum. 

(58)
 üçæōļan var, üçæōļan var. hā beĢ de ġız var. beĢ de ġız var. biri de ●ldü. do╧uz 

annadın nı? haļā 
(59)

 

b●yü╒ünen en 
(60)

 ba└a ba─an bunnaræiĢde. birisi 

ġonyáda. o iĢde ayda sene de bi geliyi. onu└ da bi sürü çoru çocū var. 
(61)

 veļāsıļı 

ġızım. 
 

(62)
 ben mesel bilmem. mesel bilmiyrim. Ģimdi biliyrim dėsem yáļan sólerim. 

biliydim amma zaman 
(63)

 

yáĢ seksen sekiz. y®Ģ seksen sekiz. Ģinden 
(64)

 sōna bilse└ ne ānáca└? bilmese└ ne 

ānayáca└? bilmiyrim ġızım unuTtum getdi.  

(65)
 Ģimdi ben iĢim pencérede. anca giderim orda iki dörd sayfe yėr o─urum. ānǎdı└ 

nı? ba╧ abdes aļıp 
(66)

 gidecēdim, sen geldi└. ben gidip orda abdes aļıp orda.  

(67)
 ramazan geliyi, ramazan geliyi. üĢ búçu╧ cüz var. bu bitecek. inşaļļah.    

- 
(68)

 babā muhammet hanifiyi annad. az da oļsa onu annad. onu annad. az da oļsa onu 

annad diyrim. 

- 
(69)

 ġızım muhammet hanifi a╧ļımda ġaļı mı? o kitapda. 

- 
(70)

 ama bāzı annadıyín yá. Ģóle Ģóle yápmıĢ diyi└ yá.  

- 
(71)

 muhammet hanif┬ dėnilen çocu╧ kim biliyi└ ni sen?  

- 
(72)

 hazreti alini└…     

- 
(73)

 hazireti hazireti alini└ ōļū. hazireti ali, ali kerbáļayá harbe gitmiĢ. o harbe 

gidinci bir ġadın gelmiĢ. 
(74)

 bir ġadın gelmiĢ. hazireti peyġambere demiĢ ki: y® 

rabbi y® rasuļuļļah ben sa└a geldim dėmiĢ. o 
(75)

 da hayíræoļsun dėmiĢ. ben hazireti 

aliye varaJam. hazireti ali de muhammet aleyhisselāmı└ dāmadı. 
(76)

 o zamana ġadar 

seni└ rıza└ oļursa ben hazireti aliye varacam dėmiĢ. o da gelsin de dėmiĢ. sólüyüm 
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(77)
 aļırsa aļsın dėmiĢ. hazireti ali harbden gelmiĢ. gelmiĢ, gelinci hazireti aliye 

Ģėyitmi al┬ ey gel 
(78)

 buruyá. ne var dėmiĢ? y® rabbi y® rasuļŭļļah ne var? bi 

suçum mu var yo╧sa? dėmiĢ. hayír hayír 
(79)

 dėmiĢ. gelmiĢ. hazireti ali, al┬ fila└ 

ġadın sa└a varma╧ isdiyi. filan ġadın sa└a varma╧ isdiyi. sen 
(80)

 bu iĢe ne diyi└? 

(81)
 

rabbi y® resuļŭļļah dėmiĢ. hā dēmiĢ o ġadın hem de Ģu sözü ġonuĢuyú. neymiĢ? ben 

o└a varacam. bir 
(82)

 de cenābı ha╧dan ōļan çocū istiyrim. onu└ adını da muhammet 

hanifi ġoyáJam dėmiĢ. e bu iĢ oļur 
(83)

 mu? oļur. o ġadın o└a varmıĢ. ġadın o└a 

varmıĢ. o çocu╧ oļmuĢ. adını muhammet hanifi ġoymuĢ. 
(84)

 o çocu╧ b●yümüĢ. aļtı, 

(85)
 yáni bu 

ġadar da severimiĢ. o zamana ġadar kerbeláyá tekrar harbe ayá╧ļanıncı çocŭ╒a 

dėmiĢ k┬. 
(86)

 ba╧ ōļum dėmiĢ. ben harbe gidiyrim. sen e╒er evde sı─ıļaca╧ oļursa└ 

dėmiĢ. tavļada╧ı Ģėyi  
(87)

 çek, bin üsdüne, Ģō da╒ã git dėmiĢ yáļı└ız Ģu da╒ã gitme 

dėmiĢ. ondan sōna o zamanādar o da 
(88)

 dėmiĢ baba ben de gidecem harbe dėmiĢ. yō 

oļum sa└a ļayí─ deyilsi└ dā harbin, harbe ļayí─ deyilsi└ 
(89)

 dėmiĢ. de╒ildi, d┬ni 

neyse çocū azatmıĢ. çocu╧ burda ġaļmıĢ, gendi gitmiĢ harbe. o gidinci iki durmuĢ, 

(90)
 bi durmuĢ. çocu╧ yáļı└ız nó╒úrecek? çekmiĢ atı, binmiĢ üsdüne Ģu yánna 

gidecēdi yá Ģo yánna çekmiĢ, 
(91)

 gitmiĢ. o yánda da bir geyik yávrusu ó└üne çı╧mıĢ. 

(92)
  dutamamıĢ. ėrtes├æún tekrar bi dā 

gitmiĢ orayá. aynı Ģėyi gėne yávruyú ġova ġova onu dutmuĢ. onu dutmuĢ, onu 
(93)

 

getirmiĢ ╧óye. ondan sōna tekrar gėri gitmiĢ at orda yáyíļır─a bu da yátmıĢ uyúmuĢ. 

suyú└ 
(94)

 baĢına. bi de tabutu└ asgerleri gelmiĢ. bu melek mid┬r? uyúr─an. bu 

melek mid┬r yo└sa ben┬ adem 
(95)

 midir? diye baĢında beklerke beklerkē 

muhammet hanifi uyánmīĢ. uyánmıĢ bi ba╧mıĢ ki baĢında 
(96)

 bi sürü adam var. siz 

(97)
 

gitmem dėmiĢ. giderdi└ gitmem dėrke orda onnarı temāmen ġıļıĢļamıĢ. onnar 

temāmen ġıļıĢļamıĢ. 
(98) 

veļāsıļı yání ço╧ sürüydü yá amma ġaFamda ġaļmıyí. 

ġaFamda ġaļmıyí.  

(99)
 seni└ kimi└ var? kimi└ yo╧? bi de ben onu ānıyím senden.                             

(100)
 dili Ģeker, duda╧ļarı baļ gibi. 

(101)
 on beĢinde çilesini doļdurur, 

(102)
 onæaļtıda gendisini bildirir, 

(103)
  



265 
 

(104)
 æucuyļa ba─ar gider ėl gibi. 

(105)
 on sekizde dókdü╒ünü diĢirmez, 

(106)
  

(107)
 yirmide a╧ļın derer ĢaĢırmaz, 

(108)
 sahip oļur her yánna maļ gibi. 

(109)
 yirmi beĢ de döner yüceden gider, 

(110)
 otuzunda dördæetrafın denkæeder, 

(111)
 otuzbeĢde yávaĢ yávaĢ ġan gider, 

(112)
 ġır╧ yáĢında geĢmez oļur puļ gibi, 

(113)
 paranı└ geĢmeyen├ ne oļuyú? ānadı└ nı? 

(114)
  

(115)
 ellisinde yŉ╧us gelir yóļuna, 

(116)
 elli beĢ de ba╧ dünyánın haļine, 

(117)
 tozar ġayri sermayesiz ╧úļ gibi. 

(118)
 atmıĢında du∫arļara yán gelir,  

(119)
  

(120)
 yetmiĢinde ümǖdæėtmez yán gelir, 

(121)
 tekme hazır, teneĢirde saļ gibi. 

(122)
 yėtmiĢ beĢde söyler söyler usanmaz, 

(123)
 sekseninde yátar ġayrı uyánmaz, 

(124)
 seksen beĢde her ne sorsa└ haber vermez laļ gibi. 

(125)
 do╧sanında hazır eyle bezi└i 

(126)
 do╧san beĢde kimse çekmez nazımı, 

(127)
 yüz yáĢında teslim eyler özünü, 

(128)
 ey! sürülmüĢ, savr⌂ļmıĢ harmana dönersi└. 

(129)
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                                                    -39- 

YERĠ  : KADINHANI/ġahören Köyü 

ANLATAN : Mehmet Sabri TURAN  

YAġI  : 85 

KONU  : KarıĢık  

(1)
 - sādiyi çı╒ırıvır len. 

(2)
 - telefon aĢ ġız var yá. 

(3)
 - var var  

(4)
 - sen ozaman benimæeve git anam var do╧san yáĢ. var var diĢleri var. 

(5)
 - da╧ma diĢi var.  

(6)
 - do╧san be ba╧ sa└a postane var yá. postane iki porda ġapı var yá. ora benim ev. 

git anam… 

(7)
 - emreye telefon açaļım emre çı╧ıvırsı└. 

(8)
 - tamam. anam vā a─ıļļı yáv ▪le de╒i yáv a╧ļı baĢında 

(9)
 - yō yō ġonuĢūr.    

(10) 
-
 
yá biz yörü╒üz antaļyá, serikden gelme dedelerimiz. yó kürdü sikdiræet. dōru 

s▪lemiĢ adam. 
(11)

 biz yörü╒üz. serikden gelmeyiz. serikden gelme yörü╒üz. 

dedelerimiz bura doļaĢmıĢ gelmiĢ. 

(12)
 - annēm odanı└ o╒úne çı╧ da sa└a bi misāfir saļıyrız. babanne└i de dıĢarı çı╧at. 

ġonuĢācāmıĢ. 

(13)
 - sen arabayá bin. odanı└ o╒úne git sen.  

(14)
 - he biz gelmi bi ba╧.  

(15)
 - evi└ içine giri└ anam evi└ içinde.  

(16)
 -bacıynan bi ābi geliyi sa└a.  

(17)
 - ünüversde.  

(18)
 - ġadınannıymıĢ.           
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(19)
 - anamı└ yánına var, anam size Ģėyæėder. baba└ bilir ben esgi… postaneni└ ora 

çı╧aca╧. 
(20)

 iki porda ġapı var. benim orļarda.   

(21)
 mēmet sabri turan. seksen beĢ. ben mi? yán├ ney? ne yápdım mı? tarımļa 

baĢļadı╧. onļa geldik 
(22)

 gitdik. ōļannar varıdı o─uduļar da╒ıļdıļar gitdiler. kendi 

baĢımı◄za ġaļdı╧. hanım mefādæetdi. anadı└ 
(23)

 mǐ? daha da ne söylen sa╒ã? 

 

(24)
 yedi. efem? d▪rdü ġız, üçü ġız, dördæōļan. sa╒ŉļ. yán├ bizim burada bek b┬ 

de└iĢen hāļi yo╧ yán├. 
(25)

 eskiylen yeni yáni. pek de╒iĢmüyü yáni. aynı gelip de 

devam ediye ataļardan yóranı b▪le gidiyór 
(26) 

yáni. Ģümdelik de╒iĢen Ģu var. Ģölen 

var bi. yörük şöleni. yáni o yápıļıyó. topļanıyóļa, sādan 
(27)

 soļdan geliyóļar birden 

tanıĢıyóļar, görüyóļar faļa. onnar geliy, yiyip içip onna o yánnǎ birbirini 
(28)

 

╧aynaĢma╧, tanıĢma╧. sādan soļdan da geliyě ekseriye ġonyáda zaten  bizim ki. 

sarayön, ġonyáda, 
(29)

 ġadınanda. topļanıyó birbirini tanıyóļar yáni. bi sever. ╧aĢ gün 

o└a?  

- 
(30)

 onæaļtı mayídǎæoļdu.  

(31)
 hıdırelle◄z herkezin kendi◄ne yápdī bi iĢler yκni. o ayrı. yáni kendi◄ne herkez 

ayrı yápar yáni 
(32)

 hıdırellez bek köyümde hoĢ ġarĢıļanmaz. ādet├ var. Ģölene 

ba╧íyóz yáni o└a ba╧íyóz da. vaļļā 
(33)

 Ģenlikde gülen, oynuyán, ġaynaĢma. 

- 
(34)

 dŭ╒a ediyóļļar. 

(35)
 do╒a yápıyóļar. ölennerine, ġaļannarǐna, döveletæemmiyle, sa└a, Ģeļāmetine, 

╧abirine hepsině do╒a 
(36)

 yápaļļar. evet mefādæedenner o da var. ölen seļāzı 

dövleti└ seļāmet oļması için terórú└ durması 
(37)

 için. hayírļı dövlet, millet oļması 

için. bunnar için do∫a edeller. tabi. oļayļara.  

(38)
 benim babam hocayídı. hoca dėyince fazļa biĢėy yo╧ da medereséyi bitirmiĢ. 

subay oļmuĢ. on 
(39)

 dörd sene harbæetmiĢ. on dörd sene sonra harbden dönmüĢ. 

amcaļarım vuruļmuĢ. kendi gitmey 
(40)

 isdemiĢ dedem saļmamıĢ. baba az ço╧ beni 

o─utdun. ne yábacā? babamı└ da köyü└ varļı╧ļısıymıĢ 
(41)

 dedem yáni. ōļum az 

ço╧ benim maļım sa└a yeter. baba yeter amma o─utdu└ saļ demiĢ. saļmamıĢ. 
(42)

 

tekra∏ babam yónan harbinde vuruļmuĢ. buruyá yónan harbinde. manġaļ sepede 

vuruļmuĢ yónan 
(43)

 harbinde, orada. ordan buruyá sevketmeye ġonyá hasdanesine. 

hasdanede yátıyór. yánda hizmetse 
(44)

 var o zaman faļa◄n. iyi oļdu╧dan, 
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╧aļ╧tı╧dan sōra aļtı ay hava de╒iĢimi vermiĢ. ora└ do╧duru. 
(45)

 buruyá geliyó ġāri 

biraz duruyó fiļan. üçæay duruyó. baba ben gideJem diyŏ. neye? türkiye yánıyó 
(46)

 

ōļum nereye gitmiycen? gideJem memleket ġa∫⌂rı└æelinde ġaļmasın. 

bitirmeden gidiy∩ 
(47)

 tekrar. o zaman adamı da istas Ģēy Ģúbeye sevk ġumandanı 

veriyór. yáni öte yánda yáraļı yá. yκni 
(48)

 bu durumļar oļuyór yáni annatırdı yáni… 

babam göçdükden sōna hizmetæeri geldi. ġara tarafından 
(49)

 memmed isminde bi 

adam. yáv dedi memleketi ġurtaran oļmaz dedi. baba└ b▪le b▪le oļdu dedi. 
(50)

 ben 

onu└ hizmetæeriydim dedi. Ģimdi ġocadı╧ dedi. beni hasdaneye aļdırdı o dedi. 

sāļı╧çı oļara╧ 
(51)

 dedi. af├yóna girdik dedi. her yėr iļáĢ dedi. ġa∫urma dedi. b▪le Ģu 

╧o╧uyó ╧o╧udan pistikden 
(52)

 girilmiyi dedi. annatdı adan birázdan Ģu ġabirin 

ziy®ret ediyim görüyem ded├. onu└ sayesinde sā 
(53)

 ġaļdım dedi yáni. babam mǐ 

Ģehidæoļmadı ġāzi. iki seFer vuruļup ġāzi ölüyü yáni ānadı└ └ı? 
(54)

 dörd sene 

bakide ġaļmıĢ. bakide. dörd sene tekrar urusu└ emrinde ġaļıyó. orada bunnar 

topaļanıyó 
(55) 

ileri gelenner. yáv ġaĢaļım demiĢler. babam annaTtı. nası ġaĢacā? 

ġaçaļım. do╧dur, subay topaļļanıyŏ. 
(56)

 vapur yedi, sekiz giĢi ġaĢmıĢļar. yi╒irmi 

do╧uz günde izmire mi? istanboļa mı? çı╧mıĢļar yáni. esir ġaļıyór 
(57)

 orada. ŉrus 

ŉrus harbinde esir ġaļıyó. ŉrus harbinde esir ġaļıyór orada. filan ŉrus bunu istasyóna 

(58)
 vermiĢ filan eminleĢdirmiĢ bunnar. ne ġadar ġaļdıysa ġaļmıĢ. tabi a─ıļļı ileri 

gelenner topļan ġaĢaļım 
(59)

 yáv demiĢler. neye ġaç◄mıyó? ordan ġaĢmıĢļar. tekrar 

geliyi yónan harbine. burada. yónan harbinden 
(60)

 anadı└? adamļar annatmıynan 

yáni dinlen tükenmez bunnar yáni. ānadı└ mı? ▪le ānatırdı yáni.  

- 
(61)

 köyü└ ġuruļuĢunu da isdiyó└ mu sen?  

- 
(62)

 bin do╧uz yüz yetmiĢæiki de╒il mi? yō.  

- 
(63)

 ōļum yó╧ardan bi su ġat da gel. hadi. ben āzım ġuruyó şeker var. aļļahi. Ģimdi 

antaļyádan, serikden 
(64)

 üĢ, dört ╧ardeĢ geliyóļar. burayá. taraFa gidiyóļar. göçebe 

oļara─. yörük. orayá geziyó, döner 
(65)

 doļaĢıyó köyün baĢ tarafı yáļını b▪le de╒il 

ormannı╧. orayá oturmuĢļar. oturmuĢ. ġadınandan 
(66)

 sarıyölle ġā bi adam gelmiĢ. 

ata bin, marder da─ınmıĢ. dedemi└ babası iş memmet o└a tavır yápmıĢļar. 
(67)

 

yáĢ◄lı adammıĢ. do╧san yκĢında benimlen. a╒am dem neye tavır yátıyón yá? 

benim üĢ sürü maļım 
(68)

 var. çorum çocūm var. zararı└ varısa hepsini ödeyen. üĢ 

sürü zeni└ ossun. ġanı ġanna yí─amazļar, 
(69)

 canı suyļa yí─aļļar. ġanna yí─amazļar 

gel otur yá. oturuyó. endiriy∩ atdan aĢĢa. ikna ediyór, oturuyŏ. 
(70)

 ōļannar geliyór. 

da∫ardan sādan soļdan derken. en b●yǚæōļan mısa. mısa ōļum ġırdan filan erke╒i 
(71)
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kes bizim a╒a gelmiĢ dėyi. erke╒i kesiy∩… ōturup ╧a─ıyó. sohbedæediyóļā filan 

derke diyó╧ona 
(72)

 bu└a memedæa╒a Ģorada ören var. yáļı└a amma yónan heraļda 

yónan ▪reni bu. köyü└ oļdū yer. 
(73)

 ören var. iĢde oruyá yerleĢdiriyin. o da 

diyó╧una: eylülü└ on beĢi durna yeĢimi diye. biz ġaļabaļīæyánnız 
(74)

 yá╧ın dėyi. 

sǎæoļursa gelecek sene dėyi ōļannarı saļıyím, ben dönerin dönmem yáĢım so└ dėyi. 

(75)
 yerlerni gösderivi        dėyi. kendisi ölecēni a─ļı kesiyince o─ur yázarımıĢ o 

zaman. yázmıĢ ke╒adanı 
(76)

 b●yügæōļunu ça╒ırmıĢ. atına bin, göçü burdan 

yükledin,  git ╧adınanda sarıyelli aġayí buļu└, yėri└izi 
(77)

 gösdertsin size dėy├. ēn 

b●yükleri geliyór. gel bizim yerimi göstert, bizi göçebelik geliyó. 
(78)

 evät yerimizi 

göster. Ģimdiki bu çocūn oļdū yerde babam, dedemi└ emē╒i oruyá oruyú. birisini└ 

(79)
 elē üçæōļan yerleĢtiriyó. bi ġız ġaļıyór. diyór╧ana bu hace musa en b●yükleri. 

neden b▪le ayrı ayrı 
(80)

 araļı yápıyón? bu köycülük yörükçülü╒e benzemez dėyi. 

yárın bu köy b∩y♠yejek dė ço╒aļaja╧ dėyi. çocu╧ 
(81)

 çocū╒a… köpeklen bo╒uĢur 

dė. araļı oļu└ dė. köyü└ ġuruļuĢu da bu ġızım. üçe üç hānedir. üç hāneden 
(82)

 iĢde 

bu hāle geldik. yüzæelli hāneydi. yán├ zaman de└iĢdi, tükendi. elli atmıĢ hāne ġaļdı 

Ģimdi köyde 
(83)

 de bek ġaļmadı geç yáni. anadī? durum b▪le. yō yá canım iyi oļdu 

yáni.  

-
(84)

 sen nerelisi└? bizim köylütoļu mu?  

- 
(85)

 ben telefon arızası yápıydım ╧óylerde burda. 

-
(86) 

sende mi köylütoļusun? ġızı└ mı? eyi aļļah seļāmet. ünüvesde mi o╧uyó? 

bölüm? edebiyát. iyi. ▪le mi?  
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                                                  -40- 

YERĠ  : KADINHANI / Yağlıca Köyü 

ANLATAN : Sultan KARATEKĠN / Hacı KARATEKĠN  

YAġI  : 55 

KONU  : KarıĢık  

-
(1)

 geli└ vaļļā zini ġayínna└ sevmezimiĢ. zini hazırļayáļım. hıh niye ki? 

- 
(2)

 hoĢgeldi└. gel buyúr hoĢgeldi└. iyisi└? geç burayá geç. hoĢgeldi└iz geç.  

 hadi buyúr. 

- 
(3)

 sa╒ŉļ sen de hoĢgeldin. ben öptürmem sa╒ŉļ sa╒ŉļ.  

- 
(4)

 ekmek hazırļası└ bacana╧ vaļļā ba╧.  

-
(5)

 vaļļā yėmediyse└iz getiriyim... 

- 
(6)

 vaļļaha ba╧ ha. ne var ne yo╧? iyisi└iz?   

-
(7)

 hoĢgeldin. 

-
(8)

 aman ġuzūm. hoĢgeldi└ ġuzum. 

- 
(9)

 hasta yá hasta iççik. ġafa… 

- 
(10)

 sa╒ŉļ ġuzum aļļah rāzı ossun.  

- 
(11)

 hasta hasta kendinde de╒il… otuz sekiz do╒um. 

-
(12)

 vaļļā yėmēm filan var bölü∫ürüm de yėyi└. vaļļā esas dėyim ba─. vaļļā 

getirivėrim ġızım. 
(13)

 niye böyle ėdiyi└?  

-
(14)

 no╒urecem himdi? ne laF ėdecek? vaļļā ġoyún da sādı─. inek de sādı─. süt de 

çektik. 

- 
(15)

 murādiye vaļļā iĢde ġonyáda. yárın bo╒ün āĢama mı gelir iĢde                    

ekmegæėdeceklermiĢ. 



271 
 

-
(16) 

murādiye 

gelcēmiĢ de ekmek 
(17)

 idiceklermiĢ ġāri de. na zaman geleceklerse ? ġāri yárından 

sonra mı gelecekler?  

- 
(18)

 yárın ahĢama geliller ġāri gelillerse.  

-
(19)

 yė de ġaldırıyím ana. çok dengesi yo╧ hiç yo╧ dengesi. hā ē ġaĢĢīnan aļ 

ġaĢĢīnan.  

- 
(20)

 çay mı ġoysun? Ģėy bi ba╧ bubaļ boynu└uza ba╧...  

-
(21)

 ġız vaļļā var yėmēm óle ėtme ġızım. yėmeg üçün de╒el nāsib oļan yėr. 

 

(22)
 adım suļtan. elli beĢ mi? elli m├? ╧aĢ çocum var. üj dört çocum vardı. biri öldü 

üĢ çocūm var. 
(23)

 āmin inşaļļah inşaļļah. bi ġızım var. iki ōļum var. ōļumun biri 

polis. mardin ġızıļdepede. biri 
(24)

 de ġonyáda. hanġı ha─ banġasında çaļıĢıyí. hepsi 

evlendi. beĢ torun var. aļļahım ġurban oļdūm 
(25)

 aļļahım cemil cümleni└ çocuynan 

ba╒ıĢļasın. ġurban oļdūm aļļah. 

(26)
 buranı└ dú╒únleri vaļļā nası oļca╧? dú╒únner buraļarın… vaļļā no╒úrüyüm? 

ġızım iĢde evi└ iĢini 
(27)

 görüyrüm kendi baĢıma duruyrum ben. kimse yoġ benim 

yánımda. yė└i evimiz.  bunu yė└i 
(28)

 yápdıydı─. rahmetlik ölmeden yáptıydı─ iĢde. 

yápdımız sene öldü ırahmetlik. doslar.. aļtı biTti 
(29)

 iĢde yėdiye döncek ma 

a╒ustosu└ yirmi beĢi geldim mi biTti. aļtı bitik yėdiye dönecek. zor da 
(30)

  dėmek 

de söz mü? de zor ġāri no╒úrce└? ġāri biTti ġāri dur. su bunu ana hindi laf laf 

ėdecēmissim 
(31)

 ben bunnara  da óleymiĢ. sen dur. sen dur ayşeba ā Ģunu sil eli└e. yė 

ekmē└i sen. ço╧ göĢtü ġo╧. bi 
(32)

 fadimana ba─dı bundan evel fadimana ba─dı. 

 

-
(33)

 Ģėye ba─dım. peĢeteye ba─dım da. burda.  

-
(34)

 vėrdiydim ben ısļah mendil. ne dėyim ĝuzum ben sa└a? ne ānadıyím?  

- 
(35)

 annat tābi.   

(36)
 vaļļa ∩nceden çoġæirezillik çekdim. buruyá geldim. ayrıļdım. ėli└ evine 

ayírıļdıļar. orda bi 
(37)

 sene ėlin evinde oturdum. ordan burayí aļdı╧. Ģo evleri. ora 

geldik. orda durdum iĢde. yápdım 
(38)

 yŉ╒urdum iĢde kendi baĢımā. bu çaļıĢmadaydı. 

kendim yėri geldi erkeg oļdum. yėri geldi ġadın 
(39)

 oļdum. yápdı╧. ġoyúnumuz, 

ġuzumuz varıdı. sādım, çekdim o zuman hindiki gibi sütçüye 
(40)

 vėrmek yo╒udu. 

kendim çekiyidim. kendim yáĝæėdiydim. kendim su yŉ╒udu. ġuyúļardan getiridim 
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(41)
 Ģoroļardan. ordan getiriydim elæarabaļarıynan. çocu╧ļarı içine dikiydim                 

elæarabasının. birini daļıma 
(42)

 sarınıydım. ikisini elæarabasın iġinde getiriydim 

suļarı. óle óle böyüTtük yėtiĢdirdik. óle iĢde ġızım. 
(43)

 

sonra ġoyúnu satdı╧. bitirdik. inegæaļdı╧. ondan sora inē ba─dı╧. ne var.  

(44)
 

aļļām 
(45)

 dadıynan yėdirsin. eriĢde ėTtik. yú─a ėTtik. ekmegæėttik. ╧ómbe ėTtik. 

börekligæėTtik. hazırļadı╧, 
(46)

 ġoydu╧ doļaba. aļļah izin vėrirse yiyeciz. 

(47)
 herkeĢe bóle. kimi bāzı zaman bildi mi bóle kendi kendine Ģėydiyi. āmin. 

cümlemize ġurban 
(48)

 oļdu╒um aļļahım.  

 

(49)
 Ģükúr elhamdüļļah. go└Ģuļarımļan hiĢ hiĢ bi ╧ó

geleli. yim beĢ sene, 
(50)

 otuz sene oļdu ben bura geleli. ben kimseye dā hiç öte git 

dėmedim de. hiç kimse de baã 
(51)

 dėmedi. ço╧ Ģėy ėTtim. bu çaļıĢmadaydı. kendi 

baĢımaydım. evler dā çatı yŉ╒udu. ╧úrümeye 
(52)

 çı─ardım. çı─amazdım ġo└Ģum 

ço╧ļar gelir ╧úrürdü aļļah razı ossu└. bi met├re ġar yáĝıydı. 
(53)

 ╧úrüyemiydim 

çı─amıydım dama. aĢĢāļarı ╧úrüsem yo─arļarı ġaļıydı. yo─arļara geliydi. cemile 
(54)

 

╒üdü yá. gėne de gelip ╧úrüylerdi aļļah 

razı ossun. óle 
(55)

 geldik geġdik ġuzum. hindiyáædar iĢde ne bilėyim? ne aĝnadıyím? 

ġızım baĢġa da. ne bilėyim ben? 
(56)

 sen Ģō hasanhüseyini└ avrada gidicedi└ 

ānaddırmıyá. óle iĢde. ilko─uļdan bitirdim. ╧óyden 
(57)

 beĢinci sınıfdan biTti támam. 

(58)
 beni. 

ġayínnam bile dú└ür gelmedi. ġayínbabam geldi bitirdi beni. ġayínnam gelip de 

dú└ür 
(59)

 gelip de bitirmedi beni. ġayínnam istemiyidi. osmancı╧dan everecēdi. 

ġayínbabam da bunu 
(60)

 alacam  dėdi rahmeTtik. ólel┬ne iĢde ġayínbabam geldi 

bitirdi. bek de iyi oļmadı yáļana ba╧ma. 
(61)

 ne dōru ġonuĢıcāsa╧ iyi oļmadı. 

istenmeyince bek bi istenmedik aĢ yėnmez. óle geldi geġdi Ģükúr 
(62)

 elhamdüļļah 

hind  

(63)
 gidiyriz. hıdırėllezde ne yápaļım? da╒ã gidiyriz piknik yápıyrız. Ģora harman 

yėrine çı╧ıyrız 
(64)

 oynuyļar herkeĢ de. e hindi oynama Filan bek bi ġalmadı. eskiki 

gibi. eskiden biz veriydik 
(65)

 Ģorda oynamayá harman yėrinde. niĢannı ġızļara 

çember örtüyüler. da─ı da─ıyļar neyse iĢde. 
(66)

 



273 
 

hem bėĢik saļļanıyļa∏ hem piknik yápıyļar. dāda her Ģėy 
(67)

 var. suy da yėmek de 

yápıyrız. ço╒unnu╧ļǎ manġaļ yá─ıyļar orda. manġaļ yiyler. 

(68)
 dú╒

sa╒ã habar ėderim. 
(69)

  sen yásļan da. ben sa╒ã abdes abdest aļdırrım. namazı└ı óle 

ġıļdım. tamam mı? Ģindi otur. misaFirler 
(70)

 gidinci ġıļaļım oldu mu? otur. hah 

babasıyna anası oldu└ gördü╒ü? támam sen Ģora yásļan da. 
(71)

 ānat len iççik de sen 

ānat.   

- 
(72)

 bizim gēĢl┬miz nası geĢti? ā benim çoJu╧lūmda sözüm yábana ó╧úz arabası 

varıdı mubamı└. 
(73)

 dā debeġayá yá giderdik. Ģu ġuyúJu amberi└ sivri varıdın. ora 

giderdik. ora ó╧úzünen sözüm 
(74)

 yábana bi sa╒atde sürerdin. ē tırpannan iĢlenirdin. 

ē bi dölüm bi büçu╧ dölüm anca iĢlerdin tābi o 
(75)

 zaman. ó╧úz arabasına 

yú╧lerdik. bubam rahmetlik Ģóle Ģėy ėderken iççik yán Filan ġayívırıdım 
(76)

 sapı. 

yėtivėridi Ģóle bi. giddikçe unuduyú└ mu? dėrdim. bi de ╧úfür yápardın.  bubam 

rahmetlik. 
(77)

 dúven sürerdik. tābi yáni eskiden óleydi. Ģimdi Filan ossun. óle 

yápıca╧ adam vaļļā yo╧. çile tābi 
(78)

 canım ó╧úzünen dön bubam dön dön dön 

dön… oļúrdun. dúvennen sürülürdün. savrıļırdın. ō 
(79)

 

harman ╧a─ıyí. kepāzel┬di. tābi tābi kepazeli Ģimdi yápıJa╧ yáni 
(80)

 ben de içinde 

(81)
 üzlük Ģunu└ Ģėyi ġārin Ģóle çölmekler vardı. bunu└ b●yü╒ü ġārin Ģóle iki kilō 

Filan aļır. Ģunu└ yárımı 
(82)

 gibi ayran Ģėy oļurdu. ondan sıraynan dönerdin. Ģimdi ō 

bardānan birbirinden iĢmeye Ģėy ėdeyi 
(83)

 yání o devir £leydin. o devir óleydin. 

yo─ļu╧ varıdın. ama Ģimdi elhamdüļļah her Ģėy boļ.  

(84)
 ben ādi ocaġļar dėriz. ónce ilk çaļıĢmayá ġonyáyá giddim. yėtmiĢ üĢde iĢde o 

dúveni sürdük. 
(85)

 kesmik çı─ardın onnan ekmek ėdellerdi. ġadınanda sāTtı╧ ó╧úz 

arabasıynan sözüm yábana. 
(86)

 ordan ġonyáyá ġāĢdım giddiydim yėtmiĢ üĢde. ilk 

çaļıĢmayá óle ġaĢdım giTtim. orda neyse 
(87)

 çaļıĢdım ādi oca╦ dėriz ġārin. tūļa 

ōcanda ġāri. sen bili└ bacana╧. ē orda çaļıĢdı─. ondån sonācım. 
(88)

 ondån sonām 

Ģėye giddim. sēn dėyivi∏. afyóna giddim. çaļıĢdım. ġonyáda çaļıĢdım sekizæon sene.  

-
(89)

 ōn dörd sene on dörd sene çaļıĢdı└.  

- 
(90)

 yán├ ne oļuJa╧? iĢde. ġo╒u╧ļarı everdim. büyüTtük. Ģú╧úr āyírdı╧. 

aļļahæ  

-
(91)

 sırf ġonyáda çölmekçilerde on dörd sene çaļıĢdı. tūļa ocānda.  
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- 
(92)

 hanım da kepāze oļuyúdun. ister istemez niye? d¶. su yo╒udun. su oļmayínca ne 

oļıca╧? oļayļarı 
(93)

 Ģėy ėdiyidi de. hī su oļmayínca ġuyúļardan geliyidin. yėnge└ 

bayá kepāzelik ġekdi… ondan 
(94)

 sonācım ġuyúļardan getiriyidi suyú. otuz ġır╦ 

ġoyún varıdın. iki inek varıdın.  eskįbi gibi sütçü 
(95)

 yŉ╒udunkine. ē sa╒ıvır, yŉ╒urt 

(96)
 hazır bez var. 

o zåman biĢėy yŉ╒udun. aFėdersi└. ġıçına dutmayá Ģėyi buļamıydın. yí╧aması 
(97)

 

bi türlü. Ģėy ėtmesi yŉ╒udu gėne yáni. su yo╧. Ģėy yo╧. Ģimdi ne var? hemen hazır 

bez. aļ atıvırıyí 
(98)

 Ģimdi ooo. yáni esgiden kepāzelįdi. Ģimdi o╒ō. herĢėy ġoļay. 

sab⌂nı buļamıydın.  kisinen kil dėyilerdi. 
(99)

 onnan yúyúļardın. ġazanı 

ġaynadıyíļardın. ġadınļarın iĢi zorudun canım. tābi. yáni zorudu. hī 
(100)

 vaļlā 

zorudun. hī deyá diyelim. ╧óyü└ yánda camini└ yánda iĢme suyú geliyi. o da 

sıraynan. hā 
(101)

 löbete bekliyilerdin. su yo╧. Ģėy yo╧. Ģimdi ne var? Ģimdi Ģurdan 

doļdurub gelmeyi kiransınıyí. 
(102)

 ġar dėrse└ óle. ġıĢ geldim miydi, óle kepāze 

oļuydun. de╒ā bi met├re ġar oļuyúdun. damļarı└ 
(103) 

boyúnca. ġar oļuydun. yoļ 

açça╧ adam yoh. kepāzelik.  o╒ō Ģimdi vaļļā her Ģėy. teknoļoji de var. 
(104)

 milledde 

çatısız ev de yo╧. su da içinde. yáni her Ģėy içinde yán├. eskįbi gibi oļsun. Ģimdi 

vaļļā 
(105)

 ben bāzı óle diyirim. eskįbi gibi oļsun ġusura ba╧ma└ yáni yápıca╧. 

(106)
 zorudun yáni esgiden. 
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                                                              SÖZLÜK     

Sözlükte Kadınhanı ağzında tespit edilen kelimeler yer almaktadır. Bu kelimeler 

Standart yazı dilinde karĢılaĢılmayan ya da ses, Ģekil ve anlam yönünden farklılık 

arz eden kelimelerdir. Sözlük oluĢturulurken saptanan kelimelerin metin ve satır 

numaraları belirtilmiĢ ve alfabe sırasına göre hizalanmıĢtır. Yabancı kelimelerin 

alındıkları diller belirtilmiĢtir.   
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-A- 

a╒a: Ağa 36/91, 92, 93, 94, 97, 99, 

102, 39/67, 71, 72.  

aġa 23/4, 23/125, 39/76. 

 

a╒aç: Ağaç 4/20, 22/94, 22/96, 35/40.  

a╒ac 37/13, 37/28. 

a╒aĢ 7/36, 36/3, 36/5. 

 

aba: Abla 3/98, 13/106. 

 

abdez (<Far. abdest): Abdest 2/19, 

22/104. 

 

ābe: Ağabey, abi 6/41, 21/78, 27/79, 

30/48, 50.  

ābe 21/78, 27/79, 30/48, 50.    

 

abū: Hayret ünlemi 37/1. 

 

acıļı: Kahvaltıda yenen domatesli acı 

sos 8/8. 

 

aççı: AĢçı 19/83.  

āhcı 29/59. 

 

āçik: Azıcık 26/72. 

 

ādi (<Ar. ādi): Değersiz, kötü, sıradan 

40/87. 

ādi oca╦: Tuğla ocağı 40/87. 

 

aĝnad-: Anlatmak 3/2, 29/113, 115, 

116, 32/68, 40/55.  

annat- 1/18, 73, 2/5, 67, 68, 

69, 70, 71, 4/42, 7/27, 43, 10/4, 

7, 11, 25, 46, 48, 49, 79, 80, 

81, 12/36, 65, 14/19, 22, 26, 

29, 20/13, 40, 92, 22/11, 32, 

35, 77, 25/22, 30/41, 42, 35/1, 

36/75, 90, 38/45, 68, 70, 39/48, 

51, 55, 60, 40/35.  

anna-: Anlamak 15/95, 17/79, 

18/23, 28/41, 38/58. 

annayíĢ: AnlayıĢ 15/70.  

annaĢ-: AnlaĢmak 24/38, 

25/96, 36/103.   

 

a─: ak 20/23. 

a─æavla: Beyaz helva 20/23.  

 

a─-: Akmak 30/35. 

 

a─çe: Akçe 15/20. āçe 36/22. 

 

a─dar-: Aktarmak 38/2. 
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a╒ıran: Ahır 35/65. 

 

a╧: Beyaz 3/10, 11/10, 11/48. 

a╧æaĢ: Yarma ve yoğurttan 

yapılan yöresel bir çorba 11/10, 

11/48. 

a╧ çorba 3/10.  

 

a╧: Beyaz. Kuru. 36/40 

a╧ fasüllesi: Kuru fasülye 

36/40. 

 

a╧darac: Ekmek piĢirilirken 

kullanılan tahtadan alet 9/39, 40. 

 

a╧ıļ (<Ar. a╧ıļ): Akıl 3/85. 

a╧ļısirē: Aklısıra, aklınca 

3/85. 

 

a╧ren (<Ar. akran): Akran. YaĢ, 

meslek, toplumsal durum vb. 

bakımından birbirine eĢit olanlardan 

her biri, boydaĢ. 12/107. 

 

aleddirik (<Fr. electrique): Elektirik 

3/39, 3/46, 3/48, 30/25. 

 

aļleym: Herhalde, galiba 1/84, 25/63, 

25/69, 25/92, 26/44, 26/68, 27/81, 

30/57, 33/14. 

 aļleylem 6/25. 

 

aļt: Cinsel organ 29/4,6. 

 

anaļı─: Üvey anne 21/88.  

anaļı╧: 21/94, 21/96.  

 

anası╒il: Annesigil 25/89, 29/95, 

34/103. 

 

åndı: Onu da 30/14. 

 

annac: KarĢı taraf 3/34, 15/102, 

35/33. 

 annaĢ 7/43. 

 

annah: Hayret ünlemi 29/68. 

 

anā╒ov: Hayret Ünlemi 16/83. 

 

a└Ģam: AkĢam 2/13, 2/31, 2/53, 

20/38, 20/104. 

aĢam 26/108. 

ayĢam 4/49.  

āĢam 2/38, 9/27, 9/49, 12/78, 

13/59, 13/61, 14/9, 17/60, 

17/110, 19/79, 22/102, 23/70, 

25/38, 25/52, 25/58, 26/65, 

26/66, 26/106, 27/77, 27/78, 

27/128, 28/17, 29/56, 29/75, 

30/17, 33/1, 36/16, 37/10, 

37/66, 37/73, 37/101, 40/15. 

āĢamāæca: AkĢama kadar 

22/102. 

  

apatman (<Fr. apartman): Apartman 

37/53. 

 

ara: Orta, ortalık 20/11. 

āra ebesi: Köylerde doğum 

yaptıran kadınlara verilen ad 

20/11. 

 

arab (<Ar. arap): Arap 18/38, 20/52, 

20/54, 20/55. 

arabaĢı: Arap aĢı. Yöresel bir 

yemek 18/38, 20/52, 20/54, 

20/55. 

 

arafa (<Ar. arefe): Arife. 

Bayramdan bir önceki gün. 

15/33, 18/34, 29/99.  

araFa 15/32, 19/88, 19/89. 

arefe 8/89. 
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araļaĢ-: UzaklaĢmak 27/26. 

 

ārı: Uzak. AĢağı 13/14, 18/52, 35/7.  

 

ārı: Ağrı 8/85, 12/20, 21, 14/72, 77, 

25/9, 90, 29/3, 4. 

 

äsbab (<Ar. esvab): ÇamaĢır. Giysi 

(elbise) 12/71. 

 

asdım (<Fr. astım): Astım 24/59. 

asļım 24/68, 35/14. 

 

asebi (<Ar. asabi): Asabi 34/112. 

 

aĢ buļġuru: Yemeklik Bulgur 9/15, 

21/107. 

 

aĢ: Aç 3/6, 27/77, 29/119, 33/22. 

 

aĢ-: Açmak 2/114, 9/15, 9/16, 9/59, 

9/61, 9/81, 9/83, 14/56, 16/75, 25/32, 

26/98, 27/88, 27/100, 27/103, 27/105, 

27/106, 31/83, 39/2.       

 

aĢ-: Belli bir sınırı geçmek 6/98, 

16/30, 37/53.  

  

aĢ: Yemek 3/53, 3/54, 4/23, 8/24, 

9/11, 9/15, 9/17, 11/10, 11/11, 16/7, 

19/81, 19/82, 21/66, 21/92, 23/12, 

27/19, 28/12, 29/119, 29/120, 32/78, 

32/79, 40/61.  

 

āĢa (<Ar. ayĢe): AyĢe 23/97. 

āĢaæbam: AyĢe ablam 23/97. 

 

aĢene: Köy mutfağı 1/19, 12/31, 

12/32, 14/9, 29/93. 

 

aĢır-: Geçirmek 36/30. 

 

a∫ıĢ: Avuç 9/65, 9/81, 85. 

 

ayát (<Ar. hayat): Hayat 4/7. 

 

ayfet (<Ar. āfet): Âfet 7/25, 7/26, 

7/30. 

 

ayí╧-: Ayılmak 25/11, 12. 

 

āyid (<Ar. āit): Âit. 15/30. 

 

ayírļı (<Ar. hayır): Hayırlı 4/5. 

 

ayle (<Ar. aile): Aile 4/13, 34/49. 

 

azat-: Azaltmak 38/89.  

 

āzaymır (<Ġng. alzaymır): Alzaymır 

13/70. 

             -B- 

bā (<Far. bağ): Bağ 2/25, 11/84, 13/6, 

40, 62. 

 

ba╒ar-: Bağırmak 15/1  

 

ba╒aĢļa-: BağıĢlamak 36/33, 34. 

bācım: Bacı, Kız kardeĢ 20/58, 20/99, 

105. 

 

bahça (<Far. bahçe): Bahçe 4/20, 37, 

6/3, 9/87, 25/54, 35/28.  

bāça: 1/8, 25/56, 34/30, 37/15, 

46. 

 bāçe 13/47. 

 

ba─-: Bakmak 2/46, 4/17, 95, 6/73, 

7/95, 103, 12/46, 53, 86, 13/27, 61, 

17/86, 20/95, 21/45, 29/38, 34/2, 4, 29, 

38/60, 104. 
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ba─, bah, ba╧: Bakmak 12/57, 28/99, 

28/50, 31/2, 32/53, 34/1.      

ba─æale: Bak hele 28/50. 

bahæale 32/53.  

ba╧æale 12/57, 28/99, 31/2, 

34/1.  

  

ba─dıļ (<Ar. bātıļ): Bâtıl 14/85. 

 

bāļa-: Bağlamak 13/98, 14/49, 19/7, 

62, 66, 74, 25/16, 17, 26/36, 29/2, 

32/22, 23, 34/17, 120.  

bāĝļa- 34/77.   

 

baļle (<Ġng. baļya): Balya 20/71. 

 

bāļım: Bakalım 1/4, 87, 89, 2/117, 

127, 14/80, 17/86, 18/59, 22/12, 23/79, 

81, 142, 147, 25/70, 88, 29/57, 97, 

30/67, 31/11.   

baļǐm 1/72.  

bām 37/92, 38/54.    

 

banne: Babanne 14/29, 34. 

 

bār: Bağır 14/66, 71, 82. 

 

bār-: Bağırmak 15/3, 67. 

bārıĢ-: BağırıĢmak 24/10, 

34/102, 37/40.   

bā╒ır 29/125.  

 

barac (<Fr. baraj): Baraj 11/95, 96. 

 

barnak: Parmak 27/20, 35/68.  

 

basma: Etek 18/11, 36/65. 

 

bāSı (<Ar. bāzı): Bâzı 3/21, 26/84. 

 

bāĢıĢ (<Far. bahĢiĢ): BahĢiĢ 19/80. 

bahĢıĢ: BahĢiĢ 21/22. 

 

baĢki: BaĢka 37/16. 

 

batırı╧: Kısıra benzeyen yöresel bir 

yemek çeĢiti 24/29, 26/23. 

 

bayyá (<Ar. bamya): Bamya 15/42. 

bamma 35/18. 

 

bazar (<Far. Bazar): Pazar 25/27, 

28/21. 

bazar boz-: Pazar alıĢveriĢi 

yapmak 25/27, 28/21. 

 

bazļama: Yöresel bir ekmek çeĢiti 

3/7.  

 

bedel (<Ar. bedel): Ücret. Ücretli 

askerlik için kullanılmıĢtır 30/38, 39. 

 

bek: Pek 2/113, 3/32, 57, 4/14, 15, 

5/46, 6/66, 9/44, 11/70, 108, 12/85, 

16/65, 80, 108, 17/68, 69, 90, 18/27, 

21/49, 66, 22/87, 23/68, 92, 118, 

24/84, 27/96, 28/101, 29/50, 74, 83, 

94, 117, 31/57, 64, 39/24, 32, 83, 

40/60,61, 64. 

 

bäkci: Bekçi 34/105, 110, 112. bekci 

3/86. 

 

bėl: Bel 19/62, 21/11, 26, 29/3, 4,  

35/7, 8, 74, 80. 

 

bėldenat: Tarla ve bahçe aleti. Sap 

toplamada kullanılan alet 19/32, 37. 

 

belik: Bölük. Parça 37/9, 12. 

 

b∩lik: Çok, fazla 5/45. 

 

be└a: Bana 12/106, 31/38, 34/72. 
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b∩rek: Börek 3/10, 9/73, 10/39, 

17/74, 30/20.   

 

beĢ: BeĢ 36/104,111. 

beĢi birlikli: BeĢi bir yerde 

altın 36/104, 111. 

 

beriĢ-: BirleĢmek 37/97. 

 

bėĢik: BeĢik 40/66. 

 

bey: Bey 17/43, 22/33, 30/18. 

bey ġat-: Gerdek gecesi 

damadın dualar eĢliğinde 

gelinin olduğu odaya 

sokulması 17/43, 22/33, 30/18. 

 

bėyás: Beyaz 37/41. 

 

b∩yük: Büyük 6/89, 23/145, 31/77, 

78, 81.   

 

b∩yü-: Büyümek 6/3, 36/1. 

 

bezele-: Beze yapmak. Hamuru 

parçalara ayırıp yuvarlamak 33/4. 

 

bicama: Pijama 22/42. 

 

bi: Bir 23/41, 27/128, 30/39. 

biædā: Bir daha 23/41, 27/128, 

30/39. 

 

bide: Pide 4/49, 22/81. 

 

bi: Bir 13/22.  

biædi╒a: Bir daha 13/22. 

 

bilessik: Bilezik 4/68. 

 

bim: Bileyim 5/55, 58, 62, 75, 76. 

 

b⌂ra: Bura 1/33, 15/18, 37/19, 67. 

 

bir: Bir 5/36, 39, 11/116, 117, 18/54, 

25/65, 28/65. 

biræafda: Bir hafta 5/36, 39, 

11/116, 117, 18/54, 25/65. 

biræafTa 28/65. 

 

biriçi: Birisi 31/85. 

 

bironĢid (<Fr. bronĢit): BronĢit 

24/59, 68. 

 

bōça: Bohça 19/55, 29/108.  

 

bóle: Böyle 1/23, 25, 3/32, 5/11, 34, 

56, 57, 8/37, 39, 53, 54, 55, 59, 60, 63, 

76, 100, 9/3, 4, 10/28, 49, 53, 87, 110, 

11/17, 26, 81, 13/120, 14/39, 40, 80, 

15/82, 87, 103, 105, 16/71, 75, 76, 

17/40, 59, 18/11, 19/3, 5, 17, 47, 

20/108, 22/80, 117, 24/57, 70, 25/35, 

26/33, 27/30, 39, 60, 29/62, 31/60, 76, 

94, 33/2, 5, 25, 38/59, 40/47.  

boĝle 11/103, 13/24.  

bóĝle 6/23, 36, 38, 42, 59, 60, 

80, 91, 95, 102, 11/72, 73, 102, 

13/24, 26, 30, 32, 38, 87, 

32/46, 66, 80, 81.  

biyle 2/20, 20/91.  

 

bo, bó, bö: Bu 5/31, 32, 6/38, 9/14, 

83, 11/97, 15/105, 108, 20/72, 21/47, 

21/94, 24/96, 26/16, 28/19, 31/17, 

32/24, 33/47, 33/54, 35/74, 36/98, 100, 

38/1, 38/56. 

bo╒ún: Bugün 6/38, 15/105, 

108, 26/16, 28/19, 32/24, 

38/56.  

bó╒ún 5/31, 32, 9/14, 83, 

11/97, 20/72, 21/94, 31/17, 

33/54, 35/74, 38/1.  

bö╒ún 21/47, 36/98, 100.  

bó╒ün 24/96, 33/47. 
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bo, bó, bu: Bu 19/35, 33/8, 33/15. 

bo╒ez: Bu kez 19/35.  

bó╒ez 33/15. bu╒óz 33/8. 

 

bō: Hayret ve tepki ünlemi 1/21, 75, 

38/16. 

bōævah 25/34. 

 

bóle-: Belemek 20/108.    

 

bór: Böğür, Yan taraf 19/12, 38, 4035/ 

80, 81, 82.  

bó╒úr 11/18. 

 

boranı: Yemeği yapılan bir ot çeĢiti. 

Metinde benzetme yapılmıĢtır 35/40. 

 

bóreklik: Börek için yapılan yufka. 

Genellikle önemli zamanlarda 

yenilmesi için dolapta saklanır. 1/67, 

67, 6/90. 

 

bórtlet-: HaĢlamak 12/110.  

bódled- 35/29. 

 

borĢ: Borç 27/63. 

 

boĢaT-: BoĢandırmak 24/92. 

 

boĢat-: BoĢaltmak 27/114. 

 

böcük: Böcek 3/68.  

 

buba: Baba 33/63, 34/106, 36/18, 92, 

37/19, 48, 51, 54,60, 63, 64, 65, 68, 

108, 40/75, 76, 78.  

ba╒a 26/79. 

 

bubaļ (<Ar. vebaļ): vebal 40/20.  

 

būda: Buğday 2/48, 8/47, 9/13, 18, 

19, 23, 24, 29, 49, 51, 53, 65, 67, 68, 

81, 23/118. buyday 4/20, 37/45, 74.  

 

buĝanta: Maganda 6/22, 23. 

 

bú╧ú╧: Bükük 26/79. 

 

buļa-: KarıĢtırmak 6/10. 

buļaĢĢı─: BulaĢık 2/55, 20/39, 64. 

buļaĢĢı╧ 7/5, 8/31, 23/12.  

 

bu└aļ: Bunalmak 2/58. 

 

bu└ar: Pınar 6/47, 55, 22/133. 

 

burcu: Güzel koku 37/37.  

 

burġu: Kalem açacağı 27/18.  

 

buyáza: Baza, yatak 25/97.  

 

 

              -C- 

 

canavar (<Far. canavar): Kurt 16/71, 

73, 76, 77, 29/127, 128. 

 

ceç: Buğday yığını 2/63, 19/34. 

 

cėhizi (<Ar. çeyiz): Çeyiz 12/47, 48. 

cēz 24/53. 

 

ceryκn (<Ar. cereyan): Cereyan, 

elektirik 2/55.  

ceryκnnı sübürge: Elektirik 

süpürgesi 2/55. 

 

ceĢle-: Buğday ve arpa gibi tahılların 

elenmesi iĢlemi. 23/117, 118.  
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ceyran (<Ar. cereyan): cereyan 6/49, 

62.  

 cēran 3/75. 

 

cınġırdaġ: çıngırak 19/76. 

 

cız-: Çizmek 23/3. 

 

cızı: Çizgi 11/95, 13/47,  

 

ciĝár: Ciğer 6/49. 

c┬╒er 35/77. 

 

: Çingene 8/59, 13/110, 18/9, 

32/53, 58, 110. 

 

citme: Tekme 21/106. 

 

cuļu╧: Hindi 20/53. 

 

cücük: Civciv 27/69. 

 

cün╧ú (<Far. çünkü): Çünkü 3/40. 

 

cüz (<Ar. cüz): Bir bütün oluĢturan 

bölümlerden her biri. Kuran cüzü 

38/67. 

 

 

               -Ç- 

 

ça└: çan 34/117. 

 

çana╧: Tabak 27/107, 110. 

 

çapa: Çapa 3/42, 10/89, 90, 17/97, 

22/18.   

çaba 25/48. 

çapacı: Çapa yapan kiĢi 22/2. 

çapa moturu 6/37.  

 

çapaļa-: Çapa ile toprağı kazmak 1/8, 

2/86, 3/42, 6/38, 39, 82, 14/8, 22/19, 

25/56, 30/7.  

 

çarda╧ (<Far. çar + Ar. da╧ 

çarda╧): Tarla, bahçe vb. yerlerde 

ağaç dallarından örülmüĢ barınak, 

odaların ön kısmındaki yer 29/49. 

 

çek-: PiĢirmek 19/88, 89, 26/18,  

 

çeket: Ceket 36/58.  

çeked 8/19. 

 

çeki: BaĢın etrafına sarılan örtü 

34/119, 36/24, 59, 113,  

 

çekid-: Örtmek 36/24. 

 

çele└: Bahçe duvarının üstüne 

sağlamlaĢtırmak için konulan tuğlalar. 

Evin saçağı 29/119. 

 

çelerme: Ölmek üzere olan koyun. 

Hasta koyun 37/97.  

 

çelp-: Sıçramak 23/105. 

 

çember (<Far. çenber): BaĢ örtüsü 

8/69, 19/62, 20/50, 56, 58, 22/49, 

25/16, 19, 40/65. 

 

çemre-: Kol ya da ayak bileklerindeki 

kumaĢı kıvırmak, yukarı sıyırmak 

23/140, 141, 146. 

 

çencėre (<Ar. tencere): Tencere 

10/37, 17/23.  

çencere 8/95, 12/112. 

 

çėĢd (<Far. ÇeĢit): ÇeĢit 31/97. 

 

çevre: BaĢ örtüsü, yazma 19/55. 
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çez-: Çözmek 36/6. 

 

çı╒ır-: Çağırmak 1/39, 10/97, 11/26,  

34/110, 39/1.  

ça╒ır 1/19, 4/25, 8/24, 14/39, 

41, 50, 51,15/74, 19/50, 51, 

20/45, 21/1, 22/74, 83, 84, 85, 

24/7, 60, 28/13, 30/49, 36/15, 

49, 39/76.  

 

çınna-:  Çiğnemek, ezmek 17/36, 

35/40. 

 

çıtļı╧: Yenilebilir bir ot çeĢiti 24/26. 

 

çinçi: Kırık testi parçası. Bu parçalarla 

oyun oynanır. 8/71, 72. 

 

çiĢ: Ġdrar 29/5.     

 

çit: Çift 9/36. 

 

çitçi: Çiftçi 4/19, 8/2, 12/3, 22/21, 

26/41, 32/51. 

 

çitlek: Çekirdek 23/44, 35/31. 

 

çitlik: Çiftlik 4/56, 17/60, 37/48.  

 

çitnevir: Çetnevir. Misafirlere sunulan 

kuru yemiĢ 20/48. 

 

ço╧: Çok 17/2. 

çoæossun: Çok olsun 17/2. 

 

ço╒unsu-: Çoğunsamak, çok görmek 

30/14. 

 

çomçe: Kepçe. Mutfak aleti 34/93. 

 

çorba (<Far. çorba): Çorbası 8/75. 

çorbasıæíbi: Çorbası gibi 8/75. 

 

çölmek: Çömlek 19/80, 35/61, 40/81, 

91. 

 

çöndür-: ĠĢemek 9/28. 

 

çöndürek: Ġdrar 9/28. 

 

çörě: Çörek 14/77. 

çörěæotu: 14/77. 

 

                            -D-  

 

da∫ar: Küçük baĢ hayvan 22/67, 68, 

37/14, 39/70. 

 

da─-: Tak- 14/16, 21/28, 25/36, 

36/106, 39/66, 40/65.  

da─ın-: Takınmak 12/64.   

 

da─ı: Takı 40/65.  

 

da─ım: Takım 14/98, 15/14, 30/12, 

24. 

 

da╒ad- Dağıtmak 26/27, 34/89.  

da╒ıt- 12/111, 113, 114, 

21/63, 13/54.  

da╒ıd- 7/2, 8/54, 96, 98, 

21/64, 67, 69, 22/64, 26/29, 30, 

32/76, 77, 78, 79. 

 

daban: Taban 9/57. 

dābi: 35/20, 67. 

dadļı: Tatlı 1/29, 2/30, 32, 3/14, 4/27, 

6/66, 85, 86, 14/13, 17/52, 18/43, 

19/41, 49,  

26/26.  

dadļı aĢ: Tatlı aĢ, AĢüre 3/54, 

21/66. 

 

daha└ (<Ar. tahin): Tahin 8/15.  
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dahan 1/70, 3/4, 5. 

 

daļ: Vücudun sırt bölgesi 12/93, 16/9, 

10, 23/36, 29/50, 35/52, 40/41. 

 

daļle: Dalyan 27/81. 

daļlēæibi: Dalyan gibi. 

YetiĢmiĢ, serpilmiĢ. 27/81. 

dam: Evin üstü, çatısı 8/53, 12/34, 

17/57, 29/115, 117, 119, 35/58, 36/74, 

40/53, 102. 

 

daPļaz: hamurun kabarmaması, 

kıvamının kötü olması, daz olması. 

28/70. 

 

dar: Dar 20/78. 

daræasabı: Dar asbab. 

ÇamaĢır. Kıyafet 20/78. 

 

darı: Mısır 36/56. 

 

daĢ: TaĢ 35/63. 

daĢæocā: TaĢ Ocağı 35/63. 

 

daĢ-: TaĢmak 23/50.  

daĢır- 29/21.  

 

daĢın-: TaĢınmak 6/74, 83, 7/17, 

10/29, 11/25, 81, 88, 21/27, 33/33, 39. 

daĢı- 10/7, 33/33, 41, 33/41. 

 

dayvet (<Ar dāvet): Dâvet 6/15, 

16/76. 

 

dē: Daha 4/82. 

dē: Değil 1/80, 2/13, 6/80, 100, 8/20, 

11/3, 59, 12/45, 74, 13/19, 14/63, 

15/23, 62, 73, 77, 83, 91, 17/54, 57, 

105, 18/28, 33, 18/61, 19/8, 36, 19/48, 

50, 57, 20/39, 20/44, 21/51, 90, 22/ 44, 

88, 143, 25/81, 26/11, 20, 53, 60, 66, 

75, 77, 28/4, 29, 48, 113, 29/60, 30/18, 

31/39, 54, 32/111, 33/8, 69, 35/12, 

36/91, 37/53, 38/4.  

de╒el 3/448, 49, 11/80, 15/16, 

20/15, 21/51, 72, 26/55,  28/47, 

82, 32/74, 33/32, 43, 34/3, 

26/35, 37/2, 40/21.  

de╒il 1/23, 4/83, 5/61, 6/42, 

98, 7/57, 88, 8/101, 9/82, 

10/15, 78, 12/46, 13/80, 81, 

15/67, 107, 108, 17/53, 92, 

21/18, 22/75, 77, 108, 24/15, 

23, 49, 83, 25/51, 75, 26/76, 

29/17, 59, 62, 68, 75, 76, 

31/16, 34/27, 35/38, 36/74, 

104, 105, 38/89, 39/62, 65, 

40/11, 62.      

 

dē: Tā. Uzaklık ibaresi 1/45, 3/26, 

4/75, 5/74, 76, 80, 10/101, 12/31, 

20/49, 66, 21/72, 80, 22/6, 25/47, 

27/78.    

 

dė∫e: Deve 34/12, 38, 39, 46, 53, 59, 

117, 118, 36/5, 11, 34, 35, 63, 37/9, 

33, 52, 61, 65, 99, 100, 101, 106, 107, 

109. 

 

de╒a: Daha 11/111, 35/32, 40, 54, 

35/75. 

 

de╒er: Değer 3/73, 19/60. 

 

de╒irmen: Değirmen 23/119, 121.  

 

de╒iĢ-: DeğiĢmek 1/29, 3/17, 18, 4/69, 

86, 5/28, 10/14, 17/100, 102. de╒áĢir- 

DeğiĢtirmek 34/26. 

       

dėde: Dede 37/99, 107. 

 

dele╒ānļı: Delikanlı 20/27.  
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deļānnı 18/22, 25/92, 35/60. 

 

dėm: Dedim 9/20. 

demir: Makine 17/35, 62, 63. 

 

demirli: Tarla, bahçe vb. Aleti. 

Genellikle sap toplamada kullanılır 

2/50. 

 

dene (<Far. dāne): Tâne 1/65, 4/11, 

9/17, 66, 10/55, 11/109, 12/11, 18/12, 

19/34, 20/19, 27, 23/103, 123, 25/26, 

48, 98, 27/57, 29/100, 30/14, 31/51, 

59, 86, 32/52, 34/3, 88, 35/4, 52, 58, 

67, 36/24, 37/6, 76.  

dāne 7/85,  

 

depmē: Tekme 36/70. 

 

derbiye (<Ar. terbiye): Terbiye 

24/50. 

 

dėrnek: Pazartesi günü, düğün günü 

19/64, 81. 

 

desde (<Far. deste): Saman yığınının 

sıkıĢtırılıp paketlenmiĢ hali 14/8,19/3, 

11, 15, 20, 23/104, 32/49.  

 

desdele-: Destelemek. Ekmeği üst üste 

koymak 33/4. 

 

devin-: Hareketlenmek 35/71. 

 

deyyüs (<Ar. deyyus): Deyyus 24/43. 

d●yüs 28/103. 

 

dėyze: Teyze 4/34.  

diyeze 2/69.  

deyza 5/86, 23/100, 139.  

 

dıbıļ: YavaĢ 3/57. 

 

dırı-: Bir Ģeyin üstündeki kalıntıları 

sıyırmak, kazımak 33/81. 

 

dırmıġ: Tırmık 19/3.  

 

dırnā: Tırnak 36/65. 

 

di└el-: Ayakta dikilmek 35/72. 

 

dilleĢ-: KonuĢmak, muhabbet etmek 

36/102. 

 

din-: Yorulmak, tükenmek 13/37. 

 

d♠nyá (<Ar. dunya): Dünya 13/44, 

13/87. 

 

dinne-: Dinlemek 2/70, 10/80, 21/76, 

31/17. 

dipriz (<Ġng. deep-freeze): Derin 

Dondurucu 27/91.  

diFriz 33/58.  

difriz 22/81.  

divris 12/120. 

 

direk: Hemen, derhal, doğrudan 

12/102. 

dirgen (<Rum. Dirgen) : Tarla, bahçe 

vb. aleti. Genellikle sap toplamada 

kullanılır 2/51. 

 

dirnek: düzen, rahat 23/25. 

 

diĢir-: 1. Toplamak 2. Dilenmek. 

Yörede dilenen insanlara “diĢirici” adı 

verilir. 14/8, 19/4, 38/105. 

 

diva◄ndır-: Dayamak 36/33. 
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diyáļı: Dayalı, ayakta durur vaziyette 

36/72. 

 

diye: Daha 7/48.  

diyá 7/72. 

 

diyelimkine: Diyelim ki 34/7.  

 

diynek: Değnek, sopa 8/49. 

 

diyór╧ana: Diyor ki 39/79. 

 

dizlik: Belden aĢağısına giyilen önlük 

8/54.  

 

do╒a:  Dua 31/76, 39/35.  

do∫a 39/37. 

 

do╒a (<Ar. dua): Söz, niĢan. Yüzük 

takmak için yapılan merasim. 11/13, 

22/31. 

 

d£me: Buğday, yarma 10/72.  

dōme 3/54.  

dóĝme 32/32, 33.  

dóvme 26/26.  

d∩vme 37/71.  

d£me çorbası: Yarma ve 

yoğurtla yapılan yöresel bir 

çorba 3/11,. bk.  

dōme aĢı 3/53.  

 

do╒um: Doğum 3/79, 80, 83, 5/41, 

12/1, 13/4, 14/60, 17/88, 20/11, 16, 20, 

21/2, 3, 22/1, 8, 9, 14, 17, 18, 19, 38/9, 

40/11. 

 

do└: Don, katı 4/51, 52. 

do└ y®: Hayvansal yağ 4/51, 

52. 

 

dóĝ-: Dövmek 6/97. 

dó- 11/86, 14/100, 103, 104, 

16/17.  

dóv- 12/117, 14/104, 19/45, 

46, 35/56. 

dó╒úĢ-: DövüĢmek 9/42, 43, 

66, 11/7, 13/48, 27/45, 62, 63, 

70, 29/111, 112.  

 

dóh-: Dökmek 37/5. 

 

dohu-: Dokumak 36/7, 10,11. 

 

domatés (Rum. domates): Domates 

4/21, 5/29, 6/6, 8/6, 8, 10/72, 15/54, 

27/97.  

domatā 11/57.  

 

dombudu: Davulun çıkardığı ses 

36/43, 55. 

 

dórtü: Yoğurt, süt, yumurta, susam ve 

çörek otunun karıĢtırılmasıyla elde 

edilen malzeme. Bu malzeme yöreye 

ait olan kömbenin üstüne fırça 

yardımıyla yayılır. Kömbenin üstünün 

kızarmasına neden olur. 1/70. 

dóru: Doğru 7/65.  

dōru 1/17, 9/3, 4, 39, 47, 

11/77, 15/78, 22/26, 93, 25/94, 

26/108, 27/15, 34/112, 37/49, 

39/10, 61.   

 

dóv-:  Dövmek 26/24, 30. 

 

dölüm: Dönüm. Tarla için kullanılan 

ölçü birimi 2/47, 12/31, 23/104, 40/74. 

 

dövlet (<Ar. devlet): Devlet 4/56, 

39/36, 37. dövelet 39/35. dóvlet 

11/32. 

 

du∫an-: Duvak örtmek 14/6. 
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dú╒ú: Ġnce Bulgur 35/29.  

dü╒ú 38, 47. 

 

dú╒ún: Düğün 1/3, 10, 11, 12, 25, 34, 

3/10, 15, 16, 17, 30, 5/2, 3, 5, 49, 6/10, 

13, 14, 18, 19, 22, 8/23, 24, 61, 63, 65, 

112, 10/8, 17, 50, 11/8, 12, 21, 46, 51, 

116, 14/2, 12, 24, 41, 44, 50, 15/14, 

26, 64, 110, 16/3, 7, 8, 17/22, 32, 82, 

107, 18/9, 10, 41, 19/48, 20/21, 29, 57, 

21/18, 20, 21, 28, 61, 22/32, 42, 68, 

25/13, 61, 64, 79, 81, 82, 26/9, 105, 

27/69, 29/46, 59, 62, 65, 67, 30/12, 13, 

15, 18, 19, 21, 50, 51, 31/45, 69, 

32/16, 20, 71, 33/6, 8, 10, 14, 35/11, 

21, 40/26, 68.  

dü╒ún 12/41, 43, 19/80, 24/8, 

9, 10, 11, 14, 26/100, 103, 105.  

dü╒ün 2/2, 4, 5, 7, 9, 11, 41, 

4/9, 14, 77, 7/6, 7, 8, 10, 58, 

75, 24/8,   34/15, 62, 64, 78, 

80, 86, 100, 101, 36/41, 37/58, 

59, 60, 63, 82, 87, 95.  

 

dúmbek (<Far. dunbek): Dümbelek. 

Vurmalı bir çalgı 25/82. 

 

durna: Turna 39/73. 

 

dutumļu: Tutumlu 29/16.  

 

dúven: Buğdayı arpayı sapından 

ayırmak 16/2, 18/47, 32/51, 40/77, 78, 

84. 

 

dü╒úr: Dünür 36/18.  

dü╒ür 2/44. 

 

dübek: Dibek. Ġçinde kahve ya da 

bulgur dövülen oyuk taĢ, taĢ havan 

19/44. 

 

dünēn: Düneyin, dün 20/85, 26/87, 

29/13, 35/45. 

 

düĢĝún ol-: Bir insana aĢırı sevgi 

beslemek, onunla ilgilenmek. 21/35, 

36. 

 

düz-: Sıralamak hazırlamak 35/28. 

 

                       -E- 

ebes (<Ar. abes): Abes 4/22. 

ebiĢ-: Bir Ģeyi sırta atıp, taĢımak 

29/46, 47, 50.   

ebmek: Ekmek 3/7. 

∩bür: Öbür 35/62. 

edet (<Ar. ādet): Âdet 36/104. 

edetib┬: Adeti gibi 34/85. 

 

e╒er: Eyer. Atın sırtına konulan, 

oturmaya yarayan nesne 36/96. 

e╒er (<Far. eğer) : Eğer 7/29, 8/67, 

9/80, 38/86. 

e╒ir-: Eğirmek. Yünü iĢleyerek ip 

haline getirmek 12/89.  

e╒er- 30/23. 

eksik: Kız 2/121. 

ēle: Öyle 2/59, 17/91. 

eled-: Ġletmek 36/32. 

eleddirik (<Fr. electrique): Elektirik 

2/56, 12/76, 79, 80, 82, 83, 24/55. 

eleTtirik 27/11. 

eleddironik: Elektronik 22/28. 

 

elleĢ-: TokalaĢmak, el sıkıĢmak 36/88. 
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ėlti: Elti 1/17, 3/32, 5/71, 72, 80, 

20/14, 16, 98, 21/1, 63, 23/93, 115, 

28/87. 

¶lençe: Eğlence 3/51.  

eylence 8/64, 73.  

ēlençe 10/19, 36, 68.  

ēlence 14/55.  

eylen- Eğlenmek 2/30, 31, 32, 3/56, 

4/38, 7/20, 8/64.  

ēlen- 3/51, 10/69, 14/39, 45.  

ellik: Elli iki 4/41. 

em: Ġlaç, merhem. Fayda  

eme yárar: Ġyice 14/101. 

 

emehli: Emekli 7/4. 

emiĢdir-: Kuzunun koyunu emmesini 

sağlamak 36/1. 

emme: Ama 34/15, 64, 36/104, 37/12, 

19, 22, 52, 54, 62.  

emme: Meme 29/122. 

emsaļ (<Ar. emsaļ): YaĢıt, aynı 

dönemde yetiĢen kiĢiler 38/53. 

endir-: Ġndirmek 39/69. 

enerci (<Fr. énergie): Enerji 22/29. 

en-: Ġnmek 37/11. 

e└se: Ense, Boynun arka tarafı 19/23, 

32, 67. 

enteri (<Ar. entāri): Entari 36/23, 57. 

ėpéy: Oldukça, hayli, fazla 4/92, 

10/96, 13/17, 17/107, 19/85, 33/58. 

ėpéyi 21/57, 68.  

ėpéyce 16/10.  

erbiĢim: Ġpek kumaĢ 36/59, 60. 

 

esas (<Ar. esas): Gerçekten 7/73, 

23/41, 29/4, 40/12. 

eĢgi: EkĢi 8/75. 

et: Et 11/62, 22/54, 66, 37/78, 80. 

etl├æekmek: Etli ekmek. 

Yöresel bir lezzettir 11/62, 

22/54, 66, 37/80.   

etl├æekmē 37/78. 

∩tek┬: Öteki 18/56. 

ev: Ev 8/39. 

ev ça╧-: Gelin odasının 

duvarına çeyiz asmak, çiviyle 

çakmak 8/39. 

 

eveli (<Ar. evvel): Eskiden, önce 2/2, 

3/22, 23, 45, 4/9, 48, 49, 88, 5/32, 60, 

74, 6/66, 72, 8/23, 32, 36, 42, 59, 71, 

86, 93, 95, 101, 105, 112, 10/28, 29, 

30, 35, 11/10, 12/46, 47, 48, 51, 81, 

91, 93, 14/3, 25, 76, 97, 15/32, 34, 

16/16, 68, 18/41, 62, 70, 19/1, 10, 47, 

49, 52, 54, 55, 70, 73, 88, 93, 20/94, 

21/49, 73, 23/50, 98, 112, 118, 144, 

25/22, 39, 26/11, 78, 103, 29/47, 55, 

59, 61, 73, 76, 77, 113, 30/15, 32/21, 

25, 29, 30, 36, 49, 51, 52, 66, 71, 

34/19, 112, 35/12, 16, 17, 37/60, 107. 

ever-: Evlendirmek 4/62, 63, 76, 77, 

15/12, 84, 104, 17/78, 20/82, 21/28, 

25/26, 28/114, 33/64, 40/59, 90. 

eyi: Ġyi 39/86.  

ey├ 31/64.         

ezen (<Ar. ezan): Ezan 9/49, 20/15, 

25/52, 35/6, 40/68. 

ezeninecek: Ezanına kadar 

25/52. 

           

                   -F- 
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fākir (<Ar. fak┬r): Fakir 12/28, 

13/30, 21/7, 35/54, 57.  

fu─are  14/97. 

fu╧āre 31/58, 62. 

fasülle (<Rum. fasuļye): Fasulye 8/3, 

32/69, 36/40. 

fasille 2/52, 10/72. 

fenar (<Rum. Fener): Fener 3/47, 

19/38, 39. 

fes: Gelinlerin baĢına konulan tas 

Ģeklinde derin bir tabak 32/21. 

feĢmekán: Belirsizlik için kullanılan 

bir ibare. Genellikle “felan feĢmekan” 

Ģeklinde kullanılır. 27/73. 

fıçı (<Rum. Fıçı): Fıçı 27/81. 

fıçıæıbı: Fıçı gibi 27/81. 

 

fıĢġı (<Rum fıĢkı): Hayvan pisliği, 

gübre 18/48. 

filcan (<Ar. fincān): Fincan 27/117. 

fiĢne (<Buļġ. viĢne): ViĢne 6/5.  

fitire (<Ar. fitre): Fitre 22/108. 

förecen: ġöylece 37/61. 

föyle: ġöyle 34/120. 

funcāz: ġuncağız  37/3. 

fŭ: Ģu 37/34. 

fŭæadar: ġu kadar 37/34. 

 

                   -G-        

ġabir (<Ar. kabr): Kabir 3/87, 88, 

14/12, 22/53, 63, 24/34, 39/52.  

ġabır 37/28, 49, 51. 

 

ġabu: 19/8. ġapı 2/77, 8/25, 49, 50, 

57, 90, 96, 9/17, 18, 28, 11/108, 13/54, 

14/6, 49, 50, 54, 56, 16/11, 70, 71, 73, 

74, 75, 19/26, 20/32, 24/35, 28/61, 98, 

29/28, 47, 50, 97, 31/102, 36/70, 

38/12, 39/6, 20.     

 

ġabuļ (<Ar. ╧abļ): Kabul 12/5, 15/21. 

ġabil 29/76. 

 

ġacā: Kacağı 8/32. 

 

ġadar (<Ar. ╧adar): Kadar 1/4, 26, 

50, 2/31, 39, 53, 72, 73, 104, 123, 4/7, 

18, 33, 64, 65, 73, 83, 93, 6/21, 26, 76, 

7/55, 71, 8/113, 10/15, 15/77, 108, 

19/27, 20/21, 46, 104, 21/17, 52, 80, 

87, 116, 117, 118, 22/107, 109, 23/27, 

53, 72, 73, 74, 90, 91, 24/55, 75, 26/8, 

17, 27/20, 71, 28/107, 29/10, 50, 

32/43, 33/75, 76, 34/27, 36/65, 67, 

38/76, 85, 39/58, 40/57.  

ġada╧ 6/81, 34/36. 

 

ġadeF (<Ar. kadayıf): Kadayıf. Bir 

tür tatlı 3/14.  

ġadef 17/38.  

ġadeyif 5/22, 8/28, 24/13, 

30/20. 

 

ġader (<Ar. kader): Kader. Özel isim 

12/97, 24/94, 37/40. 

 

ġadġı: Katkı 2/102. 

 

ġadın: Kadın 2/8, 11, 12, 19, 51, 57, 

5/7, 9, 36, 58, 8/25, 53, 10/19, 24, 36, 

11/8, 9, 28, 12/4, 6, 8, 117, 13/102, 

14/5, 42, 43, 81, 15/30, 48, 21/21, 

24/57, 77, 26/98, 30/22, 32/9, 10, 14, 

72, 96, 108, 33/61, 34/30, 37/61, 

38/73, 74, 79, 81, 83, 40/38, 99.  
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ġadınan: Kadınhanı. Konya‟nın ilçesi 

1/17, 47, 3/40, 41, 45, 46, 48, 60, 5/2, 

5, 20, 33, 57, 6/40, 7/17, 40, 54, 70, 

84, 10/101, 12/55, 58, 59, 61, 96, 98, 

103, 114, 13/13, 31, 110, 15/28, 30, 

35, 47, 85, 16/98, /78, 80, 86, 18/58, 

20/17, 21/30, 79, 83, 22/28, 29, 116, 

24/3, 30/1, 31/3, 32/80, 34/7, 37, 76, 

39/18, 29, 65, 40/85. 

ġodunan 7/3. 

 

ġadiFe (<Ar. kadife): Kadife 14, 27, 

18/11, 36/58.  

ġadife 18/11, 36/58. 

 

ġadir (<Ar. ╧adr): Kadir. Kadir 

gecesi, dini gece 21/46, 47. 

 

ġadirli: Kadirli. Osmaniye‟nin bir 

ilçesi 37/3, 47.   

 

ġadirler: Kadirler. Lakap 24/20. 

 

ġadļandı─: Katlandık 125, 126. 

 

ġafilen (<Ar. ġāfil): Aniden 25/48. 

 

ġaFle (<Ar. ╧āfile): Kafile, toplu bir 

Ģekilde 11/30. 

 

ġaley (<Ar. ╧aļay): Kalay 19/10. 

 

ġan: Kan 11/99, 14/100, 29/124.  

ġana-: Kanamak 23/105, 108, 38/111, 

119, 39/68, 69.  

 

ġanad: Kanat 16/48, 19/19, 23/11. 

 

ġandır-: Kandırmak 27/93. 

 

ġandil (<Ar. ╧andil): Kandil 31/82. 

 

ġanevçe (<Ġt. canovaccio): Kanaviçe, 

el iĢi, iĢleme 2/57, 58, 5/55, 8/37, 39, 

13/86, 14/10, 1126/31, 32, 29/108, 

109, 30/23.  

ġanēçe 8/36.  

ġanevġe 12/92. 

 

ġānı: Kağnı 38/51, 52, 53. 

 

ġanser (<Fr. cancer): Kanser 4/74, 

12/11, 13/114, 116, 18/18, 71, 72, 

29/1.  

 

ġap: Kap 8/95.  

 

ġapa-: Kapamak 1/82, 9/62, 11/95, 

16/69, 19/73, 94, 21/41, 42, 23/62, 

27/95.  

ġapaļı: Kapalı 17/30,40, 35/12, 13, 17. 

 

ġapām: Kapağım 24/7, 63. 

 

ġapıĢ-: KapıĢmak 23/59.  

 

ġaraFil (<Ar. ╧aranfuļ): Karanfil 

36/62. 

 

ġaraġoļ: Karakol 6/25.  

 

ġaramı╧: Bir yemek çeĢiti 11/58. 

 

ġarev: Fasülye taneleri ile oynanan bir 

çeĢit oyun 32/69, 71. 

 

ġarez (<Ar. ġaraz): Garaz, kin, nefret 

24/36. 

 

ġarın: Karın 7/5, 20/5, 77, 105,  

23/113, 116. 

 

ġāri (<Ar. ġayr): Gayrı, artık, bundan 

böyle, daha 1/42, 48, 3/7, 41, 43, 44, 



291 
 

58, 5/20, 6/25, 46, 52, 61, 87, 90, 91, 

95, 99, 100, 101, 7/27, 8/43, 56, 65, 

94, 99, 10/4, 9, 10, 30, 11/2, 10, 14, 

16, 17, 25, 36, 113, 118, 12/115, 118, 

15/11, 61, 16/77, 17/55, 84, 85, 94, 

106, 114, 18/61, 71, 19/25, 63, 21/26, 

67, 94, 105, 111, 118, 22/66, 67, 113, 

23/8, 11, 14, 22, 32, 57, 72, 110, 129, 

145, 24/58, 25/3, 8, 10, 11, 16, 17, 18, 

27, 40, 49, 60, 62, 67, 68, 80, 85, 86, 

92, 27/89, 28/48, 60, 76, 105, 29/28, 

51, 55, 60, 69, 84, 85, 88, 98, 120, 

123, 126, 127, 129, 130, 30/6, 31/10, 

84, 90, 97, 100, 32/40, 98, 35/2, 39/45, 

40/17, 18, 30, 87.  

ġārin 5/64, 83, 11/36, 61, 

13/29, 65, 74, 118, 120, 19/86, 

31/25, 40/81, 87.  

ġārın 1/29. 

ġārim 19/32.  

ġārı 6/20, 66, 11/113, 36/54.  

ġaĢĢı╧: KaĢık 8/76, 29/74. 

 

ġatı╧: Katık. EkĢimsi bir peynir 

çeĢiti.7/47, 37/11, 33. 

 

ġatı╧: Özel ad 30/36. 

 

ġatır: Katır 9/86. 

 

ġava╧: Kavak ağacı. 7/23, 21/110. 

ġava─ 7/36.  

ġavama Kavağıma 23/14. 

 

ġāveci (<Ar. ╧ahve): Kahveci 12/2. 

 

ġavenez (<Rum. ╧avanoz): Kavanoz 

8/10. 

 

ġa∫⌂r (<Far. ġabr): Gavur, düĢman 

20/68.  

ġa∫⌂r-: Kavurmak 8/109, 110, 28/78, 

32/45, 59, 34/22, 35/29, 39/46. 

ġa∫⌂rġa: Buğdayın sacda kavrulması 

ile elde edilen bir çeĢit çerez 28/50, 

52, 77, 78, 80, 86.    

ġa∫⌂rma: Kavurma. Et yemeği. 

Kırmızı etin kuĢbaĢı Ģeklinde 

doğranarak piĢirilmesiyle elde edilen 

yemek 34/21, 22, 24, 88, 36/15, 37/85. 

ġa∫ra-: Kavramak 23/1, 3. 

ġayádan (<Ar. ġayet): Gayeten, pek 

çok 36/71. 

 

  (<Ar. kahve): Kahve. 

Metinde anlam olarak “Kahvehane”.  

20/88. 

: Kahve 3/25, 13/122, 20/22, 48, 

27/117, 36/82, 98.  

 36/17. 

: Kahvaltı 6/17.  

ġāvaļtı 8/10, 11, 29/100, 105, 

38/1. 

 

geç: Genç 4/27.  

geĢ 2/32, 4/28, 67, 6/86, 7/17. 

geġ 6/81, 10/30, 34, 64, 67,90, 

107, 11/81, 87, 12/51, 22/37, 

38, 30/6, 7, 37/35. 

 

ged-: Gitmek 34/26, 30, 33, 60, 61, 

36/27, 28, 46, 100, 102, 37/10, 13, 49, 

54, 70. 

 

geh: Gel 18/2. 

 

gelelek: Gelenek 37/70. 

 

gelep: Yumak 36/9, 11.  
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gelin: Gelin 1/37, 2/30, 31, 5/47, 48, 

14/36, 37, 16/86, 96, 21/50, 22/39, 43, 

49, 51, 52, 33/9. 

gelin ġız: NiĢanlı olan kız 

1/37, 2/30, 31, 5/47, 48, 14/36, 

37, 16/86, 96, 21/50, 22/39, 43, 

49, 51, 52, 33/9. 

 

genever: Kenevir 3/55, 28/53, 78. 

gerĢe: Rahat bir Ģekilde. 9/77. 

 

ġeĢ-: Geçmek 1/6, 16/77, 31/5, 37/41, 

38/112, 113, 40/72.  

geġ 1/17, 3/33, 4/36, 79, 7/6, 8, 

9/11, 14, 10/86, 104, 11/4, 24, 

34, 89, 13/12, 25, 93, 103, 105, 

14/87, 15/14, 77, 78, 16/12, 62, 

64, 22/23, 26/19, 35, 36, 37, 

28/97, 29/37, 97, 30/5, 6, 42,  

71, 35/54, 67, 37/20, 38/63, 

40/55, 61. 

 

geyin-: Giyinmek 24/28.  

geyrim: 36/31.  

 

geyri: Gayrı. Sonra 36/2, 87. 

 

ġıcı: Pancarın yaprağını kesmek 2/51. 

 

ġıdı: Köpek yavrusu 10/114. 

 

ġıļıĢ: Kılıç 22/88.  

ġıļıĢļa-: Kılıçlamak 38/97. 

 

ġına (<Ar. ╧ına): Kına 2/11, 13, 14, 

3/16, 26, 30, 5/24, 8/92, 93, 10/18, 

11/13, 14, 14/5, 6, 51, 54, 19/64, 70, 

77,  55, 20/24, 35, 40, 22/36, 42, 111, 

117, 23/1, 25/82, 85, 30/14, 16, 22, 49, 

54, 32/24, 35/20, 21.  

 

ġına-: Kınamak 37/35. 

 

ġır: Kır 1/4, 2/30, 5/59, 60, 6/73,  

8/50, 55, 108, 10/89, 16/68, 17/95, 

19/24, 21/84, 22/17, 27/100, 28/48, 

39/70. 

ġıraç: Kıraç 10/34. 

 

ġır-: Kırmak 19/85, 32/42, 43, 8/50, 

51, 52, 53, 55, 6/108, 10/55, 12/34, 

14/80, 16/12, 19/85, 20/82, 29/28, 121, 

125, 32/115.  

ġırī: Kırığı 38/55.   

ġırı╒ı: 8/72. 

ġırı╧: Kırık 14/78. 

 

ġırı─çı Kırıkçı 14/80.  

 

ġırġın: Kırgın 24/83. 

 

ġır─: Kırk 2/123.  

ġır╧ 3/84, 86, 5/10, 7/100, 

12/1. 14/92, 16/83, 85, 87, 91, 

97, 21/2, 22/15, 22/71, 24/63, 

25/63, 28/18, 77, 78, 30/65, 

38/112, 114.  

ġır╦ 40/94.  

ġı╧ 5/46.  

ġır╧ļı: Kırklı, kırk günlük 

27/86, 87.  

 

ġır─-: Kırkmak, koyunların yününü 

tıraĢ etmek 12/93  

ġır╧- 36/12 

 

ġırap: Ġpeki baĢörtü 11/18, 17/28, 42, 

19/65, 25/16, 32/23.  

 

ġıravat (<Fr. cravate): Kıravat 

34/120. 

 

ġıredi (<Fr. crédit): Kredi 27/7. 
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ġırım: Kırım 32/109. 

ġırım makinesi: Kırım 

makinesi. Ekin iĢleme aleti 32/49. 

 

ġıriz (<Fr. crise): Kriz 2/109. 

 

ġırmızı (<Ar. kirmizi): Kırmızı 

8/109, 14/27, 17/29, 19/11, 34/16, 

35/13, 37/41. 

 

ġıs-: Kısmak, azaltmak 27/128.  

ġız- 8/111, 9/63, 64, 10/42, 

11/66, 14/103, 22/17, 33/3. 

 

ġısa: Kısa 15/21, 22. 

 

ġısır: Kısır. Ġnce bulgur ile yapılan bir 

yemek türü 10/72, 11/81, 14/38. 

 

ġısmet (<Ar. ╧ısmet): Kısmet 8/106. 

 

ġıĢļκ: KıĢla. Yörüklerin kıĢı 

geçirdikleri yer 36/9.  

 

ġıvra╧: Kıvrak, hızlı 3/58, 9/76. 

 

ġıyávat: Kıyafet 34/119, 36/59, 64. 

 ġıyáfát 36/57. 

 

ġız: Kız 1/12, 13, 15, 17, 20, 22, 27, 

37, 38, 39, 45, 47, 55, 56, 59, 73, 78, 

83, 84, 87, 90, 91, 2/5, 29, 30, 31, 36, 

59, 62, 65, 73, 75, 76, 79, 82, 86, 87, 

105, 107, 110, 112, 114, 119, 121, 

127, 128, 3/11, 20, 21, 23, 24, 36, 37, 

60, 98, 4/2, 3, 5, 12, 16, 29, 42, 47, 58, 

72, 76, 80, 81, 82, 90, 96, 5/1, 2, 3, 4, 

6, 7, 12, 18, 25, 33, 35, 38, 41, 47, 48, 

54, 57, 59, 60, 65, 73, 76, 80, 81, 6/2, 

59, 69, 7/3, 71, 96, 97, 8/5, 38, 48, 59, 

61, 62, 67, 89, 99, 9/4, 16, 31,35, 38, 

39, 44, 45, 46, 52, 56, 72, 82, 83, 10/4, 

45, 47, 51, 54, 55, 62, 69, 80, 101, 

114, 115, 11/2, 5, 9, 13, 14, 22, 81, 

12/2, 4, 5, 8, 9, 11,17, 21, 27, 29, 

33,38, 39, 45, 46, 47, 53, 54, 57, 65, 

68, 69, 70, 71, 73, 91, 95, 104, 106, 

116, 13/1, 5, 63, 67, 95, 103, 126, 128, 

14/5, 36, 37, 60, 77, 100, 15/1, 10, 11, 

27, 28, 34, 48, 61, 64, 66, 67, 69, 72, 

76, 80, 89, 90, 91, 96, 99, 103, 104, 

105, 108, 16/5, 12, 24, 79, 82, 83, 86, 

88, 91, 92, 93, 95, 96, 99, 108,  17/1, 

4, 5, 6, 8, 9, 10, 21, 22, 24, 40, 66, 77, 

88, 91, 18/1, 3, 5, 7, 8, 17, 23, 31, 34, 

56, 57, 58, 60, 61, 62, 64, 65, 68, 75, 

19/16, 20/5, 24, 30, 38, 39, 40, 46, 47, 

51, 82, 87, 92, 99, 100, 103, 107, 21/2, 

5, 7, 9, 25, 32, 50, 77, 79, 87, 89, 91, 

94, 97, 104, 106, 114, 22/16, 35, 39, 

43, 49, 51, 52, 88, 91, 93, 101, 102, 

103, 112, 113, 115, 117, 118, 119, 

121, 123, 137, 23/31, 55, 74, 84, 89, 

99, 100, 127, 130, 24/2, 9, 10, 22, 32, 

33, 46, 50, 61, 65, 72, 73, 75, 90, 

25/20, 24, 29, 60, 64, 74, 75, 76, 85, 

86, 91, 94, 96, 98, 26/5, 44, 27/14, 28, 

29, 42, 44, 78, 80, 110, 28/3, 21, 30, 

31, 34, 38, 54, 56, 60, 62, 68, 83, 87, 

92, 95, 99, 29/1, 5, 21, 26, 28, 44, 55, 

68, 75, 93, 30/9, 27, 48, 49, 31/4, 14, 

27, 28, 41, 99, 32/5, 9, 11, 16, 20, 21, 

35, 53, 62, 63, 80, 92, 111, 33/4, 7, 8, 

9, 14, 15, 16, 17, 21, 63, 65, 69, 70, 

72, 34/52, 100, 35/1, 15, 28, 37, 48, 

73, 36/16, 18, 20, 22, 38, 49, 54, 98, 

100, 37/27, 68, 38/3, 5, 8, 15, 17, 44, 

58, 61, 64, 69, 129, 39/2, 24, 79, 81, 

86, 40/12, 21, 23, 26, 42, 55, 65.  

ġıs 4/9.  

 

ġızıļ: Kızıl 38/47, 114, 40/23. 

 

ġızdır-: Isıtmak, yakmak, sıcaklığı 

artırmak 12/33, 22/17. 
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ġızdır-: Kızdırmak, sinirlendirmek 

7/97. 

 

giĢi: KiĢi 36/55, 39/56. 

 

ġo-: Koymak 2/96, 3/58, 71, 98, 4/31, 

6/61, 7/99, 8/34, 37, 54, 83, 106, 9/19, 

30, 74,  11/17, 13/51, 14/10, 62, 63, 

64, 66, 71, 73, 82, 103, 16/83, 87, 

18/51, 19/6, 12, 20, 41, 20/32, 45, 73, 

84, 96, 21/54, 22/17, 62, 23/10, 14, 44, 

126, 24/93, 98, 25/4, 26/17, 27/77, 78, 

91, 29/54, 30/23, 31/25, 58, 66, 86, 

32/44, 70, 71, 34/57, 35/83, 36/68, 69, 

37/76, 77, 90, ġoy- 1/68, 78, 2/56, 57, 

61, 3/23, 25, 58, 77, 84, 85, 86, 99, 

7/24, 8/9, 10, 10/38, 42, 67, 74, 11/15, 

88, 89, 12/13, 88, 16/12, 17/75, 89, 90, 

18/28, 43, 54 20/77, 21/29, 21/55, 102, 

116, 22/16, 128, 23/78, 24/44, 25/6, 

44, 26/18, 27/95, 100, 111, 114, 116, 

121, 131, 28/95, 99, 29/53, 70, 29/108, 

31/59, 61, 91, 95, 102, 33/58, 70, 

34/13, 35/48, 59, 74, 82, 83, 37/41, 

38/82, 83, 40/20, 44, 46.  

ġoru─: Koyarız 20/74.     

 

ġo∫: Dedikodu 34/59, 

 

ġo└Ģu: KomĢu 1/37, 39, 2/39, 43, 69, 

73, 85, 116, 117, 120, 3/39, 4/94, 5/34, 

36, 50, 6/52, 78, 79, 7/62, 8/25, 30, 46, 

78, 83, 100, 10/11, 43, 12/112, 18/52, 

20/106, 22/54, 57, 58, 26/51, 52, 

29/73, 75, 122, 123, 32/59, 109, 115, 

35/37, 38, 37/97, 40/52.  

ġonĢu 13/45, 120.  

ġomĢu 4/37, 76, 88, 94, 9/8, 

10/74, 11/31, 12/4, 39, 15/60, 

17/82, 21/37, 57, 58, 22/79, 83, 

29/76, 79.      

 

ġo└um: Konum. “KomĢu” ile beraber 

kullanılan ikileme 6/79.  

ġonum 8/25, 30, 46, 78, 83, 

100, 13/45, 46, 20/106, 21/58, 

22/53, 29/73. 

 

ġoca: Koca, eĢ 1/22, 27, 41, 42, 45, 

78, 87, 88, 6/41, 8/5, 9/88, 89, 10/101, 

11/74, 75, 12/4, 20/83, 87, 21/33, 

24/46, 84, 93, 25/24, 47, 61, 62, 63, 

80, 90, 26/91, 27/13, 31/62, 32/8, 101, 

33/17, 21.  

 

ġoca: Koca, yaĢlı, büyük 6/81, 91, 

8/37, 9/5, 6, 39, 57, 12/112, 13/3, 

14/10, 16/19, 26, 29, 17/109, 18/50, 

19/29, 60, 22/21, 26, 23/18, 38, 131, 

132, 26/2, 27/101, 30/6, 36/29, 37/50. 

ġocǎæārı: Koca karı, yaĢlı 

kadın 34/2.   

 

ġoca-: Kocamak, yaĢlanmak 3/57, 

5/83, 10/105, 14/14, 24/58, 31/16, 

35/2, 39/50.      

 

ġocana: Koca anne, nene 23/48, 55, 

73. 

ġoça╧: Koçak. Özel ad 6/2.  

 

ġoflet (<Fr. ġaufrette): Gofret 4/10. 

 

ġoļ: Kol 3/83, 7/50, 8/52, 55, 56, 9/32, 

33, 10/30, 70, 11/62, 12/34, 13/81, 

14/6, 78, 79, 15/46, 19/56, 57, 22/31, 

82, 23/140, 141, 144, 145, 146, 25/21, 

29/55, 31/94, 101, 35/15, 36/14, 37/32.    

 

ġōļaĢ-: Dedikodu yapmak, arkadan 

konuĢmak 29/5. 

 

ġoļay: Kolay 2/52, 84, 107, 127, 3/29, 

48, 4/9, 14, 11/93, 13/124, 17/39, 63, 
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64, 19/18, 27/70, 35/52, 68, 37/72, 

40/98.       

 

ġoli (<Fr. colis): Koli 29/39. 

 

ġoļlesderoļ (<Fr. cholestéroļ): 

Kolesterol 35/15. 

 

ġoļusa: Kolukısa. Kadınhanı‟nın 

kasabası 20/5. 

 

ġoma: Koyma. Gördün mü. Baksana. 

Bu kelime yörede farklı anlamlarda 

cümleyi pekiĢtirmek için kullanılır 

20/106.  

 

ġompile (<Fr. complet): Komple, 

tamamen 29/61. 

 

ġon-: Konmak 7/95, 8/91, 19/7, 9, 53, 

21/70, 28/11, 31/95, 34/7, 9, 30, 35, 

36, 72, 74, 105, 36/3, 9, 37/52, 38/3. 

 

ġonarġa: Konarga. Yörüklerin 

çadırlarını kurup, kondukları 36/3.     

 

ġonu: Konu 15/98. 

 

ġonuĢ-: KonuĢmak 1/5, 18, 2/20, 21, 

6/2, 8/17, 9/9, 10/1, 2, 3, 10, 54, 11/1, 

41, 42, 73, 12/66, 13/10, 61, 14/4, 17, 

34, 60, 15/2, 35, 73, 78, 80, 86, 91, 

17/15, 66, 68, 69, 18/4, 20/10, 88, 

22/77, 99, 100, 23/45, 46, 97, 101, 

25/26, 75, 27/1, 4, 29/90, 30/1, 2, 3, 4, 

67, 72, 31/17, 32/1, 2, 4, 55, 56, 57, 

58, 63, 33/24, 70, 71, 37/1, 38/81, 

39/9, 12, 40/16, 61. 

               

ġonvay: Konvoy 20/31. 

ġonvayæalinde: Konvoy 

halinde 20/31. 

 

ġonyá: Konya 1/28, 41, 85, 88, 4/32, 

46, 5/77, 78, 6/40, 81, 7/17, 11/31, 34, 

81, 91, 99, 12/24, 36, 15/37, 38, 40, 

18/57, 59, 66, 67, 21/4, 5, 22/33, 24/2, 

17, 60, 74, 25/29, 26/90, 91, 27/14, 

28/12, 112, 31/85, 32/9, 60, 111, 112, 

34/100, 35/9, 75, 37/7, 38/4, 46, 60, 

39/28, 43, 40/15, 24, 84, 86, 88, 91. 

ġonye 4/59.  

ġonyǐ╒a: Konya‟ya 20/19.   

ġony®æbi: Konya gibi 6/83.  

 

ġop-: Kopmak 5/44, 11/52, 15/55, 

20/108, 30/34, 31/94.    

 

ġor╧-: Korkmak 2/1, 11/102, 13/26, 

27, 15/96, 98, 23/2, 57, 102.  

ġor─- 11/80.  

 

ġor╧uç: Korkunç 14/65.  

 

ġoru-: Korumak 6/28, 24/49.  

 

ġoĢ-: Çıkarmak 15/20. 

 

ġoĢ: Koç 2/27, 19/65, 66.  

ġoç 14/46, 47, 49, 54, 19/66.  

 

ġoĢ-: KoĢmak 15/20, 37/110, 19/25, 

27, 37/110, 38/52.  

ġoJ- 2/27,  

 

ġoĢam: Avuçla ölçülen bir miktarı 

bildirir 9/16, 17, 19, 23, 24.  

ġuĢam 9/18. 

 

ġov-: Kovmak 38/91, 92.  

ġovaļa-: Kovalamak 29/8. 

 

ġovan: Kovan. Arı kovanı 7/90, 91, 

92. 
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ġoyún: Koyun 2/25, 26, 27, 4/53, 55, 

57, 5/25, 7/36, 8/105, 12/76, 93, 14/13, 

25, 41, 47, 49, 53, 16/1, 97, 17/18, 19, 

50, 18/13, 19/65, 20/19, 20, 28, 69, 

21/8, 25, 28, 22/94, 23/12, 48, 72, 

25/15, 18, 19, 72, 26/47, 30/7, 38, 39, 

34/88, 35/50, 36/1, 4, 11, 14, 35, 38, 

37/10,14, 65, 89, 90, 91, 92, 94, 95, 

96, 98, 40/14, 39, 43, 94.  

ġoyú└ 23/90.       

 

: Gönül 6/72, 8/102.  

: Gönlünün 3/62. 

: Gönlüm 16/54. 

: Gönlün 29/82.  

: Gönlü 36/100. 

 

 Gök 20/76. : Göğe 7/37. 

 

: Göbeğine 36/63. 

 

-: Göçmek 11/31, 12/25, 15/59, 

20/70, 34/6, 7, 8, 12, 35, 47, 60, 72, 

74.  

- 11/115, 34/26, 36, 47, 

102, 121.  

 

: Gök rengi, mavi 21/75, 36/99. 

 21/105. 

 

: Gölet 6/63, 64.  

 

-: Gömmek 19/12. 

 

Gömlek 36/65.  

: Gömleği 23/51, 75.  

 

-: Göndermek 38/20, 22. 

 

: Gönen, Özel ad 17/21. 

 

: Köpek 35/40. 

 

-: Görmek 1/54, 55, 58, 63, 64, 80, 

81, 85, 2/9, 42, 77, 89, 90, 102, 123, 

3/47, 66, 68, 69, 5/3, 14, 64, 85, 6/27, 

36, 8/29, 30, 58, 9/25, 37, 39, 48, 

10/55, 81, 105, 106, 108, 11/48, 50, 

78, 93, 12/76, 92, 13/12, 13, 47, 48, 

49, 78, 81, 85, 91, 93, 114, 131, 14/6, 

7, 9, 33, 34, 81, 15/20, 22, 23, 71, 101, 

16/15, 16, 17, 17/23, 35, 56, 64, 65, 

82, 107, 18/10, 15, 46, 19/13, 17, 86, 

20/11, 57, 21/7, 59, 60, 61, 72, 111, 

22/6, 19, 116, 23/25, 26, 35, 52, 92, 

143, 24/44, 56, 66, 89, 25/33, 45, 56, 

90, 26/32, 33, 38, 41, 42, 49, 51, 53, 

59, 61, 62, 63, 65, 100, 102, 104, 105, 

27/15, 16, 88, 109, 28/5, 10, 20, 32, 

34, 50, 29/10, 18, 19, 27, 38, 39, 53, 

54, 63, 82, 30/26, 29, 36, 48, 31/8, 9, 

36, 87, 100, 33/23, 69, 34/34, 57, 74, 

105, 35/7, 32, 38, 47, 54, 55, 72, 

36/98, 100, 38/19, 55, 80, 106, 40/49, 

66.  

-: GörüĢmek 10/83, 

36/101.  

-: Göstermek  20/78, 

24/47.  

-: 26/54.  

-: Göstertmek 12/29, 

34/49, 40/90.  

: 15/23, 97, 26/85, 87. 

: 15/97, 26/53, 31/30, 

76.  

-: 29/53.  

-: 25/50. 

: -25/53.     

 

: Göre 3/64, 79, 80, 82, 83, 

12/53, 109, 13/37, 15/31, 55, 21/88, 

22/74, 75, 81, 28/29, 92, 40/44.   

 

: Görenek 31/8, 35/1.  

: Göreneği 2/6.  
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: Görev 22/29, 33/20, 36/93. 

 

: Görücü 1/11, 12, 22, 2/41, 

42, 124, 10/8, 15/41, 90, 91, 96, 40/57.   

 

: Görümce 1/58, 2/79, 82, 

84, 85, 5/86, 11/109, 13/52, 106, 

17/82, 28/11, 29/1.      

 

 Göğsün 16/27. 

 

: Göt, kaba, popo 16/12, 18, 47, 

24/57, 29/123, 125.  

 

-: Götürmek 2/38, 47, 55, 70, 

76, 107, 3/77, 79, 5/35, 36, 37, 38, 39, 

43, 44, 50, 74, 96, 8/96, 9/54, 10/114, 

11/25, 12/59, 60, 69, 70, 71, 72, 73, 

106, 14/36, 37, 63, 15/23, 20/17, 49, 

55, 96, 105, 21/89, 96, 22/40, 48, 56, 

58, 66, 24/47, 25/44, 72, 27/21, 53, 91, 

109, 110, 118, 28/36, 61, 106, 110, 

31/93, 33/74, 75, 76, 35/30, 70, 74, 

37/33, 47, 107, 38/16,  26, 28, 96, 

40/80, 95.     

 

: Güya 23/69. 

: Köynek, Ġç kıyafet, pijama 

36/65. 

 

: Göz 2/77, 101, 6/35, 8/83, 85, 

107, 108, 10/66, 11/99, 12/13, 14, 15, 

16, 17, 21, 22, 24, 13/35, 40, 71, 94, 

14/7, 15/26, 17/105, 21/29, 67, 22/91, 

122, 24/52, 56, 27/88, 28/10, 29/112, 

30/35, 36, 37, 35/68, 38/104, 119. 

Gözlükle 2/101. 

 

: Güzel 2/69, 6/7, 34, 47, 8/40, 

82, 92, 93, 110, 10/18, 24, 35, 15/58, 

91, 104, 17/49, 19/48, 62, 69, 93, 

22/36, 85, 103, 23/140, 25/30, 26/26, 

31, 85, 87, 27/81, 111, 113, 124, 

28/101, 30/13, 66, 71, 31/56, 74, 

32/16, 51, 33/13, 34/62, 78, 80, 119, 

35/32, 36/80.            

 

: Arpa, buğday, vb. tahıl 

malzemelerini eleyen alet 23/112, 114, 

115, 117, 118.  

úmüĢ: GümüĢ 8/90, 17/48, 31/65, 

36/96, 105. 

ġuntura (<Ġt. condura): Kundura 

36/22, 66. 

 

ġuĢa╧: KuĢak 14/25.  

 

ġuĢan-: KuĢanmak 14/25. 

 

ġuyru╧: Kuyruk 4/51, 54. 

ġuyru╧ y®: Kuyruk yağı 

Koyunun kuyruğundan eld 

edilen yağ 4/51, 54. 

 

ġuzļa-: Kuzulamak, koyunu 

kuzulatmak, doğurtmak  36/1. 

 

ġuzu: Kuzu. Metinde çoğunlukla 

sevgi ibaresi olarak kullanılmıĢtır 

1/25, 29, 41, 48, 57, 80, 2/45, 46, 3/2, 

9, 13, 23, 29, 49, 62, 74, 76, 4/1, 5/3, 

10, 25, 6/1, 3, 7, 10, 27, 34, 39, 65, 78, 

87, 91, 8/1, 3, 4, 6, 13, 16, 20, 29, 42, 

113, 10/27, 32, 52, 79, 84, 94, 100, 

104, 106, 11/4, 31, 72, 76, 78, 98, 103, 

106, 12/77, 13/5, 6, 7, 13, 24, 34, 38, 

41, 76, 78, 93, 105, 108, 112, 122, 

131, 14/1, 4, 16, 18, 28, 35, 97, 15/17, 

58, 59, 60, 70, 80, 84, 100, 109, 111, 

16/1, 15, 65, 66, 75, 79, 81, 83, 17/21, 

33, 18/2, 8, 32, 51, 75, 19/13, 17, 22, 

47, 52, 21/23, 25, 28, 37, 44, 49, 53, 

22/1, 73, 103, 23/42, 57, 24/53, 61, 75, 

78, 25/22, 25, 50, 62, 82, 26/1, 9, 38, 
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45, 50, 55, 27/3, 14, 58, 89, 90, 91, 96, 

29/8, 22, 23, 26, 59, 94, 107, 111, 

30/2, 6, 7, 12, 18, 20, 27, 43, 46, 53, 

59, 60, 63, 70, 31/1, 16, 56, 60, 32/1, 

2, 5, 8, 26, 40, 46, 49, 54, 60, 63, 64, 

65, 66, 67, 73, 80, 81, 82, 85, 89, 95, 

102, 103, 35/21, 23, 25, 34, 39, 41, 45, 

50, 51, 54, 61, 64, 66, 82, 84, 36/1, 2, 

11, 89, 112, 37/24, 30, 36, 38, 45, 58, 

64, 65, 70, 38/45, 46, 51, 57, 40/8, 10, 

39, 55.     

 

ġuzu diĢi: Kuzu diĢi. Dolu 11/98. 

 

-: Gütmek, yönetmek 15/53, 16/1, 

17/18, 50, 23/72. 

 

 Kadınların üstüne giydiği bir 

tür yöresel kıyafet. Genellikle Ģalvarla 

beraber giyilir 14/25 

20/78.  

 

: Kudret 4/14. 

 

 GünaĢık. Ay çiçeği 2/52. 

 

: Yenilebilir bir ot çeĢiti 

24/26, 31/41.  

 

: Günlük. Günlük iĢçilere 

verilen yevmiye. 6/48.  

 

 Akın akın 21/56. 

Güvey, damat 11/3, 28/4.  

 20/34.  

: Güven 12/19, 15/112, 113, 

16/29.    

 Güvenç 15/102.  

15/112. 

-: Göğermek, morarmak 3/93 

günüz: Gündüz 23/9, 12. 

 

 

              -H- 

 

ha─ (<Ar. ha╧╧): Hak 27/19,  

 

ha─ (<Ar. haļ╧): Halk 40/24. 

 

ha╧ġat (<Ar. haki╧at): Hakikat 

12/42, 36/25.  

ha╧ġatan: Hakikaten 4/11. 

ha╧ġaTtan 4/52. 

 

haçļı╧ (<Ar. harc): Harçlık 36/68. 

 

haļa: Ala 36/80. 

 

hāļā: Hatta 9/2. 

 

Haļbüse (<Ar. haļ + T. bu+ Far. ki 

haļbuki): Halbuki 23/31. 

 

haļça: Kalça 38/53. 

 

halel (<Ar. ⌠aļāļ): Helal 9/65, 70. 

 

hastaļı─: Hastalık 2/38. 

 

havas (<Ar. heves): Heves 23/68. 

 

havļa (<Ar. haļvā): Helva 20/23. 

 

havļı (<Rum. Avlu): Avlu. Köy 

evlerinin bahçesi 12/31.  

havļu 14/2, 28. 

 

hayát: Bahçe 14/2, 20/71. 

 

hayļā (<Ar. hāļā): Hâlâ 12/8. 

 

hayvah: Hayıflanma, üzülme, 

telaĢlanma ünlemi 23/24. 
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hazār: Tabiki, aynen, herhalde 3/33, 

75, 5/28, 75, 6/70, 85, 10/15, 96, 

11/92, 15/16, 17/61, 83, 107, 23/34, 

24/45, 25/78, 27/124, 28/28, 29/96, 

30/57, 31/24, 66, 32/95. 

 

he╒ipsi: Hepsi 36/94. 

 

hēbe (<Ar. haybe): Heybe 36/32. 

 

helke: Leğen 8/83, 37/75. 

 

hemĢere (<Far. hemĢ┬re): HemĢire 

4/95.  

 

hepic┬ (<Far. heb): Hepsi 35/7, 15. 

 

herali: Herhalde 27/59.  

 

hereni: Büyük tencere 12/112. 

 

Herkeç (<Far. her+kes): Herkes 

3/49, 9/47.  

herkeĢ 1/26, 57, 66, 2/13, 38, 

107, 119, 3/27, 4/96, 5/8, 36, 

44, 52, 6/48, 79, 7/28, 92, 8/55, 

63, 84, 95, 11/31, 34, 60, 109, 

113, 12/52, 73, 74, 75, 109, 

115, 17/88, 18/52, 19/45, 55, 

56, 68, 20/70, 21/29, 47, 64, 

26/29, 28/12, 13, 32, 87, 92, 

29/53, 61, 68, 75, 100, 101, 

31/50, 82, 84, 34/58, 37/9, 

40/47, 64. 

 

hilim (<Far.gilīm): Kilim 36/6. 

 

hindi: ġimdi 1/25, 31, 35, 36, 48, 51, 

57, 79, 2/17, 33, 48, 51, 54, 58, 63, 80, 

98, 100, 101, 105, 107, 109, 110, 112, 

114, 117, 119, 126, 127, 3/72, 4/6, 15, 

16, 17, 20, 38, 39, 63, 76, 83, 95, 5/52, 

56, 59, 60, 76, 81, 82, 6/32, 63, 64, 66, 

80, 84, 85, 7/2, 15, 17, 31, 33, 41, 

44,70, 71,80, 87, 93, 100, 101, 8/21, 

33, 56, 112, 10/5, 29, 30, 32, 35, 37, 

43, 11/14, 15, 24, 60, 67, 90, 93, 106, 

113, 12/10, 29, 31, 35, 61, 91, 115, 

119, 13/43, 104, 111, 114, 14/3, 4, 11, 

88, 97, 101, 104, 15/36, 84, 99, 16/4, 

14, 65, 81, 17/34, 35, 38, 47, 48, 57, 

59, 62, 63, 64, 88, 114, 18/15, 41, 43, 

59, 61, 70, 74, 19/1, 48, 89, 20/12, 14, 

53, 61, 64, 67, 69, 70, 71, 77, 81, 93, 

95, 21/58, 71, 82, 22/7, 8, 11, 14, 20, 

29, 25/26, 28, 40, 49, 55, 86, 27/7, 11, 

90, 28/1, 12, 18, 30, 58, 94, 29/2, 4, 5, 

6, 10, 19, 37, 60, 68, 75, 80, 114, 129, 

30/12, 28, 43, 31/17, 54, 57, 65, 97, 

32/25, 29, 31, 36, 52, 69, 70, 94, 33/5, 

44, 58, 34/60, 82, 96, 105, 109, 35/71, 

82, 36/33, 42, 37/25, 34, 38, 40,64, 70, 

73, 77, 80, 90, 97, 40/30, 32, 64.  

himdi 1/82, 26/95, 30/24, 

40/14.  

hündǖ 20/80.  

hinci 3/18, 20, 21, 24, 26, 29, 

47, 48, 49, 62, 68, 69, 90, 

11/16, 35/8, 11, 18, 20, 74,  

hindicik 6/69, 71, 81, 86, 

32/30, 52.  

hindilik: ġimdilik 7/51, 62, 

11/104, 34/106.  

hincilik 3/39.   

hindik 34/18.  

hindiki: ġimdiki 7/60, 12/100, 

29/62, 30/18, 20, 74, 40/39, 62. 

hindikinner: ġimdikiler 7/69, 

8/86, 92.  

hindikinler 8/40.  

hindikiler 14/4, 6, 26/76. 

hindicik 11/57, 16/99.   

hindiJik 15/105.  

hindiciki 7/73.  

hinciki 3/17, 35.  
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hinciyě   adar 11/33.  

hindiyē   dar ġimdiye kadar 

9/11, 40/55.  

hindiyá: ġimdiye 33/25. 

hindiyěadar 11/33.  

hindik┬   bi: ġimdiki gibi 

29/62, 30/25, 31.  

hindini└ 23/40. 

 

his (<Far. h┬ç): Hiç 9/55, 15/19. 

 

his: Ġs 9/25.  

 

hisōsu (<Ar. husūsi): Hususi. 

Özellikle 20/78. 

 

hon: Güçsüz 25/49, 50. 

 

hora: Ora 1/28, 7/14.  

hura: Bura 7/14.  

horada: Orada 35/46.  

hurda 1/75. 

 

horaz (<Far. hurōs): Horoz 29/125, 

126. 

 

hortļa-: Saldırmak. Kavga etmek 

29/32. 

 

hóĢmerim: HöĢmerim, tatlı 11/58. 

 

hoturaf (<Fr. photographe): 

Fotoğraf 17/31. 

 

h●kümet (<Ar. hükūmet): Hükümet 

6/43, 34/5, 37/23. 

  

höyle: ġöyle 36/5.  

hóle 1/70. 

 

huncāz: ġuncağız 37/80. 

 

hücot (<Ar. vucūd): Vücut 3/66. 

 

hüdüd (<Ar. ⌠udūd): Hudut 36/60. 

 

 

                              -I- 

 

ıÇça╧: Sıcak 6/59.  

íçça╧ 33/3. 

 

ıççı╧: Azıcık 3/18, 7/75.  

íÇçı╧ 6/60, 76.  

íççı╧ 8/75. 

 

ıhı: iĢte 20/82. 

ıhına: ĠĢte ya 20/82. 

 

ıra∫aġ: Kaymak 23/49, 50. ǐravā 

11/63. 

 

ıra╧: Uzak 1/80, 81. 

 

ırāFan (<Far. ravān): Bir at türü. 

Yola iyi giden at 36/94, 95. 

 

ırāmacı╧: Rahmetlik 37/60. 

 

ısdar: Asdar 36/6. 

 

ıĢĢı╧: IĢık 6/49, 51, 62, 14/84, 86, 87, 

92, 93 19/38, 46.  

 

ıĢĢıd-: Aydınlatmak 6/53. 

 

 

                  -Ġ- 

 

ibaydet (<Ar. ibādet): Ġbadet 15/50 

 

┬ce: Ġyice 7/47, 31/100, 101. 

 

iç♠rü: Ġçin 28/39. 

 

├╒eĢĢē: EĢeğe 20/28, 29. 
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iççik: Azıcık 1/67, 2/20, 3/35, 65, 67, 

70, 4/61, 5/41, 8/46, 10/112, 12/100, 

103,  13/98, 103, 14/76, 15/59, 17/103, 

24/46, 27/78, 30/3, 32, 31/56, 68, 77, 

83, 35/35, 41, 46, 37/54, 40/9, 71, 75. 

iççí╧ 5/83, 11/35.  

iÇçik 6/61, 21/32, 78, 97, 103, 

23/123, 28/19.  

içÇik 29/16.  

iççi╒i 3/26.  

iççiÇik 11/37. 

 

iļā (<Ar. iļāhi): Ġlahi 31/37. 

 

iļan: Yılan 36/45. 

 

ıļāna (<Rum. ļahana): Lahana 3/20, 

18/39.   

 

ilec (<Ar. iļac): Ġlaç 3/69. 

 

iledinnik: Gölgelik 36/3. 

 

ilen-: Beddua etmek 27/60, 35/42. 

 

ilme: Ġlmik, düğüm 35/68. 

 

inbed: Fayda 36/47. 

 

indi: ġimdi 36/60. 

 

indirmelik: Gelini atın üzerinden 

indirmek  

için istenilen para, mal 36/35.  

 

ingiļab (<Ar. inkiļāb): Ġnkılap. 

Metinde “darbe” anlamında 

kullanılmıĢtır. 13/21. 

 

inne: Ġğne 11/100, 101, 20/12, 32/94, 

37/96, 98.  

 

intār (<Ar. intihār): Ġntihar 1/83, 88, 

4/4.  

 

i└ile-: Ġnlemek 26/83. 

 

irgili: Ġlgili 34/25. 

 

iri: Büyük 7/16. 

iri maļ: Büyük baĢ hayvan 

7/16. 

 

┬san: Ġnsan 2/102.  

 

isgele: Metinde tren garının da içine 

dahil olduğu bölgeye “iskele” denir 

25/1. 

 

iskembe (<Rum. iskemle): Ġskemle, 

sandalye 20/3. 

 

isken (<Ar. iskān): Ġskan. Yurtlanma, 

yerleĢme 37/4, 5, 19, 20. 

 

issinner: Ġçsinler 15/36. 

 

iĢdaha: ĠĢte 20/19.  

iĢdā 6/38, 13/74, 25/54, 28/23.  

iĢde 3/15, 37/17, 31. 

 

iĢ-: Ġçmek 2/80, 3/97, 98, 99, 4/84, 

9/11, 15/107, 16/52, 21/114, 25/67, 

27/106, 40/82, 100. 

 

iĢlik: ġalvarın üstüne giyilen yöresel 

bir kıyafet 16/3, 19/62, 24/54. 

 

iTtiba: Öncelikle 33/24.  

itdibā 23/65. 

 

iyenk (<Far. reng): Renk 36/79. 

 

                  -J- 
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Jān (<Far. cān): Can 1/5, 9/1, 10/22, 

14/79, 16/97, 28/21. 

 

jėy: ġey 26/76. 

 

                     -K- 

 

╧af: Kah. Bazen 11/6, 14/45, 18/19. 

 

╧aĝıĢ: Azar 25/32, 35.  

╧a╧ıc 27/29. 

╧aĝıĢ ╧a╧-: Azarlamak. 

25/32, 35.  

╧a╧ıcı ╧a─- 27/29. 

 

╧a─-: Kalkmak 2/12, 15, 17, 3/2, 26, 

29, 14/59, 19/58, 95, 20/5, 21/13, 58, 

59, 81, 83, 23/52, 27/29, 34/94, 39/71, 

40/79.  

╧a╒aca╧: Kalkacak 1/59. 

 

╧®sı: Meraklı 20/83. 

╧®sı oļ-: Meraklısı olmak, 

karıĢmak 20/83.   

 

╧atliyen (<Ar. katiyyen): Katiyen, 

asla 7/82. 

 

ke╒adan (<Far. ╧āġad): Kağıt 

39/75. 

╧e╒at 1/68.  

kiyát 9/7.  

kiyád 27/18. 

 

kel-: Gelmek 25/28. 

 

kelle (<Far. kelle): Buğdayın baĢı 

3/72. 

 

kepenek: Çoban kıyafeti 36/14. 

kepenek dók-: Kepenek 

yapmak. 36/14. 

 

kerme: Ġnek koyun gibi hayvan 

dıĢkılarının kurutularak yakacak haline 

getirilmesi 2/61, 9/21, 12/47, 50. 

kerpij: Kerpiç 17/45. 

 

kes-: Kesmek 27/109. 

 

kesmik: Sapın buğdaydan ayrılmıĢ 

hâli 40/85. 

 

keĢe: Keçe 36/13. 

 

keĢge (<Far. ╧āĢki): KeĢke 2/4, 4/78, 

6/45, 22/110, 33/20. 

 

keĢkáh (<Far. keĢkek): KeĢkek. 

Yarma ve kavurmadan oluĢan yöresel 

bir yemek 34/21, 40/74.  

keĢge╒i KeĢkeği 37/82.  

keĢk®└: KeĢkeğin 34/24. 

keĢk®nı: KeĢkeğini 37/59. 

keĢeyinen: KeĢkeğiyle. 37/71.  

 

kevsek: Hafif, lezzetli 11/65. 

key-: Giymek 34/17, 18. 

 

keyri (<Ar. ġayr): Gayrı. Sonra 

34/41, 62, 87, 100, 109, 117, 36/86.  

kēri 34/26.  

keyrim 34/116, 36/7, 8, 10. 

keyrimine 36/23, 112. 

keyriminen 36/65. 

 

╧ırbaĢ: Kırbaç 36/96. 

 

kile: Ağırlık birimi. 4 çuval dolusu 

buğday, arpa vb bir kileye eĢittir 9/53. 

 

kiransın-: ÜĢenmek 40/101. 
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kireĢ (<Far. gireç): Kireç 7/50, 66, 

24/68, 35/6. 

kireĢleme: Kireçleme hastalığı 

7/50, 66, 24/68, 35/6. 

 

kiriĢ: Kolon. Ġriyarı olan insanlara 

kullanılan söz. benzetme. 20/104. 

 

kirmen: Yünü ipe çeviren alet 37/61.

 kirman: 12/89, 30/23.  

 

kirtmeli: ġekilli 36/80. 

 

kiĢiĢ (<Far. kiĢmiĢ): KiĢniĢ. KuĢ 

üzümü 26/25. 

 

kiĢĢ┬: KiĢĢik. Sırayla 19/46. 

 

╧o─-: Kokmak 20/44, 37/38. 

 

╧ók: Kök 15/12. 

╧óklü: Köklü 10/61, 103. 

 

╧ókez: Kökez. Kadınhanı‟nın bir 

köyü 22/16. 

 

╧ólge: Gölge 6/25, 41, 47, 29/38. 

 

╧ólleme, ╧ólleme: Bulgur 4/25. 

 

╧ólǚtoļu: Köylütolu. Kadınhanı‟nın 

bir ilçesi 32/61, 62, 63, 64, 65, 67.  

╧óltoļ 1/75, 88.  

╧óltonū 18/53.  

╧óylütoļu 22/86, 89, 91, 

38/44. 

 

╧ómbe: Kömbe. Ġçinde yağ, tahin, 

haĢhaĢ olan yöresel bir çörek 1/67, 69, 

2/18, 3/2,  3, 5/19, 31, 32, 6/96, 8/14, 

10/7, 39, 11/46, 12/113, 115, 116, 118, 

119, 15/29, 18/35, 19/90, 21/16, 64, 

26/18, 28/1, 2, 14, 17, 24, 50, 77, 79, 

29/43, 88, 92, 32/41, 33/55, 40/45. 

 

╧ópek: Köpek 1/1, 65, 9/86.  

╧ópē: Köpeği 1/65, 10/115, 

21/99, 27/115, 35/39, 

 

╧ópú╧: Köpük 20/23. 

 

╧ópür-: Köpürmek. Sinirlenmek 

24/86. 

 

╧ór: Kör 1/89, 9/78, 13/71, 73, 

22/138, 24/52, 26/32, 33, 27/79, 30/36, 

37. 

 

╧órpe: Körpe, taze 11/2. 

 

╧óĢe (<Far. ġōĢe): KöĢe 9/6, 10/111, 

25/4, 37/32.  

k∩Ģe 36/11. 

 

╧ótü: Kötü 2/119, 3/32, 33, 74, 9/8, 

36, 11/7, 91, 92, 111, 13/6, 49, 14/72, 

15/78, 99, 16/4, 26/57, 29/10, 21, 27, 

37, 31/8, 50, 64, 40/49.   

 

╧óy (<Far. ╧ūy): Köy 1/11, 45, 49, 

86, 2/15, 22, 3/28, 5/6, 7, 8, 23, 28, 37, 

40, 48, 6/9, 15, 58, 67, 68, 77, 80, 81, 

102, 8/1, 10/45, 56, 91, 98, 99, 11/4, 

26, 79, 91, 12/2, 3, 25, 29, 35, 36, 44, 

54, 83, 85, 96, 103, 104, 112, 115, 

119, 13/42, 43, 14/8, 72, 15/18, 38, 43, 

49, 60, 87, 109, 17/17, 84, 111, 18/64, 

19/44, 50, 51, 21/6, 61, 62, 68, 22/16, 

19, 21, 23, 40, 41, 60, 62, 66, 67, 86, 

109, 24/16, 60, 25/80, 32/87, 98, 111, 

33/6, 34/104, 119, 38/47, 48, 54, 93, 

39/85, 40/56, 100.  

╧ó╒ü: Köyü 2/16.  

╧ó╒e: Köye 2/41.  
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╧ó╒ümüz♠└: Köyümüzün 

2/65. ╧ó╒ümüzü└ 2/29.   

 

╧ólü: Köylü 2/37.  

╧óylü 1/18, 22/70, 95. 

╧óynek: Köynek, Ġç kıyafet, pijama 

23/144.  

╧óynē└: Köyneğin 23/145, 

147. ╧óyne╒┬: Köyneği 

23/142. ╧óynē└i: Köyneğini 

23/143.  

 

╧óz: Köz 6/52. 

 

╧úfür (<Ar. ╧ufr): Küfür 40/76. 

 

╧úļ: Kül 38/17. 

 

╧únde: Günde. Her gün 5/39, 66. 

 

╧úpe: Küpe 36/104, 105. 

 

╧úrd: Kürt 37/22. 

 

╧úrü-: Kürümek. Sıyırmak. Özellikle 

evin çatısında biriken karların 

temizlenmesi için kullanılan bir fiildir. 

29/118, 119, 40/51, 52, 53, 54. 

╧ús-: Küsmek 3/33, 13/43. 

 

╧úspe: ġeker pancarının posası. 

hayvan yemi 20/71. 

 

kühlet (<Ar. ╧uļfet): Külfet. 

Kalabalık. Evdeki kiĢiler 12/23, 24.  

küFlet 19/32. 

 

                      -L- 

 

ļapor (<Fr. rapport): Rapor 38/50. 

 

ļavŉba (<Fr. ļavabo): Lavabo 

22/103.  

 

ļayí─ (<Ar. ļāyı╧): Layık 38/88. 

 

leklek (<Far. legleg): Leylek 4/22. 

 

ļo╧usa (<Rum. ļohusa): Lohusa 3/86, 

5/44. 

 

löbet (<Ar. nevbet): Nöbet 40/101. 

 

 

               -M- 

 

mafed- (Ar. mahv + T. etmek): 

Mahvetmek 4/32. 

 

mahana (<Far. bahane): Bahane 

27/15. 

 

ma─bu◄l (<Ar. ma╧būļ): Makbul 

36/71.  

 

ma╧at: Samanla çamur karıĢımı bir 

harç 17/57. 

ma╧at yátır-: Evin damını 

samanla çamur karıĢımı harçla 

kapatmak, onarmak 17/57. 

 

ma╧si (<Fr. maksi): Etek 8/60.  

mäksi 24/54. 

 

maļ (<Ar. maļ): Büyük baĢ ve küçük 

baĢ hayvan 1/30, 4/31, 6/12, 7/16, 44, 

45, 86, 10/90, 92, 102, 11/84, 12/91, 

13/131, 15/51, 53, 57, 92, 19/27, 

21/82, 34/4, 6, 8, 21, 57, 105, 111, 

116, 35/59, 64, 65, 37/12, 14, 66, 95, 

39/67.    
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maļama (<Rum. maļama) : Taneleri 

ayrılmamıĢ samanla karıĢık tahıl 

19/28, 30, 40. 

 

marıļ (<Rum. maruļ): Marul 31/41, 

35/46. 

 

maĢa─at: “Mal maĢakat” Ģeklinde 

kullanılan bir ikileme. Mal varlığı için 

kullanılır 22/82.  

 

mayhoĢ (<Far. mey+hoĢ): EkĢimsi 

bir tat 6/32. 

 

mayíĢ (<Ar. maaĢ): MaaĢ 6/44, 

31/70. 

 

mazļım (<Ar. mazļum): Mazlum. 

Uslu. Sessiz 4/64, 13/79, 80. 

 

mederesé (<Ar. medrese): Medrese 

39/38. 

 

mefād (<Ar. vefat): Vefat 39/22, 36. 

 

mejmur: Mecbur 4/65.  

mejmurāt: Mecburiyet 9/29. 

mezmurāt 9/28. 

 

mekig: Kemik adı verilen bir aletle 

iĢlenen oya 26/32. 

 

mekke: Mısır 10/77. 

 

meļāke (<Ar. melaike): Melaike 8/91. 

 

memmun (<Ar. memnun): Memnun 

10/44. 

 

merdiFan (<Far. nardibān): 

Merdiven 19/70, 72, 20/27.  

merdivan 5/82, 83, 14/43, 45, 

27/86, 29/121. 

 

merinus (<Fr. mérinos): Merinos. 

Koyun cinsi 4/56.  

 

mezer (<Ar. mezar): Mezar 2/16, 

37/16.  

 

mezerlí╧: Mezarlık 34/13. 

 

mısır: Hindi 8/74, 15/31. 

 

milļar (<Fr. milliard): Milyar 9/56, 

20/50, 25/71, 27/35, 54, 55. 

 

millon (<Fr. million): Milyon 7/100, 

9/87, 12/45. 

 

milκnġaz: Ocak. 23/33. 

 

misir: Mısır 2/51. 

 

mizām (<Ar. mizan): Mizan. Terazi. 

28/11. 

 

mŉbāre╒e (<Ar. mubāra╧): 

Mübareğe 11/52. 

: Mübarek gün. 

Oruç 6/61, 35/77. 

 

muba: Baba 40/72. 

 

mu─āvele (<Ar. mu╧ābeļe): 

Mukâbele. kadınların ya da erkeklerin 

kendi arasında kuran hatimi için 

toplanıp, hatim yapması 21/44. 

 

mu╒acir (<Ar. muhacir): Muhacir. 

Yer adı. 23/16. 

 

muġtar (<Ar. muhtar): Muhtar 

33/42, 43. 

 

murļa: Muğla 35/64. 
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musāfir (<Ar. musāfir): Misafir 

32/40. 

müsāfir 4/12, 13.  

mısāfir 15/3.  

m├safir 15/111.  

misaFir 40/69.  

músāfirl├╒e: Misafirliğe 

4/26. 

 

mutva╧ (<Ar. matbah): Mutfak 

1/62. 

 

mühdü (<Ar. müftü): Müftü 21/40. 

 

müzde (<Far. mujde): Müjde 25/2, 3. 

 

 

                       -N- 

 

namaz (<Far. namaz): Namaz 2/100, 

36/10. 

 

namazļā: Namazlık. Seccade 

 2/100, 36/10. 

 

nā: Ne 6/62, 20/80. 

nārıyí: Ne arıyor 20/80. 

ne╒ārasın Ne arasın 6/62.  

 

ne: Ne 11/93, 23/52. 

Ne iĢ 

göreceğiz 11/93.  

: Ne iĢ 

görüyorsun 23/52. 

  

ne: Ne 1/38, 4/73, 5/42. 

ne╒apdı╧: Ne yaptık 1/38, 

ne╒apıļır: Ne yapılır 4/73.  

ne╒aparı╧: Ne yaparız 5/42,  

 

ne: Ne 6/36, 7/101. 

ne╒āpıyím: Ne yapayım 6/36, 

ne╒apaca└ Ne yapacaksın 

7/101. 

 

ne╒úrecek: Ne görecek 1/64. 

 

neçe: Nice 34/79. 

 

neden: Ne zamandan 5/77. 

 

└iydi: Miydi 30/39.  

└ıydı: Mıydı 6/104. 

 

nor╧a└ (<Fr. morgue): Morg 38/32. 

 

 

                   -O- 

 

o: O 1/32, 29/87, 35/64. 

oæadar: O kadar 1/32, 29/87, 

35/64. 

 

o─Ģa-: OkĢamak 16/41. 

 

o─u-: Okumak 2/35, 74, 48, 121, 3/66, 

6/18, 12/97, 100, 105, 106, 107, 108, 

15/85, 86, 87, 93, 16/19, 20, 21, 22, 

107, 17/91, 92, 18/66, 69, 20/7, 34, 42, 

84, 107, 21/46, 47, 48, 24/35, 26/73, 

76, 78, 79, 80, 32/82, 85, 87, 33/13, 

64, 65, 67, 69, 38/3, 4, 6, 17, 65, 

39/22, 40, 41, 75, 40/57.          

 

o─u-: Okumak, çağırmak, davet 

etmek 34/15.  

o─untu: Okuntu. Çağırı. Davet 

34/15.     

 

o─uļ: Okul 1/16, 2/76, 12/9, 61, 84, 

95, 101, 18/56, 68, 69, 21/12, 81, 82, 

22/62, 91, 25/82, 32/85, 87.      

 

o╒a: Ona 9/70. 
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ō╒un: Ondan 23/8. 

ō╒un sōna: Ondan sonra 23/8. 

 

ó╒úne: Önüne 8/50.  

ó╒ú└e 11/18.  

ó╒únü: Önünü 8/91.  

ó╒únde: Önünde 11/10.  

ó╒úmü: Önümü 23/7.  

 

ó╒úr-: Böğürmek 29/124. 

 

ó╒úzü (<Ar. eūzu): Eûzu 31/1. 

 

o└-: Ġyi olmak, sağlıklı olmak 35/45. 

 

o╧ļā: Oklava 36/69, 71. 

 

ó╧úz: Öküz 16/1, 18/47, 48, 49, 

19/22, 23, 25, 27, 21/112, 113, 114, 

115, 38/51, 52,    40/72, 73, 75, 78, 85.  

 

ōļā╧: Oğlak 16/78.  

ōļā: Oğlağı 16/68. 

 

ōļan: Oğlan 1/22, 45, 59, 63, 64, 2/16, 

3/20, 21, 24, 28, 4/44, 45, 62, 63, 64, 

76, 81, 93, 5/65, 7/3, 6, 7, 59, 76, 9/2, 

3, 5, 44, 53, 10/4, 101, 110, 11/3, 13, 

69, 13/5, 95, 96, 14/7, 55, 15/27, 51, 

52, 84, 92, 93, 103, 17/21, 77, 78, 96, 

18/5, 6, 20/27, 84, 103, 21/7, 9, 25, 28, 

30, 36, 77, 87, 92, 94, 97, 102, 104, 

106, 107, 112, 115, 23/106, 24/39, 41, 

44, 73, 74, 85, 86, 90, 105, 25/18, 19, 

20, 75, 76, 85, 29/26, 30/9, 57, 70, 

31/28, 49, 59, 66, 33/7, 16, 63, 34/100, 

35/5, 33, 36/16, 19, 37/67, 68, 38/58, 

82, 39/24, 70, 79, 40/54.  

ōļannar: Oğlanlar 9/48, 11/9, 

33, 35, 91, 18/31, 62, 27/5, 

29/27, 36/101, 17/67, 39/22, 

70, 74.         

 

óle: Öyle 1/29, 48, 56, 60, 64, 66, 

3/15, 16, 17, 23, 24, 32, 51, 64, 66, 71, 

81, 83, 84, 5/3, 5, 14, 33, 43, 44, 46, 

57, 7/28,  8/20, 29, 30, 38, 43, 48, 58, 

63, 66, 71, 85, 86, 97, 101, 102, 9/29, 

35, 41, 76, 79, 10/8, 13, 15, 18, 37, 43, 

46, 49, 57, 66, 83, 96, 107, 108, 11/19, 

23, 53, 73, 13/11, 30, 78, 80, 94, 96, 

14/14, 19, 45, 52, 57, 101, 15/8, 21, 

26, 43, 48, 54, 59, 67, 70, 82, 83, 87, 

89, 94, 96, 97, 100, 103, 106, 111, 

16/1, 2, 5, 7, 8, 12, 15, 23, 80, 81, 

17/36, 42, 73, 85, 89, 92, 95, 19/13, 

24, 40, 43, 46, 75, 87, 92, 93, 22/18, 

59, 68, 69, 74, 85, 97, 109, 24/23, 35, 

39, 56, 104, 105, 25/11, 27, 35, 46, 94, 

26/4, 15, 17, 21, 27, 32, 35, 36, 37, 52, 

53, 55, 59, 63, 67, 79, 27/34, 86, 109, 

29/4, 15, 16, 33, 36, 47, 50, 52, 57, 59, 

61, 62, 68, 69, 70, 72, 73, 76, 77, 79, 

80, 104, 109, 110, 118, 30/38, 41, 43, 

59, 31/17, 31, 37, 55, 65, 75, 76, 83, 

33/22, 27, 28, 41, 46, 51, 52, 56, 35/6, 

17, 53, 40/21, 31, 42, 54, 56, 61, 69, 

77, 80, 83, 86, 102, 105.  

£le 1/75, 6/19, 12/2, 83, 87, 

23/8, 34, 41, 55, 56, 81, 83, 92, 

93, 102, 117, 129, 133, 28/12, 

31, 48, 54, 57, 59, 64, 65, 80, 

90.  

óĝle 6/21, 24, 34, 39, 41, 43, 

45, 51, 56, 59, 60, 65, 69, 76, 

77, 79, 87, 88, 92, 99, 101, 

104, 11/29, 30, 60, 89, 95, 101, 

106, 111, 121, /29, 35, 63, 64, 

103, 105, 113, 13/38, 48, 87, 

93, 105, 108, 109, 117, 18/20, 

21, 27, 49, 53, 55, 29/65, 98, 

32/52, 67, 71, 35/45, 81.  

olē: Öyle mi 27/2.  

ólel┬ne: Öyleliğine 40/60. 

óleler: Öyleler 30/18.  
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óleyik: Öyleyiz 15/66.  

ólese: Öyleyse 1/75.  

£lelįnen: Öylelikle 12/27. 

£lesi└: Öylesin 15/101.  

£leydi Öyleydi 17/34, 23/57, 

79, 98.  

£leydin 40/83.  

óĝlerdin: Öyleydi 6/72. 

 

£len: Öğlen 2/38, 6/15, 17, 7/28, 29, 

8/44, 19/6, 8, 54, 27/71.  

óĝlen 6/76. 

 

on: On 21/72. 

onāsıy®: (saat) Ona kadar 

21/72.  

 

ondo: Ondan 3/4, 8/13, 15, 23, 19/60, 

63, 64, 66, 69, 27/116, 118, 40/43. 

ondon 3/10, 13, 42, 46, 50, 55, 

15/12, 22, 25, 33, /24, 25, 30, 

43, 44, 53, 27/76, 96.  

ondos 8/3, 6, 46, 55, 57, 60, 

66, 69, 70, 72, 77, 78, 82, 83, 

97, 99, 103, 110, 111, 27/4.   

 

ónlük: Önlük 34/88. 

 

onnar: Onlar 1/3, 28, 30, 38, 53, 54, 

56, 58, 79, 81, 85, 2/3, 12, 64, 3/25, 

26, 46, 56, 4/18, 21, 25, 35, 46, 54, 88, 

94, 5/43, 48, 63, 6/25, 56, 63, 83, 91, 

93, 7/20, 104, 8/4, 19, 20, 86, 97, 9/70, 

10/2, 91, 11/43, 58, 71, 97, 115, 12/25, 

13/40, 42, 97, 116, 14/7, 9, 13, 27, 33, 

15/14, 15, 21, 30, 67, 16/8, 67, 73, 

17/38, 18/12, 25, 44, 49, 50, 57, 60, 

20/9, 23, 24, 30, 45, 63, 64, 21/1, 8, 

28, 36, 78, 79, 82, 22/7, 18, 49, 51, 81, 

97, 100, 107, 23/57,91, 94, 95, 96, 

117, 118, 24/10, 76, 83, 25/20, 56, 58, 

84, 89, 90, 26/15, 18, 84, 27/19, 41, 

66, 117, 118, 28/4, 11, 26, 51, 67, 78, 

29/15, 16, 28, 29, 39, 51, 127, 31, 32, 

34, 30/26, 29, 31/98, 32/28, 55, 57, 72, 

79, 33/63, 34/11, 89, 36/18, 93, 37/18, 

22, 39, 55, 38/2, 7, 49, 97, 39/27, 

40/54, 66.  

o╒unar 23/10.   

 

orara╧: Olarak 36/64. 

 

ordu: Orda 7/56, 37/9. 

 

órėtmen: Öğretmen 35/26. 

 

ortancıļı: Ortanca 12/3.     

 

oruĢ (<Far. rūze): Oruç 2/18, 20, 3/6, 

4/44, 5/28, 8/13, 9/11, 11/91, 92, 

18/18, 19/88, 22/79, 24/100, 102, 

26/60, 29/99, 30/64, 31/24, 32/40, 

33/28, 31, 39.  

oruġ 12/119. 

oruĢ bayramı: ġeker Bayramı 

33/31. 

 

osa: Olsa 6/64, 

 

osan-: Usanmak. Bıkmak 27/58, 60, 

28/14. 

 

ossun: Olsun 25/53, 67.  

 

£süz 16/9, 22/109, 31/49.  

ósüz: Öksüz 13/30. 

 

o: O 22/1, 25/86. 

oæún: O gün 22/1, 25/86. 

 

o∫maç: Dürüm 20/22. 

o∫maçæo∫-: Dürüm yapmak. 

Ekmegi sarıp dürüm haline 

getirmek 20/22. 

 

o∫u: Ova 4/32.  
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                   -Ö- 

 

öbek: Küme. Toplu 21/54. 

 

öce (<Fr. onglé): Oje 8/92. 

 

öFele-: Ufalamak 23/49.  

 

ölĢ-: Ölçmek 37/23. ●Ģ 9/54. 

 

öncüd: Ödünç. Geri ödenmek üzere 

alınan eĢya. Borç 19/45. 

 

●r-: Örmek 30/24. 

 

●rt-: Örtmek 19/73. 

 

ören: 1.ġehir. 2. Köy. 3. ġehir ya da 

ev yıkıntısı, kalıntı 39/72, 73. 

 

örēn: Örneğin 35/58. 

 

öte: Öte 14/104. 

öteæit: Öte git 14/104. 

 

öte╒i: Öteki 12/11. 

 

ö╒ü: Önü 4/80. 

 

öylen: Öğlen 36/16. 

 

●zengi: Üzengi 36/96. 

 

 

                   -P- 

pa╧ (<Far. pa╧): Temiz 28/9. 

pa╧le-: Paklamak. 

Temizlemek 28/9. 

 

patetés (<Rum. patates): Patates 

2/51, 6/6, 92, 94, 8/6, 31/60. 

patés 7/36. 

 

patirik: Batırık. Ġnce bulgur, 

kavrulmuĢ ve dövülmüĢ haĢhaĢ, soğan, 

salça, baharat ve yeĢilliğin 

karıĢtırılması ile elde edilen bir çeĢit 

kısır 29/69, 35/28. 

 

pece: Pencere. Tavan penceresi 21/82. 

 

pėndir (<Far. penir): Peynir 19/91, 

20/23, 23/48. 

 

peĢete (<Ġt. pezzetta): Peçete 40/33. 

 

pėĢkir (<Far. pēĢgīr): PeĢkir. Önlük 

20/77. 

 

peĢtembaļ (<Far. puĢtmaļ): PeĢtamal 

36/23.  

 

peygembar (<Far. peygamber): 

Peygamber 36/17, 21. 

 

pırı╧: Kuyruksuz koyun 4/54, 55. 

 

pıtıra╦: Bir çeĢit diken 23/113, 118. 

 

pilá (<Far. piļav): Pilav 1/33.  

 

pirelēn: Pirali. Kadınhanı‟nın bir köyü 

7/83. 

 

piriĢ (<Far. Birinc): Pirinç 1/34, 3/14, 

5/21, 8/27, 11/11, 17/37, 18/42, 27/97, 

30/20, 34/87, 35/19, 36/41.  

piriġ 12/110.  

piriç 32/28, 30, 33, 37. 

 

pirit: Pilit. Çınar, meĢe vb. ağaçların 

meyvesi. Pelit  35/32. 

 

pistik: Pislik 39/51. 
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porta─aļ (<Fr. portuġaļ): Portakal 

34/30. 

 

puġra (<Ar. fı╧ra): Fıkra 2/72.  

 

puļļu╧ (<Bulg. puļļu╧): Tarlayı 

süren alet 4/67. 

 

püskú╒út (<Fr. biscuit): Bisküvi 

5/51. 

püskü∫üt 21/64. 

 

 

                    -R- 

 

ra╒at (<Ar. rāhat): Rahat 23/145.  

ra╒ad 27/76. 

rahassız: Rahatsız 12/17. 

 

rājiye (<Ar. rāziye): Raziye 31/10. 

rāJiye 31/10.  

 

rāmetlik (<Ar. rahmet): Rahmetlik 

4/67, 84.  

 

ras (<Far. Ras): Rast. Düzgün 8/114. 

 

reçil (<Far. riçāļ): Reçel 11/67. 

 

reĢber (<Far. rancbar): Rençber. 

Çiftçi 3/64, 66, 10/4. 

 

romatizme (<Ġt. reumatismo): 

Romatizma 29/95. 

 

ruzġar (<Far. rüzġār): Rüzgar 34/70. 

 

 

                   -S- 

 

sa-: Sağmak. Süt sağmak 21/106, 

23/48, 36/2, 4, 37/11.  

sa╒ar: Sağar 14/76.  

sa╒acıyí─: Sağacağız 2/27. 

sa╒ayá─: Sağıyoruz 2/28. 

 

sā (<Ar. sā⌠a): Saha. Alan  22/89. 

 

sa╒a: Sağa 20/95, 30/25.  

 

sa╒atçı: Sanatçı 37/64. 

 

sabalen (<Ar. sabā⌠): Sabahleyin 

36/5. 

 

sadā (<Ar. sada╧a): Sadaka 13/30. 

 

sādıç: Sağdıç 5/48, 30/18.  

 

sadrazam (<Ar. sadr-ı azām): Ġçi 

cevizli uzun lokum 5/51. 

 

saf⌂r (<Ar. sahur): Sahur 21/13, 

33/5. 

 

sahan (<Ar. sahn): Tabak 17/75. 

 

sahap (<Ar. sāhib): Sahip 4/78, 

35/42. sāb 22/63. 

 

sa─aļ: Sakal 30/35. 

 

sa─at (<Ar. sa╧at): Sakat 21/27, 

38/51, 52. 

 

sa╒ır: Sağır 23/89. 

 

saļ-: Salmak. ĠĢemek 9/28. 

 

sāļī: Sağlığı 14/60, 22/60, 61, 97, 

24/57. 

 

saļınġaġ: Salıncak 6/67. 
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sandelle (<Ar. sandaliyye): Sandalye 

14/10, 27/17, 29/107, 35/5, 38/15. 

 

sandı╧ļı: Süs olarak kullanılan bir tür 

para. 36/106, 108. 

sandı╧ļı āļtını: Mecidiye 

altınının büyüğü 36/106, 108. 

 

sanėT-: Zannetmek 20/108.  

sanned- 7/7.  

sannėt- 1/78. 

 

saraĢ: Halının ucundaki püskül 36/32.  

 

sarayín: Sarayönü. Konya‟nın bir 

ilçesi 11/114, 115, 119. 

 

sarġı: Sofra bezi. Bohça 23/126. 

 

sarġın: DüĢkün 31/77. 

 

saĢ: Sac. Üstünde ekmek piĢirilen 

demirden oval alet 14/90, 19/91, 

24/91, 32/38, 36/15. 

 

sāte (<Ar. zaten): Zaten 9/67, 71, 

17/87, 21/41.  

sāten 22/27, 69, 24/60, 62, 69, 

81, 95, 29/65, 33/4, 74, 34/87, 

92.  

 

sayil (<Ar. sāhil): Sahil 22/7. 

 

sayļaĢ-: AnlaĢmak 36/102. 

 

se╧at (<Ar. zekāt): Zekat 35/62. 

 

sēmen: Seymen. Düğünlerde damadın 

yanında gezen delikanlı alayı 19/83, 

84.  

sēmenner: Seymenler 36/26, 

28, 31, 39, 43.  

 

sepe: Tepe 39/42. 

 

serned-: Serinletmek. Yeni piĢen 

ekmeği bir örtünün üstüne koyarak 

hava almasını sağlamak 8/109, 33/77. 

 

sėyáp (<Ar. sevāb): Sevap 3/79. 

 

sėyrit-: Seyretmek 34/47. 

 

sezer: Sezeryan 20/11. 

 

sıç-: Sıçmak. Büyük tuvaleti yapmak 

18/48, 49, 23/80. sıĢ-: Sıçmak 27/14. 

 

sı╧ara (<Ġsp. Cġaro): Sigara 8/62. 

 

sıļt: Sırt 35/52. 

 

sırma: Ġnce tül kumaĢ 30/16. 

 

sırt: Kıyafet 36/22, 37/61. 

 

 

sid: Seyit 23/89. 

sidæāmed: Seyit Ahmet 23/89. 

 

sidil: Keçi kılından dokunan kilim, 

dikey bir tahtanın etrafına sıralanarak 

etrafı çevrilir 36/13. 

siļa (<Ar. sila): Sıla 38/19, 26, 27, 28, 

29. 

 

si└-: Sinmek. Gizlenmek 23/129. 

 

si└ir: Sinir. Öfke 27/30.    

 

si└irsi: DiĢe sert gelen, ezilmeyen 3/9, 

15/71, 77.  

 

sitil: Bakır helke 19/7. 
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s£-: Sövmek. Küfretmek 9/3, 6. 

 

s£le-: Söylemek 18/4, 24/39, 28/9. 

s●hpet: Sohbet 36/98. 

 

so╒an: Soğan 4/39, 8/6, 109, 14/67, 

31/60. 

 

so╒u: Sonu 8/44, 25/69. 

 

so╒u╧: Soğuk 8/77.  

 

so╒uma-: Soğumak 10/62, 19/12. 

so╒umuĢ: SoğumuĢ 27/126, 

127. so╒ud-: Soğutmak 36/8. 

 

sókel: Sökel. Hasta 23/106. 

 

sor-: Emmek, Ağızda eritmek  25/3, 4, 

8. 

 

sōra: Sonra 2/2, 7/2, 12, 36, 61, 65, 

11/49, 57, 12/23, 24, 14/50, 54, 37/11, 

18, 37/89, 39/44.  

sōna: 1/38, 44, 47, 71, 72, 2/9, 

18, 26, 122, 3/4, 42, 43, 82, 

4/75, 79, 5/68, 69, 77, 6/11, 17, 

21, 53, 61, 90, 92, 97, 99, 105, 

9/26, 49, 53, 61, 77, 78, 84, 85, 

10/6, 25, 82, 11/2, 3, 8, 9, 10, 

19, 21, 25, 51, 65, 88, 93, 97, 

100, 105, 110, 116, 12/97, 

13/7, 70, 74, 94, 116, 14/5, 42, 

49, 54, 55, 61, 83, 15/12, 22, 

26, 33, 16/13, 23, 17/35, 37, 

18/17, 27, 34, 36, 68, 20/15, 

22, 24, 30, 53, 71, 97, 21/94, 

22/13, 41, 48, 52, 61, 82, 23/6, 

8, 9, 11, 12, 13, 16, 27, 34, 51, 

57, 92, 115, 122, 139, 24/33, 

63, 67, 68, 76, 104, 105, 25/11, 

14, 61, 90, 26/8, 72, 27/50, 

28/2, 4, 12, 40, 52, 79, 80, 85, 

92, 98, 29/120, 30/29, 33, 34, 

38, 47, 53, 32/24, 69, 35/16, 

28, 33, 38, 53, 57, 59, 60, 62, 

63, 65, 66, 74, 76, 37/65, 

38/50, 64, 87, 93, 39/48.  

so└on 19/63.  

so╒um 19/11, 12.  

sōn 10/4.  

sōnam 30/46, 57, 

35/14, 39, 38/11.  

sōnacīma: Sonracığıma 

11/86, 87, 28/11, 46, 

48, 105, 35/17, 29. 

sōnacīma╧ 35/18. 

 

sorļa-: Sorgulamak. SoruĢturmak 

36/19. 

 

suĢ: Suç 9/1, 2, 24/89. 

 

su∫a-: Suvamak. Badana yapmak 1/60, 

61, 9/20, 17/47, 48, 57.  

 

su∫acıļı╧ 33/44.  

 

sü└gür: Lakap 23/138. 

 

sübürge: Süpürge 2/55, 3/84, 19/33, 

27/60, 29/39. 

 

sürüĢ-: Sürünmek. Zor günler 

geçirmek 31/52. 

 

süs-: Susmak 2/42.  

süsü∫ürrüm: Susuveririm 

15/70.  

 

süĢçü: Sütçü 36/2. 

 

sütleç: Sütlaç 34/87.  

sütlü 14/13, 17/38, 74, 76.  

 

                     -ġ- 
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Ģa╒ítlik (<Ar. Ģāhid): ġahitlik 9/42, 

43. 

 

Ģavļar (<Far. Ģelvār): ġalvar 5/12, 

14/27, 18/11, 19/62. 

 

Ģebid: Yufka 6/100.   

 

Ģ¶cik: ġeycik 28/25, 54, 58, 67.  

Ģ¶ci: ġeyciği 9/5.  

 

Ģeker: Diyabet hastalığı 2/108, 7/67, 

99, 11/67, 99, 12/12, 17, 17/104, 

18/21, 22, 24/59, 62, 68, 70, 100. 

 

Ģey: ġey 37/9. 

Ģeyineæöre: ġeyine göre 37/9. 

 

Ģibidik: Hamurun cıvıklığından dolayı 

ele yapıĢması 28/70. 

 

Ģifrilik: Bayram gezmesi 11/27. 

 

Ģikát (<Ar. Ģikāyet): ġikayet 1/57. 

 

Ģ┬ket (<Ar. Ģirket): ġirket 35/69. 

 

Ģinci: ġimdi 14/67, 37/103, 105. 

Ģümdelik: ġimdilik 39/26. 

 

Ģineld-: ġenlendirmek. Mutlu etmek 

8/61. 

 

Ģinik (<Rum. Ģinik): Tahıl için 

kullanılan, sekiz kiloluk ölçek. 9/52, 

28/80, 86, 33/59. 

 

ĢiĢek: Ġki yaĢında doğurmamıĢ koyun 

36/35. 

 

Ģit (<Far. cuft): Çift 36/106. 

 

Ģo: ġu 7/26, 14/9, 16/94, 104, 18/29, 

19/71, 22/96, 23/87, 114, 27/107, 116, 

29/38, 31/78, 35/2, 5, 9, 38/90, 40/37.  

Ģora: ġura 1/59, 2/1, 2/53, 64, 

116, 8/36, 9/55, 15/54, 16/75, 

20/58, 21/52, 54, 55, 22/76, 

24/44, 25/10, 29/38, 31/47, 66, 

32/52, 39/72, 40/63, 70.  

Ģoro 40/41. 

Ģorda: ġurda 2/108, 9/27, 

10/75, 11/111, 12/21, 13/99, 

19/71, 20/66, 67, 25/36, 27/97, 

98, 29/52, 30/23, 37/37, 40/65. 

Ģordan 20/75, 24/96.  

Ģo└a: ġuna 32/70.  

Ģondan: ġundan 15/96.  

Ģonu: ġunu 9/34, 24/97, 

27/128.  

Ģoydu: ġunu 11/79, 13/88. 

 

ġo╒u╧: Çocuk 40/90.  

Ģocu╒u: Çocuğu 12/30. 

 

Ģo╧: Çok 36/59.  

ġo╧ 18/13, 36/103, 40/31. 

 

Ģóle: ġöyle 3/86, 5/14, 55, 8/46, 47, 

54, 57, 71, 75, 76, 77, 107, 109, 9/17, 

27, 39, 45, 50, 52, 58, 13/6, 102, 14/5, 

10, 27, 78, 79, 15/55, 16/3, 17/43, 75, 

19/1, 3, 5, 14, 19, 20, 22, 27, 34, 72, 

76, 22/47, 90, 104, 111, 112, 25/4, 45, 

26/50, 27/20, 27/110, 112, 116, 29/53, 

54, 55, 29/109, 30/3, 30/31, 32, 35, 

31/32, 77, 89, 98, 32/2, 38, 62, 38/70, 

80, 96, 40/75, 76, 81.  

Ģiyle : ġöyle 20/75, 79, 104. 

Ģóĝle 6/88, 95, 14/10, 18/30, 

32/44, 69.  

 

Ģorap (<Ar. cūrāb): Çorap 23/51. 

 

ĢoĢu: ġo Ģu. Öte beri 14/12, 31/69.  
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Ģŭ: ġu 9/58. 

Ģŭæadar: ġu kadar 9/58. 

 

 

                  -T- 

 

tā: Daha 36/32, 89, 108. 

 

tādil (<Ar. tātīl): Tatil 13/75. 

 

tahā: Daha 36/8. 

tahāæne: Daha ne 36/8. 

 

ta─-: Takmak 2/89, 21/28, 

 

ta─: Yansıma ses 19/25.  

 

ta─ı : Takı 21/28. 

 

tahın (<Ar. tahīn): Tahin 12/116. 

 

ta─si (<Fr. taxi): Taksi 36/71. 

 

ta╒├n (<Ar. tayīn): Tayin. Atama 

26/88. 

 

taļba: Etrafı zillerle çevrili, vurmalı 

bir çalgı aleti, zilli tef 6/67, 68, 29/74. 

 

taļļa (<ET. tarıġļaġ): Tarla 1/1.  

tāļı: 19/8. 

 

tāred (<Ar. tahāret): Taharet 29/4. 

 

tāsiyón (<Fr. tension): Tansiyon 

7/67. 

 

tayļa╧: Atın yavrusu. Tay 23/105. 

 

te (<Far. dāne): Tâne 3/34, 11/110, 

12/22, 65, 16/10, 23/49, 26/38, 45, 

28/55, 32/9, 33/11. 

 

tecik: Tanecik 3/34, 11/110, 12/22, 65, 

16/10, 23/49, 26/38, 45, 28/55, 32/9, 

33/11. 

 

tejvit (<Ar tecvīd): Tecvit 26/72, 73, 

80.  

tejvid 26/82.  

 

tekleme: Nadir. Az 11/79. 

 

telefun (<Fr. téléphone): Telefon 

9/81. 

 

telezon (<Fr. télévision): Televizyon 

14/34.  

televizon 1/51, 2/4, 9, 11/74, 

21/57, 28/26, 27.  

telev├zon 6/49, 69, 7/19. 

televzon 11/73.  

telēzon 11/77. 

 

tent-: Tentmek. Tecimek. Korumak. 

Ġdare etmek 18/73. 

 

terevi (<Ar. tarāvīh): Teravih 2/19, 

4/47.  

terefi 22/87.  

terāvi 21/45. 

 

terór (<Fr. terreur): Terör 39/36. 

töreris: Terörist 38/6. 

 

tesbí  (<Ar. tesbīh): Tesbih 15/50. 

 

tirgi: Leğen 37/102.  

tirki 37/102. 

 

t┬riz (<Ġng. deep-reez): Derin 

dondurucu 31/97.  

tivriz 31/97. 

 

to─dur (<Fr. docteur): Doktor 20/12. 
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to╧ma╦: Bulgur vb Ģeyleri ezen alet 

19/73, 74. 

 

tomatā (<Rum. domates): Domates 

35/46.  

tomatés 37/40. 

 

topa╒an: Sahan. Kap. Tas 36/69. 

 

topaļa╧: Yöresel bir yemek 36/40. 

 

torpra─: Toprak 6/59.  

torpā: Toprağı 32/112. 

 

tōtum (<Ar. hurtūm): Hortum. 

Sulamaya yarayan alet  25/45. 

 

toyġa: Yarma ve yoğurtla yapılan 

yöresel bir çorba 32/78.  

tōġa 1/35, 16/7, 17/74, 35/19. 

toļġa 7/12, 11/11. 

 

tuļuġ: Tulum. Peynir, yağ vb. Ģeyler 

koymaya yarayan deri tulum 7/47. 

tuļu╧ 35/60.  

tuļu─ 36/7, 8. 

 

tükġan (<Ar. du╧╧ān): Dükkan 

20/22. 

 

tümür (<Fr. tumeur): Tümör. 13/60. 

 

 

                          -U- 

 

ufā: Ufak, küçük 23/137, 138, 24/103, 

27/4. 

ufa╧ maļ: Küçük baĢ hayvan 

7/16. 

  

uhraļa-: Unu elemek 9/57. 

 

uļaf (<Rum. yuļaf): Yulaf 23/35. 

 

úleĢ-: PaylaĢmak 23/3. 

 

ummān: Ümmühan. Özel ad 28/31, 33 

 

uncāz: ġuncağız 37/36, 37. 

 

unnaĢ-: YetiĢmek 3/56, 57, 21/46, 47. 

 

usól (<Ar. usūļ): Usül. Yöntem 8/48, 

97. 

 

uĢ: KuĢ 36/51. 

 

uġ: Uç 20/61. 

 

uĢ: Üç 26/47. 

 

uĢā: UĢağa. Türkiyenin bir ili 10/91. 

 

uĢa─: UĢak. Çocuk 19/35. 

 

úyļaĢ-: AnlaĢmak. Ortak fikre varmak 

25/71. 

 

uyú─u: Uyku 23/25. uyŭ─u 23/25. 

uyú╧u 23/57, 74, 92. uyúr─an: 

Uyurken 38/94. 

 

uyúd: Uyuz 30/41. 

 

 

                 -Ü- 

 

üçúrú: Ġçin 15/40, 18/54. 

 

üre-: Ürümek. Bağırmak. Havlamak 

27/115. 

 

ürü-: Üremek. Çoğalmak 7/102. 

 

ürüyá (<Ar. ruyā): Rüya 17/23. 



316 
 

 

ü╒üd-: FıĢkırmak. BoĢalmak 14/100. 

 

üzlük: Topraktan yapılmıĢ çömlek 

40/81. 

 

 

                   -V- 

 

vād (<Ar. va╧t): Vakit. Zaman 20/65. 

 

vasta (<Ar. vāsıta): Vasıta. Araç 

35/75. 

 

vijdannı (<Ar. vicdān): Vicdanlı 

29/9. 

 

vilan: Filan 3/20, 9/50, 10/37, 15/34, 

17/38, 47, 19/60, 61, 22/22, 40, 89, 

29/117. 

 

vō: Hayret ünlemi 18/74, 25/19, 28/46.  

vo╒ā 8/21.  

vo╒ah 28/15.  

vilį 6/49, 20/103, 105, 109, 

29/54, 122, 123.  

vil◦ 31/24. 

 

vor: Var 36/34. 

 

vurru─: Vururuz. Süreriz. Metinde 

“kına vurmak” Ģeklinde kullanılmıĢ 

2/14. 

 

 

                      -Y- 

 

y®: Yağ 1/69, 70, 71, 2/25, 28, 126, 

3/63, 4/50, 51, 53, 54, 8/10, 57, 58, 

10/42, 20/73, 22/47, 32/76, 33/5, 22, 

77, 36/7, /32, 34, 35, 36.  

y®ļı   bide: Yağlı Pide 22/81. 

 

y®-: Yağmak 8/77, 11/98, 117, 20/67, 

35/27, 47. 

 

yáde╧ár (<Far. yādiġār): Yâdigâr 

38/21, 23. 

 

yá╒ım: Yanım 24/42. 

 

yáj: YaĢ 37/2. 

 

y®ļı─: Mendil. BaĢ örtüsü 19/55.  

 36/59. 

 

yáļa╧: Çanak 18/49. 

 

yálama: Ağız yarası. Uçuk. Metinde 

lakap olarak kullanılmıĢtır. 23/141, 

146. 

 

yáļı└a: Yalnızca. Sadece 39/72. 

 

y®mur: Yağmur 3/65. y®m⌂r 35/27, 

37/85. 

 

yámaĢ: Yamaç 34/56.  

 

yánnı╧: Yanlık. KuĢak 36/7. 

 

y®nı: Yahni 34/88, 37/72, 77.  

y®ni 37/82. 

 

y®nıĢ: YanlıĢ 2/1, 9/5, 47.  

 

y®rım: Yavrum 26/15.  

y®r⌂m 34/2. 

 

yárán (<Far. yāran): Dost, arkadaĢ. 

Sevgili 36/36.  

yáránn┬: Yarenlik. Sevgili 

36/36. 

 

yárıĢ-: TartıĢmak 35/41. 

 



317 
 

yárma: Buğday 12/110.  

yárma çorbası: Yoğurt ve 

yarmadan yapılan yöresel bir 

çorba 17/37. 

 

yása╧: Yasak 18/43. 

yása╧ sav-: GeçiĢtirmek 

18/43. 

 

yássı╧: Yastık 27/3. 

 

yáy-: Hayvanı yaymak. Hayvan 

otlatmak 36/7, 8, 38/93.  

yáyļa- 34/6. 

 

yáyá╧: Yayan. Yürüyerek 17/60, 61. 

 

yáyġı: Örtü 29/108. 

 

yáyļı: At arabası. Gelin arabası 11/20, 

21, 120, 30/12, 13, 14. y®yļı 13/28. 

 

yázġı: Örtü 34/10. 

 

y®zzı╧: Yazık 29/15. 

 

yázın-: Yaymak. Örtmek 34/11.  

 

yė└-: Engel olmak, durdurmak 27/14, 

15. 

 

yė└ġatdan: Yeniden 30/57.  

yė└gedden 21/46. 

 

yė└ge: 9/9, 10/114, 11/38, 23/1, 4, 7, 

113, 114, 28/86, 95, 29/105. 

 

yė└i: Yeni 5/79, 6/105, 10/76, 11/69, 

13/95, 14/22, 15/28, 93, 17/88, 18/17, 

20/85, 21/74, 23/9, 31, 35, 50, 26/47, 

27/81, 35/29, 40/27.  

yė└ile: Yenice 25/86. 

 

yemek: Yemek 2/39. 

yemek daĢı-: Yemek götürmek 

2/39. 

 

yo└sa: Yoksa 38/94. 

 

yó╧arı: Yukarı 19/19, 30/54, 35/33, 

39/63. 

 

yóļġu: Ekin 22/18. 

yóļġu yóļ-: Ekini orak ile 

yolmak, biçmek 22/18.  

yóļma yóļ 5/62. 

 

yörü-: Yürümek 4/7, 12/21, 29/48, 49. 

y●rü- 36/95.  

y●rüdü╒ü: Yürüdüğü 36/95. 

 

yörük: Yörük. Göçebe 34/4, 15, 41, 

74, 101, 36/92, 37/25, 26, 52, 39/26, 

64, 80.  

y●rük 34/23.  

yörü╒ü: Yörüğü 34/41, 42, 

37/3, 24, 25, 39/10, 11.  

yörü╒ü└: Yörüğün 34/9, 64, 

72. y●rü╒üm: Yörüğüm 34/1. 

 

yú-: Yumak. Yıkamak 2/37, 8/31, 

20/96, 21/85, 23/12, 118, 28/48, 98, 

34/116, 35/72, 36/12, 38/2, 40/99.  

yū 22/133.  

yú╒u- 4/85.  

yü 4/84.  

yún-: Yunmak. Yıkanmak 20/39, 

28/10. 

yú╒ur-: Yoğurmak 21/85, 33/1, 2. 

 

yú└: Yün. Koyun yünü 12/93, 18/11, 

34/11.  

yü└ 36/12. 
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yú╧a: Yufka 1/66, 76, 3/8, 4/48, 50, 

5/26, 31, 32, 6/88, 8/13, 11/37, 43, 

18/36, 19/50, 53, 55, 57, 90, 28/43, 96, 

109, 110, 29/92, 31/96, 32/38, 39, 41, 

35/18.  

yó╧a 10/84. 

yú╧╧a 32/38.  

yúfġa 2/7, 9, 17, 26/17.  

yú─a 6/30, 10/6, 7, 24, 39, 40, 

41, 42, 12/119, 13/39, 14/41, 

15/29, 17/32, 33, 19/54, 20/21, 

21/16, 67, 28/31, 33, 37, 50, 

51, 63, 68, 76, 79, 84, 85, 94, 

106, 29/43, 36/41, 40/45.  

yú╧: Yük 34/12, 36/71.  

 

yú╧le-: Yüklemek 14/8, 16/10, 28/61, 

32/50, 34/12, 40/75.  

yúklen-: Yüklenmek. Hamile 

kalmak 20/78. 

yú╧ļú: Yüklü. Hamile 20/79. 

 

yúnā: Yunağa. Konya‟nın bir ilçesi  

4/5. 

yúsē: Yüksek 30/62. yú╧sed-: 

Yükseltmek 16/58. 

 

yútdur-: Kandırmak. Aldatmak 9/43, 

44. 

 

yúvarla─: Yuvarlak 19/26. 

 

yüssük: Yüzük 15/25. 

 

yüz: Yüz, surat 19/86. 

 

yüz açımı: Düğünden bir gün sonra 

gelin ve onun süslenen evi komĢular 

ve akrabalar tarafından ziyaret edilir. 

Hem geline hem çeyizine bakılır 

19/86. 

 

 

                  -Z- 

 

zabā (<Ar. sabāh): Sabah 3/28.  

zabā: Sabaha 20/21, 23/27, 53, 

59, 73, 74, 90, 91, 26/8.  

zabah 2/11, 38, 104, 6/17, 20, 

26, 75, 83, 17/60, 21/83, 25/32, 

26/65, 66, 26/95, 108, 27/77, 

29/75.  

zaba─ 20/15.  

zabānan: Sabahleyin 1/15, 

3/37, 8/94, 14/93, 19/41, 81, 

82, 20/31, 21/81, 23/69, 26/71, 

27/77, 29/100, 105, 38/1. 

zabanan 9/27, 26/26.  

zabāna└ 20/5.  

zabāca: Sabaha kadar 20/104, 

22/102.  

zabāca╧: 14/92.  

zabādar 26/33. 

 

zartaļı─: GösteriĢ 36/112. 

 

zāte (<Ar. zāten): Zaten, doğrusu 

1/23, 18/18.  

zat┬ 17/82.  

zāti 3/34, 18/38, 69, 24/20, 

26/89, 27/125, 31/83, 85, 

34/27.  

zadı 15/85.  

zatı 15/85. 

 

zayát (<Ar. zāyiāt): Zayiat 7/25. 

 

zayíļ-: Sayılmak 36/71. 

 

ze╧āret: Sekerat. Ölüm hâli 3/100.  

 

zebze (<Far. sebze): 4/20, 8/4, 34/25,  

zebzě 18/14. 
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zen: Sen 39/68. 

 

zėyneP (<Ar. zeynep): Zeynep. Özel 

ad 28/1. 

zėynep 28/17, 94, 105. 

 

zeyrek: Keten tohumu 14/33.  

 

zıļ-: Kaymak 19/21. 

 

z┬ (<Ar. zihn): Zihin 18/63. 

zi╒in 35/84. 

 

zifür: Zifir. Karanlık 20/62.  

 

zini: Sini. Tepsi 1/28, 2/10, 4/51, 8/33, 

77, 19/83, 20/54, 29/59, 60, 100, 40/1. 

 

zopa (<Mac. Szoba): Soba 1/74, 3/57, 

9/25, 10/61, 20/5, 101.  

zoba 1/74, 4/50. 

 

zoraļ-: ZorlaĢmak 4/76. 

 

zorļu─: Zorluk 2/65, 111. 

 

zotduru╧: Hakaret içeren bir lakap 

9/79. 

 

zuman (<Ar. zamān): Zaman 4/18, 

25, 19/2, 40/39.  

zama└ 31/22.  

zåman 40/80, 96.  

zamanāca╧: Zamana kadar 

13/31.  

zamanādar 38/97.  

zaman─ı: Zamanki 16/23.  

 

zübüde (<Ar. zübeyde): Zübeyde. 

Özel ad 16/85. 
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